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10 novem bre 1937. —  D . —  Terres.
—  Concession à  M. D etienne,
Louis, d ’un  te rra in  de 300 hec
ta res  sis à  K ipaka-L u tsh i. —  
C onvention du  24 décem bre 
1936. —  A pprobation  . . 1.01

22 novem bre 1937. —  D. —  Terres. 
—  Cession à  la  Société A no
nym e Coloniale Belge, alias 
P lan ta tio n s  e t E levage de K ito- 
bola, de tro is te rra in s d 'u n e  
superficie to ta le  de 55 hectares 
situés à  K ikandik ila . —  Con
vention  du 10 m ai 1937. —
A p p r o b a t i o n ................................

10 N ovem ber 1937. —  D . —  G ronden.
—  Concessie aan  den heer 
D etienne, Louis, van  eenen 
grond van  300 hectaren  te  K i
paka-L u tsh i gelegen. —  O ver
eenkom st van  24 Decem ber 

...1936. — G oedkeuring . . . .  101

74

22 N övem ber 1937. —  D . —  G ronden.
—- A fstand  aan  de naam looze 

. vennootschap « Com pagnie Co
loniale Belge, alias P lan ta tio n s 
e t E levage de K itobola  » van 
drie gronden hebbende eene to 
tale  o pperv lak te  van  55 h ec ta 
ren, gelegen te  K ikand ik ila . —  
O vereenkom st van 10 Mei 1937. 
—  G oedkeuring • ......................... 74

22 novem bre 1937. —  D. —  Terres.
—  Cession g ra tu ite  à  la Con
grégation des Chanoinesses Mis
sionnaires belges de S t. A ugus
tin  d ’un te rra in  de 100 hectares 
sis à  B usu-M andji. —  Conven
tion  du 15 jan v ie r 1937. —
A pprobation  . . . . . . .  76

22 N ovem ber 1937. —  D. —  G ronden. 
—  Kostelooze afstan d  aan  de 
((Congrégation des Chanoinesses 
M issionnaires belges de S t. A u
gustin  » van  eenen grond van  
100 hectaren  te  Busu-M andji 
gelegen. —  O vereenkom st van  
15 Ja n u a ri 1937. —  Goedkeu
ring  . ............................................

T

76
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22 novem bre 1937. — D . —  Terres.
—  Cession g ra tu ite  à  la Société 
des M issionnaires du  Sacré- 
C œ ur d 'u n  te rra in  de 10 ares,
64 centiares sis à  B oende. —  
C onvention du 1er m ai 1937. — 
A pprobation  . . . . . .  79

22 N ovem ber 1937. —  D. —  G ronden.
—  Kostelooze a fstan d  aan  de 
<t Société des M issionnaires du 
Sacré-Cœur » van  eenen grond 
van  10 aren , 64 cen tiaren , te  
Boende gelegen. —  O vereen
kom st van  11 Mei 1937. —
G o e d k e u r in g ......................................  79

22 novem bre 1937. —  D. —  Terres.
—  Cession g ra tu ite  à  la  Mis
sion des P rê tres  du  Sacré-Cœur 
d ’u n  te rra in  de 50 hectares sis 
à  A hudza. —  C onvention du 
19 ju in  1937. —  A pprobation . 82

22 novem bre 1937. —  D. —  Terres.
—  Concession en occupation 
provisoire à  la  Société C oton
nière du  B om okandi d ’un  te r 
ra in  de 201 hectares sis à  Kasi- 
bu . —  C onvention du 17 ju in  
1937. —  A pprobation  . . .  89

22 N ovem ber 1937. —  D . —  G ronden.
—  Kostelooze afstan d  aan  de 
« Mission des P rê tres  du  Sacré- 
C œ ur » van  eenen grond van  50 
hectaren , te  A hudza gelegen.
—  O vereenkom st v an  19 Ju n i
1937. —  G oedkeuring . . .  82

22 N ovem ber 1937. —  D . —  G ronden.
—  Concessie, in  voorloopige
bezetting , a an  de « Société Co
tonnière  du B om okandi » van 
eenen grond v an  201 hectaren , 
te  K asibu gelegen. —  Overeen
kom st van  17 Ju n i 1937. — 
G oedkeuring . . . . . .  89

22 novem bre 1937. —  D . —  Terres.
—  Concession en occupation  
provisoire à  M. A lbert M ortier, 
d ’un  te rra in  de 200 hectares 
sis à  Bobene. —  C onvention du 
27 m ars 1937. —  A pprobation . 92

22 N ovem ber 1937. —  D. —  G ronden.
—  Concessie, in voorloopige b e 
zetting , aan  den heer A lbert 
M ortier, van  eenen grond van  
200 hectaren , gelegen te  B o
bene. —  O vereenkom st v an  27 
M aart 1937. —  Goedkeuring . 92

22 novem bre 1937. —  D. —  Terres.
—  Concession en occupation 
provisoire à  la  Société C oton
nière du  B om okandi, d ’un  te r
ra in  de 30 hectares sis à  N ala.
—  C onvention du  20 av ril
1937. —  A pprobation  . . .  95

22 N ovem ber 1937. —  D. —  Gronden.
—  Concessie, in  voorloopige b e 
zetting , a an  de « Société C oton
nière du  B om okandi », van  
eenen grond van  30 hectaren , 
te  N ala  gelegen. —  O vereen
kom st van  20 A pril 1937. — 
G oedkeuring . .. . . . .  95

22 novem bre 1937. —  D. —  Terres.
—  Concession g ra tu ite  à  M. 
E dm ond  M ortelm ans, ancien 
fonctionnaire  de la  Colonie, d ’un  
te rra in  de 500 hectares sis à 
M ushie. —  C onvention du 31 
m ai 1937. i— A pprobation  . 98

22 N ovem ber 1937. —  D. —• G ronden. 
Kostelooze concessie aan  den 
heer E dm ond  M ortelm ans, ge
wezen am b ten aa r v a n  de K olo
nie, v an  eenen grond van  500 
hectaren , te  M ushie gelegen. — 
O vereenkom st van  31 Mei 1937.
—  G oedkeuring . . . . .  98

22 novem bre 1937. —  D . —  Terres.
—  Concession en occupation 
provisoire à  la Société Com
m erciale e t Minière de l ’Uele 
de 450 hectares sis à  A keti. —  
C onvention du 14 ju ille t 1937.
—  A pprobation  . . . . .  105

22 N ovem ber 1937. —  D . —  G ronden.
— Concessie, in  voorloopige be
zetting , aan  de « Société Com
m erciale e t M inière de l ’Uele » 
van  450 hectaren , gelegen te 
A keti. —  O vereenkom st v an  14 
Ju li 1937. —  G oedkeuring . . 105
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S décem bre 1937. — D. —  Terres.
— Cession g ra tu ite  p a r le Co
m ité Spécial du K a tan g a  à  la 

Société des M issionnaires 
d ’Afrique (Pères B lan cs), de 
tro is te rra in s d ’une superficie 
to ta le  d ’environ 90 hectares,
62 ares, sis à  K ala  (T erritoire  
d ’A lbertville. —  C onvention du 
23 avril 1937. —  A pprobation . 85

3 décem bre 1937. —  A. R . —  Mines.
—  L a Com pagnie Minière du 
N ord de lT tu r i  e st au torisée  à 
exploiter les gisem ents d ’or e t 
d ’arg en t situés dans les conces
sions su ivan tes :
G ism ent de l ’E tingu;
G isem ent de la Mandie;
G isem ent de la Boloda;
G isem ent de la Sili;
G isem ent de la K isabi;
G isem ent de la H au te  T ota;
G isem ent de Tokobeko;
G isem ent d ’Igbodo;
G isem ent de l ’Andipe;
G isem ent de la  M uika.
A p p r o b a t i o n .................................. 38

3 décem bre 1937. —  D . —  Mines.
—  D élivrance d ’un  perm is spé
cial de recherches m inières par 
le Com ité Spécial du  K a tan g a  
à la  Société d ’E n trep rises Mi
nières au  Congo (Sem co). —
A p p r o b a t i o n .....................  72

3 décem bre 1937. —  D . —  Mines.
—  Prorogation  des d ro its  m i
niers accordés à  la Société Co
loniale M inière « Colomines ».
—  A pprobation  • . . . .  70

3 décem bre 1937. —  A. R . —  Mines.
—  A pprobation  du perm is d ’ex
p lo ita tio n  N° 69 délivré p a r  la 
Com pagnie des Chemins de fer 
du  Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs A fricains à  la  Société
« Sym étain  » .................  8

13 décem bre 1937. —  A. R . —  Mines.
—• A pprobation  des perm is 
d ’exp lo ita tion  Nos 92, 93, e t  99 
délivrés p a r  la  Com pagnie des 
Chemins de fer du  Congo Su
périeur aux  G rands Lacs Afri 
cains à  la  Société « Les Mines 
d ’or B elgika » (Belgikaor) . 14

3 décem ber 1937. —  D. —  Gronden.
—  Kostelooze a fstan d  door het 
B ijzonder C om iteit van  K a tan 
ga, aan  h e t genootschap « So
ciété des M issionnaires d ’Afri
que (W itte  P a te rs )»  van  drie 
gronden hebbende eene to tale  
opperv lak te  van  ongeveer 90 
hectaren , 62 aren , gelegen te 
K ala. (G ew est A lbertv ille). — 
O vereenkom st v an  23 April 
1937. —  G oedkeuring

3 December 1937. —  K . B . —  Mij
nen. —  De « Com pagnie Minière 
du  N ord  de l ’I tu r i  » is gerech
tigd  de gouden zilverlagen 
te  exploiteeren welke gelegen 
zijn in de volgende concessies : 
L aag der E tingu;
L aag der Mandie;
L aag der Boloda;
L aag de r Sili;
L aag der K isabi;
L aag der B oven-Tota;
L aag  de r Tokobeko;
L aag der Igbodo;
L aag  der Andipe;
L aag der M uika.
G oedkeuring .........................

3 D ecem ber 1937. —  D . —  M ijnen.
—  Aflevering van  eene b ijzon
dere vergunning to t  m ijnopzoe
kingen door h e t B ijzonder Co
m ite it v an  K a tan g a  aan  de «So
ciété d 'E n trep rises M inières au  
Congo (Semco) ». —  G oedkeu
ring  ....................................................

3 Decem ber 1937. —  D. —  Mijnen.
—  Verlenging der, a an  de « So
ciété Coloniale Minière « Colo
m ines » verleende m ijnrech ten .
—  G o e d k e u r i n g ...........................

3 D ecem ber 1937. —  K . B . —  M ij
nen. —  G oedkeuring v an  de 
exp lo itatievergunning  door de 
« Com pagnie des Chem ins de 
fer d u  Congo Supérieur aux 
G rands Lacs A fricains » afgele
verd  aan  de vennootschap «Sy- 
m eta in  » ............................................

13 D ecem ber 1937. —  K. B . —  M ij
nen. —  G oedkeuring van  de 
exp lo itatievergunningen  N r3 92, 
93 en 99 afgeleverd door de 
<( Com pagnie des Chem ins de 
fer du  Congo Supérieur aux 
G rands Lacs A fricains » aan  
de vennootschap « Les Mines 
d ’or B elgika » (B elgikaor)
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13 décem bre 1937. —  A. R . —  Mines.
—  A pprobation  du  perm is d ’ex
p lo ita tion  N° 94 délivré p a r  la 
Com pagnie des Chemins de fer 
du  Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs Africains à  la  Société 
« Les Mines d ’or de K indu  » 
( K i n o r ) ............................................  21

15 décem bre 1937. —  A. R . —  Mines.
—  A pprobation  des perm is 
d ’explo itation  Nos 95, 96, e t 97 
délivrés p a r  la  Com pagnie des 
Chemins de fer du  Congo Supé
rieur aux G rands Lacs A fri
cains à  la Société Minière du 
L ualaba  ( M i l u b a ) .........................  26

16 décem bre 1937. —  A, R . —  Mines.
—  A pprobation  du  perm is d ’ex
p lo ita tion  N° 100 délivré pa r 
la Com pagnie des Chem ins de 
fer du Congo Supérieur aux 
G rands Lacs A fricains à  la So
ciété <( Sym étain  » . 32

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décret a p p ro u v an t la  cession à 
la Société Anonym e Com pa
gnie Colonial Belge, alias P la n 
ta tio n s e t E levage de K itobola, 
de tro is terra in s d ’une super
ficie to ta le  de 55 hectares, si
tués à  K ikandik ila  . . . .  73

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial sur le p ro je t de 
décret ap p ro u v an t la  cession 
g ra tu ite  à  la C ongrégation des 
Chanoinesses M issionnaires de 
Sain t A ugustin  d ’un te rra in  de 
100 hectares, situé à  B usu- 
M andji. (T errito ire  de L isa la ) . 76

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial sur le p ro je t de 
décret a p p ro u v an t la  cession 
g ra tu ite  à  la Société des Mis
sionnaires du  Sacré-Cœur d ’un 
te rra in  de 10 ares, 46 centiares, 
sis à B o e n d e ............................... 79

13 D ecem ber 1937. —  K . B . —  Mij
nen. —  Goedkeuring v an  de 
exp lo itatievergunning  N r 94 af
geleverd door de « Compagnie 
de Chem ins de fer du  Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs 
Africains» aan  de vennootschap 
« Les Mines d ’or de K indu  »
( K i n o r ) ............................................  21

15 D ecem ber 1937. —  K . B . —  Mij
nen. —  G oedkeuring v an  de 
exp lo itatievergunning  N rs 95,
96 en 97 afgeleverd door de 
« C om pagnie des Chem ins de 
1er du  Congo Supérieur aux 
G rands Lacs A fricains » aan  de 
vennootschap « Société Minière 
du  L ualab a  » (M iluba) . . 26

16 D ecem ber 1937. —  K . B . —  Mij
nen. —  G oedkeuring van  de 
exp lo itatievergunning  N 1' 100
afgeleverd door de « Com pagnie 
des Chem ins de fe r du  Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs Afri
cains » aan  de vennootschap 
« Sym étain  » ..............................  32

16 D ecem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R a ad  over h e t 
ontw erp  v an  decreet to t  goed
keuring v an  den a fstand , aan  
de <( Société A nonym e Com
pagnie Coloniale Belge, alias 
P la n ta tio n s  e t E levage de K ito 
bola » v an  drie gronden heb
bende eene to ta le  opperv lak te  
v an  55 hectaren , te  K ikandik ila  
gelegen ..............................................  73

16 Decem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R aad  over h e t 
ontw erp  v an  decreet to t  goed
keuring  van  den kosteloozen 
a fstaan d  aan  de « C ongrégation 
des Chanoinesses M issionnaires 
de S a in t A ugustin  », v an  eenen 
grond v an  100 hectaren , gele
gen te  B usu-M andji (Gewest 
L isala) •  .............................. 76

16 D ecem ber 1937. —  V erslag van
den K olonialen R a ad  over h e t 
ontw erp  van  decreet to t  goed- 
keu rinb  v an  den kosteloozen a f
s tan d  aan  de « Société des Mis
sionnaires du  Sacré-Cœur » van  
eenen grond v an  10 aren , 46 
cen tiaren , te  Boende gelegen . 79
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16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décret ap p ro u v an t la cession 
g ra tu ite  p a r le Com ité Spécial 
du K a tan g a  à la Société des 
M issionnaires d ’Afrique (Pères 
B lan c s) , de tro is terra in s d ’une 
superficie to ta le  d ’environ 90 
hectares, 62 ares, sis à  K ala  
(T errito ire  d ’A lbertville) . . 84

16 décem bre 1937. —  R ap p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décret a p p ro u v an t la  cession 
g ra tu ite  à  la Mission des P rê 
tres du  Sacré-Cœur, d ’un  te r 
ra in  de 50 hectares, situé à 
A hudza (T errito ire  de L u b u tu ) . 81

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial sur le p ro je t de 
décret ap p ro u v an t la  concession 
à  la  Société Com m erciale e t 
Minière de lTJele d ’un terra in  
de 450 hectares, sis à  A keti . 104

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial sur le p ro je t de 
décret a p p ro u v an t la concession 
à la Société C otonnière du  Bo- 
m okandi d ’un  te rra in  de 201 
hectares, sis à  K asibu  (D is tric t 
de l ’U e l e ) ......................................  89

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décre t a p p ro u v an t une conces
sion m inière accordée p a r le 
G ouvernem ent du  R uanda- 
U rund i à  MM. V an  Baelen, 
B ervoets, H enrion  e t  à  Mmo 
Veuve H enri L am b ert . . .  52

16 décem bre 1937. ;— R a p p o rt du
Conseil Colonial sur le p ro je t de 
décret ap p ro u v an t la délivrance 
d ’un perm is spécial p a r  le Co
m ité  Spécial du  K a tan g a  à  la 
Société d ’E n trep rises Minières 
au  Congo (Semco) . . . .  72

16 D ecem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R aad  over h e t 
ontw erp  van  decreet to t  goed
keuring  van  den kosteloozen af
s tand , door h e t B ijzonder Co- 
m ite it van  K a tan g a , aan  de 
« Société des M issionnaires 
d ’Afrique » (W itte  P a te rs ) , van  
drie gronden hebbende eene to 
ta le  opperv lak te  v a n  ongeveer 
90 hectaren , 62 aren, gelegen te 
K a la  (Gewest A lbertv ille) . . 84

16 D ecem ber 1937. —  V erslag van
den K olonialen R aad  over h e t 
ontw erp  van  decreet to t  goed
keuring  van  den kosteloozen af
s tan d  a an  de « Mission des 
P rê tres du  Sacré-Cœur » van  
eenen grond v an  50 hectaren , 
gelegen te  A hudza (G ew est L u 
b u tu ) ..............................................  81

18 D ecem ber 1937. —  V erslag van
den K olonialen R a ad  over h e t 
ontw erp  v an  decreet to t  goed
keuring  van  de concessie, aan  
de « Société Com m erciale e t Mi
nière de l ’Uele » v an  eenen 
grond v an  450 hectaren , gelegen 
te  A keti ................................................... 104

16 D ecem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R aad  over h e t 
ontw erp  van  decreet to t  goed
keuring  v an  de concessie, aan  
de « Société Cotonnière du Bo- 
m okandi» v an  eenen grond van  
201 hectaren , gelegen te  K asi
bu . (U ele-district) . . . .  89

16 D ecem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R aad  over h e t 
ontw erp  van  decreet to t  goed
keuring  v an  eene concessie ve r
leen t door h e t G ouvernem ent 
v a n  R u an d a-U ru n d i aan  de 
H H . V an B aelen, B ervoets, 
H enrion  en aan  M evrouw W°
H enri L a m b e r t ................................  52

16 D ecem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R aad  over h e t 
ontw erp  v an  decreet to t  goed
keuring  der aflevering van  
eene b ijzondere vergunning  ve r
leend door h e t B ijzonder Comi- 
te i t  v an  K a tan g a  aan  de « So
ciété d ’E n trep rises Minières au 
Congo (Semco) » ......................... 72
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16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décret ap p ro u v an t l ’octro i ' 
d ’une concession m inière p a r le 
G ouvernem ent du  R uanda-
U rundi à  M. Collard . . .  46

16 décem bre 1937. —  R ap p o rt du
Conseil Colonial sur le p ro je t de 
décret acco rd an t à  M. S taq u et 
une prorogation  des délais 
prévus aux  articles 1 e t 4 de la 
convention  q u ’il a  conclue avec 
le G ouvernem ent de la Colonie ■ 
le 17 février 1937 . . . .  68

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décre t p rorogeant de deux ans 
les d ro its de recherches m i
nières accordés à  la  Société Co
loniale Minière « Colomines », 
en v e rtu  de la  convention  con
clue le 5 ju ille t 1935 en tre  la 
Colonie e t ce tte  Société . . 70

16 décem bre 1937. —  R ap p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décre t a p p ro u v an t la concession 
à  M. D etienne, Louis, d ’un 
te rra in  de 300 hectares, sis à 
K ipaka-L u tsh i . . . .  100

16 décem bre 1937. —  R a p p o rt du
Conseil Colonial su r le p ro je t de 
décret a p p ro u v an t la concession 
en occupation provisoire à M.
A lbert M ortier, d ’un  terra in  de 
200 hectares, sis à Bobene 
(T errito ire  de B u ta ) . . .  92

16 décem bre 1937. —  R ap p o rt du
Conseil Colonial sur le p ro je t de 
décret ap p ro u v an t la concession 
à la  Société C otonnière du  Bo- 
m okandi d ’un te rra in  de 30 
hectares, sis à  N ala . . . .  94

16 D ecem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R aad  over he t 
ontw erp  van decreet to t  goed
keuring  der vergunning van 
eene m ijnconcessie verleend 
door h e t G ouvernem ent van 
R u an d a  U rundi aan  den H .
Collard ......................... 46

16 D ecem ber 1937. —  V erslag van
den K olonialen R a ad  over he t 
ontw erp  v an  decreet eene ve r
lenging verleenende v o rd t aan  
den heer S taq u et van  de te r
m ijnen voorzien bij a rtik e len  
1 en 4 de r overeenkom st die hij 
op 17 F eb ru ari 1937 m et he t 
G ouvernem ent der K olonie ges
lo ten  h e e f t ...................................... 68

16 D ecem ber 1937. —  Verslag van
den K olonialen R aad  over h e t 
ontw erp  v an  decreet houdende 
verlenging, voor twee jaa r, van  
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Mines. —  Approbation du permis 
d’exploitation n 69 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So
ciété Symétain.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Laos 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gou
vernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la  convention ci-des
sus;

Vu l’arrê té  royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
Société Symétain;

Vu les décrets du 26 avril 1932 
et du 21 décembre 1936 approu
vant la délivrance des permis sp é 
ciaux nos 1.795, 1.810, 1.843,
1.844, 1.887, 1.889, 1.891, 1.892,
1.894, 1.897, 1.899, 1 .9 0 l’ 1.902, 
3.061, 4.077, 4.078, 4.080, 4.206 
et 4.212 au Syndicat Minier Afri
cain ;

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning afgele
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de vennostschap 
« Symétain ».

LEOPOLD III, Koning dek Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil,,

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door d e 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tussehen den Onafhankelijken 
Congoslaat en de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grandis Lacs Afri
cains » ;

• Gezien de overeenkomst van 9 
iVovember 1921, gelsloten tus- 
scihen liet Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien be t decreet van 30 Juni 
1922, 'houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien liet koninklijk besluit 
van 2 Maart 1932, houdende 
goedkeuring van de statuten ;dier 
Vennootschap « Symétain »;

Gezien de decreten van 26 
April 1932, en van 2 l  December 
1936, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ve"- 
gunningen Nrs 1.795. 1.810,
1.843, 1.844, 1.887, 1.889, 1.891,
1.892, 1.894. 1.897, 1.899, 1.901,
1.902’ 3.061, 4.077, 4.078, 4.080, 
4.206 en 4.212 aan het « Syndi
cat Minier Africain »;
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Vu la cession de ces permis à 
la Société Symétain;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier en sa séance du 
13 février 1935;

Considérant qu’il a été -décou
vert des gisements d!’étain pa r  la 
Société Symétain dans les te r 
rains couverts par les permis spé
ciaux détenus par cette société;

Gezien de afstand van b-edoeld'e 
vergunningen aan de Vennoot
schap « Symétain » ;

Gezien he t gunstig advies, door 
the t Mijneomiteit uitgebracht in 
zijne vergadering van 13 F e
bruari 1935;

Overwegende dat tinlagen ont
dekt w erden door de Vennoot
schap « Symétain » in de gronden 
gedekt dioor de bijzondere ver
gunningen waarvan deze Ven
nootschap houdster is;

Sur la proposition -de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op d-e voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons arrêté et arrêtons Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 69, le 25 
mars 1937, à la  Société Symétain, 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Laos Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le -droit d’exploi
ter jusqu’au 31 décembre 2.010 
les gisements d ’étain compris 
dans le polygone dénommé Kali- 
m-a 9, couvrant une superficie de 
7.920 hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limite-s -du poly
gone Kalima 9 la description ci- 
après.

Artikel één.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 25“ Maart 
1937, onder Nr 69, afgeleverd 
aan de Vennootschap «Symétain» 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Gong-o Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoud-ende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December
2.010, de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel
hoek genaam-d -Kalima 9, h ebben- 
-de eene oppervlakte van 7.920 
hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de -beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kalima 9.
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement 
droit de 988 m. azimut 136 gr. 16 
m ène à la  borne 2;

De la borne 2, un alignement 
droit de 976 m. azimut 135 gr. 55 
mène à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 981 m. azimut 136 gr. 07 
mène à la borne 4;

De la borne 4, un alignement 
droit de 875 m. azimut 136 gr. 26 
mène à la borne 5;

De la borne 5, un alignement 
droit de 943 m. azimut 135 gr. 44 
mène à  la borne 6;

De la borne 6, la limite suit la 
rive (droite de la rivière Makambo 
jusqu’à la borne 7, située au oon- 
lluent de cette rivière avec son 
premier grand affluent de droite, 
en amont du confluent 'des rivières 
Makambo et Endemanu;

De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche de cet affluent ju s 
qu’à  la borne 8 ;

De la borne 8, un alignement 
droit de 746 m. 93 azimut 162 gr. 
97 mène à la borne 9;

De la borne 9, un alignement 
droit de 771 m. 67 azimut 161 gr. 
30 mène à la borne 10;

De la borne 10, un alignement

Van grenssteen 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 988 m. azi- 
mutli 136 gr. 16 naar grenssteen 
2 ;

Van grenssteen 2, leidt eene 
rechte rooilijn 'van 976 m. azi
muth 135 gr. 55 naar grenssteen
3;

Van grenssteen 3, leidt eene 
rechte rooilijn van 981 m. azi- 
mulh 136 gr. 07 naar grenssteen
4;

Van grenssteen 4, leidt eene 
rechte rooilijn van 875 m. az.i- 
muth 136 gr. 26 naar grenssteen
5 ;

Van grenssteen 5, leidt eene 
rechte rooilijn van 943 m. azi
muth 135 gr. 44 naar grenssteen 
6 ;

Van: grenssteen 6, volgt de 
grens den rechteroever van de 
Makambo-rivier tot aan grens
steen 7; gelegen op de sam en
vloeiing van deze rivier met hare 
eerste groote rechtertoevloeiing, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Makambo en Ende
manu;

Van grenssteen 7, volgt de 
grens den linkeroever van idieze 
toevloeiing tot aan grenssteen 8;

Van grenssteen 8, leidt eene 
rechte rooilijn van 746 m. 93 
azimuth 162 gr. 97 naar g rens
steen 9 ;

Van grenssteen 9, leidt eene 
rechte rooilijn van 771 in. 67 
azimuth 161 gr. 30 naar grens- 
sten 10;

Van grenssteen 10, leidt eene
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droit de 768 m. 70 azimut 160 gr. 
23 mène à la borne 11 ;

De la borne 11, un alignement 
droit de 735 m. 67 azimut 161 gr. 
92 mène à la borne 12;

De la borne 12 la limite suit la 
rive gauclhe de la rivière Enidle- 
manu jusqu’à la borne 13;

De la borne 13, un alignement 
droit de 556 m. 86 azimut 254 gr. 
72 mène à la borne 14;

De la borne 14, un alignement 
droit de 878 m. 36 azimut 255 gr. 
56 mène à la borne 15;

De la borne 15, un alignement 
droit de 1.006 m. 00 azimut 257 
gr. 21 mène à la borne 16;

De la borne 16, un alignement 
droit de 958 m. 30 azimut 255 gr. 
08 mène à la borne 17;

De la borne 17, un alignement 
droit de 882 m. 74 azimut 255 gr. 
13 mène à la borne 18;

De la borne 18, un alignement 
droit de 905 m. 90 azimut 256 gr. 
53 mène à la borne 19;

De la borne 19, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amekupe 
jusqu’à la borne 20;

De la borne 20, un alignement 
droit d>e 789 m. 80 azimut 13 gr. 
83 mène à la borne 21 ;

rechte rooilijn van 768 m. 70 azi
mut-h 160 gr. 23 naar grenssteen 
11;

Van grenssteen 11, leidt eene 
recbte rooilijn van 735 m. 67 
azimuth 161 gr. 92 naar grens
steen 12;

Van grenssteen 12, volgt de 
grens den linkeroever van de 
Endemanu-rivier tot aan grens
steen 13;

Van grenssteen 13, leidt eene 
recbte rooilijn van 556 m. 86 
azimuth 254 gr. 72 naar grens
steen 14;

Van grenssteen 14, leidt eene 
rechte rooilijn van 878 m. 36 
azimuth 255 gr. 56 naar grens
steen 15;

Van grenssteen 15, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.006 m. 00 
azimuth 257 gr. 21 naar grens
steen 16;

Van grenssteen 16, leidt eene 
recbte rooilijn van 958 m. 30 
azimuth 255 gr. 08 naar grens
steen 17;

Van grenssteen 17, leidt eene 
rechte rooilijn van 882 m 74 
azimuUh 255 gr. 13 naar grens
steen 18;

Van grenssteen 18, leidt eene 
recbte rooilijn van 905 m. 90 
azimuth 256 gr. 53 naar grens
steen 19;

Van grenssteen 19, volgt de 
grens den rechteroever van de 
Amekupe-rivier tot aan grens
steen 20;

Van grenssteen 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 789 m. 80 
azimuth 13 gr. 83 naar grens
steen 21 ;
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De la borne 21, un alignement 
droit 'de 957 m. 50 azimut 15 gr. 
30 mène à la borne 22;

De la borne 22, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Lutshu- 
rukuru jusqu’à la borne 1.

Van grenssteen 21, leidt eene 
rechte rooilijn van 957 j u . 50 
azimuth 15 gr. 30 naar grenssteen 
2 2 ;

Van grenssteen 22, volgt de 
grens den linkeroever van de 
Lutshurukuru-rivier tot aan 
grenssteen 1.

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 

B? — LIGGING DER HOEKGR EN SS TE EN EN

La borne 1 est située au c o n - , 
Huent des- rivières Lutshurukuru 
et S-alukwango;

La borne 7 est située au -con
fluent de la rivière Makambo avec 
son 1er grand affluent de droite en 
amont du -confluent des rivières 
Makambo et Endemanu;

La borne 8 est située à 2.376 ni. 
80 azimut 302 gr. 97 du con
fluent des rivières Makambo et 
Endemanu ;

La borne 13 est située à 5.349 
m. azimut 205 gr. 91 du conflu
ent des rivières Makambo et En
demanu;

La borne 22 est située à la 
source de la rivière Lutshurukuru.

G. — REMARQUES :

1°) Sur les rives des cours 
d'eau, prises pour limites, le p é 
rimètre du polygone suit le ni
veau -le plus élevé qu’atteignent 
les eaux de la rivière dans leurs 
crues périodiques normales.

2°) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes -centési
males. Ils se mesurent à partir

Grenssteen 1 is gelegen op de 
samenvloeiing der rivieren Luts
hurukuru en Salukwango ;

Grenssteen 7 is gelegen -aan de 
samenvloeiing van de rivier Ma
kambo met bare eerste groote 
r e clh t e rt o e vl o e i i n g is tr  o o ra op -
waarts de -samenvloeiing der r i 
vieren Makambo en Endemanu;

Grenssteen 8 is gelegen op 
2.376 m. 80 azimuth 302 gr. 97 
van de samenvloeiing der rivieren 
Makambo en Endemanu;

Grenssteen 13 is gelegen op 
5.349 m. azimuth 205 gr. 91 van 
de samenvloeiing der rivieren Ma
kambo en Endemand;

Grenssteen 22 is gelegen aan 
de bren van de Lutshurukuru-ri - 
vier.

G. — BEMERKINGEN.

1°) Op de voor grenzen geno
men oevers van de waterloopen 
volgt den omtrek van -den veel
hoek den ho-ogsten -stand welken 
de w ateren van de rivier in hun 
normaal periodisch wa-ssen bere i
ken.

2°) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale m inu
ten. Zij worden gemeten vanaf
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du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlement sur la matière, d’ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et 
par écrit du  Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter au 
cun travail d ’exploitation dans le 
lit des rivières navigables ou 'flot
tables ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une banidle d ’une 
largeur de 10 mètres, à  compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les t r a 
vaux pourront être exécutés.

Art . 4.

L’cxp/loitation a lieu aux ris
ques et périls du concessionnaire. 
Il est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mê-

het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der w ij
zers van een zakuurwerk.

Art. 2.

De oomcessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten  van d e r 
den, inlanders of niettinlanders en 
overeekomstig de wetten, decre
ten e n  reglementen 'betreffende 
deze zaak de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
beddling der bevaarbare of be- 
vl o tb are rivieren, noch op de te r
reinen welke ze bezoomen, (bin
nen eene strook van 10 m eter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten w a
terstand welken de w ateren  bij 
hun periodisch wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden
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m e autorisés, qu’il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux.

Il paiera  aux riverains, confor
mément à  l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, li- 
'vre II, titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom
mages qu1 ils subissent dans 
l’exercice de leurs droits de ri- 
veraineté.

A rt. 5.
Notre .Ministre des Colonies est 

chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 décem 
bre 1937.

lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan d!e aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefe
ning hunner oeverrechten onder
gaan.

Art . 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast 'mede uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 3n De
c e m b e r  1937.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

LEOPOLD.

E . R u b b e n s .

Van’s Konings wege :

De Minister van Koloniën.
' /  ' 7— '  _-r ■ '!"7

Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation n 92, 93 et 99, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la société « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunnigen n1 92, 
93 en 99 af geleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu la convention du 4 janvier Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par  celle du 22 Januari 1902, aangevüld door de- 
juin 1903, intervenue entre l’Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten 
Indépendant du Congo et la Com- j tusschen den Onafhankelijken
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pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novem
bre 1921 intervenue entre le 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains;

Vu le décret diu 30 juin 1922, 
approuvant la convention c i-des
sus;

Vu l ’arrêté royal du 28 -septem
bre 1931 approuvant les statuts 
de la Société « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor) ;

Vu les décrets des 3 février 
1932, 21 décembre 1936 et 16 
avril 1937, approuvant la déli
vrance des permis spéciaux nos 
603, 4.187 et 4.478 à la Société 
« Comptoir Colonial Belgika » ;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances des 23 mai 1932, 4 et 22 
décembre 1936.

Considérant que 'la société « Les 
Mimes d’ü r  Belgika » (Belgikaor) 
a découvert des gisements d’or, 
d’argent et d’étain dans les te r 
rains couverts par les permis spé
ciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Gongostaat en de « Compagnie 
des Chemins de Fer du  Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains » ;

Gezien die overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains;

Gezien he t decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien -het Koninklijk Besluit 
van 28 September 1931, -houden
de goedkeuring v-an fde; 'statuten 
der Vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) ;

Gezien de decreten van 3 F e
bruari, 21 December 1936 en 16 
April 1937, houdende goedkeu
ring van de aflevering van de b ij
zondere vergunningen Nrs 603, 
4.187 en 4.478 aan de Vennoot
schap « Comptoir Colonial Belgi
ka » ;

Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uütgebra-eht in 
diens vergaderingen van 23 Mei 
1932, 4 en 22 December 1936.

Overwegende diat de vennoot
schap « Les Mines d ’Or Belgika 
(Belgikaor) » gond,- zilver -en 

tinlagen ontdekt heeft in -de h ie r
na omschreven gronden, welke 
door de hieronder vermelde b ij
zondere vergunningen gedekt 
zijn;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
be-sluiten :
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Article premier.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 92, le 13 
septembre 1937 à la société «Les 
Mines d’Or Belgika » (Belgikaor) 
par la  Compagnie des Ohemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Laos Africains. Ce permis 
confère à la société concession
naire le droit d 'exploiter jusqu’au 
31 décembre 2.010 les gisemen's 
d'or et d ’étain compris dans le 
polygone dénommé Kamabala, 
couvrant une superficie de 45 hec
tares 30 ares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gone Kamabala la description ci- 
après.

Artikel één.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning^ den 13n Septem
ber 1937, onder n r 92, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d’Or Belgika (Belgikaor) » door 
de « Compagnie des Chemins de 
Eer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains». Deze v e r 
gunning kent aan  de coneessie- 
houdende vennootschap het recht 
toe, tot op 31 December 2.010 de 
goud-en tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 

jhoek genaamd1 Kamabala, hieb- 
’ bende eene oppervlakte van 45 
hectaren 30 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving h ierna der grenzen van den 
veelhoek Kamabala.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 193 m. 35 azimut 56 gr. 54
mène à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 193 m.. 35 azimuth 56 gr. 54
■naar grenssteen 2

)) )) 2, » » )) )) )> 390 m. 35 )) 99 gr. 25 )) 3
)) )) 3, )> )) )) )) » 284 m. 15 )) 170 gr. 15 )) 4
)) )) 4, » » )) )) » 476 m. 40 )) 220 gr. 45 » 5
)) )) 5, )> » )) )) )) 88 m. 80 )) 270 gr. 46 )) 6
)) )) 6, » » )) )) » 309 m. 65 )) 288 gr. 76 )) 7
)) )) 7, » » )) )) » 411 m. 40 )) 363 gr. 35 )) 8
)) )) 8, )> » )) » » 340 m. 15 )) 17 gr. 05 )> 1

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAMILANGA ET KAMABALA.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KAMILANGA EN KAMABALA.

La borne 1 est située à 105 m. 15 azimut 228 gr. 89 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 105 m. 15 azimuth 228 gr. 89 van de samenvloeiing. 

» 3 )) » 495 m. 35 » 95 gr. 87 » » »
» 6 » » 814 m. 10 )) 167 gr. 6 » » »
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C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar
che des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers, van een zakuurwerk.

Art. 2.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 93, le 13 
septembre 1937 à la Société «Les 
Mines d’Or llelgika (Belgikaor)» 
par la Compagnie des Chemins de 
Eer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Ce permis 
confère à la société concession
naire le droit d’exploiter jusqu 'au 
31 décembre 2.010 les gisements 
d’étain compris dans le polygone 
dénommé Kamilanga, couvrant 
une superficie de 1.251 hectares 
90 ares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gone Kamilanga la description ci- 
après.

A rt. 2.

W ordt goedgekeurd!, de exploi
tatievergunning, den 13n Septem 
ber 1937, onder nr 93, afgeleverd 
aan de Vennootschap « Les Mi-' 
pes d Or llelgika (Belgikaor) » 
door de « Compagnie des Chemins 
de Eer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze 
vergunning kent aan de conces- 
siehoudlende vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December
2.010 de Linlagen te exploiteer en 
welke gelegen zijn in den veel
hoek genaamd Kamilanga, heb
bende eene oppervlakte van 1.251 
hectaren, 90 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 

; veelhoek Kamilanga.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 371 m. 65 azimut 7 gr. 34
mène à la borne 2

Van grenssteen 1 voert eene rechte rooilijn van 371 m. 65 azimuth
naar

7 qr. 34
grenssteen 2

» » 2, » » » » » 1.855 m. 05 » 35 gr. 97 )) 3
» )) 3, » » » » d 1.334 m. 65 » 380 §r- » 4
» )) 4, » » » » » 413 m. 40 d 79 gr. 30 )) 5
» )) 5, » » » )) » 985 m. 35 )> 97 gr. 36 )) 6
» )) 6, )) » )) » » 1.979 m. 45 » 138 gr. 30 )) 7
» )) 7, » )> )) )) » 2.606 m. 55 )) 205 gr. 93 )) 8
» )) 8, )> » » » » 1.681 m. 80 » 260 gr. 48 )) 9
» )) 9, » » » » » 1.489 m. — » 300 gr. 64 )> 10
» )) 10, » » » » » 1.003 m. 15 » 340 gr. 29 )) 11

2*
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De la borne 11, un alignement droit de 

Van grenssteen 11, voert eene rechte rooilijn van

)) )) 12, )) )) )) )) ))
)) )) 13, )) )) » )) »
)) )) 14, )) » )) . » ))
)) » 15, )) )) )) )) ))

403 m. 20 azimut 359 gr. 24
mène à la bome 12

403 m. 20 azimuth 359 ër- 24
naar grenssteen 12

163 m. 60 )) 370 gr. 03 )) 13
232 m. 35 )) 104 gr- 71 )) 14
255 m. 70 » 73 gr- 32 )) 15
197 m. 25 )) 44 gr- 22 )) 1

De ce polygone, doit être retranché le polygone, dont le périmètre est décrit ci-dessous : 
Van dezen veelhoek, dient den veelhoek afgetrokken, waarvan de omtrek hierboven 

omschreven is.

De la borne 1 K, un alignement droit de 193 m. 35 azimut 56 gr. 54
mène à la borne 2 K

Van grenssteen 1 K, voert eene rechte rooilijn van 193 m. 35 azimuth 56 gr. 54

» J) 2 K, )) )) ))
)) » 3 K, )) )) ))
)) » 4 K, » » ))
)) )) 5 K, » )) ))
)) )) 6 K, )) » ))
)) )> 7 K, )) » ))
)) )) 8 K, )) )) ))

B. — SITUATION
B. — LIGGING DER

naar grenssteen 2 K
)) 390 m. 35 )) 99 gr- 25 )) 3 K
)) 284 m. 15 )> 170 gr- 15 )) 4 K
)) 476 m. 40 )) 220 gr- 45 » 5 K
)) 88 m. 80 » 270 gr- 46 )) 6 K
)) 309 m. 65 )) 288 gr- 76 ». 7 K
)) 411 m. 40 » 363 gr- 35 )) 8 K
)) 340 m. 15 )) 17 gr- 05 » 1 K

DES BORNES. 
GRENSSTEENEN.

La borne 1 est située à 527 m. 35 azimut 273 gr. 95 du confluent des rivières
Kamilanga et Lubulani.

Grensteen 1 is gelegen op 527 m. 35 azimuth 273 gr. 95 van de samenvloeiing der
Kamilanga en Lubulani.

)) 4 )) )) 2999 m. 10 )) 2 gr- 97 )) )> ))
» 7 )) )) 3755 m. 40 )) 63 gr- 28 )) )) ))
» 8 )> )) 2956 m. 50 )) 111 gr- 85 )) )) ))
)) 10 » )) 1512 m. 10 )) 197 gr- 95 » )) ))
)) 13 » )) 1164 m. 90 )) 274 gr. 88 )) » ))
» 15 )) )) 708 m. 85 » 265 gr- 99 )) » ))
)) 1 K )) )) 105 m. 15 )) 228 gr- 89 Kamabala et Kamilanga 

Kamabala en Kamilanga
)) 3 K )) )) 495 m. 35 )) 95 gr- 87 )) )) »
» 6 K )) )) 814 m. 10 )) 167 gr- 96 )) Î) ))

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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Abt. 3.

Est approuvé le permis d’exploi
tation, délivré sous le n° 99, le 30 
septembre 1937, à la société «Les 
Mines d’O.r Belgika » (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grandis Lacs Africains. Ce permis 
confère à la société concession
naire le droit d’exploiter jusqu’au 
31 décembre 2010 les gisements 
d or et d’argent compris dans le 
polygone dénommé Kiangala, cou
vrant une superficie de 56 hec
tares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gone Kiangala la description ci- 
après.

Art. 3.

W ordt goedgekeurd, de exploi
ta tic vergunning, den 30n Septem
ber 1937, onder nr 99, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d ’ü r  Belgika» (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze 
vergunning kent aan de conces- 
sieihoudende vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December 
201.0, de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd! Kianga
la, hebbende eene oppervlakte van 
56 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kiangala.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES.
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne 1 , un alignement droit de 533 :m. 30 azimut 130 gr. 18 mène 
à la bome 2,

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 533 m. 30 azimuth 130 gr. 18 naar 
grenssteen 2,

)) )) 2, )) )) )) » )> 97 m. 80 )) 171 gr. 29 » 3,
)) )) 3, )) )) )) » » 366 m. 35 )> 204 gr. 78 » 4,
)) )) 4, )) )) ï) )> » 49 m. 85 » 232 gr. 40 )) 5,
)) )) 5. )) )) )) » )> 755 m. 30 » 293 gr. 70 » 6,
)) » 6, )) » » » » 467 m. 90 » 382 gr. 22 » 7,
)) )) 7, )> » )) » » 75 m. 85 » 25 gr. 41 » 8,
)) )) 8, )) )) )) » )> 424 m. 05 )) 53 gr. 28 » 9,
)) )) 9, » )) )) » » 71 m. 70 )> 89 gr. 91 » 1 .

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES LUBULANI ET WAMBIBO.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN LUBULANI EN WAMBIBO.

La borne i est située à 715 m. 65 azimut 363 gr. 96 du confluent;
Grenssteen / is gelegen op 715 m. 65 azimuth 363 gr. 96 van de samenvloeiing,

» 3 » » 303 m. 30 » 28 gr. 97 » )) »
» 5 » » 158 m. 95 » 164 gr. 32 )) )) »
» 7 )> » 833 m. 90 )) 318 gr. 48 )> )> ))



20 —

C —• Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths. zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Abt. 4.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d’exploiter les mines concédées.

Art. 5.

La concession s’étend au lit dés 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les bo r
dent, dans une bande d’une la r
geur de 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atte ignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 6.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est

Art. 4.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gege
ven mijnen te exploiteeren.

Art. 5.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uilvoeren in de 
beidlding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren) noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 m eter breedte, 
te rekenen van de lijn  gevormd 
door den hoogs ten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 6.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie-
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notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance an n u 
elle proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art. 7.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 décem
bre 1937.

ihouder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzemdle 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit bet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijkscbe 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 7.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 13n 
December 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Mines. —  Approbation du permis 
d’exploitation n° 94 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la so
ciété « Les Mines d’Or de Kin- 
du » (Kinor).

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning nr 94 af
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs 
Afrcains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door 
deze van 22 Juni 1903, gesloten
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Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 ju in  1922, 
approuvant la convention ci-idles- 
sus;

Vu l’arrêté royal du 8 mai 1933, 
approuvant les statuts de la so
ciété « Les Mines d’Or de Kindu » 
(K in o r) ;

Vu le décret du 31 décembre 
1934, approuvant la délivrance 
des permis spéciaux nOB 3.210 et 
3.211 à la Société Minière de 
Kindu (Somikin) ;

Vu la cession des permis ci-des
sus à la Société Kinor;

Vu l'avis favorabe émis par le 
Comité Minier au cours de sa 
séance du 27 juin 1934;

Considérant (pie la Société «Ki
nor» a découvert des gisements 
d’or dans les terrains couverts par 
les permis spéciaux désignés ci- 
dessus.;

Sur la  proposition -de Votre Mi
nistre des Colonies,.

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 94, le 30

tusschen den Onafbankelijken 
Congostaat en ide « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap «Les Mines d’Or de Kindu» 
(Kinor) ;

Gezien het decreet van 31 De
cember 1934, houidtende goedkeu
ring van de aflevering der bijzon
dere vergunningen nrs 3.210 en 
3.211 aan de « Société Minière de 
Kindu » (Somikin) ;

Gezien den afstand van die h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Kinor »;

Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 27 Juni
1934.

Overwegende dat do Vennoot
schap « Kinor » goudlagen ont
dekt beeft in de gronden bedekt 
door de biernavermelde bijzon
dere vergunningen;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 30n Septcm-



23 —

septembre 1937, à la société «Les 
Mines d’Or de Kindu» (Kinor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

»

C,e permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Bilungu 
Est, couvrant une superficie de 
66 hectares, 80 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Bilungu Est la description 
ci-après.

ber 1937, onder nr 94 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d ’Or de Kindu » (Kinor) door de 
« Compagnie d!es Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o ne e s si e h o u d en d e venn o o tseh ap, 
het recht toe, tot op 31 December
2.010, de goudlagen te exploitée- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Bilungu Oost 
hebbende eene oppervlakte van 
66 hectaren, 80 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Bilungu Oost.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 787 m. 55 azimut 245 gr. 31 mène
à la bome 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 787 m. 55 azimuth 245 gr.. 31 naar
grenssteen 2

)) )) 2, )> )) )) )) )) 117 m. 70 )) 105 gr. 60 )) 3
)) )) 3, )) )) )) )) )) 1137 m. 55 )) 68 gr. 99 )) 4
)) )) 4, )) )> )) » )) 416 m. 05 )) 57 gr. 58 )) 5
» )) 5, )) )) )) )) )) 336 m. 50 » 1 gr. 67 )) 6
)) » 6, )) )) )) )) )) 244 m. 80 » 329 gr. 82 » 7
)) )) 7, )) )) )) )) )) 333 m. 55 )) 295 gr. 79 » 8
)) )) 8, )) )) )) » )) 514 m. 55 )) 233 gr. 19 )) 9
)) )) 9, )) )> » )) )) 145 m. 65 )) 207 gr. 91 )) 10
)) )) 10, )) )) )) )) )) 119 m. 60 )) 290 gr. 92 )> 1.

B. — SITUATION DES BORNES D ’ANGLE.
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne 1 est située à 360 m. 55 azimut 14 gr. 88 du confluent de la rivière
Bilungu avec son affluent 
G.12.

Grenssteen 1 is gelegen op 360 m. 55 azimuth 14 gr. 88 van de samenvloeiing der
rivier Bilungu met hare 
toevloeiing G.12.

» 2 » » 495 m. 95 » 267 gr. 02 » » »
» 4 » » 744 m. 80 » 75 gr. 79 » » »
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La borne 6 est située à 849 m. 35 azimut 43 gr. 03 du confluent de la rivière
Bilungu avec son affluent 
G.13.

Grenssteen 6 is gelegen op 849 m. 35 azimuth 43 gr. 03 van de samenvloeiing der
rivier Bilungu met hare 
toevloeiing G.13.

» 9 » » 411 m. 4t 353 gr. 14 » » »

L’affluent G.12 est Ie premier affluent de gauche de la Bilungu, en aval, du confluent 
des rivières Mikongo et Bilungu;

De toevloeiing G.12 is de eerste linkertoevloeiing van de Bilungu, stroomafwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Mikongo en Bilungu;

L’affluent G.13 est Ie premier affluent de gauche de la Bilungu, en amont du con
fluent des rivières Mikongo et Bilungu.

De toevloeiing G.13 is de eerste linkertoevloeiing van de Bilungu, stroomopwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Mikongo en Bilungu.

C. — Remarque : Les.azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art . 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d ’exploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du  Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit

Art. 2 .

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in de concessie ge
geven mijnen te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van d'en Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin-
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des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les 
'bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 .mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les 
eaux dans leurs crues périodiques.

ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 m eter b reed
te, te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de wateren 'bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal die voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4. Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable d!u dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruissseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

11 paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance annu
elle proportionnée aux dommages 
qu’ils .subissent dans l’exercice 
de leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
‘boek II, .titel II) eene jaar'lijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est. 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 13 décem
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 13" 
December 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : | Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, 1 De Minister van Koloniën :

E. Rubbens.
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Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation nos 95, 96 et 97 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains 
à ia Société Minière du Luafaha 
(Miluba).

LEOPOLD lll, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des ôhem ins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novembre 
1921. intervenue entre le Gou
vernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ;

Vu l’arrêté royal du 16 décem
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) ;

Vu les décrets du 2 mai et du 
31 décembre 1934 approuvant la 
délivrance des permis spéciaux 
nos 2882 à 2886 inclus et 3174 au 
Comptoir 'Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains;

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nrs 95, 
96 en 97 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
du Lualaba» (Miluba).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenvvoordigen en 
Iopkomenden, H eil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld dloor 
deze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den Onafhankelijken 
Congostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921. gesloten tus
schen liet Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde o v e r e e n k om sL;

Bezien he t koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) ;

Gezien de decreten van 2 Mei 
en van 31 December 1934 hou
dende goedkeuring van de afleve
ring der bijzondere vergunningen 
nrs 2882 tol en met 2886 en 3174 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika » en aan de « Compagnie 
Minière dés Grands Lacs Afri
cains » ;
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Vu la cession des permis ci-des
sus à la Société Miluba;

Vu l’avis 'favorable émis par le 
Comité Minier au cours die ses 
séances du 23 novembre 1934 et 
du 13 février 1935;

Considérant que la « Société 
Minière du Lualaba » a découvert 
des gisements d 'or dans les te r 
rains couverts par les permis spé
ciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition de Notre Mi
nisire des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 95, le 30 
septembre 1937 à la « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba) 
par la Compagnie des Chemins die 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Lukula A 
couvrant une superficie de 51 
hectares, 80 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Lukula A la description ci- 
après.

Gezien de afstand van de h ie r 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « M ilu b a » ;

Gezien het gunstig advies door 
hel Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 23 No
vember 1934 en van 13 Februari 
1935;

Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » goudlagen 
ontdekt heeft in de grondlen, w el
ke door de hierna aangeduide 
bijzondere vergunningen gedekt 
zijn;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning den 30” Septem
ber 1937, onder nr 95 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Lua
laba » (Miluba) door de « Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
con cessi elhoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December
2.010 de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Lukula A heb
bendé eene oppervlakte van 51 
hectaren, 80 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Lukula A.
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONES.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 401 m. 60 azimut 117 gr. 49 mène
à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 401 m. 60 azimuth 117 gr. 49 naar
grenssteen 2

» )) 2, )) )) )) )) )) 312 m. 70 )) 67 gr- 10 )) 3
» )) 3, )) )) )) » )) 547 m. 55 )) 6 gr- 03 )) 4
)) » 4, )) )) )) )) )) 539 m. — )) 323 gr- 48 )) 5
)) )) 5, )) )) )) )) )) 495 m. 80 )) 248 gr- 65 )) 6
)) )) 6, )) » )) » )) 156 m. 80 » 160 gr- 77 )) 7
)) )) 7, )) )) )) )) )) 151 m. — )> 179 gr- 82 )) 8
)) )) 8, » )) )) » » 155 m. 60 )) 200 gr- 82 )) »1

B. _  SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MAKTJNDA ET LUKULA.

B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MAKEND A EN LUKULA.

La borne 1 est situé à 944 m. 60 azimut 143 gr. 47 du confluent;
Grenssteen 1 is gelegen op 944 m. 60 azimuth 143 gr. 47 van de samenvloeiing;

» 3 » » 1496 m. 20 » 123 gr. 99 » » »
» 5 » » 959 m. 10 » 87 gr. 38 » » »

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Us se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 2.

Est approuvé le 'permis d 'exploi
tation délivré sous le n° 96, le 30 
septembre 1937 à la  « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba) 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2.010, 
les gisements di’or compris dans

Art. 2.

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning iden 30n Septem
ber  1937, onder nr 96 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Lua
laba » (Miluba) door de « C o m 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
he t recht toe, tot op 31 December
2.010 de goudlagen te exploitée-
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le polygone dénom m é Lukula B 
couvrant une superficie de 164  
Hiectares, 20  ares.

Les .docum ents annexés au p er
m is donnent aux lim ites du p o ly 
gone Lukula B la d iscription  c i-  
après.

ren w elk e g e leg en  zijn  in d en  
veelh oek  genaamd! Lukula B h eb 
b en de eene oppervlakte van 164  
hectaren , 20 aren.

De bij de vergun n in g  gevoegde  
docum enten  g ev en  de b esch r ij
ving ihierna der grenzen  van den  
veelh oek  Lukula B.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 299 m. 60 azimut 2 gr. 45 mène
à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 299 m. 60 azimuth 2 gr. 45 naar
grenssteen 2

» )) 2, )) » )) » )) 854 m. 75 )) 327 gr. 59 )) 3
)) » 3, )) » )) » )) 603 m. 10 » 356 gr. 18 )) 4
» » 4, )) )) )) )) )) 543 m. 30 » 2 gr. 13 )) 5
)) » 5, )) )) » )) )) 194 m. 30 )) 300 gr. 90 )) 6
» )) 6, )) » )) )) )) 917 m. 15 )) 351 gr. 28 )) 7
)) )) 7, )) » )) )) )) 378 m. 85 )) 288 gr. 82 )> 8
)) » 8, )) )) )) )) )) 1581 m. 80 )) 163 gr. 68 )) 9
)) » 9, )) » » )) » 278 m. 80 » 234 gr. 12 )) 10
» » 10, )) )) )) » » 1615 m. 25 )) 138 gr. 56 )) 11
)) )) 11, » » )> )) » 137 m. 50 )) 40 gr. 57 )) 12
)) )) 12, )) )) )) )) )) 156 in. 50 )) 60 gr. 77 » 13
» )) 13, » )) )) )) » 86 m. — )> 81 gr- 57 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MAKUNDA EN LUKULA.

B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MAKUNDA EN LUKULA.

La borne 1 est située à 105 m. 65 azimut 124 gr. 69 du confluent;
Grenssteen 1 is gelegen op 105 m. 65 azimuth 124 gr. 69 van de samenvloeiing;

» 5 » » 1926 m. 50 )) 364 gr. 03 » )) »
» 8 » » 3153 m. 15 » 349 gr. 87 )) )) »
» 10 » » 1556 m. 70 » 325 gr. 84 ' )) » »

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Us se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. —• Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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Art. 3.

Est approuvé le permis d ’ex
ploitation délivré sous le n° 97, le 
30 septembre 1937 à la « So
ciété Minière du Lualaba » (Mi- 
luba), par la Compagnie des Che
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2.010, 
les gisements d’c r  compris dans le 
polygone dénommé Biem.be, cou
vrant une superficie (die 51 bec- 
tares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Biembe la description ci- 
après.

Art . 3.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 30n Septem 
ber 1937, onder n r 97 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Lua
laba » (Miluba) door de, « Com
pagnie des Chemins die Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Deze vergunning kent aan de 
eoncessielboudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 Decem
ber 2.010 de goudlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Biembe h e b 
bende eene oppervlakte van 51 
hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Biembe.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne L un alignement droit de 94 m. 20 azimut 24 gr. 32

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 94 m. 20
mène à la bone 

azimuth 24 gr. 32
naar grenssteen

2

2
)) )) 2, )) )) )) )) D 144 m. 20 )) 44 gr. 57 » 3
» )) 3, )) )) )) )) » 155 m. 50 )) 67 gr. 57 )) 4
)) )) 4, )) » )) )) )) 593 m. 30 )) 373 gr. 76 » 5
)) )) 5, )) )) » )) » 322 m. 75 )) 301 gr. 65 )) 6
)) )) 6, )) )) » » » 405 m. 75 )) 247 gr. 17 )) 7
)) » 7, )) )) )) )) » 308 m. — )) 197 gr. 95 )) 8
)) )) 8, )) )) )) )) » 396 m. 05 )) 141 gr. 07 J) 9
)) )) 9, )) )) )) )) » 244 m. 90 )) 94 gr. 83 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MUBUNDJI-KAMA.

B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MUBUNDJI-KAMA.

La borne 1 est située à 2119 m. 60 azimut 146 gr. 98 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 2119 m. 60 azimuth 146 gr. 98 van de samenvloeiing.

)) 4 )) )) 2164 m. 10 )) 135 gr- 74 )) )) ))
)) 5 )) )) 1706 m. 45 )) 123 gr. 22 )) )) ))
)) 9 )) )) 1960 m. 30 )) 152 gr. 79 » )) »
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C. —■ Remarque. — Les azimuths sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à patir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten, vanaf hel werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

*

Art. 4.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément, aux -lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d’exploiter les mines concédées.

Art. 5.

La concession s ’étendi au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d ’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les bor
dent, dans une bande d’une lar
geur de 10 .mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterm inera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A rt. 6.
L’exploitation a lieu aux ris

ques et périls du concessionnaire.

Art. 4

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht onder voor
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, de
creten en reglementen betreffen
de der zaak, die in concessie ge
geven mijnen te exploiteeren.

Art. 5

De concessie strekt zich /uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 m eter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den Ihoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

A rt . 6.
De exploitatie geschiedt op wa- 

ging en gevaar van den conces-
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Il est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, m ê
me autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
m ément à l ’article 20 du décret 
du 30 ju in  1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) ,  une redevance a n 
nuelle proportionnée aux dom
mages q u ’ils subissent dans 
l'exercice de leurs droits de rive- 
raineté.

Art. 7.

Notre Ministre idles Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 d é 
cembre 1937.

siehouder. Hij is namelijk ver
antwoordelijk voor de schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege
laten werken, die bij in de rivie
ren en beken zou uitvoeren.

Hij zal aan idie aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit he t -decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding m et de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art . 7.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 16n De
cember 1937.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens

Mines. —  Approbation du permis 
d’exploitation n° 100, délivré 
par ia Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So
ciété Symétain.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902,' complétée par -celle -du 22 
ju in  1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com-

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning nr 100 
afgeleverd door de « Compa
gnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains» aan de vennoot
schap « Symétain ».

LEOPOLD III, Ivoning der Belgen,

A-an a llen , tegenwoordigen en 
to ek o m en d en , H eil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den Onafhankelijken



— 33 —

pagnie des Chemins de Fer 'du 
Congo Supérieur aux Grandis Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gou
vernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des
sus;

Vu l 'arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
Société Symétain!;

Vu les décrets du 11 septembre 
1936 et du 21 décembre 1936 
approuvant la (délivrance des pe r
mis spéciaux nos 4080 et 4206 au 
Syndicat Minier Africain;

Vu la cession de ces permis à 
la Société Symétain;

Vu l ’avis favorable émis par le 
Comité Minier, en sa séance du 
1“  juillet 1936.

Considérant qu’il a été décou
vert des gisements d’étain par la 
Société Sym étain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette Société;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 100, le 13

Congosiaat en de « Compagnie des 
Chemins dé Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
ischen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien heL koninklijk besluit 
van 2 klaart 1932, houdende goed
keuring  van de statuten |der 
Vennootschap « Sym étain »;

Gezien de decreten van 11 Sep
tember 1936, en van 21 Decem
ber 1936, houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunning Nrs 4080 en 4206 aan 
ihet « Syndicat Minier Africain »;

Gezien den afstand van bedoel
de vergunning aan de Vennoot
schap « Symétain » ;

Gezien het gunstig advies, door 
liet Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergadering van 1 Juli 1936.

Overwegende dat tinlagen ont
dekt werden door de Vennoot
schap « Symétain » in de gronden 
gedekt door de bijzondere ve r
gunningen waarvan deze Ven
nootschap houdster is';

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën.

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Wondt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 13n October

3*
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octobre 1937, à la Société Symé- 
tain^ par ;la Compagnie des Che
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grandis Lacs Africains.

Ce permis conifère à  la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter jusqu’au 31 décembre 2.010 
les gisements d’étain compris dans 
le polygone dénommé Kalima 2G, 
couvrant une superficie de 294 
hectares, 60 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kalirna 26 la description ci- 
après.

1937, onder Nr 100, afgeleverd 
aan de Vennootschap «Symétain» 
door de « Compagnie des Che
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
e o ne e s s i e b o ud e n d e ve nn o o tschap 
het recht toe, tot op 31 Decem
ber 2.010, de tinlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in dien 
veelhoek genaamd Kalima 26, 
hebbende eene oppervlakte van 
294 hectaren, 60 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kalima 26.

A. _  DESCRIPTION DES LIMITES.
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche du 1er gros affluent 
de droite die la rivière Mokambo, 
en amont du confluent des riviè
res Mokambo et Endemanu, ju s 
qu’à la borne 8;

De la borne 8, un alignement 
droit de 746 m. 93 azimut

. 162 gr. 97, mène à la borne 9;

De la borne 9, un alignement 
droit de 771 m. 67 azimut
161 gr. 30; mène à la borne 10;

De la borne 10, un alignement 
droit dé 768 m. 70 azimut
160 gr. 23, mène à la borne 11;

De la borne 11, un alignement

Van grenssteen 7 volgt de grens 
den linkeroever van de eerste 

j groote rechtertoevloeiiing der r i 
vier Mokambo, stroomopwaarts 
de samenvloeiing der rivieren 
Mokambo en Endemanu, tot aan 
grenssteen 8;

Van grenssteen 8 leidt eene
rechte rooilijn van 746 m. 93
azimuth 162 gr. 97 naar grens
steen 9;

Van grenssteen 9 leiidlt eene
rechte rooilijn van 771 m. 67 azi
m uth 161 gr. 30 naar grenssteen 
1 0 ;

Van grenssteen 10 leidt eene 
rechte rooilijn van 768 m. 70 azi
muth 160 gr. 23 naar  grenssteen 
11 ;

Van grenssteen 11 leidt eene
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droit id;e 735 m. 67 .azimut 
161 gr. 92, mène à la borne 12;

De la borne 12, la limite suit la 
rive droite de la rivière Endemanu 
jusqu’à  la borne 7;

De la borne 7, la limite traverse 
la rivière Endemanu suivant une 
normale au cours de la rivière, 
puis suit la rive droite de la ri
vière Mokambo. A hauteur de la 
borne 7, la limite traverse ensuite 
la rivière Mokambo suivant une 
normale au cours de la rivière, 
pour atteindre la borne 7.

rechte  rooilijn van 735 m. 67 azi-
muth 161 gr. 92 naar grenssteen
a o  ■ i '~ >

Van grenssteen 12 volgt de 
grens den rechteroever van de r i
vier Endemanu, lot aan grens
steen 7;

Van grenssteen 7 loopt de grens 
over de rivier Endemanu volgens 
eene met den loop der rivier no r
male lijn, daarna volgt zij den 
rechteroever van de rivier Mo
kambo. Ter hoogte van grens
steen 7 trekt de grens vervolgens 
over de rivier Mokambo volgens 
eene met den loop van de rivier 
normale lijn, om grenssteen 7 te 
bereiken.

B. — SITUATION DES BORNES.

B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN.

La borne 7, est située au con
fluent de la rivière Mokambo avec 
son 1er gros affluent de droite, en 
amont dlu -confluent des rivières 
Mokambo et Endemanu;

La borne 8, est située à 
2376 m. 80 azimut 302 gr. 97 du 
confluent des rivières Mokambo et 
Endemanu.

La borne 12, est située à 
2471 m. 50 azimut 217 gr. 19 du 
confluent des rivières Mokambo 
et Endem-anu.

Grenssteen 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivieren 
Mokambo met hare eerste groo- 
te rechtertoevloeiing, stroomop- 
w aart de samenvloeiing van de r i 
vieren Mokambo en Endemanu;

Grenssteen 8, is gelegen op 
2376 m. 80 azimuth 302 gr. 97 
van de samenvloeiing der rivieren 
Mokambo en Endemanu.

Grenssteen 12 is gelegen op 
2471 m. 50 azimuth 217 gr. 19 
van de samenvloeiing dier rivieren 
Mokambo en Endemanu.



— 36 —

G. — REMARQUES. • G.

1°) Sur les rives des cours d’eau, 
prises pour limites, le périmètre 
du polygone suit le niveau .le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
de la rivière dans leurs crues p é 
riodiques normales.

2°) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes centési
males. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d ’une 
montre.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
die son délégué; exécuter aucun 
travail d ’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les b o r 
dent, dans une bande d’une la r
geur de 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

— BEMERKINGEN.

1°) Op de voor grenzen geno
men oevers van de waterloopen 
volgt de om trek van den veelhoek 
den hoogs ten stand welken de 
w ateren van de rivier bij hun no r
maal periodisch wassen bereiken.

2°) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale mi
nuten. Zij worden gemeten vanaf 
het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den  gang de w ij
zers van een zakuurwerk.

Art. 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft Ihet recht, onder voor
behoud der rechten van derden 
inlanders of nietinlanders en 
overeenkomstig de wetten, dec re 
ten  en reglementen betreffende 
deze zaak de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie trekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigdle, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of be- 
vlotbare rivieren, noch op de te r 
reinen welke ze bezoomen, b in 
nen eene strook van 10 m eter 
breedte, te rekenen van de lijn 
gevormd dooir den Ihoogsten w a 
terstand welken de w ateren bij 
hun periodisch wassen bereiken.
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L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4. A rt. 4.

L’epxloitation a  lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces
siehouder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance annuel
le proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riverainteé.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek 11, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à  Bruxelles, le 16 dé
cembre 1937.

Gegeven te Brussel, idlen 16n 
December 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.
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Mines. —  La Compagnie Minière 
du Nord de l’Iuri est autorisée 
à exploiter les gisements d’or et 
d’argent situés dans les conces
sions suivantes :

Gisement de l’Etingu.
Gisement de la Mandie. 
Gisement de la Boloda. 
Gisement de la Sili.
Gisement de la iKisabi.
Gisement de la Haute Tota. 
Gisement de Tokobeko. 
Gisement d’Igbodo.
Gisement de l’Andipe.
Gisement de la Muika. 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu le décret du 31 juillet 1936, 
approuvant la convention du 17 
mars 1936, conclue entre la Co
lonie, la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains et la Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains';

Vu Notre arrêté  du 16 février 
1937, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière idiu Nord de 
l 'i turi (Gominor) ;

Vu les demandes de la Compa
gnie Minière du Nord de P lturi;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Mijnen. —  De «Compagnie Mi
nière du Nord de l’ ituri» wordt 
gerechtigd de goud- en zilver
lagen te exploiteeren welke ge
legen zijn in de volgende con
cessies :
Laag der Etingu.
Laag der Mandie.
Laag der Boloda.
Laag der Sili.
Laag der Kisabi.
Laag der Boven-Tota.
Laag der Tobobeko.
Laag der Igbodo.
Laag der Andipe.
Laag der Muika.
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegen w oord igen  en 
toekom enden, Heil.

Gezien het decreet van 31 .luli 
1937, dat de overeenkomst van 
17 Maart 1936 goedkeurt, geslo
ten tus'schen de Kolonie, de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en de « Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ;

Gezien Ons besluit van 16 Fe
bruari 1937, dat de statuten van 
de « Compagnie Minière du Nord 
de l ’Ituri (Comiaior) » goedkeurt;

Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Nord de 
l’Ituri » ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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Article premier.

La Compagnie Minière du Nord 
de l ’Ituri est autorisée à exploiter 
les gisements d’or et d ’argent s i
tués dans les concessions com pri
ses entre les limites ci-après.

1. — GISEMENT DE LETINGU.

Une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et d is 
tante de 1 km. de cette rive de
puis sa rencontre avec la ligne de 
faîte du  hassin de droite de la r i 
vière Mandie jusqu’à  sa rencontre 
avec la ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Etingu; die ce 
dernier point de rencontre, la li
gne de faîte du bassin de droite 
de la rivière Ituri compris entre 
ce point et le point de départ de 
la limite du gisement.

Superficie : 8.320 Ha.

2. — GISEMENT DE LA MANDIE-

Une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et dis
tante de 1 k-m. de cette rive, de
puis sa rencontre avec la ligne de 
faîte du bassin de gauche de la r i 
vière Mangbede ju squ ’à sa re n 
contre avec la ligne de faîte du 
hassin de droite de la rivière Man
die ; de ce dernier point de ren 
contre, la ligne de faîte dlu bassin 
de droite de la rivière Ituri com
pris entre ce point et le .point de 
départ de la limite du gisement.

Superficie : 9.380 Ha.

3. — GISEMENT DE LA BOLODA.

Une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et dis-

Artikel één.

De « Compagnie Minière du 
Nord de l 'Ituri » wordt gerechtigd 
de goud- en zilverlagen te exploi- 
teeren) gelegen in de concessies 
begrepen binnen de volgende 
grenzen.

1. — LAAG DER ETINGU.

Eene gelijkloopende lijn met den 
linkeroever der rivier Ituri en op 
een afstand van 1 km. van idlezen 
oever vanaf hare ontmoeting met 
de scheidingslijn der rechterkom 
van de rivier Mandie tot aan hare 
ontmoeting met de scheidingslijn 
der rechterkom van de rivier 
Etingu; van dit laatste ontmoe
tingspunt de scheidingslijn van 
de rechterkom der rivier Iturf; 
begrepen tusschen dit punt en het 
vertrekpunt dier grens van de laag.

Oppervlakte : 8.320 Ha.

2. — LAAG DER MANDIE.

Eene gelijklonpende lijn  met den 
linkeroever der rivier Ituri en op 
een afstand van 1 km. van dezen 
oever, vanaf hare ontmoeting met 
de scheidingslijn der linkerkom 
van de rivier Mangbede tot aan 
hare ontmoeting m et de schei
dingslijn der rechterkom van de 
rivier Mandie; vanaf dit laatste 
ontmoetingspunt, de scheidings
lijn van de rechterkom der rivier 
Ituri, begrepen tusschen dit punt 
en het vertrekpunt der grens van 
de laag.

Oppervlakte : 9.380 Ha.

3. — LAAG DER BOLODA.

Eene gelijkloopende lijn  met den 
linkeroever der rivier Ituri en op
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tante de 1 km. de cette rive, de
puis sa rencontre avec ta  ligne 
de faîte du bassin die gauche de la 
rivière Boloda jusqu’à  sa rencon
tre avec la ligne de faîte du b as 
sin de gauche de la rivière Mang- 
bede; de ce dernier'point, la ligne 
de faîte du bassin de droite tde la 
rivière Ituri compris entre ce 
point et le point die départ de la 
limite du gisement.

Superficie : 8.990 Ha.

4. — -GISEMENT DE LA SILI.

Une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et dis
tante de 1 km. de cette rive, de
puis sa rencontre avec la rive 
droite de la rivière Belue jusqu’à 
sa rencontre avec la ligne de faî
te du bassin de gauche de la r i 
vière Bolada, de ce point die re n 
contre, la ligne de faîte du bassin 
de gauche de la rivière Boloda 
jusqu’à sa rencontre avec la, ligne 
de faîte du bassin de droite de la 
rivière Sili; celte ligne de faîte 
jusqu 'à  sa rencontre avec la limite 
du gisement de la Haute Belue, 
concédé à la Société Minière de 
l’Aruwim i-Ituri par arrêté royal 
du 18 juillet 1925; de ce point de 
rencontre, la limite du gisement 
de la Haute Belue jusqu’à sa r e n 
contre avec la limite du gisement 
de la Basse Belue, concédé à la 
Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 18 juil
let 1925; de ce point de rencon
tre, la limite de ce gisement ju s 
qu’au point de départ de la limite 
du gisement de la Sili.

Superficie : 9.880 Ha

een afstand van 1 km. van dezen 
oever, vanaf hare ontmoeting met 
de scheidingslijn der linkerkom 
van de rivier Boloda, tot aan hare 
ontmoeting m et de scheidingslijn 
der linkerkom van de rivier 
Mangbede; vanaf dit laatste puin 
de scheidingslijn van de reclhter- 
kom der rivier Ituri, begrepen 
tus-schen dit punt en het vertrek 
punt der grens van de laag.

Oppervlakte : 8.990 Ha.

4. — LAAG DER SILI.

Eene getijkloopende lijn  met den 
linkeroever der rivier Ituri, en op 
een afstand van 1 km. van dezen 
oever, vanaf hare ontmoeting met 
den rechteroever der rivier Belue, 
tot aan Ihare ontmoeting met de 
scheidingslijn der linkerkom van 
de rivier Boloda, vanaf dit 
ontmoetingspunt de scheiding
slijn der linkerkom van de ri
vier Boloda, tot aan hare o n t
moeting met de scheidingslijn 
der rechterkom van de rivier Sili; 
deze scheidingslijn tot aan hare 
ontmoeting met de grens der laag 
van de Boven Belue) in concessie 
gegeven aan de « Société Minière 
de l’Aruwiimi-Ituri » bij konink
lijk besluit van 18 Juli 1925, 
vanaf d it ontmoetingspunt de 
grens der laag van de Boven-Be- 
lue tot aan hare ontmoeting met 
de grens der laag van de Beneden 
Belue, in concessie gegeven aan 
de « Société Minière de l’Aruwi- 
m i- Ituri » bij koninklijk besluit 
van 18 Juli 1925; vanaf -dit ont
moetingspunt de grens dezer laag 
tot aan het vertrekpunt der grens 
van de laag der Sili.

Oppervlakte : 9.880 Ha.



— 41 —

5. — GISEMENT DE LA KISABI.

Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière. Tota, 
immédiatement en amont de l 'em 
bouchure de la rivière Kisabi, la 
limite du bassin de la rivière Ki
sabi jusqu’à un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Tota, 
immédiatement en aval ne l ’em 
bouchure de la rivière Kisabi; une 
droite joignant ce point au point 
de départ de la limite du gise- 
m ent.

Superficie : 9.200 Ha.

6. _  GISEMENT DE LA
HAUTE TOTA.

Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Tota, 
immédiatement en amont de l’em 
bouchure de la rivière Kisabi, la 
limite du bassin de la Haute Tota 
jusqu 'à un point situé sur la rive 
droite de la Tota, symétrique par 
rapport à l’axe de cette rivière du 
point de départ de la limite du gi
sement; une droite joignant ces 
deux derniers points.

Superficie : 4.820 Ha.

7. — GISEMENT DE LA
TOKOLEKO.

Partant d’un point situé sur la 
rive droite de la rivière Tokole- 
ko. immédiatement en amont de 
l’embouchure de la rivière Ma- 
lingbwa, la limite du bassin de la 
Haute Tokoleko jusqu’à un point 
situé sur la rive gauche de la r i 
vière Tokoleko et symétrique par 
rapport à l ’axe de cette rivière du 
point de départ die la limite du

5. — LAAG DER KISABI.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever d!er r i 
vier Tota, onmiddellijk stroomop
waarts de monding der rivier Ki
sabi, de grens der kom van de 
rivier Kisabi tot aan een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Tota, onmiddellijk stroomop
waarts de monding der rivier Ki
sabi; eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met het vetrekpunt 
der grens van de laag.

Oppervlakte : 9.200 Ha.

6. — LAAG DER BOVEN-TOTA.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Tota, onmiddellijk stroomop
waarts de monding der rivier Ki
sabi, de grens der kom van de 
Boven-Tota tot aan een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Tota symmetrisch met b e 
trekking tot 'de as dezer rivier, 
van het vertrekpunt der grens van 
de laag; eene rechte lijn welke 
deze twee laatste punten verbindt.

Oppervlakte : 4.820 Ha.

7. — LAAG DER TOKOLEKO.

Vertrekkende van een punt g e 
legen op den rechteroever der 
rivier 'Tokoleko, onmiddel'lijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Malingbwa, de grens van 
de kom der Boven-Tokoleko, tot 
aan een punt gelegen op den lin
keroever der rivier Tokoleko, en 
symmetrisch m et betrekking tot 
de as dezer rivier van het vertrek-
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gisement; une droite joignant ces 
deux points symétriques.

Superficie : 7.455 Ha.

8. — GISEMENT DE LTGBODü.

Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Ituri, 
immédiatement en aval de l’em 
bouchure de la rivière Maloka. la 
limite du gisement de l’Ituri con
cédé à la Société Minière de 
l’Aruwimi-Ituri, par arrêté royal 
du 6 avril 1926, jusqu 'à  sa ren
contre avec la normale à l’axe de 
la rivière Ituri, passant par un 
point situé sur la rive dlroite de la 
rivière Ituri, immédiatement en 
aval de l’embouchure de la riviè
re Aya; de ce point de rencontre, 
cette normale jusqu’à son in te r 
section avec un ligne parallèle à 
la rive gauche de la rivière Ituri 
et distante de 1 km. à gauche de 
cette rive; de cette intersection, 
cette parallèle ju squ ’à sa r e n 
contre avec la rive gauche de la 
rivière Maloka; de ce point die 
rencontre, la rive gauche de la 
rivière Maloka jusqu’au point de 
départ de la limite du gisement.

Superficie : 4.480 Ha.

punt der grens van de laàg; eene 
rechte lijn welke deze twee sym
metrische punten verbindt;

Oppervlakte : 7.455 Ha.

8. — LAAG DER IGBODO.

'Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Ituri, onmiddellijk s troom af
waarts de monding d<er rivier Ma
loka, de grens der laag van de 
Iluri, in concessie gegeven aan de 
« Société Minière de rAruwnni- 
Ituri », bij koninklijk besluit van 
6 April 1926, tot aan hare ont
moeting met de normale lijn op 
de as der rivier Ituri, gaande langs 
een punt gelegen op den rech te r
oever der rivier Ituri, onmiddel
lijk stroomafwaarts de monding 
der rivier Aya; vanaf dit ontmoe
tingspunt deze normale lijn  tot 
aan haar snijpunt met eene ge- 
lijkloopende lijn op den linker
oever der rivier Ituri en op een 
afstand van 1 km. links, van dezen 
oever; vanaf dit snijpunt deze pa
rallel tot aan hare ontmoeting 
met den linkeroever der rivier 
Maloka; vanaf dit ontmoetings
punt, de linkeroever der rivier 
Maloka to t aan het vertrekpunt 
der grens van de laag.

Oppervlakte : 4.480 Ha.

9. GISEMENT DE L’ANDIPE.

La limite du gisement de ITturi 
concédé à la Société Minière de 
l’Aruwimi-Ituri, par arrêté royal 
du 6 avril 1926, depuis un point 
situé sur la normale à  l’axe de la 
rivière Ituri, passant par le point 
de la rive droite die cette rivière 
qui se trouve immédiatement en 
aval dé l ’embouchure de la rivière

9. LAAG DER ANDIPE.

De grens van de laag der Ituri, 
in concessie gegeven aan de «So
ciété Minière de l’Aruwimi-lturi», 
bij koninklijk besluit van 6 April 
1926, vanaf een punt gelegen op 
de normale lijn op de as deir rivier 

| Ituri gaande langs het punt van 
! den rechteroever dezer rivier 
welke zich bevindt onmiddellijk
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Aya, jusqu 'à un point situé -sur la 
rive gauclhe de la rivière Epini, à 
l 'intersection de cette limite avec 
une ligne parallèle à . la  rive gau
che de la rivière Ituri et distante 
de 1 km. à droite de cette rive; de 
cette intersection, cette ligne pa
rallèle ju squ’à sa rencontre avec 
la normale à l’axe de la rivière 
Ituri passant par  le point de la rive 
droite de cette rivière qui se trou
ve immédiatement en amont de 
l 'embouchure de la rivière Duye ; 
de ce point ide rencontre, cette 
normale 'jusqu’à  son intersection 
avec une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et dis
tante de 1 km. à gauche de cette 
rive; de cette intersection, cette 
ligne parallèle jusqu’à sa rencon
tre avec la normale passant par le 
point de départ de la limite du 
gisement; de ce point de rencon
tre, cette normale jusqu’au point 
de départ de la limite du gise
ment.

Superficie : 4.720 Ha.

lu . — GISEMENT DE LA MUIKÀ

Partant idi’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Ituri. 
immédiatement en aval de l’em
bouchure de la rivière Mui. la li
gne de faîte du bassin de gauche 
de cette rivière jusqu’à sa ren
contre avec une ligne parallèle à 
la rive gauche de la rivière Ituri 
et distante de 1 km. à gauche de 
cette rive; de ce point de rencon 
tre, cette ligne parallèle jusqu 'à 
son -intersection avec la nornuue 
à l’axe de la rivière Ituri élevée 
d’un point situé sur la rive droite 
de la rivière Ituri, immédiatement 
en amont de l'embouchure de la

stroomafwaarts de monding der 
rivier Aya, tot aan een punt gele
gen op idien linkeroever der rivier 
Epini, op het snijpunt dezer grens 
met eene parallèle lijn op den 
linkeroever der rivier Ituri, en op 
eenen afstand van 1 km. rechts 
van dezen oever; vanaf dit snij - 
punt, deze gelijkloopende lijn tot 
aan hare ontmoeting met de nor
male lijn op de as der rivier Ituri. 
gaande langs het punt van den 
rechteroever dezer rivier welke 
zich bevindt onmididellijk stroom
opwaarts de monding der rivier 
Duye; vanaf dit ontmoetingspunt, 
deze normale lijn tot aan haar 
snijpunt, met eene parallèle lijn 
op den linkeroever der rivier Ituri 
en op een afstand van 1 km. links 
van dezen oever; van dit snijpunt, 
deze gelijkloopende lijn tot aan 
hare ontmoeting met de normale 
lijn gaande langs het vertrekpunt 
dier grens van de laag; vanaf dit 
ontmoetingspunt, deze normale 
lijn tot aan (het vertrekpunt der 
grens van de laag.

Oppervlakte : 4.720 Ha.

10. — LAAG DER M il  KA.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Ituri, onmiddellijk stroom af
waarts de monding der rivier Mui, 
de scheidingslijn der linkerkom 
van dieze rivier tot aan hare ont
moeting met eene gelijkloopenne 
lijn met den linkeroever der rivier 
Ituri, en op eenen afstand van 
1 km. van dezen oever; vanaf dit 
ontmoetingspunt deze gelijkloo
pende lijn tot aan haar snijpunt 
met de normale lijn op de as der 
rivier Ituri en getrokken van een 
punt gelegen op den rechteroever 
der rivier Ituri, onmiddéltijk
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rivière Duye; de ce point de re n 
contre, cette normale jusqu’à son 
intersection avec une ligne para l
lèle à la rive gauche de la rivière 
Ituri et distante de 1 km. à droite 
de cette rive; de cette in tersec
t io n  cette dernière parallèle ju s 
qu’à sa rencontre avec la normale 
à l’axe de la rivière Ituri élevée 
d 'un  point situé sur la rive gauche 
de la rivière Ituri, immédiatement 
en aval de Tembouclhure de la 
rivière Mui; de ce point de ren 
contre, cette normale jusqu’au 
point de départ de la limite du 
gisement.

Superficie : 8.800 Ha.

Art. 2.

La société concessionnaire a 
le droit, sous réserve des droits 
des tiers, indigènes ou non indi
gènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la m a 
tière, d’exploiter ju squ’au 1er j a n 
vier 2011 les mines concédées.

Art . 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou. flotta
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 mètres à compter 
de la ligne formée par le niveau

stroomafwaarts de monding Her 
rivier Duye; vanaf dit on tm oe
tingspunt, deze normale lijn tot 
aan haar snijpunt met eene ge- 
lijkloopende lijn op den linker
oever der rivier Ituri, en op eenen 
afstand van 1 km. rechts van de
zen oever; van dit snijpunt, deze 
laatste parallel tot aan hare ont
moeting met de normale lijn op 
de as der rivier Ituri en gaande 
getrokken van een punt gelegen 
op den linkeroever der rivier Itu- 
ri, onmiddellijk stroomafwaarts 
de monding der rivier Mui; vanaf 
dit ontmoetingspunt, deze no r
male lijn tot aan ihefc vertrekpunt 
der grens van de laag.

Oppervlakte : 8.800 Ha.

A rt. 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het reclht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot op 1 Januari 2011  
de in concessie gegeven mijnen 
te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigdte, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 m eter breedte,
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le plus élevé qu'atteignent les 
eaux dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les

te rekenen van de lijn gevormd 
door den ihoogsten waterstand 
welken de w ateren bij hun perio- 
discili wassen bereiken..

conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art . 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les Lravauxj même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 2ü du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance annu 
elle proportionnée aux dommages 
qu ils subissent dans l 'exercice de 
leurs droits die riveraineté.

Art . 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 décem
bre 1937.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen ondier dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

As t . 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is nam elijk  verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpaiende beddingen zouden 
lijden door idle zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uiL het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
h u n n e r , oeverrecihten ondergaan.

Art . 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 3n De
cember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .
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La convention annexée au projet de décret s’applique à une -con
cession de faible étendue et constitue un essai de ce que l’on a appelé 
le colonat minier. Certains membres ont -déclaré qu’ils avaient peu, 
de confiance dans le succès de ces entreprises, mais seul l’article 15 
de la convention a retenu l'attention idiu Conseil et provoqué des 
demandes d’explications.

D’après cet article « le concessionnaire devra se conformer aux 
instructions que lui donnerait le Commissaire des mines en  vue 
d’éviter le gaspillage du gisement, d ’assurer l’observation des règles 
établies par  la -présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur. » Que faut-il entendre par gaspillage -du gisement? Suffira- 
t-il que le concessionnaire s 'attaque d’abord aux parties les riches idu 
gisement pour qu'on puisse ipso facto parler de gaspillage? L’Admi
nistration des mines a reconnu qu’une exacte définition du terme 
gaspillage est impossible, mais, en fait, le Commissaire ne pourra 
intervenir que si le concessionnaire s ’écarte fortement et sans raison 
des formules d’exploitation établies par -le service des -mines et qui 
indiquent à quoi se reconnaît une exploitation normale.

Ce point élucidé, il restait à  déterminer quelles seraient pour le 
concessionnaire les conséquences d’un refus d’obéissance aux injonc
tions du Commissaire. Le texte est muet su r -ce point. S’ensuit-il que 
ce refus peut entraîner la déchéance de la concession par une déci
sion administrative? On fit rem arquer que des abus ne sont pas à 
craindre, car en cette -matière comme dans toutes les autres matières 
administratives, le concessionnaire aura un recours devant les supé
rieurs hiérarchiques du commissaire. C’est une règle générale qu’il 
est inutile de rappeler.

Tout en reconnaissant la valeur de cette observation, le Conseil fut 
d'avis q-u’il faut accorder au concessionnaire une protection plus 
large et lui permettre, si un conflit surgit entre lui et ra-dministration 
des mines, de porter le litige devant les tribunaux.

Cette interprétation étant admise par M. le Ministre dles Colonies, 
il a paru au  Conseil que l’article 15 pouvait être approuvé sans qu’il 
soit apporté de modification à sa rédaction.

A l ’ouverture des d é b a ts /u n  membre avait demandé si la -conven
tion emportait le droit d’-exploiter.

D'après la nouvelle législation minière (art. 151), la réponse semble 
devoir être affirmative. Cependant, -pour qu’aucun -droit ne subsiste 
sur ce point important, il fut entendu qu’une note serait déposée par 
l’administration à la prochaine -séance idu Conseil. De cette note, il 
résulte que le décret allouant une concession de recherches à M.
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Collard lui octroie un même temps le droit d’obtenir le permis d ’ex 
ploitation sans passer à nouveau devant le pouvoir législatif.
W “

Mis aux voix, le projet a été adopté à l’unanimité.

Etaient absents et excusés : MM. Dupriez, vice-président, Bertrand, 
Delladrier et Walelfe.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch. Ch . de Lannoy.

Mines. —  Convention conclue 
entre le Buanda-Urundi et M. 
Collard. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance diu 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

I Mijnen. —  Overeenkomst gesloten 
tusschen Buanda-Urundi en den 
heer Collard. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclht in diens 
vergadering van 29 Octo-ber 1937;

Op (die voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd :

Entre le Ruanda-Urumdi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part,

et

M. Collard, C.-M., résidant à Usumbura, d ’autre  part,

Il a été convenu ce qui suit :
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Article premier. — Le Ruanda-L'rundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux a r 
ticles suivants) à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi.

Art . 2. — Le droit de reohercheir les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention.

Art . 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’a r 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Ka tanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation pour 
autant que la présente convention n ’y soit pas contraire.

Art. 4. — Lorsqu’une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les territoires visés à 1 article 1er, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con
vention et il sera mis lin à  l ’application de la législation minière du 
La t anga.

Art. 5. — Pendant la durée du droit die recherches, prévu à l 'a r 
ticle 2, le contractant de seconde part pourra  délimiter, dans les 
régions ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hec
tares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d un droit 
exclusif de recherches minières. Le droit exclusif expirera quatre ans 
après l’ouverture du droit général de recherches accordé en vertu de 
l ’article 2.

Le périm ètre  des blocs pourra être formé de limites naturelles con
tinues, telles que cours d’eau, routes, etc.

Art . 6. — L’autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l ’article précédent conférera les droits a t ta 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions établies aux articles 3 et 4.

Art . 7. —■ Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. L’abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés au passage des rivières, sentiers, 
cours d ’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais
sent aisément ces limites. Les bornes et poteaux porteront un écri
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l ’indication sommaire du périm ètre du bloc.

Dans le mois qui suivra l ’abornement, celui-ci sera notifié au  Rési
dent sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un plan
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au 1 /50 .ÜÜÜ à l ’appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, etc., perm ettant de rattacher le pian à  la carte géné
ral du ltuanda- Urundi.

Art. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede
vances suivantes :

a) Pendant la durée du droit général de recherches :
500 (cinq cents) francs par an.

h) Pendant la durée du droit exclusif de recherches :
La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les hlocs 

délimités;
La deuxième année : fr. 0,P0 par hectare;
La troisième année : fr. 0,30 par hectare;
La quatrième année : fr. 0,40 par hectare.
Les redevances prévues sous le iittera a  seront payées par antici

pation.
Les redevances prévues sous le liLtera b seront dues dès le jour où 

un hl-oc de recherches sera notilié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en même temps que la notification lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci ' 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l ’application 
des progressions arithmétiques ci-dessus.

Art. 9. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits.

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée au 
Ministre des Colonies.

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches.

Les redevances afférentes à l ’exercice au cours duquel aura  lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi.

Art. 10. — Le concessionnaire s'engage à  faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués a l ’article
5. Ces levés seront terminés à l ’expiration du droit exclusif de rech e r
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire.

Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire.

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

Art . 11. — La copie die s rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l’avancement des travaux et au moins 
une fois par an.



— 50 —

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins
pecter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaires seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi.

Art. 12. — Les frais résultant de la vérification de l ’abornement 
des polygones d’exploilation, de leur mesurage et de leur ra ttache
ment au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire.

Art. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l’ap
plication de méthodes perfectionnées d ’exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la 'quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées'; 
elle devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du 
gisement dont la  teneur est considérée comme payante dans une 
exploitation bien organisée.

Art. 14, — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur expiloita- 
lion, le laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveil
lance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute 
contestation au sujet de l’existence d’un droit de recherche ou d’ex- 
ploitalion opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n ’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière 
qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets 
seront régis par les dispositions des décrets miniers qui s’appliquent 
ou s’appliqueront à la môme m atière /dans le territoire du Comité 
Spécial du Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le 'Comité Spécial 
du Kalanga pour l’exécution de ces diverses dispositions.

Art. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l’exercice des droits dérivant de la p ré 
sente convention tous les droits de contrôle et die surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d ’accord avec le Ruanda-Urundi.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les t ra 
vaux de recherches et d’exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en 
vue d'éviter le gaspillage du gisement, d’assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur.
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Art. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d’acquérir par préférence, en tout ou en partie, l ’or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de lia présente con
vention.

A rt. 17. — Les «droits et 'Obligations dérivant des présentes ne pour
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
écrit 'du Ministre des Colonies.

Art. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d’exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite du 
du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet idie restreindre son activité.

Art . 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l ’exploitation 
et a l’exportation de l 'étain ou du minerai d ’étain si le Gouvernement 
le demande.

Art. 20 . — La présente convention est conclue sous réserve d ’ap
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi.

Fait à Usumbura, en double exemplaire, le 26 août 1937.

Art. 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 23 décem
bre 1937.

Art. 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
balast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 23° 
December 1-937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
concession minière accordée par le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à MM. Van Baelen, Bervoets, Henrion et à M Veuve Henri 
Lambert.

Les quatre conventions soumises au Conseil sont rédigées dans les 
m.ême termes que la convention passé entre le Ruanda-Urundi et M. 
Collard. Elles doivent être interprétées comme il a été décidé pour 
cette dernière.

Le projet fut adopté à Lunanimité.

MM. Dupriez, vice-président, Bertrand, Deladrier et Waleffe étaient 
absents et excusés.

L'Auditeur,
Halewyck df. Heusch.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
Ch . de Lannoy.

Mines. —  Conventions conclues 
entre le Ruanda-Urundi et MM. 
Van Baelen, Bervoets, Henrion 
et Mme Veuve Henri Lambert. 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Les conventions dont la teneur 
suit sont approuvées :

Mijnen. —  Overeenkomsten ge
sloten tusschen Ruanda-Urundi 
en de HH. Van Baelen, Bervoets, 
Henrion en Mev. Wwe. Henri 
Lambert. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diiens 
vergadering van 29 October 1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomsten waarvan de 
tekst volgt zijn goedgekeurd :
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Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part,

et

M. Van Raten, François-Léon-Joseph, résidant à Costermansville, 
d’autre part,

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier, — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde parL, dans les limites <et aux conditions déterminées aux a r
ticles suivants, à  rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi.

Art. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention.

A rt. 3. — L’autorisation de rechercher les mines en vertu de l’a r 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par  la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n ’y soit pas contraire.

Art. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les territoires visés à l’article 1er, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con
vention et il sera mis fin à l'application de la législation minière du 
Katanga.

A rt. 5. — Pendant la  durée du droit de recherches, prévu à  l’a r 
ticle 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les 
régions ouvertes à  ses recherches, une superficie de  cinq mille hec
tares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit 
exclusif de recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre ans 
après l ’ouverture du droit général de recherches accordé en vertu de 
l’article 2.

Le périmètre dns blocs pourra être formé de limites naturelles con
tinues, telles que cours d’eau, routes, etc.

Art. 6. — L’autorisation die rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits a t ta 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions établies aux articles 3 et 4.

I.
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Art. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. L 'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage «des rivières, sentiers, 
cours d'eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais
sent aisément ces limites. Les bornes et poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et 
l ’indication sommaire du périmètre du bloc.

Dans le mots qui suivra il’abornement, celui-ci sera notifié au ré s i
dent sous peine de déchéance. A celte notification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l ’appui, ■mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte géné
rale du Ruanida-Urundi.

Art. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede
vances suivantes :

a) Pendant la durée du droit général de recherches 500 francs 
(cinq eents) par an.

b) Pendant la  durée du droit exclusif de recherches :
La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 

délimités;
La deuxième année : fr. 0,20 par hectare;
La troisième année : fr. 0,30 par hectare;
La quatrièm e année : fr. 0,40 par hectare.
Les redevances prévues sous le littera a seront payées par antici

pation.
Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 

un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en même temps que la notification lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches ceux-ci 
seront soumis à  des redevances calculées en poursuivant l’application 
des progressions arithmétiques ci-dessus.

Art . 9. — Le concessionnaire aura à tout mom ent la faculté de 
renoncer à ses droits.

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d ’être notifiée 
au Ministre des Colonies.

Elle ne pourra  porter sur une fraction de bloc de recherches.

Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi.

Art. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l’article
5. Ges levés seront terminés à l’expiration du droit exclusif de recher
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire.
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Ges levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés dé commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire.

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à m e 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

Art. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et, des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi au fur et à mesure de l’avancement des travaux et au moins 
une fois par an.

Le Ruanda-Uruudi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec
ter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi.

Art. 12. — Les frais résultant de la vérification de rabornem ent des 
polygones d’exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundp seront à charge du concessionnaire.

Art. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un pro
jet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l ’appli
cation de méthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à assurer, 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; elle 
devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du gise
ment dont la teneur est considérée comme payante dans une exploi
tation bien organisée.

Art. 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita
tion, le taux des redevances' minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveil
lance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute con
testation au sujet de l ’existence d’un droit de recherche ou d ’exploi
tation opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n ’est pas prévu 
par la présente convention sera régi par la législation minière qui sera 
mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis 
par les dispositions des décrets miniers qui s ’appliquent ou s’appli
queront à la même m atière dans le territoire du Comité Spécial du 
Katanga, ,1e Ruanda-Urundi remplaçant le Comité Spécial du Katanga 
pour l’exécution de ces diverses dispositions.

Art. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l’exercice des droits dérivant de la p ré 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance oui
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appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires des 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence qui seront fixés d’accord 'avec le Ruanda-Urundi.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les t ra 
vaux d'e recherche-s et d’exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en 
vue d’éviter le gaspillage du gisement, d’assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur.

Art. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix 
égal, le droit d ’acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or el
le diamant provenant dies -mines concédées en vertu de la présente 
convention.

Art. 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contactant de seconde part sans rassen tim ent préalable et par 
écrit du Ministre des 'Colonies.

Art. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d’exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite du 
Ministre dies Colonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité.

Art. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l’exploitation 
et à l’exportation de l ’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande.

Art. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap 
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi.

Fait à Usumbura, en double exemplaire, le dix-neuf juillet mil 
ueuf cent trente-sept.

IL

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens Mi
nistre des Colonies, d’une part,

et

M. R. Bervoets, domicilié 41, avenue Legrand, à  Bruxelles, d ’autre 
part,

. Il a été convenu ce qui suit :
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Article premier. — Le Ruanda-Urundi autorise le eon Ira é tan t de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux a r t i 
cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi.

Art. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la date die la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention.

Art. 3. — L’autorisation de rechercher les mines en vertu de l’a r 
ticle précédent, comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation -minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n ’y soit pas contraire.

Art. 4. — Lorsqu’une nouvelle législation minière sera mise en vi
gueur dans les territoires visés à l 'article 1er, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con
vention et il sera mis fin à l'application de la législation minière du 
Katanga.

AIrt. 5. — Pendant la durée du diroit de recherches, prévu à l ’a r t i 
cle 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les r é 
gions ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, 
en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre ans après 
l’overture du droit général de recherches, accordé en vertu de 
l’article 2.

Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles con
tinues, telles que cours d’eau, routes, etc.

A rt. 6. — L’autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent, conférera les droits a t ta 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions établies aux articles 3 et 4.

Art. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l 'article 5, naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. L’abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais
sent aisément ces limites. Les bornes et poteaux porteront un écri
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l ’indication sommaire du périm ètre du bloc.

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera, notifié au Rési
dent sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l’appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points
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géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte géné
rale du Ruanda-Urundi.

Art. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede
vances suivantes :

a) Pendant la durée du droit général de recherches :
500 (cinq cents) francs par an.

b) Pendant la  durée du droit exclusif de recherches :
La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs dé

limités;
La deuxième année : fr. 0,20 par hectare;
La troisième année : fr. 0,30 par hectare;
La quatrième année : fr. 0,40 par hectare.
Les redevances prévues sous le littera a seront payées par an tic i

pation.
Les redevances prévues sous le li tte ra  b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en  même temps que la notification lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en  poursuivant l'application 
des progressions ariithmétiques ci-dessus.

Art. 9. — Le c o n c ess io n n a ire  a u ra  à to u t m o m en t la  fa c u lté  de r e 
n o n c e r  à ses d ro its .

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies.

Elle ne pourra  porter sur une fraction de bloc de recherches.

Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura-lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi.

Art. 10. — Le concessionnaire s’engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l ’article
5. Ces levés seront term inés à l’expiration du droit exclusif de recher
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire.

Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire.

Tous les docum ents y relatifs seront, communiqués au fur et à m esu
re au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

Art. 11. — La copie des rapports dos prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à m esure de l'avancement des travaux et au moins 
une fois par an.



Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins
pecter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi.

A rt. 12. — Les frais résultant de la vérification de l'abonnement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundq exécutés par les soins du 
Ruanda-ürundi, seront à charge du concessionnaire.

A r t . 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ce p ro je t  devra prévoir l ’a p 
plication de méthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; 
elle 'devra prévoir, en outre, l ’exploitation /de toutes le,s parties du 
gisement dont la teneur est 'Considérée comme payante dans une 
exploitation bien organisée.

Art. 14. — La recherche e t l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundq les droits de contrôle et de surveil
lance, le-s conditions de rachat ni les clauses de déchéance, toute con
testation au sujet de l’existence d ’un droit de recherche ou d'exploi
tation opposable aux tiers et, en générai tout ce qui n ’est pas prévu 
par la  présente convention sera régi par la législation minière qui 
sera nuise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront 
régis par les dispositions des décrets miniers qui s 'appliquent ou s ’a p 
pliqueront à la même matière dans le territoire du Comité Spécial 
du Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Comité Spécial du 
Katanga pour l'exécution de ces diverses dispositions.

Art. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l'exercice des droits dérivant d'e la p ré 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires des 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d’accord avec le Ruanda-Urundi.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux 
de recherche et d’exploitation par un commissaire des mines. Celui- 
ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se 
conformer aux instructions que lui donnerai! ce commissaire en vue 
d’éviter le gaspillage du gisement, d’assurer l’observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur.
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Art. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d 'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente con
vention.

Art. 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contractant de -seconde pari, sans r-assentiment préalable et 
par écrit du Ministre des Colonies.

Art. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d’exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite du 
Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité.

A rt. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à  l'exportation de l ’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande.

Art. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d ’appro
bation par  le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 3 août 1937.

III.

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi
nistre des Colonies, d’une part,

et

M. Henrion, Robert, Raymond, Jules, Alexandre, colon minier, établi 
à Nyakatonya, Kabale Post Office, Uganda, d’autre part,

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites et aux .conditions déterminées aux a r t i
cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi.

Art. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention.

Art. 3. — L’autorisation de rechercher les mines en vertu de l 'a r t i
cle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Ku tanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n ’y soit pas contraire.
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Art. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation m inière séra mise en 
vigueur dans les territo ires visés à l’article 1er, celle-ci sera seule 
applicable dans la m esure où elle ne dérogera pas à la présente con
vention et il sera mis lin à l'application de la législation minière 
du Katanga.

A rt. 5. — Pendant la durée du dro it de recherches prévu à  L'article 
2, le contractant de seconde part pourra délim iter, dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jou ira  d’un droit exclusif 
de recherches minières. Ce dro it exclusif expirera quatre ans après 
l'ouverture du droit général de recherches accordé en vertu  de l’a r 
ticle 2.

Le périm ètre des blocs pourra être formé de lim ites naturelles 
continuels, telles que cours d ’eau, routes, etc.

Art. 6. — L 'autorisation de rechercher les mines dans- les blocs 
choisis conform ém ent à l ’article précédent conférera les droits a t ta 
chés à un perm is spécial de recherches par la législation m inière de 
droit commun en vigueur au 'Katanga, conform ém ent aux règles et 
conditions établies aux articles 3 et 4.

Art. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîtra  dès l’instan t où ces blocs seront 
abornés. L’abornem ent sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais
sent aisém ent ces limites. Les bornes et poteaux porteront un écri
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l ’indication sommaire diu périm ètre du bloc.

Dans le mois qui suivra l’abornem ent, celui-ci sera notifié au Rési
dent sous peine de déchéance. A cette notification sera jo in t un plan 
au 1/50.000 à l’appui, m entionnant les cours d 'eau, m ontagnes, 
points géographiques, etc., perm ettan t de ra ttacher le pian à la carte 
générale du Ruanda-U rundi.

Ar t . 8. — Le concessionnaire paiera au  R uanda-L rundi les rede
vances suivantes :

a) Pendant la durée du dro it général de recherches :
500 (cinq cents) francs par an.

b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches :
La prem ière année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 

délim ités;
La deuxième année : fr. 0,20 par hectare;
La troisièm e année : fr. 0,30 par hectare;
La quatrièm e année : fr. 0,40 par hectare.
Les redevances prévues sous le littera  a seront payées par a n ti

cipation.
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Les redevances prévues sous le liftera b seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en  même temps que la nobiücation lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle 'des d ro its de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’application 
des progressions arithm étiques ci-dessus.

Art. 9. — Le co n c e ss io n n a ire  a u ra  à to u t m o m en t la  fa cu lté  de 
re n o n c e r  à ses d ro its .

La renonciation ne sera opérante qu’à, la condition d ’être notifiée 
au Ministre des Colonies.

Elle ne pourra porter sur une fraction  de bloc de recherches.

Les redevances afférentes à  l’exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrem ent au Ruanda-Urundi.

Ar t . 10. — Le concessionnaire s’engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systém atiques des blocs indiqués à l’article
5. Ces levés seront term inés à l’expiration du droit exclusif de rech e r
ches dans les blocs délim ités par le concessionnaire.

Ces levés seront établis suivant, un program m e et des m éthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-U rundi 
et le concessionnaire.

Tous les docum ents y relatifs seront com m uniqués au fur et à m e
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

A rt. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés, sera transm ise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l'avancem ent des travaux et au  moins 
une fois par an.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec
ter les Lravaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-U rundi.

Art. L2. — Les frais résu ltan t de la vérification de l’abornem ent 
des polygones d’exploitation, de leur m esurage et de leur ra ttach e 
m ent au réseau triangulé du  Ruanda-U rundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire.

Art. 13. — Le concessionnaire soum ettra au R uanda-U rundi un pro
je t complet de mise en exploitation. Ce pro jet devra prévoir l ’appli
cation de 'méthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à assu
rer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du 
prix de revient, la production norm ale des mines bien exploitées ; 
elle devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du 
gisem ent dont la teneur est considérée comme payante dans une 
exploitation bien organisée.
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A rt. 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délim itation des mines découvertes, les conditions de leur exploita
tion, le taux des redevances m inières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les sta tu ts et les em prunts, la nom ination 
de délégués par le Ruanidia-Urundi, les droits de contrôle et de sur
veillance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute 
contestation au sujet de l’existence d’un droit de recherches ou d ’ex
ploitation opposable aux tiers et en général, tout ce qui n ’eist pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation m inière 
qui sera imise en vigueur ultérieurem ent. En attendant, ces objets 
seront régis p a r le,s dispositions des décrets m iniers qui s’appliquent 
ou s’appliqueront à la m êm e m atière dans le territo ire  du Comité 
Spécial du Ka tanga, le Ruanda-U rundi rem plaçant le Comité Spécial 
du Katanga pour l'exécution de ces diverses dispositions.

Art. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi au ra  sur les 
opérations ayant pour objet l’exercice des droits dérivant de la p ré 
sente convention, tous les droits idie contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura droit à une indem nité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d’accord avec le Ruanda-U rundi.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra 
vaux 'de recherches et id’exploitation par un com m issaire des mines. 
Celui-ci au ra  libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conform er aux instructions que lui donnerait ce commissaire, en 
vue d’éviter le gaspillage du gisem ent, d’assu rer l’observation des 
règles établies -par la présente convention ainsi que de la législation 
en vigueur.

Art. 16. — Le Gouvernement du R uanda-U rundi aura, à prix égal, 
le 'droit d’acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le dia
mant provenant des m ines concédées en vertu /die la présente conven
tion.

Art. 17. — Les droits et obligationis dérivant des présentes ne pou r
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d 'un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part sans l'assentim ent préalable et par 
écrit du M inistre des Colonies.

Art. 18. — Le concesisionnaire ne pourra au  cours de la période de 
recherches ou d 'exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite 
diu M inistre des Colonies, prendre des engagem ents 'qui auraient pour 
effet de restreindre son activité.

Art. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à r>exploitalion 
et à l ’exportation de l’étain ou du m inerai d’étain si le Gouvernement 
le demande.
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Art. 20. — La présonie convention est conclue sous réserve d 'ap 
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi.

Fait a Bruxelles, en double exemplaire, le 24 août 1937.

IV.

Entre le Ruanda-U rundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi
nistre des Colonies, d’une part,

et

Mme Veuve Henri Lam bert, dem eurant à Sake, province de Coster- 
mansville, Congo Belge, d’au tre  part,

Il a  été convenu ce qui suiL :

Article premier. — Le Ruanda-U rundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les lim ites et aux conditions déterm inées aux a r t i
cles suivants à rechercher les mines dans les lim ites ides territoires du 
Ruanda-U rundi.

Art . 2. — Le droit de rechercher les m ines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et com m encera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention.

Art. 3. — L’autorisation de rechercher les m ines en vertu die l’a r ti
cle précédent com porte les droits attachés à un perm is général de 
recherches par la législation m inière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour au tan t que la présente convention n ’y soit pas contraire.

Ar t . 4. — Lorsqu'une nouvelle législation m inière sera mise en v i
gueur dans les territoires visés à l ’artic le  1, celle-ci sera seule appli
cable dans lia m esure où elle ne dérogera pas à la présente conven
tion et il sera mis lin à l'application de la législation minière du 
Katanga.

Art. 5. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l’article 
2, le contractant ide seconde part pourra délim iter dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jou ira  d 'un droit exclusif de 
recherches minières.

Ce dro it exclusif expirera quatre ans après l ’ouverture d u  droit gé
néral de recherches accordé en vertu de l’article 2.

Le périm ètre des blocs pourra être formé de lim ites naturelles 
continues, telles que cours d’eau, routes, etc.



Art. 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans les b ines 
choisis conform ém ent à l’artic le  précédent conférera les droits a tta 
chés à un perm is spécial -de recherches par la législation m inière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conform ém ent aux règles et 
conditions établies aux artic les 3 et 4.

Art. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à  l’article 5 na îtra  dès 1 instant où ces blocs seront 
abornés.

L’abornem ent sera fait au  moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et su r les côtés, au  passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent 
aisém ent ces limite-s. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom diu concessionnaire, la date de la  délim itation et 
l’indication sommaire du périm ètre du bloc.

Dans le mois qui suivra l’abornem ent, celui-ci sera notifié au Rési
dent sons peine de déchéance. A cette notification sera jo in t un pion 
au 1/50.000 à l'appui, m entionnant les cours d’eau, les montagnes, 
points géographiques, etc., perm ettan t de ra ttacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi.

Art. 8 . — Le concessionnaire paiera au R uanda-U rundi les -rede
vances suivantes :

a) Pendant la  durée du droit général de recherches :
500 (cinq cents) francs par an.

b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches :
La prem ière année : fr. 0,10 par hectare, com pris dans les blocs 

délimités.
La deuxième année : fr. 0,20 par hectares;
La troisièm e année : fr. 0,30 par hectare ;
La quatrièm e année : fr. 0,40 par hectare.

Les redevances prévues sous le litte ra  a  seront payées par an tic i
pation.

Les redevances prévues sous le litte ra  b seront dues dès le jou r où 
un -bloc de recherhoes sera notifié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en même temps que la notification lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle ides droiLs de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’application 
des progressions arithm étiques ci-dessus.

Art. 9. — Le concessionnaire -aura à tout m om ent la faculté de 
renoncer à ses droits.

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au M inistre des Colonies.

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches.
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Les redevances afférentes à l'exercice au  cours duquel aura lieu la 
renonciation resteron t acquises entièrem ent au Ruanda-Urundi.

Art. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systém atiques des blocs indiqués à l'artic le
5. Ces levés seront term inés à l’expiration du droit exclusif de rech e r
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire.

Ces levés seront établis suivant un program m e et des m éthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du  Ruanda-U rundi 
et le concessionnaire.

Tous les docum ents y relatifs seront com muniqués au fu r et à m e
sure au Gouvernement du Ruanda-U rundi.

Art. 11. — La copie dès rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés, sera transm ise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au  fur et à -mesure de l ’avancem ent des travaux et au moins 
une fois par an.

Le Ruanda-U rundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec
ter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-U rundi.

Art. 12. — Les frais résu ltan t de la vérification de l’abornem ent des 
polygones d’exploitation, dè leur m esurage et de leur rattachem ent 
au réseau trlangulé du Ruanda-U rundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-U rundi, seront à charge du concessionnaire.

Art. 13. — Le concessionnaire soum ettra au R uanda-U rundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ce pro jet devra prévoir l’a p 
plication -de méthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à 
assurer, tan t au point dè vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la  production norm ale des mines bien exploitées; 
il devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du gise
m ent dont la  teneur est considérée comme payante dans une exploi
tation bien organisée.

Art. 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délim itation des m ines découvertes, les conditions de leur exploita
tion, le taux -des redevances m inières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statu ts et les -emprunts, la nom ination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droits die contrôle et de surveil
lance, les conditions de rachat et les clauses -de déchéance, toute c o n 
testation au su jet de l'existence d’un droit de recherches ou d ’exploi
tation -opposable aux tiers et, en général tout ce qui n ’est pas prévu 
par la présente convention sera régi par la législation m inière qui 
sera mise en vigueur ulérleurem eut. En attendant, ces objets seront 
régis par les dispositions -des décrets m iniers qui s ’appliquent ou
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s'appliqueront à la  même m atière dans le te rrito ire  du Comité Spécial 
du Katanga, le Ruanda-Urundi rem plaçant le Comité Spécial du 
Katanga pour l ’exécution de ces diverses dispositions.

A rt. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l ’exercice des droits dérivant de la p ré 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près ides sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura dro it à une indem nité fixe ou à des je tons de 
présence, qui seront fixés d’accord avec le Ruanda-U rundi.

Le R uanda-U rundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra 
vaux de recherches et d ’exploitation par un com m issaire des 'mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conform er aux instructions que lui donnerait ce com missaire, en 
vue d ’éviter le gaspillage du gisem ent, d’assurer l ’observation des 
règles établies par ta présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur.

A rt. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d’acquérir par préférence, en tout ou en partie, l ’or et le dia
mant provenant des mines concédées en vertu de la présente conven
tion.

Art. 17. — Les droits e t obligations dérivant des présentes ne pour
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contractan t de seconde part sans rassen tim en t préalable et par 
écrit du  M inistre des Colonies.

A rt. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherches ou d’exploitation^ sans l’autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Colonies, prendre dés engagem ents qui auraient pour 
effet de restreindre son activité.

Art. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l ’exploitation 
et à l ’exportation de l’étain ou du m inerai d ’étain si le Gouvernement 
le demande.

Art. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d ’a p 
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-U rundi.

Fait à Bruxelles, en double exem plaire, le 3 août 1937.

Art. 2. Ak t . 2.

Notre M inistre des Colonies est Onze M inister van Koloniën is
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chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 23 décem 
bre 1937.

belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven, te Brussel, den 23" 
December 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret accordant à M. 
Staquet une prorogation des délais prévus aux articles 1 et 4 de la 
convention qu’il a conclue avec le Gouvernement de la Colonie le 
17 février 1937.

Soumis à l'avis du Conseil lors de la séance du 29 octobre 1937, ce 
p ro jet a été approuvé sans discussion à l’unaninnté.

MM. Dupriez, Bertrand, Diéladrier et WalelYe étaient absents et 
excusés.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapporteur, 
M. R obert.

Mines. —  Prorogation des délais 
prévus dans la convention con
clue entre la Colonie et M. Sta
quet. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil ;

Mijnen. —  Verlenging van de ter
mijnen welke voorzien werden 
in de overeenkomst gesloten 
tusschen de Kolonie en den heer 
Staquet. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H eil.

Gezien ihet advies door den Ko-
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Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937.

lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op die voordractot van Onzen 
M inister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

Est porté à un an le délai de six 
mois prévu aux articles 1 et 4 de 
la convention conclue entre la 
Colonie et M. Staquet, le 17 fé 
vrier 1937. (Décret du 27 août 
1937).

W ordt op één jaar gebracht het 
tijdsbestek van zes m aand dat 
voorzien was in 'artikelen 1 en 4 
uit de op 17 Februari 1937 tus- 
sehen de Kolonie en den beer 
Staquet gesloten overeenkomst. 
(D ecreet van 27 Augustus 1937).

Cette prorogation est subordon
née à l ’obligation pour le bénéfi
ciaire de la convention de ne pas 
poursuivre ses recherches géné
rales, ni acquérir de droits exclu
sifs de recherches dans les régions 
qui seraient ouvertes à la p ro s
pection publique des mines.

Deze verlenging is onderw orpen 
aan de verplichting voor den. b e 
neficiant der overeenkomst, zijne 
algemeene opzoekingen niet 'door 
te zetten, noch in de streken welke 
voor die openbare m ijnprospectie 
zouden geopend w orden u itslu i
tende opzoekingsrechten te ver
werven.

Le bénéficiaire de la convention 
pourra toutefois exercer des droits 
m iniers dans ces régions en se 
conform ant au régim e du droit 
commun.

De beneficiant der overeen
kom st zal evenwel in deze streken 
m ijnrechten  kunnen uitoefenen 
bijaldien hij zich aan het stelsel 
van algem een rectot onderw erpt.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Onze M inister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 21 décem 
bre 1937.

Gegeven te Brussel, den 21n 
Decem ber 1937.

LEOPOLD

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens



Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prorogeant de 
deux ans les droits de recherches minières accordés à la Société 
Coloniale Minière « Colomines », en vertu de la convention conclue 
le 5 juillet 1935 entre la Colonie et cette Société.
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Ce pro jet de décret a été présenté au Conseil, à la séance du 29 oc
tobre 1937 et n 'a  donné lieu à aucune discussion. Mis aux voix, il a 
été approuvé à l'unanim ité.

MM. Dupriez, Bertrand, DMadrier et W aleffe étaient absents et 
excusés.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
M. R obert.

Mines. —  Prorogation des droits 
miniers accordés à la Société 
Coloniale Minière «Colomines». 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial, en sa séance du 29 octo
bre 1937 ;

Sur la proposition die Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et d écré 
tons :

Article premier.

Sont prorogés pour une durée

Mijnen. —  Verlenging der aan de 
« Société Coloniale Minière » 
(Colomines) verleende mijn
rechten. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en
to ek o m en d en , Heil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën

W ij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel é é n .

W orden voor eenen duur van 
twee jaa r verlengd, de aan dede dieux ans les délais accordés à 

la Société Coloniale Minière « C o-|«S ocié té  Coloniale Minière» (Go-
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lomines » par la convention du 
5 ju ille t 1935 (décret du 11 sep 
tembre 1936) pour rechercher les 
mines, les dénoncer aux autorités 
et constituer une société d’exploi
tation.

A rt. 2.
La prorogation prévue à l’article 

précédent est subordonnée à l’o 
bligation pour le bénéficiaire de la 
convention de ne pas poursuivre 
les 'recherches générales ni ac
quérir de droits exclusifs de 
recherches dans les régions qui 
seraient ouvertes à la prospection 
publique des mines.

Le bénéficiaire de la convention 
pourra toutefois exercer les 'droits 
m iniers dans ces régions en se 
conform ant au régime du droit 
commun.

A rt. 3.
Notre M inistre des Colonies est 

chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 3 décem 
bre 1937;

lom ines), bij de overeenkomst van 
5 Juli 1935 (decreet van 11 Sep
tem ber 1936) verleende te rm ij
nen, deze aan de overheden aan te 
geven en eene exploitatievennoot- 
schap op te richten.

A rt . 2.
De bij voorgaand artikel voor

ziene verlenging w ordt 'afhanke
lijk  gem aakt van de verbintenis, 
door den beneficiant van de over
eenkomst, zijne algem eene opzoe
kingen niet voort te zetten noch 
uitsluitende opzoekingsrechten te 
verw erven in de streken welke 
voor de openbare m ijnprospectie 
zouden opengesteld worden.

De beneficiant van de overeen
komst zal, echter, zijne m ijn rech
ten in bedoelde streken kunnen 
uitoefenen, door zich te gedragen 
naar het stelsel van gem een recht.

A rt. 3.
Onze M inister van Koloniën is 

belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 3" De
cem ber 1937.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. R u b b e n s .

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
délivrance d’un permis spécial par le Comité Spécial du Katanga à 
la Société d’Entreprises Minières au Congo (Semco).

Ce p ro je t de décret a  été soumis au Conseil tors de sa séance du 
29 octobre 1937.

Il a  été approuvé à l’unanim ité.

MM. Dupriez, Bertrand, D eladrier et W aleffe étaient absents et 
excusés.

L’Auditeur,
H a l e w ijc k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

Le Conseiller-Rapporteur,
M. R obert.

Mines. —  Délivrance d’un permis 
spécial de recherches minières 
par le Comité Spécial du Katan
ga à ia Société d’Entreprises 
Minières au Congo (Semco). —  
Approbation.

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition die Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons : d :l

Article premier.

Est approuvée la délivrance par 
le Représentant du Comité Spé-

Mijnen. —  Aflevering van eene 
bijzondere vergunning tot mijn
opzoekingen voor het Bijzonder 
Comiteit van Katanga aan de 
« Société d’Entreprises Minières 
au Congo» (Semco). —  Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937;

Op die voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën

5

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd de afleve
ring door den V ertegenwoordiger
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cial du Katanga du perm is spécial 
de recherches m inières ci-après :

Perm is spécial n° 3767 (Cercle 
Kakwanga) délivré le 20 avril 
1937 à la  Société d’Entreprises 
Minières au Congo (Semco) ayant 
son siège social à Bruxelles et son 
siège d'exploitation à Kamina, qui 
a signalé la découverte d ’or et 
d’argent.

Art. 2.

Notre M inistre des Colonies est

van het Bijzonder Comiteit van 
Katanga der hiernavolgende b ij
zondere vergunning tot m ijnop
zoekingen :

Bijzondere vergunning nr 3767 
(Cirkel Kakwanga) op 20 April 
1937 afgeleverd aan die « Société 
d ’Entreprises Minières au Congo» 
(Semco) hebbende haren  m aat- 
sckappelijken zetel te Brussel en 
haren exploitatie - zetel te Kami
na, die de ontdekking van goud en 
zilver deed kennen.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du  présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet.

j
Donné à Bruxelles, le 3 décem - Gegeven te Brussel, 'den 3n De 

bre 1937. cem ber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession à la Société Anonyme Compagnie Coloniale Belge, alias 
Plantations et Elevage de Kitobola, de trois terrains d’une superficie 
totale de 55 hectares, situés à Kikandikila.

Le Conseil Colonial a exam iné ce pro jet de décre t au cours de sa 
séance du 29 octobre 1937.

Le projet n ’a  donné lieu à aucune observation et a été approuvé à 
l’unanim ité des m em bres présents.

M. le V ice-Président Dupriez, ainsi que MM. Bertrand, Deladrier et 
W aleffe, conseillers, étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

U  Auditeur,
Halewyck de H eusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. Deraedt.
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Terres. —  Cession à la société 
anonyme «Compagnie Coloniale 
Belge, alias Plantations et Ele
vage de Kitobola », de trois 
terrains d’une superficie totale 
de 55 hectares, situés à Kikan- 
dikila. —  Convention du 10 mai 
1937. —  Approbation.

Gronden. —  Afstand aan de naam- 
looze vennootschap «Compagnie 
Coloniale Belge, alias Planta
tions et Elevage de Kitobola», 
van drie gronden hebbende eene 
totale oppervlakte van 55 hec
taren, gelegen te Kikandikila.— 
Overeenkomst van 10 Mei 1937. 
—  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre ides Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

LEOPOLD III, Koning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur De overeenkomst w aarvan de 
suil est approuvée : inlioud volgt is goedgekeurd :

Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Com
missaire Provincial, Chef de la Province^ dûm ent délégué par l’a r 
rêté du 29 ju in  1933, d’une part,

et

la Société Anonyme Compagnie Coloniale Belge, alias Plantations et 
Elevage de Kitobola, dlont le siège social est à Bruxelles, représentée 
par MM. Gravez, Benoît, Président du Conseil d 'A dm inistration, et 
Buzon. Jean-F ., A dm inistrateur-délégué, d ’autre part,

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pou
voir Compétent de la Colonie :

Article premier. — La Compagnie Coloniale Belge rétrocède à la 
Colonie, qui accepte, quitte et libre de toute charges, un terrain  d’une 
superficie de cinquante-cinq hectares, situé sur la route die Tuimba à
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Kitobola, dans les lim ites dlu bloc de trois cent cinquante lhectares 
ayant fait l’objet du contrat de vente Ma 780, et représenté au croquis 
approxim atif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 20.000, La situation et 
!a configuration exactes seront déterm inées par le m esurage officiel.

Art. 2. — En échange, la 'Colonie cède en pleine propriété à la Com
pagnie Coloniale Belge, qui accepte^ aux conditions générales de l ’a r 
rêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 
et aux conditions spéciales ci-après, trois terra ins d’une superficie 
globale d;e cinquante-cinq hectares, situés à Kikandikila, District du 
Bas-Congo, T errito ire des Cataractes, représentés au croquis approxi
m atif figuré ci-après à l’échelle de 1 a 20.000. Leur nature ainsi que 
leurs lim ites sont parfaitem ent connues de l’acquéreur.

Art. 3. — Les terrains cédés par la Colonie à la Compagnie Colo
niale Belge devront être bornés conform ém ent aux prescriptions de 
Lordonnance du 8 septem bre 1926 du Gouverneur Général.

Art. 4. — Le lit des cours d'eau, les sentiers et autres voies publi
ques de com m unication ne font pas partie des biens cédés. La largeur 
die ces voies et sentiers sera déterm inée par le m esurage officiel de 
la propriété.

Art. 5. — Si la Compagnie Coloniale Belge change la destination 
agricole des terrains cédés par la  Colonie, elle aura l’obligation d ’en 
inform er le Chef de la Province -dans le délai d ’un  mois et sera tenue 
de payer la différence entre le prix fixé pour la vente des terrains 
agricoles et le prix  de vente des terra ins à usage com m ercial ou in
dustriel, suivant les tarifs en vigueur.

Dans le cas où la Société propriétaire changerait la destination du 
terrain  sans en 'avoir avisé T A utorité 'Compétente d'ans le délai voulu, 
elle devra payer à la Colonie, outre la différence de prix déterm inée 
ci-dessu's, une somme fixée forfaitairem ent, à titre  du pénalité, à 
10.000 francs (dix mille francs) par hectare indivisible du terra in  
dont la  destination aura été détournée, sans que la Cdlonie ait à é ta 
blir un dommage quelconque.

A rt. 6. — En cas de violation d’une quelconque des conditions 
générales et spéciales du présent contrat, après enregistrem ent de la 
propriété, le Gouvernement de la Colonie aura le droit de faire p ro 
noncer par les Tribunaux la  résolution de la vente.

A r t . 7. — Les frais 'des présents et de toutes leurs suites sont à 
charge de la Compagnie Coloniale Belge, alias Plantations et Elevage, 
de Kitobola.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition le dlix mai îyil neuf 
cent trente-sept.
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Art. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Art. 2 .

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, 
vernbre 1937.

le 22  no - Gegeven te Brussel, den 22" No-
fvember 1937. 

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën.

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires 
Belges de Saint-Augustin d’un terrain de 100 hectares, situé à Busu- 
Mandji (Territoire de Lisala).

Examiné au cours de la séance du 29 octobre 1937, ce pro jet de 
décret a été approuvé, sans observations, à  l’unanim ité ides m em bres 
présents.

M. le V ice-Président Dupriez ainsi que MM. les Conseillers Ber
trand, Deladrier et W aleffe avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch, Ch . Voisin.

Terres. —  Cession gratuite à la 
Congrégation des Chanoinesses 
Missionnaires Belges de Saint- 
Augustin d’un terrain de 100 
hectares, sis à Busu-Mandji. —  
Convention du 15 janvier 1937. 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A to u s, p ré s e n ts  e t à  ven ir. 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil1*

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Cha
noinesses Missionnaires Belges 
de Saint-Augustin » van eenen 
grond van 100 hectaren te Bu
su-Mandji gelegen. —  Overeen
komst van 15 Januari 1937. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A an a llen , teg e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d e n , Heil.

1 Gezien het advies door den Ko-
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Colonial en sa  séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 üctober 1937;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd  en W ij 
decreteeren :

Article premier.

La convention dont la  teneur 
suit est approuvée :

Artikel één.

De overeenkomst w aarvan de 
inhoud vogilt is goedgekeurd :

Entre Ie Gouvernement de la Colonie du Congo Belge, représenté 
par le Commissaire Provincial, Chef de la  Province de Goquilhatville,

et

la Congrégation des Chanoinesses M issionnaires Belges de Saint-
Augustin, dont le siège est établi à N Kolo (Bas-Congo), représentée 
par la Révérende Mère Caroline Yande Putte, en vertu d ’une ordon
nance du Gouverneur Général, en date du 4 mai 1933, dont l’avis a 
été publié au Bulletin A dm inistratif du Congo Belge, du 10 mai 1933, 
page 249, est intervenue la convention suivante :

Article premier. — Il est l'ait donation à la Congrégation des Cha
noinesses M issionnaires Belges de Saint-Augustin, dont la personna
lité civile est reconnue par arrêté  royal du 30 janvier 1921, publié au 
Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1921, page 317, d ’un terra in  
domanial d’une superficie de cent (100) (hectares, situé à Busu- 
Mandji, chefferie Busu-Mandi, T errito ire de Lisala, District du Con
go-Uibangi.

A rt. 2. — Les terres cédées sont com prises dans le polygone bordé 
d ’un liséré rouge au croquis ci-anuexé. Leur délim itation définitive 
sera faite sur les lieux, par un délégué du Gouvernement, le R epré
sentant des donataires préalablem ent entendu.

Art. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terres cédées appartiennent au domaine public de la Colonie et ne 
font pas partie de la présente cession, laquelle n ’est faite, au surplus, 
que sous réserve des droits exercés par les tiers indigènes ou non- 
indigènes.

Art. 4. — Les terres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donataire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitudes ou d’autres droits réels 
que moyennant l'au torisation du Gouverneur Général.
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Art .' 5. — Dans les cinq ans de la date de l’approbation de la p ré 
sente convention, feront retour à  la Colonie -les terres qui n ’auront 
pas été mises en valeur, suivant les conditions prévues par les litte- 
rae a, b, c et d de l'a rtic le  24 idle l 'a rrê té  royal du 3 décem bre 1923 
sur la vente et la location des terres; feront égalem ent re tou r à la 
Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées inoccupées 
sans motifs reconnus légitim es par le Gouverneur Général. Les M is
sionnaires s’engagent, dès ores, à rem plir dans ces cas, toutes les 
form alités prévues par la  législation sur le régim e foncier de la Co
lonie, en vue de l'en reg istrem ent de ces terres au nom de la Colonie. 
L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée 
par procès-verbal du Délégué du Commissaire Provincial, Chef de la 
Province de Goquilhatville.

Art. 6. — Les donataires respecteront, dians la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destination agricole, l ’a rrê té  royal et les o r
donnances réglem entant la vente et la  location des terres.

Art. 7. — La Mission donataire s’oblige à introduire en surplus des 
cours ordinaires de son école de filles, l’enseignem ent m énager ag ri
cole.

Art. 8. — Le représentan t de la  Mission donataire accepte les 
charges (d obligations résultant de la présente convention.

Art . 9. — La présente convention est conclue sous réserve des droits 
que les indigènes pourraien t éventuellem ent revendiquer dans le dé
lai et selon la procédure prévus à l ’article 9 du décret du 31 mai 1934.

Art. 10. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap 
probation par le Pouvoir Compétent de la Colonie.

Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le quinze janvier 
mil neuf cent trente-sept.

Art. 2. > Art. 2.|
Notre M inistre des Colonies est j  Onze M inister van Koloniën is 

chargé de l ’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet.

Donné à Bruxelles, le 22 n o 
vembre 1937.

Gegeven te Brussel, den 22n No
vem ber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën,

E. R u b b en s .
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à  la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur d’un 
terrain de 10 a. 46 ca., sis à Boende.

Le Conseil Colonial a examiné ce pro jet de .décret au cours de la 
séance du 29 octobre 1937. Le projet, n 'a  soulevé aucune observation 
et a été approuvé à l 'unanim ité des m em bres présents.

M. ,1e V ice-Président Dupriez ainsi que MM. les Conseillers B er
trand, Doladrier et W alelîe s 'é ta ien t excusés.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w ijc k  d e  H e u s c h . C h . V o is in .

Terres. —  Cession gratuite à la 
Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur d’un terrain de 10 
ares, 46 centiares, sis à Boende. 
—  Convention du 11 mai 1937. 
—• Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du  29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Société des Mission
naires du Sacré-Cœur » van 
eenen grond van 10 aren, 46 
centiaren, te Boende gelegen. 
—  Overeenkomst van 11 Mei 
1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

• Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadtering van 29 O ctober 1987 ;

Op die voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkom st w aarvan de 
inlhoud volgt is goedgekeurd :
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
provincial, Chef de la Province <le Coquiihatville,

e t

la Société des M issionnaires du Sacré-Cœur, représentée par S. Exe. 
Mgr Van Goethem, Edouard, vicaire apostolique de la Tshuapa, ré s i
dant à Coquiilhatviile (arrêté  royal du 20 mai 1925) paru au Bulletin 
Officiel du Congo Belge, année 1925, page 274).

Est intervenue la convention suivante :

Article premier. — Il est fait donation à  la Société des M issionnaires 
du Sacré-Cœ ur, dont la personnalité civile a été reconnue par a rrê té  
royal du 20 m ai 1925 (Bulletin Officiel, année 1925, p. 2 7 4 ), di'un 
terrain  domanial d’une superficie de dix ares quarante-six  centiares 
quatre-v ingt-cinq  centièm es (1046 m 2 8 5 /1 0 0 ), situé dans la c ir
conscription urbaine de Boende et représenté par un liséré rose au 
croquis ci,-après à P échelle de 1 à 500.

Art. 2. — Le terra in  cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
mission donataire; il ne pourra  être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou autres d ro its réels que m oyennant 
l’autorisation du Gouverneur Général.

Art . 3. —■ Au 1er janvier 1942, le terra in  repris ci-dessus fera  retour 
à la Colonie s ’il n ’a pas été mis en valeur. Sera considéré comme mis 
en valeur si su r le te rra in  a été érigé une église avec dépendances. 
Les constructions devront être en m atériaux  durables, conform ém ent 
aux prescriptions de 1 autorité com pétente, à qui les plans seront 
soumis, toute diligence étant faite par la mission requéran te  pour 
obtenir l’autorisation de bâtir en temps utile. Au surplus, le terra in  
devra être clôturé sur toutes les parties de son périm ètre libres de 
constructions.

Le te rra in  fera égalem ent retour à la  Colonie au cas où la Mission 
l ’aurait laissé inoccupé duran t cinq années in interrom pues sans m otif 
reconnu légitim e par le Gouverneur Général.

La Mission s’engage, dès ores, à rem plir dans ces cas toutes les fo r
m alités prévues par la législation sur le  régim e foncier de la Colonie, 
en vue de l'en reg istrem ent de ce terrain au nom de la Colonie. 
L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Chef de la Province.

Art . 4. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’in térê t public, parm i celles qui font l ’objet de la  présente 
cession, seront reprises gratu item ent par la Colonie, à charge pour 
elle d 'indem niser la Mission de la valeur des im penses et des cons
tructions à reprendre, s ’il en existe dans les lim ites de l ’emprise.
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Art. 5. — Le représentan t légal de la  Mission donataire accepte les 
charges et obligations résu ltan t de la présente convention.

A r t . 6 . —  La présente convention est conclue sous réserve d’appro
bation par le Pouvoir com pétent de la Colonie.

Ainsi fait, en triple expédition, à Coquillhatville, 'le onze mai mil 
neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 no
vem bre 1937.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is
belast met de uitvoering van dit 

i decreet.

Gegeven te Brussel, dien 22n No
vem ber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un ter
rain de 50 hectares, situé à Ahudza (Territoire de Lubutu).

Ce pro jet de décret que le Conseil Colonial a examiné au cours de 
sa séance du 29 octobre 1937, n ’a donné lieu  à aucune observation 
et a été approuvé à  l ’unanim ité des m em bres présents, sauf une 
abstention.

M. le V ice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Ber
trand, D eladrier et W alelfe s’étaien t excusés.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

Le ConseiUer-Rapporteur,
Ch. Voisin.

U  Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

6*
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Terres. —  Cession gratuite à la 
Mission des Prêtres du Sacré- 
Cœur d’un terrain de 50 hec
tares, sis à Ahudza. —  Conven
tion du 19 juin 1937. —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séence idlu 29 
octobre 1937,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et d é 
crétons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Prêtres du 
Sacré Cœur » van eenen grond 
van 50 hectaren te Ahudza ge
legen. —  Overeenkomst van 19 
Juni 1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, K oning  d er  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordige.!) en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937.

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkom st w aarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyvitle, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part,

et

la Mission des P rêtres du Sacré-Cœ ur, dont la  personnalité civile a 
été reconnue par décret du 29 avril 1901 (B. O. 1901, p. 3 0 ), rep ré
sentée par S. Exc. Mgr. Verfaillie, Camille, dem eurant à Stanleyvilte, 
agréé en qualité de R eprésentant Légal par ordonnance du Gouver
neur Général du 6 janvier 1936 et désignée ci-après sous le nom de 
« la  Mission », d ’autre part,

Sous réserve d ’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 

Il a été convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  La Colonie cède gratuitem ent, en pleine pro
priété, à lia Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terra in
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domanial d'une superficie de cinquante hectares, situé à Ahudza, et 
représenté sous une tein te rouge au croquis approxim atif figuré ci- 
après à  l'échelle de 1 à 10.000.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d ’autres droits réels que m oyennant l ’au 
torisation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrait, feront re tou r à la Colonie les terres qui n ’auront pas été 
mises en valeur, conform ém ent à l ’article 24 de l’arrê té  royal du 
3 décem bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après :

Seront considérées comme mises en valeur et occupées :
a) les terres qui sont couvertes su r 1/10 au moins de leur surface, 

par des constructions;
h) les terres dont les 6 /1 0es seront recouverts de plantations ra tion 

nellem ent effectuées et entretenues en bon état;
c) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’élè

ve ou à l ’engrais à raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit' bétail par quatre hectares;

d) les terres sur lesquelles il au ra  été fait des p lantations d'espèces 
ligneuses à raison de quinze arbres par hectare  au  minimum.

Ces conditions joueront sim ultaném ent ou séparém ent pour toute la 
surface.

Art. 4. — Feront égalem ent retour à  la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom pue 
de cinq ans sans motif reconnu légitim e par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'artic le  3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré
sent contrat.

La Mission s’engage, dès ores, à rem plir dans le cas de résolution 
du présent contrat, les form alités par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrem ent des terres au 
nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des
tination d’intérêt, public parm i celles qui font l ’ob je t die la présente 
cession, seront reprises gratu item ent par la Colonie à charge pour 
elle d 'indem niser la Mission de la valeur des iimpemses et des cons
tructions à reprendre s’il en existe dans les lim ites de l'em prise.

A rt. 6. — Les chem ins et sentiers indigènes ou autres traversant 
le terra in  cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterm inées lo rs  du mesurage o ffic ie l.
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Art. 7. — La Mission ne peul abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellem ent sur le terrain  que dans la m esure des défriche
ments nécessaires au développement de l'entreprise.

Art. 8. — Le présent con tra t esl. conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellem ent revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par 'l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

Ainsi fait à Stanleyville. en double expédition, le d ix-neuf juin mil 
neuf cent tren te-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 no
vembre 1937.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n 
November 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Société des 
Missionnaires d’Afriques (Pères Blancs), de trois terrains d’une 
superficie totale d’environ 90 ha. 62 a., sis à Kala (Territoire 
d’Albertville).

Ce pro jet de décre t que le Conseil a examiné au cours de la séance 
du 29 octobre 1937, n 'a  donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à !’unanim ité des m em bres présents.

M. le V ice-Président Dupriez, ainsi que MM. lies Conseillers B er
trand, Deladrier et W aleffe avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

L’Auditeur,
H a l e w ijc k  d e  H e u s c h .

Le Conseiller-Rapponeur, 
Ch. V o is in .
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Terres. —  Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à la 
Société des Missionnaires d’Afri
que (Pères Blancs) de trois 
terrains d’une superficie totale 
d’environ 90 hectares 62 ares 
sis à Kala. — Convention du 
23 avril 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance dtu 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, aan het genootschap 
«Missionnaires d’Afrique ( Witte 
Paters)», van drie gronden heb
bende eene totale oppervlakte 
van ongeveer 90 hectaren, 62 
aren, gelegen te Kala. —  Over
eenkomst van 23 April 1937. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K oning  der  B e l g e n ,

Aan allen, tegenw oordigcn en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën.

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst w aarvan de 
i! inbond volgt i'S goedgekeurd :

Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son représentan t en Afrique, pour qui agit 
M. Margot, Albert, Louis, son directeur régional en  vertu  d’une pro
curation authentique déposée à la conservation des Titres Fonciers à 
Elisabethvitle, sous le num éro spécial 1035, résidant à Albertville, 
d’une part,

et

la Société des M issionnaires d ’Afrique (RR. PP. Blancs), dont le siège- 
est à Baudouinville, ayant obtenu la personnification civile par décret 
du tren te  et un octobre dix-lhuit cent nonante-six  et dûm ent rep ré 
sentée par son Exc. Mgr. Roelens Vietor, résidant à Baudouinville, 
représentan t légal de la Société des M issionnaires d ’Afrique, agréé 
en cette qualité par ordonnance dlu Gouverneur Général en date du 
v ingt-quatre mai mil neuf cent v ingt-trois, d’au tre  part,
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Sous réserve d ’approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie,

Il a été convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Le Comité Spécial du Katanga. cède gratuitem ent 
à la Société des M issionnaires d’A friquej trois terrains situés à Kala 
(territo ire  d’Albertville, d ’une superficie de :

Bloc A: -cinquante (50) hectares environ;

Bloc B: quinze hectares, soixante-deux ares(15 Ha. 62 a.) environ;

Bloc-G : vingt-cinq ( 25) hectares environ, tels qu’ils sont rep ré 
sentés au  croquis c i-contre.

Art. 2. — La Société des M issionnaires d 'A frique accepte cette 
donation. Elle s’engage :

1° Dans la mesure de ses ressources, à créer une école où les indi
gènes recevront rin s tru c tio n ;

2° La Société des M issionnaires d’Afrique s'engage, en outre, à se 
conform er à toutes autres obligations prévues dans les règlem ents et 
ordonnances présentes et futures de -la Colonie, particu lièrem ent en 
ce qui concerne les Missions religieuses;

3° La Société des M issionnaires d ’Afrique fera connaître son rep ré 
sentant officiel au  Comité Spécial du Katanga.

Art. 3. — Le terra in  devra re s te r  affecté à  l ’usage prévu -ci-dessus, 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les -conditions prévues 
à l'artic le  huit du décret du v ingt-huit décem bre mil huit cent quatre- 
vingt-huit. En cas de dissolution de -la Société des M issionnaires 
d’Afrique ou de re tra it de la personnalité civile, le Gouvernement 
disposera des biens envisagés par la présente convention, -conformé
m ent aux dispositions d.es articles 6 et 9 du décret p récité su r les 
associations scientifiques, religieuses et philanthropiques.

A r t . 4. —  Les terrains -seront cédlés sans garantie quant à leur qua
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de tiers indigènes ou non -indigènes.

A rt. 5. — Les indigènes conservent le droit de pas-sage sur les routes 
et sentiers isuivants qui constituent des servitudes de passage au profit 
du domaine public. Ils sont -censés avoir une la rgeur minimum de 
vingt m ètres et leur assiette est donc exclue -de la superficie des te r 
rains cédés :

Bloc A: la  route Lusaka-Baudoui-nville et les routes partant, d’une 
part, ver-s Ma-zonde et d’autre part vers Kynyongo-ro;

Bloc B: Le sentier Malibu à 1-a route Lusaka-Baudouinville;
Bloc G: Le sentier jo ignant Malibu à Muela.
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A rt. 6. — Les fleuves, rivières et cours d 'eau navigables ou flottables 
ne font pas partie in tégrante des terrains cédés. Il en est de même de 
leurs bords sur une profondeur de dix m ètres à partir de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

Art . 7. — Pour l’usage de 11’eau courante et celui de l ’eau stagnante 
qui n ’est pas entièrem ent englobée dans le te rra in  cédé, l’acquéreur 
à titre  gratu it s’engage à se conform er, sans préjudice de l'observa
tion des dispositions légales, aux prescriptions règlem entaires q u ’a r 
rê te ra  le représentan t du Comité et dont il aura reçu notification en 
due forme.

Ar t . 8. — La cession gratuite ne confère à l’acquéreur à titre  g ra 
tuit, aucun droit quelconque sur le sous-sol et îles richesses m inérales 
qu’il peut renferm er.

Tous droits sur le sous-sol et les richesses m inérales resten t la p ro 
priété diu Comité Spécial du Katanga.

Celui-ci réserve à  ses délégués et à ses ayants-cause, le droit de 
pénétrer en tout temps sur le te rra in  cédé, pour la  prospection, la 
délim itation, l’exploitation e't l’inspection des mines.. S’il est néces
saire d’établir des installations à la  surface, le Comité pourra rep ren 
dre tout ou partie du terrain  en indem nisant le propriétaire par dona- 
tioiq conform ém ent à l ’article neuf.

A rt. 9. — Si le  terrain  cédé devient nécessaire à la création ou à 
l’agrandissem ent d ’agglom érations urbaines ou à toute autre destina
tion d ’in térêt public, le représentan t du  Comité peut le reprendre 
to talem ent ou partiellem ent, en rem boursant au propriétaire la valeur 
à dire d’experts des impenses qu’il aurait faites sur la parcelle de 
terrain  reprise.

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le juge du tribunal de prem ière instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l’estim ation qui ne sera 
ni la plus haute, ni la plus basse établira le droit du propriétaire.

La nécessité de la reprise se ra  justifiée à suffisance de droit par 
déclaration écrite du Commissaire dé la  Province d ’Ëlisabethville.

A rt. 10. — Les frais d’acte, la délim itation, le bornage e t l ’en reg is
trem ent des parcelles cédées gratu itém ent, seront éventuellem ent à 
charge de l’acquéreur par donation.

A r t . 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n ’assum e aucune 
responsablité quant à la  superficie, la contenance, la  diisposition et les 
em piètem ents du  terrain^ ni aucune garantie en cas d ’éviction.

A défaut de bornage officiel, le donataire n ’aura droit qu’au terrain 
compris dans les lim ites indiquées su r le  sol par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat.



— 88 —

Le Comité ne procédera à une délim itation sur le te rra in  que lo rs
qu’il le jugera  nécessaire ou à la dem ande expresse du donataire.

A rt. .12. — Le terra in  cédé gratu item ent doit être clôturé ou aborrié 
par le bénéficiaire, conform ém ent aux règlem ents de la Colonie.

A rt. 13. —  Le propriétaire par donation doit, dans les six mois, sous 
peine de résolution de l ’acte de cession, occuper ou faire occuper le 
te rra in  cédé et y faire' exercer sa mission de m anière perm anente et 
effective. .

A rt. 14. — Le représentan t du Comité ou son délégué peut consen
tir, lorsque la demande en est justifiée, l ’échange des parcelles cédées 
gratu item ent contre di’autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner lieu, de la part du Comité, à aucun frais, à aucune indem nité 
de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxe d’enregistrem ent 
résu ltan t de cet échange incom bent au bénéficiaire tan t pour l’ancien 
terrain  que pour le nouveau et le terra in  abandonné sera rem is en état 
par le bénéficiaire.

A rt. 15. — Les délais et term es prévus par le con tra t prendront 
cours à la date du décret d’approbation.

A rt. 16. — Toute personne investie du droit die rechercher les 
mines, pourra  être autorisée par le représentan t du Comité à couper 
sur le te rra in  cédé les arb res indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera  rem boursée au propriétaire 
sur la base du tarif appliqué à l ’époque par le Comité aux concession
naires de coupes de bois.

Ar t . 17. — La superficie du  te rra in  faisant l ’objet du présent, contrat 
de cession gratuite est im putée sur la superficie de cinq mille h ec 
tares cédés gratu item ent à la Société des M issionnaires d’Afrique par 
le décre t du tren te avril mil huit cent nonante-sept.

A rt. 1 8. — Le présen t contrat es t conclu isous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellem ent revendiquer dans le 
délai et selon la procédure prévue à l ’article neuf du décret du tren te 
et un m ai m il neuf cent tren te-quatre .

A rt . 19. — Le présent contrat annule et rem place le con tra t de ces
sion gratuite déposé à la 'conservation des T itres Fonciers d’Elisa- 
betlhville, sous le num éro spécial cent tren te  et un en date du vingt- 
dleux février mil neuf cent trente-sept.
r

Fait à Albertville, le v ing t-tro is avril mil neuf cent trente-sept.

Art. 2

Notre M inistre des Colonies est

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is
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chargé de l ’exécution du présent 
décret.

heîast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 3 décem- Gegeven te Brussel, den 3n De- 
bre 1937. cernber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies :

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën .

E. R u b ben s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Société Cotonnière du Bomokandi d’un terrain de 
201 hectares, sis à Kasibu (District de l’Uele).

Le pro je t de décret re la tif à la  concession en occupation provisoire, 
à la Société Cotonnière du Bomokandi, d’un te rra in  de 201 hectares 
situé à Kasibu dans le district die l’Uele, n ’a soulevé aucune objection.

Il a été adopté à Punanim ité des m em bres p ré sen ts ,. sauf une 
abstention pour motifs de convenance personnelle.

MM. Dupriez, vice-président, Walef'fe, Bertrand et Deladrier, ab 
sents, s’étaient fait excuser.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h . F. V an der L in d e n .

Terres. — Concession en occupa
tion provisoire à la Société Co
tonnière du Bomokandi, d’un 
terrain de 201 hectares, sis à 
Kasibu. — Convention du 17 
juin 1937. — Approbation.

Gronden. — Concessie, in voor- 
loopige bezetting, âan de « So
ciété Cotonnière du Bomokan
di », van eenen grond van 201 
hectaren, te Kasibu gelegen. — 
Overeenkomst van 17 Juni 
1937. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l ’avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko-
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Colonial en sa séance diu 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic le  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkom st w aarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stauleyville, donne en occupation 
provisoire, pour un term e de cinq ans, p renan t cours à  la date du 
1er janvier 1937, à la Société Cotonnière du Bomokandi, dont les s ta 
tu ts ont été publiés aux annexes du B. O. de 1931, p. 714 rep résen 
tée par M. Gil'lieaux, P ierre, en vertu d'une procuration publiée au
B. A. de 1934, p. 336, qui accepte, aux conditions générales de l 'a r 
rêté royal dlu 3 décem bre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 
et 7 ju in  1929, sur la  vente et la location de terres domaniales, et aux 
conditions spéciales qui suivent, un te rra in  destiné à un usage ag ri
cole, situé à Kaisibu, d’une superficie de deux cent et un hectares, dont 
les lim ites sont représentées par un liseré jaune au croquis approxi
m atif figuré ci-après à l’éclhielle de 1 a 20.000.

1°) Le loyer annuel du terra in  est fixé à la somme de mille cinq 
cent sept francs cinquante centim es (Fr. 1.507,50) payable ainsi 
qu’il est dit à l’article 19 de l 'a rrê té  royal du 3 décem bre 1923, et 
sans qu’il soit besoin d’aucun avertissem ent de la part de la  Colonie. 
A défaut de payem ent aux échéances fixées, l’occupant provisoire 
devra l’in térêt des sommes dues, calculé sur le retard au m êm e taux 
que celui appliqué pour les impositions personnelles et l'im pôt sur le 
revenu, et ce sans préjudice a tous autres droits.

2°) A l’expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gou
vernem ent du Congo Belge s ’engage à conclure un. contrat de loca
tion au prix de sept francs cinquante centim es (fr. 7,50) à l’hectare, 
ou un contrat de vente au prix de cent cinquante francs (150 frs) à 
l'hectare  si îles terres qui. font l’objet du présent contrat sont mises en 
valeur dans les conditions fixées ci-après.

Seront considérées comme m ises en valeur les terres dont les 
6 /10mCB de l’étendue totale seront recouverts de cultures rationnelle
ment effectuées et bien entretenues.

3” ) L’occupant provisoire s ’engage à :
a) occuper effectivem ent le terrain  dans un délai de six mois à dater 

de la prise en cours de la location; cette occupa lion sera effective s'il 
a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d’appropriation
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et de débroussaillem ent, m ontrant l’intention de la mise en œuvre 
des cultures;

:b) créer et m aintenir sur le terra in  des cultures vivrières et alim en
taires dans la m esure nécessaire à la bonne alim entation de ses tra 
vailleurs, >si les circonstances le nécessitent, conform ém ent à l’ordon
nance du 23 décem bre 1931; ces cultures ne com pteront pas pour 
l'évaluation des superficies mises en valeur par l ’application de l 'a r 
ticle 24 de l’arrêté  royal du 3 décem bre 1923;

c) n ’abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellem ent sur b1, 
terra in  que dans la m esure des défrichem ents nécessaires au dévelop
pem ent de l'entreprise.

4°) L 'inexécution dés conditions générales sur la vente et la loca
tion ou de l'une  des clauses spéciales reprises ci-dessus fera s'opérer 
d’office, après sommation ou le ttre  recom m andée restée sans suite, 
la résiliation du  contrat, sans préjudice aux droits à indem nités pour 
préjudice qui serait causé à la  Colonie et à son droit de considérer 
comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation.

5°) Le p résen t contra t est conclu sous réserve de droits que les 
indigènes pourraien t éventuellem ent revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue à l ’article 9 du décret du 31 m ai 1900 
tren te-quatre .

6°) Le présent contrat est conclu sous réserve d 'approbation par le 
Pouvoir Compétent de la  Colonie et ne sera définitif q-u’après cette 
approbation.

Ainsi fait, à Stauleyville, en double expédition, le dix-sept ju in  mil 
neuf cent trente-sept.

A rt. 2. A rt. 2.
Notre M inistre des Colonies est 

chargé de l’exécution du présent 
décret.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, 
vem bre 1937.

le 22 110 - Gegeven te Brussel, dien 22" No
vem ber 1937.

LEOPOLD.

j Van’s Konings wege,
i

Par le Roi,

Le Ministre des Colonies,

E. R u b b e n s .

De Minister van Koloniën,
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession en occupation provisoire à M. Albert Mortier d’un ter
rain de 200 hectares, sis à Bobene (Territoire de Buta).

Examiné par le Conseil au cours (die sa séance du 29 octobre 1937. 
ce pro jet de décret a été approuvé, sans observations, à l ’unanim ité.

M. Dupriez; V ice-Président, et 'MM. Bertrand, Deladrier et W aletîe, 
Conseillers, étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur :
Halewyck de Heusch. 11. Deraedt.

Terres. — Concession en occu
pation provisoire à M. Albert 
Mortier, d’un terrain de 200 
hectares, sis à Bobene. — Con
vention du 27 mars 1937. —  
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous' avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
su it est approuvée :

Gronden. — Concessie in voor- 
loopige bezetting aan den heer 
Albert Mortier, van eenen grond 
van 200 hectaren, gelegen te 
Bobene. — Overeenkomst van 
27 Maart 1937. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, K oning  der B e l g e n ,

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

• Gezien het advies door den 'Ko
lonialen Raad uitgebracHit in diens 
vergadering van 29 October 1937;

Op de voordracht van Onzien 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkom st w aarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd! :
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyviile, donne, sous réserve 
d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, en occupation 
provisoire pour une ternie de cinq ans, p renant cours à la date du 
prem ier avril mil neuf cen t tren te-sept, à M. M ortier, Albert, colon, 
résidant à Zanibeke, qui accepte, aux conditions générales de l’arrê té  
royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 et 
7 ju in  1929, sur la vente et la location de terres domaniales, et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain  destiné à un usage ag ri
cole situé à Bobene, d’une superficie de deux cents hectares, dont les 
lim ites sont représentées par un liséré jaune au croquis approxim atif 
figuré ci-après à l ’échelle de 1 à 20.000.

1°) Le loyer annuel du terra in  est fixé à deux mille francs, payable 
ainsi qu'il est d it à l ’article 19 de l ’arrê té  royal du 3 décem bre 1923, 
et sans qu’il soit besoin d ’aucun avertissem ent de la  part de la 'Colo
nie. A défaut de paiem ent aux échéances fixées, l’occupant provisoire 
devra l ’in térêt des sommes dues, calculé sur le retard  au même taux 
que celui appliqué pour les im positions personnelles et l ’im pôt sur le 
revenu, et ce sans préjudice à tous autres droits.

2°) A l'expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gou
vernem ent du Congo Belge s ’engage à  conclure un contrat de loca
tion au prix de dix francs à l ’hectare, ou un con tra t de vente, au prix 
de dieux cents francs à l’hectare, si les terres qui font l ’objet du p ré 
sent con tra t sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après.

Seront considérées comme mises en  valeur les terres dont les 6 /1 0e6 
de l ’étendue totale seront recouverts de plantations de rapport ra tion 
nellem ent effectuées et entretenues en bon état.

3°) L’occupant provisoire s’engage à :

a) occuper effectivem ent le terra in  -dans un délai de six mois à dater 
de la  prise en cours de la location; cette occupation sera effective s ’il 
a com m encé et poursuivi sans discontinuer le travail di’appropriation 
et débroussaillem ent, m ontrant l’intention de mise en œuvre de 
plantations ;

ib) créer et m ain ten ir sur le terra in  des cultures vivrières et alim en
taires dans la m esure nécessaire à la bonne alim entation de ses t r a 
vailleurs, si les circonstances le nécessitent;

c) n ’abattre  les espèces ligneuses croissant actuellem ent sur le te r 
rain que dans la m esure des défrichem ents nécessaires a son en tre
prise.

4°) L’inexécution des conditions générales sur la vente et la  loca
tion -des terres ou de l ’une des clauses spéciales reprises ci-dessus 
fera s ’opérer d’office, après sommation ou le ttre  recom m andée restée 
sans suite, la  résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à indem 
nités pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à son droit de 
considérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation.
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5°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellem ent revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l ’article 9 du 'décre t du 31 mai 1934.

6°) Le contrat est conclu sous réserve 'd’approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie, et ne deviendra définitif qu’après cette 
approbation.

Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le v ingt-sept mars 
mil neuf cent tren te-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 no
vembre 1937.

A rt. 2 .

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22" No
vember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

(s.) E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Société Cotonnière du Bomokandi d’un terrain de 
30 hectares, sis à Nala.

Le projet de décret portant concession en occupation provisoire, 
à la Société Cotonnière du Bomokandii, d ’un te rra in  de 30 hectares à 
Nala, a été adopté par le Conseil Colonial, sans observations, à l’u na
nim ité des membres présents, sauf une abstention pour motifs de 
c o n ve na ne e p er s o nn elle.

MM. Dupriez, vice-président, W aleffe, Bertrand et Deladrier, ab 
sents, -s'étaient fait excuser.

Bruxelles, le IG décem bre 1937.

L’Auditeur,
H alewijck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur,
F. Van der Linden.
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Terres. —  Concession en occupa
tion provisoire à la Société Co
tonnière du Bomokandi, d’un 
terrain de 30 hectares, sis à 
Nala. —  Convention du 20 avril 
1937. —  Approbation.

Gronden. —  Concessie, in voor- 
loopige bezetting, aan de « So
ciété Cotonnière du Bomokan
di », van eenn grond van 30 
hectaren, te IMala gelegen. —  
Overeenkomst van 20 April 
1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekom enden, H eil.

Gezien het advies door d'en 'Ko
lonialen Raad uitgebiraeht in d ien s  
vergadering van 29 October 1937 ;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst w aarvan de 
inbond volgt is goedgekeurd1 :

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par te Commissaire 
Provincial. Chef de la Province de Stanleyville, donne en occupation 
provisoire, pour un term e de cinq ans, p renant cours à la  date d’ap
probation par le Pouvoir Com pétent de la Colonie, à la Société Coton
nière du Bomokandi, statu ts parus aü B. O. die 1931, p. 711, rep ré 
sentée par M. Gi'llieaux, P ierre, procuration parue au B. A. de 1934, 
p. 336. qui accepte, aux conditions générales de l’arrêté  royal du 
3 décem bre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 et 7 ju in  1929, 
sur la vente et la location de terres dom aniales et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terra in  destiné exclusivement à l’établisse
m ent de cultures vivrières, situé à Nala, d ’une superficie de tren te 
hectares, dlont les lim ites sont représentées par un liséré jaune au 
croquis approxim atif figuré ci-après à I’écihelle de 1 à 20.000.

1° Le loyer annuel du terra in  est fixé à la, somme de cent vingt-cinq 
francs, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l ’arrê té  royal du 
3 décem bre 1923 et sans qu’il soit besoin d’aucun avertissem ent de 
la part de la Colonie. A défaut de paiem ent aux échéances fixées, 
l’occupant provisoire devra l’in térê t des sommes dues, calculé sur le
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retard au même taux que celui appliqué pour les impositions person
nelles el -l’impôt sur le revenu, et ce sans préjudice à tous autres 
droits.

2° A /ex p ira tio n  des cinq années d’occupation provisoire, le Gou
vernem ent du Congo Belge s’engage à conclure un contrat de location 
suivant -loyer annuel de cent vingt-cinq francs, ou un contrat de vente, 
au prix  de septante-cinq francs à l’hectare si tes terres qui font 
■l’ob je t du p résen t contrat sont mises en valeur dans les conditions 
fixées ci-après.

Seront considérées com m e mises en valeur tes te rres -dont les 
6 /1 0es de l'é tendue totale seront, recouverts de plantation vivrières 
rationnellem ent effectuées e-L en bon état d ’entretien.

3° L’occupant provisoire s’engage à :

a) occuper effectivem ent le terrain  dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours de la location; cette occupation sera  effec
tive s’il a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d ’ap 
propriation et -de débroussailiem ent, m ontrant l'in ten tion  de mise en 
œuvre de plantations;

b) n 'aba ttre  les espèces ligneuses qui croissent actuellem ent sur le 
terra in  que dans la m esure des défrichem ents nécessaires au déve
loppem ent tdie l ’entreprise.

4° Les indem nités prévues lors de l’enquête et suivant procès-verbal 
du 24 ju ille t 1936 on t été versées aux indigènes suivant p rocès-ver
bal d’a ttestation  de versem ent en date du 31 -octobre 1936.

5° L'inexécuti-on des conditions générales su r la vente et la loca
tion ou de l’-une des -clauses spéciales reprises ci-dessus fera s'opérer 
d ’office, après som m ation ou le ttre  recom m andée restée sans suite, 
la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à indem nités 
pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à son droit de con
sidérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation.

6° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellem ent revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

7° Le présen t contrat est 'conclu sous réserve d’approbation par le 
Pouvoir Compétent de la  Colonie et ne sera définitif qu’après cette 
approbation.

Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt avril mil neuf' 
cent trente-sept.
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Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 no
vembre 1937.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n No
vem ber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la conces
sion gratuite en occupation provisoire à M. Edmond Mortelmans, 
ancien fonctionnaire, d’un terrain agricole de 500 hectares, sis à 
IWushie (District du lac Léopold II).

Ce pro jet de décret a été examiné par le Conseil dans sa séance du 
29 octobre 1937.

Cet examen n ’a donné lieu à aucune discussion e t le pro jet a été 
approuvé à l’unanim ité des m em bres présents.

M. Dupriez, V ice-Président, ainsi que MM. les Conseillers Bertrand, 
Déladrier et W aleffe étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L'Auditeur,
H alewyck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. Deraedt.

7*
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Terres. —  Concession gratuite à 
NI. Edmond Mortelmans, ancien 
fonctionnaire de la Colonie, 
d’un terrain de 500 hectares, sis 
à Nlushie. —  Convention du 31 | 
mai 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 29 octobre 
1937,

Sur la proposition de Noire Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze concessie 
aan den heer Edmond Mortel
mans, gewezen ambtenaar van 
de Kolonie, van eenen grond van 
500 hectaren, te Mushie gele
gen. —  Overeenkomst van 31 
Mei 1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937,

Op de voordraciht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben decreteerd en W ij 
decreteercn :

Artikel één.

De overeenkomst w aarvan de 
inlhoud volgt is goedgekeurd :

Le Commissaire Provincial, Clhef de la Province de Léopoldville, 
dûm ent délégué par l ’arrê té  royal du 29 ju in  1933, agissant au nom 
du Gouvernement du Congo Belge, en vertu des dispositions de l ’a r rê 
té royal du  3 décem bre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 
7 ju in  1929 et 29 ju ille t 1930, et en vertu des dispositions du décret 
du 29 janvier 1924, accorde en occupation provisoire, pour un term e 
de cinq ans, à M. M ortelmans, Edm ond-H enri-Jean, ancien fonc
tionnaire de la Colonie, résidant à Mushie, qui accepte, aux conditions 
générales des arrêtés royaux et du décret précités, et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terra in  destiné à un usage agricole, situé à 
Mushie, d ’une superficie de cinq cents hectares, dont les lim ites sont 
représentées par un liséré jaune au croquis approxim atif ci-joint, 
dressé à l ’échelle de 1 à 20.000.

La nature ainsi que les lim ites du te rra in  sont parfaitem ent connues 
du locataire.
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CONDITIONS SPECIALES.

1° L’occupation provisoire est consentie à titre gratu it et sous ré se r
ve d ’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 'Conformé
ment aux dispositions du décret du 29 janvier 1924;

2° L’occupation prend cours à la date de la signature du présent 
contrat.

3° Sera considéré comme occupation aux ternies de l ’article 17 de 
l ’arrêté royal du 23 décem bre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d 'avoir aborné provisoirem ent le terrain  comme il est 
dit à l’article 17 de l’ordonnance n° 77/T . F. du 8 décem bre 1926, 
relative au m esurage et au  bornage des propriétés privées et d ’y 
avoir effectué des défrichem ents en vue de cultures. Seront considé
rés comme travaux de mise en valeur, le fait d’y effectuer des défri
chem ents et des cultures d ’une m anière progressive et continue ju s 
qu’à com plète mise en valeur du terrain.

4° A l ’expiration du term e de cinq années prévu au présent contrat 
et a la  condition qu’il ait. été m is 'en  valeur, le terrain sera cédé g ra 
tuitem ent à M. iMortelmans aux conditions générales du décret du 29 
janvier 1924.

5° Seront considérés comme mis en valeur :

a) les terres couvertes sur 1 /1 0e au  moins die leur surface par des 
constructions;

b) les terres cultivées sur 1/10® au moins de leur surface, en cul
tures alim entaires, fourragères ou au tres;

c) les pâturages am éliorés sur lesquels seront entretenus des bes
tiaux à l ’élève ou à l’engrais à  raison d’au moins une tête de gros b é
tail ou de quatre tê tes idie petit bétail par dix hectares;

d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d1’espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par hectare au minimum.

Ces conditions joueront sim ultaném ent ou séparém ent pour toute 
la surface.

6° L'occupant, ne peut abattre  les arbres croissant actuellement, sur 
le terrain que dans la m esure des défuicillements nécessaires au déve
loppement de l ’entreprise.

7° Les chem ins et sentiers indigènes ou autres traversant le te r
rain, objet du p résen t con tra t, appartiennent au dom aine public et ne 
font pas partie de la présente concession provisoire.

8° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les ind i
gènes pourraien t éventuellem ent revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 m ai 1934.
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9° Les superficies qui 'deviendraient nécessaires à. une destination 
d’in térê t public, parm i celles faisant l’objet du présent contrat, seront 
reprises gratu item ent par la Colonie et, si possible, compensées par 
d autres superficies équivalentes et contiguës à 'charge, pour elle, 
d’indem niser l'occupant ides impenses et des constructions à rep ren 
dre s 'il en existe dans les lim ites de l ’emprise.

10° L’inexécution des conditions générales de l ’arrê té  royal du 3 
décem bre 1923, modifié par ceux du 17 aoûL 1927, du 7 ju in  1929, 
et du 29 ju ille t 1930, ainsi que du décret dlu 29 janvier 1924 et des 
conditions spéciales reprises au présent con tra t fera s’opérer d ’office, 
après sommation ou le ttre  recom m andée restée sans réponse endiéans 
la quinzaine de sa réception la résiliation du présent contrat.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double exem plaire, le tren te  et un mai 
mil neuf cent trente-sept.

A rt. 2 . A rt. 2.

Notre M inistre des Colonies est

chargé die Inexécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 no
vembre 1937.

Onze M inister Van Koloniën is

belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n 
November 1937.

LEOPOLD.

Van ’s Konings wege : j Par le Roi :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à M. Detienne, Louis, d’un terrain de 300 hectares, sis 
à Kipaka-Lutshi.

Ce pro je t die décret, que le Conseil a examiné au cours de sa séance 
du 29 octobre 1937, n 'a  soulevé aucune observation et a été approu
vé à l'unanim ité des m em bres présents.

M. le V ice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Bertrand, 
D eladrier et Walel'fe avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

L’Auditeur,
H alewijck de  H eusch .

Le Conseiller-Rapporteur, 
N. De Cleene.
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Terres. —  Concession à NI. De- 
tienne Louis, d’un terrain de 
300 hectares, sis à Kipaka- 
Lutshi. —  Convention du 24 dé
cembre 1936. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 29 octobre 
1937,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et d écré 
tons :

Article premier.

La convention dont la  teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Concessie aan den 
Heer Detienne Louis van eenen 
grond van 300 hectaren, te Ki- 
paka-Lutshi gelegen. — Over
eenkomst van 24 December
1936. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Delgen.

Aan allen, tegenwoondigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937 ;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en W ij 
decreteeren  :

Artikel één.

De overeenkomst w aarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la, Province de Costermansville, ci-après dénom mé 
« la Colonie », concède à M. Detienne, Louis, colon, résidant à Kayeye 
iKunda), qui accepte, aux conditions générales de l ’arrêté  royal du 
3o mai 1922 et de l 'a rrê té  royal du 3 décembre 1923, modifié par 
celui du 17 août 1927 et complété par celui du 29 ju ille t 1930, et aux 
conditions spéciales qui suivent, un droit d ’emphytéose, pour un 
terme de trente ans, p renant cours à la date de l’approbation du p ré
sent contrat par le Pouvoir Compétent de la Colonie, sur un terra in  
destiné à un usage agricole, situé à  Kdpaka-Lutslhi, d’une superficie 
approxim ative de trois cents hectares (300 hectares), représenté par 
un liséré jaune au croquis approxim atif figuré ci-après à l’échelle de 
1 à 40.000.

CONDITIONS SPECIALES.

1°) La redevance annuelle est fixée à la somme de deux mille deux 
cent cinquante francs (2.250 Frs) payable ainsi qu’il est dit à l’a r
ticle 19 de l 'a rrê té  royal du  3 décem bre 1923, sans qu’il soit besoin
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d'aucun avertissem ent de la part de la Colonie. A défaut de paiem ent 
aux échéances fixées, l’em pbytéote devra l 'in té rê t des sommes dues, 
calculé sur le retard  au taux de six pour cent l’an el ce sans préjudice 
à tous autres droits.

2°) L’eniphytéote s'engage à n ’aliéner son droit, à ne l ’hypothé
quer, à ne grever le fonds de servitude et à n ’en changer la destina- 
lion qu’après en avoir obtenu l'autorisation préalable, spéciale et 
écrite du Chef de la Province. En cas d’inexécution d’une idies obliga
tions stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra  être pour
suivie si bon semble à la  Colonie, et oe sans préjudice du paiem ent de 
la somme de. hu it cent francs (800 frs) à l ’hectare, à titre  de dom 
m ages-intérêts com pensatoires que l ’emplhytéote sera en dem eure de 
payer du seul fait de l’inexécution.

Pour l ’application d'e la présente clause, l’emphytéote sera consi
déré com m e ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu’aura été passée 
la convention devant servir de base à l ’inscription au certificat d 'en 
registrem ent de l ’emphytéose.

3°)' L’cm phytéote aura la faculté d’acquérir les terres faisant l'ob jet 
du présent con tra t si leur mise en valeur est effectuée dans les con
ditions fixées à l’article 5 ci-après.

:Le prix de vente a l'hectare  est fixé, dès à présent, à cent cinquante 
francs.

4°) Toutefois, le co n tra t’'die vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous :

« L’acquéreur ne peut, sans autorisation spéciale et écrite idiu Chef 
» de la Province, changer la destination du terrain telle qu’elle est 
» prévue ci-dessus.

» La Colonie pourra subordonner cette  autorisation au paiem ent 
» d'un supplém ent de prix calculé suivant le tarif en vigueur au jou r 
» où l'au torisation  est accordée. Nonobstant son droit de faire pro- 
» noncer la  résolution de vente, la Colonie pourra, en cas d ’inobser- 
» vance de la présente clause, exiger de l ’acquéreur le paiem ent à 
» titre de pénalité d’une somme fixée d!ès ores à dix mille francs 
» l'hectare  sans qu'elle ait à établir l’existence d ’un dommage quel- 
» conque qui lui serait dû de ce chef ».

5°) Les terres faisant l'o b je t du présent contrat seront considérées 
comme mises en valeur si les six dixièmes de l ’étendue totale sont 
recouverts de plantations rationnellem ent effectuées: seront consi
dérées comme plantations rationnellem ent effectuées, celles com por
tant une moyenne de cinq cents plants de caféiers de la variété « R-o- 
busta» ou cents plants de palm iers élaïs de sélection à l'hectare, âgés 
d'au moins un an, répartis et entretenus suivant les règles de la te ch 
nique moderne.
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6°) Pour bénéficier de l ’option d 'achat prévue à l’artic le  3 ci-dessus, 
les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent devront 
être réalisées en tout cas dans les dix années qui suivront la conclu
sion du présent contrat.

7°) Sous réserve des droits expressém ent prévus dans le présent 
contrat, l ’emphytéote ne peut abattre les arbres que dans la mesure 
des déM dhennents nécessaires à son entreprise. Il ne pourra en d is
poser au profit de tiers que m oyennant autorisation expresse et écrite 
de lit, Colonie et, le cas échéant, contre paiem ent des taxes et rede
vances inhérentes à ces coupes.

8°) L’elmphytéote s’engage à créer et à m aintenir sur le te rra in  des 
cultures vivrières et alim entaires dans la m esure nécessaire à la bonne 
alim entation de ses travailleurs, si les circonstances le nécessitent. 
Ces cu ltures ne com pteront pas pour la mise en valeur du terrain.

9°) Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con
trat. qui sera signifiée à l’em phytéote par le ttre  recom m andée, l’em- 
phyféote dlevra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper le terrain.

10°) En cas de non-occupation suivant les dispositions du perm ier 
alinéa de Partiele 17 de l 'a rrê té  royal du 3 décem bre 1923, modifié 
par 'celui du 17 août 1927, l’inidêninité forfaitaire, due à la  Colonie est 
lixée au m ontant d 'une année locative, le loyer versé par anticipation 
restan t acquis au Trésor.

11°) La jouissance de Pem phytéote cessera de plein droit à l’expi
ration du terme du  présent contrat, sans qu’il sait besoin de signifi
cation de congé, renonçant 'Pemphytéote au bénéfice de la tacite 
reconduction.

12°) L’inexécution des conditions générales sur la  vente et la loca
tion des terres domaniales, ainsi que l’inexécution des conditions 
spéciales reprises ci-dessus, fera s'opérer d'office, sans préjudice des 
dom m ages-intérêts que la Colonie pourra it réclam er, la  résiliation de 
la présente location.

13°) Pour l ’exécution dles présentes, la  Colonie fait, élection de 
domicile dans les bâtim ents du Gouvernement Provincial à Coster- 
mansville et Pemphytéote sur la concession objet des présentes.

14°) Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par 
le Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu 'apràs cette 
approbation.

Ainsi fait, à Coslermansville, en double expédition, le v ingt-quatre 
décembre mil neuf cent trente-six.
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Art. 2 ,

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 10 no
vembre 1937.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 10u No
vem ber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Société Commerciale et Minière de l’Uele d’un ter
rain de 450 hectares, sis à Aketi.

Examiné par le Conseil au cours d ’une séance tenue le 29 octobre 
1937, le p ro je t n ’a soulevé aucune objection e t  a été approuvé à 
l’unanim ité.

Un membre, toutefois, a demandé si l ’A dm inistration avait l ’in ten 
tion de promouvoir la cu lture de l’hévéa parmi les populations indi
gènes comme elle le faisait pour la culture du palm ier. Il lui a été 
répondu que des essais se poursuivent actuellem ent dans l ’Equateur 
où des plants et des boutures ont été rem is aux indigènes. Ces essais 
s’effectuent sous le contrôle et la surveillance d’un agronome de la 
Colonie.

M. le Vice-Pirésident Dupriez et MM. les Conseillers Bertrand, 
Deladrier et W alefïe, absents, s’étalent fait excuser.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L’Auditeur,
H alewijck de  H eusch .

Le Conseiller-Rapporteur, 
N. De Cleene.
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Terres. —  Concession en occupa
tion provisoire à la Société 
Commerciale et Minière de 
PUeie de 450 hectares sis à 
Aketi. —  Convention du 14 juil
let 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A' tous, présents et à vent”, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Consei-l 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre 'Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Concessie in voor- 
loopige bezetting aan de « So
ciété Commerciale et Minière 
de l’Uele », van 450 hectaren, 
gelegen te Aketi. —  Overeen
komst van 14 Juli 1937. - -  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoondigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien ihet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937 ;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Kolonie,

Wij hebben gedecreteerd en W ij 
decreleeren :

Artikel één.

De overeenkomst w aarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Le Gouvernement dlu Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial. Chef de la Province de Stanleyville, sous réserve d’appro
bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, donne en occupation 
provisoire, pour un term e de cinq ans prenant cours à la date du p re 
mier avril mil neuf cent trente-sept à la Société Commerciale et Mi
nière de l ’Uele, dont les statuts ont été publiés aux annexes du R. A. 
de 1929, page 772, représentée par M. Pitzele, Willy, suivant procu
ration publiée aux annexes du B. A. de 1936, page 279, qui accepte, 
aux conditions générales de l’a rrê té  royal du 3 décem bre 1923, m odi
fié par ceux des 17 août 1927 e t 7 ju in  1929 sur la  vente et la loca
tion de terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à un usage agricole, situé à Aketi (rive gauche) d ’une 
superficie de quatre cent cinquante hectares, dont les lim ites sont 
représentées par un liséré jaune au  croquis approxim atif figuré ci- 
après à l ’échelle de 1 à 20.000.

1°) Le loyer annuel du te rra in  est fixé à la somme de quatre mille 
cinq cents francs payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l ’arrê té



royal du 3 décem bre 1923, et sans qu’il soit besoin d’aucun avertis
sem ent de la part de la Colonie. A défaut de paiem ent aux échéances 
fixées l'occupant provisoire devra l’in térêt des sommes dues, calculé 
sur le retard au même taux que celui appliqué pour les impositions 
personnelles et l'im pôt sur le revenu, et ce, sans préjudice à tous 
autres droits.

2°) A l'expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gou
vernem ent du Congo belge s’engage à conclure un contrat de location 
au prix de dlix francs à l'hectare , ou un contrat de vente, au prix de 
deux cents francs l’hectare, si les terres qui font l'ob jet du présent 
contrat sont mises en valeur dans les conditions lixées ci-après.

Seront considérées com m e'm ises en valeur, les terres dont les 6 /lU e:- 
de l’étendue totale seront recouverts de cultures rationnellem ent 
effectuées et entretenues en bon état.

3°) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous :

« Si l’acquéreur change la destination du terrain il aura l’obligation 
» d 'en inform er le Commissaire Provincial 'dans le délai d 'un  mois 
» et il sera  tenu de payer la différence entre le p rix  déjà acquitté par 
» lui pour l'achat du te rra in  ou partie dont la destination sera modi- 
» liée et celui fixé pour l’acquisition de terra ins à usage commercial 
» ou industriel. »

4°) L’occupant provisoire s’engage à :

a) occuper effectivem ent le te rra in  dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours de la  location; cette occupation sera effec
tive s’il a com m encé et poursuivi sansidisconLinuer le travail d’app ro 
priation et de débrou'ssaillement, m ontrant l’intention de mise en 
œuvre des cu/ltured;

b) créer et m aintenir sur le te rra in  des cultures vivrières et alim en
taires dans la m esure nécessaire à la bonne alim entation de ses tr a 
vailleurs, si les circonstances le nécessitent, conform ém ent à l ’ordon
nance du 23 décem bre 1931, ces cultures ne com pteront pas pour 
l’évaluation des superficiels mises en valeur par l ’application de l 'a r 
ticle 24 de l ’a rrê té  royal du 3 décem bre 1923;

c) n ’abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellem ent sur le 
terrain que dans la mesure des défrichem ents, nécessaires au déve
loppem ent de T'entreprise.

5°) L 'inexécution des conditions générales sur la  vente et la loca
tion des terres ou de Tune des clauses spéciales reprises ci-dessus 
fera s 'opérer d’office après sommation ou le ttre  recom m andée restée 
sans suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à in 
dem nités pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à son droit 
de considérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation.
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6°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in 
digènes pourraient éventuellem ent revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévus à l'artic le  9 du décret du 31 mai 1934.

7") Le p résent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Compétent, de la Colonie et ne sera définitif qu 'après celte 
approbation.

Ainsi fait, à Stunleyville, en double expédition, le quatorze juillet 
mil neuf cent tren te-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé d'e l'exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 no
vembre 1937.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22“ No- 
! vember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi : Vau ’s Koningswege

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Annexe VI.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention passée entre le Comité Spécial du Katanga et la Com
pagnie des Grands Elevages Congolais, comportant des modifica
tions à des concessions antérieures de terres à destination d’élevage,

La Compagnie des Grands Elevages Congolais avait passé avec le 
Comité Spécial du Katanga deux conventions portant respectivem ent 
les dates des 12 avril et 8 mai 1929. Aux term es d'e ces conventions, 
le Comité Spécial du Katanga cédait à la Société 300.000 hectares de 
terres à destination d'élevage e t recevait en rém unération de ses ap
ports 2.700 actions de capital, série A, de 1.000 francs chacune, eL
3.000 actions de capital, série B.

La Société devait constituer et en tre ten ir un  cheptel d’au moins
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20.000 têtes de gros bétail. Le capital de la Société devait être de 
30 'millions.

Ces deux conventions sont rem placées par une nouvelle dont voici 
les dispositions essentielles :

1° La Société est autoritée à ram ener son capital de 30 à 15 m il
lions, représenté par 28.500 parts sociales sans désignation de valeur;

2° Les superficies concédées au  profit de la Société sont ram enées 
à 150.000 hectares;

3° Le Comité Spécial du Katanga rétrocède les actions de capital A 
et B qui lui avaient été données, mais obtient 1.500 parts sociales sans 
désignation idie valeur du  capital réduit com m e il vient d’être dit;

4° Le maximum de tê tes de bétail que la Société doit en tre ten ir est 
ram ené de 20.000 à 15.000 têtes.

La convention fixe en outre les conditions dans lesquelles les terres 
devront être choisies et pourron t devenir la propriété de la Com
pagnie. A cet égard, la  convention est identique à d’autres conven
tions déjà approuvées par le Conseil.

Le Conseil Colonial a examiné le pro jet de décret portant approba
tion die la  convention dans sa séance du 29 octobre 1937.

Sur le fond,, ce p ro je t n ’a fait l'ob jet d’aucune critique et il fut ap 
prouvé à l’unanim ité. Mais il a  donné au Conseil l’occasion d’échanger 
quelques vues sur la politique suivie, dans les dernières années, par 
le Gouvernement, en m atière d ’élevage.

On a tou t d ’abord demandé ce qu’il était advenu des nom breuses et 
im portantes concessions, accordées au Katanga depuis 1928, en vue 
d’y promouvoir l ’élevage sur un rythm e qui devait être im pression
nant puisqu’il ne visait à rien de moins qu’à obtenir après peu d’an
nées un cheptel national de 300.000 têtes.

L’A dm inistration a fourni, à cet égard, les renseignem ents suivants; 
on en appréciera tout l’in térêt : *

« Le program m e d ’élevage, élaboré en 1927, devait com porter la. 
création d’un troupeau d’environ 300.000 têtes de bétail et une im
mobilisation d’environ 3.000.000 (hectares.

» Ainsi le Katanga disposerait d’une production annuelle de 30.000 
têtes de boucherie.

» Parm i les principales concessions accordées par le Comité Spé
cial du Katanga on relève :

» 1° Une concession de 40.000 hectares, accordée à la Société 
d’A griculture et d’Elevage de la région m inière du H aut-K atanga 
(Agricomin) par une convention du 14 avril 1926, approuvée par un 
décret du 21 avril 1927.

» Cette convention a été annulée;
mu*-' ■-----

» 2° Une concession de 45.700 hectares, accordée à la Compagnie 
d’Elevage et d'’A lim entation du Katanga, par une convention du
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14 avril 1926, approuvée par décret du 23 avril 1927 (B. O., 1927, 
p. 370).

» Eu 1929, la même société avait repris à d 'autres concessionnaires 
les terrains suivants :

» a) lü.UÜO lheclares à M. B arnett Sm ith;
» h) 2.5UU hectares à MM. Hilislrom et Van Dyck;
» c) 2.00U lhec tares à M. (heiman ;
» d) 02Ü hectares dépendant de la ferm e de Snelleghem ;
» e) 7.3U0 (hectares à M. Goetlials, à ivapiri;

» 3“ Concession de 40.UÜU hectares accordée à la  Société Comm er
ciale et Agricole du Tanganyka (Catanika) par une convention du 
2 i décem bre 1927, approuvée par un décre t du 26 avril 1928 (11. O., 
1928, 11, p. 3 3 1 5 J .

» Cette concession a été annulée.

» 4° Concession de 40.UU0 hectares accordée à la Société Katanga- 
Kivu par une convention du 21 décembre 1927, approuvée par un 
décret du 26 avril 1928 (.11. O., 1928, II, p. 3315).

» Celle société a racheté récem m ent à ia Colonie du bétail prove
nant de ia sta tion  de ivatenlania et reprendra ainsi son activité qu elle 
avait abandonnée ;

» 5° Concession de 80.Ü00 hectares accordée à la Sociélé Agricole 
Commerciale, Minière et de Transports du Congo (Sacom intra) par 
une convention du 9 avril 1929, approuvée par un décret du 13 ja n 
vier 1930 (B. O., 1930, II, p. 80).

» Cette convention a été annulée ;

» 6° Concession de 300.000 hectares à la Compagnie du Lubilash 
accordée par une convention du 18 février 1931, approuvée par un 
décret du 26 avril 1932 (il. O., 1932, II, p. 210).

» Celle convention a été annulée;

» 7° Concession de 300.000 hectares à la Société Lovoi au  Lomami, 
par une convention du 12 décembre 1930, approuvée par un décret 
du 13 m ai 1931 (B. O., 1931, II, p. 109) ;

» 8° Concession de 300.000 hectares accordée à la Compagnie 
Pastorale du Lomami par une convention du 21 décem bre 1933, 
approuvée par un  décre t du 10 ju ille t 1934 (B. Ü., 1934, II, p. 493).

» Cette société a absorbé la Société Lovoi au Lomami et a renoncé 
aux concessions accordées à cette société;

» 9° Concession de 150.000 hectares de terres accordée à la So
ciélé des Grands Elevages Congolais par une convention du 9 sep
tembre 1935, non encore approuvée par décret.

» Cette société a absorbé l’entreprise d’élevage de l ’EIakat et est 
devenue propriétaire, dès m aintenant, des 45.700 hectares ayant fait 
l ’objet de la convention du 14 avril 1926, augm entés de plusieurs
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proprié tés achetées à idîes particuliers, soit au total 60.000 hectares 
environ.

» Les propriétés de la Société des Grands Elevages Congolais cou
vrent environ 210.000 hectares. Elle a de plus repris l ’exploitation du 
Lubudi, com portant l'ancienne concession lia  in 1er i de 4.000 hectares 
et un apport de 1.600 hectares par le Comité Spécial du Katanga. 
Ainsi la superficie totale des terres occupées par les Grands Elevages 
atteignait 215.000 hectares.

» De son côté, la Colonie a  concédé les superficies suivantes :

» 1° 30.000 hectares à la Société Agricole Commerciale, Minière 
et de Transports au Congo (Sacolmintra) par une convention du i l  
mai 1929, approuvée par un décre t du 13 janvier 1930 (B. O., 1930, 
i l ,p .7 4 ) '.

» Cette convention a été annulée;

» 2° Concession id!e 200.000 hectares à la Société d’Elevage et de 
Cultures par une convention du 30 mars 1929, approuvée par un dé
cret du 13 janvier 1930 (B. O. 1930, II, p. 43).
, » D 'autre part, l ’Am éricain Congo Gy a fait apport à. la Société de

50.000 hectares de terres.

** *

» Le tableau qui suit m ontre le total des superficies concédées dans 
la Province d’Elisabelihville et le Lomami :

Nom de la Société. Superficies
concédées.

•

Agricomines . . . . 40.000 ha. convention annulée.
Elakat . . .................... 45.700 ha. apportés aux Grands

22.420 lia. Elevages Congolais.
G a ta n ik a ......................... 40.000 ha. convention annulée.
Katanga-Ki vu . . . . 40.000 ha. —

S a c o m in tra .................... 80.000 lha. convention annulée.

Compagnie du Lubilash
30.000 ha. 

300.000 ha. convention annulée.
LOvoi au Lomami . . 300.000 ha. fusionnée avec la Pas-

Pastorale du Lomami. 300.000 ha.
t orale.

absorbe Lovoi et re-

Grand Elevages Congo
lais (Grelco) . . . 150.000 lia.

nonce à 300.000 ha. 

absorbe les terres de

Société d’Eilevage et de 
Culture (Lomami) 200.000 ha.

l ’Elakat.

Compagnie d’Elevage 
diu Lubud'i . . . . 5.600 ha. fusionnée avec Grelco.
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» Il résulte des chiffres qui précèdent que le total des terres con
cédées depuis 1927 dans la Province d’Elisabetihville et le Lomami a 
attein l une superficie de 1.613.720 hectares et que de ce total il y a 
actuellem ent 823.720 hectares occupés.

» Le rapport annuel de l'A dm inistration du Congo Belge donne 
pour les élevages dés Provinces d’Elisabethville et de Lusambo les
chiffres suivants:

» Province d’E lis a b e tih v ille ....................  41.575 bovidés.
» Province de Lusambo . . . . . .  38.124 »

» S o i t .............................. .............................  79.699 bovidés.

» Voici le nom bre de tètes de bétail par société au 31 décem  
bre 1936 ;

» Katanga-Kivu (Van Gysel) . . . .  1.200 têtes.
» Pastorale . . . . . . . . . . .  21.452 »
» Grandis E l e v a g e s ...................................  19.663 »
» Colons, missions, particuliers . . . .  9.000 »
» Société d'Elevage et de Culture . . 28.000 »

79.315 têtes. »

Un m em bre ne put tém oigner sa satisfaction devant ces résultats. 
Il estime que la  constitution d’un cheptel de 41.575 têtes est peu de 
chose pour un territo ire  comme le Kabanga et nous expose à retom ber, 
comme ce fut le cas il y a quelques années, sous la dépendance dés 
régions du Sud pour notre alim entation en viande de boucherie.

Il ne faut pas oublier, en effet, que si, par suite de la crise, la popu
lation tant européenne q u ’indigène qu’il s 'agissait d’alim enter a été 
fort réduite, elle tend de nouveau à augm enter en raison de la reprise 
des affaires, et, en dépit des vicissitudes économiques qu ’on rencon
tre ra  encore, elle atteindra un  chiffre de plus en plus élevé.

D’après le même membre, il conviendrait id’intensifier l ’effort et, 
quant a lui, il ne verrait que des avantages à augm enter, si c’est 
nécessaire, le minimum de terre accordée à l ’éleveur par tête de bétail 
(15 hectares au lieu de 10, chiffre admis ju squ 'à  présent) pour les 
inciter à accroître leurs élevages. Une production sensiblem ent plus 
forte réduirait le prix de revient.

Un autre membre affirm a aussi la nécessité de nous rendre indé
pendants de l’Afrique du Sud en viande de boucherie; mais il m ontra 
qiîe si l ’élevage n e .s ’est pas développé au Katanga plus qu’il vient 
d’être dit, c ’est parce que la demande de viande de boucherie n ’y a 
pas pris l'extension sur laquelle on avait tablé, quand on a a rrê té  le 
program m e, peu t-ê tre  un peu présom ptueux, du début des en tre 
prises.

D’abord la population à alim enter n ’a pas cru dans les proportions 
espérées; ensuite les entreprises européennes qui doivent nou rrir des 
ouvriers noirs rem placent, dans la  ration, la viande par du poisson 
séché, qui a la même valeur alim entaire et est d’un prix  plus écono
mique.
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Les entreprises d’élevage ont de grands frais et courent de grands 
risques; le prix de revient de la viande est élevé et la concurrence 
étrangère leur cause du préjudice. Ell-es estim ent qu’elles devraient 
jou ir d une certaine protection.

Il fut encore relevé, au cours de la discussion, que des efforts 
devraient être faits au R uanda-ürundi pour am éliorer le cheptel in 
digène, dont on connaît l'im portance.

Pour apprécier ce problèm e, il y a lieu  toutefois de ne pas perdre 
die vue que la  situation du Ruanda-G randi est très excentrique et que 
les distances qui le séparent des centres de ravitaillem ent grèvent 
d’une charge lourde le prix de vente.

Enfin un .m em b re  com pléta les renseignem ents fournis par l'ex 
posé des motifs en  signalant que la Société des Grands Elevages du 
Katanga, a absorbé les élevages de Bianos et du Lubudi ainsi que les 
stations d ’élevage de Katentania. A ctuellem ent, la Société possède 
19.663 têtes de bétail, alors que l’exposé des -motifs ne fait état que 
d’un troupeau de 8.2ÜÜ bovidés. C’était 1 effectif au 31 décem bre
1935.

Etaient absents e t s’étalent excusés : M. le V ice-Président Dupriez, 
ainsi que MM. les Conseillers Bertrand, Deladrier et W aleffe.

Bruxelles, le 16 décem bre 1937.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch. O. Louwers.

Terres. —  Concession par le Co
mité Spécial du Katanga à la 
Compagnie des Grands Elevages 
Congolais de 150.000 hectares 
de terres d’élevage. —  Conven
tion du 9 septembre 1935. —  
Approbation.

LEOPOLD III, Boi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1987;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Gronden. —  Concessie door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Compagnie des Grands 
Elevages Congolais », van
150.000 hectaren teeltaarde. —  
Overeenkomst van 9  September 
1 9 3 5 . —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen^

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Baad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 Oclober 1937;

Op die voordracht van Onzen 
M inister van -Koloniën
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Nous avons décrété et décré- W ij (hebben gedecreteerd en W ij 
tons : : decretee-ren :

La convention ■ dont la teneur De overeenkomst w aarvan de 
suil est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd :

Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par M. A. Gohr, 
Président, domicilié 28, rue Père de Deken à E tterbeek, d’une part,

et

la Compagnie des Grands Elevages Congolais, représentée par M. 
P ierre Orts, Président, adm inistrateur de sociétés, domicilié 12, rue 
du Buisson, à Bruxelles et M. Gaston de Eormanoir de la  Cazerie, 
docteur en droit, A dm inistrateur-délégué, dom icilié 90, avenue Mo
lière, à Bruxelles, d 'au tre  part,

Sous réserve d'approbation par lé Pouvoir Législatif de la Colonie,

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — Les term es et délais prévus par les dispositions 
ci-après, parten t tous de la date dlu décret d’approbation de la p ré 
sente convention, sauf les exceptions expressém ent form ulées dans 
celle-ci.

L’occupation des terrains et la cession de lu propriété dont il est 
question ci-après se feront aux conditions du règlem ent sur la vente 
et la  location des terres publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, 
du 15 août 1920 dans la m esure où la présente convention n ’y 
déroge pas.

Art. 2. — La convention du 12 avril 1929 et la convention in te rp ré 
tative du 8 mai 1929, intervenues entre le Comité Spécial du Kalanga 
et la Compagnie id”Elevage et d ’Ailimentation du Katanga (Elakat) et 
dont l 'Elakat a fait apport à la  Société des Grands Elevages Congolais, 
ainsi q u ’il résu lte  de l’acte  de constitution de celle-ci du 9 janvier 
1930, sont rem placées par la présente convention.

A r t . 3. — Le capital de la Compagnie des Grands Elevages Congo
lais sera rédu it à quinze millions de francs, représentés par vingt-lhuit 
mille cinq cents parts sociales sans désignation de valeur nominale.

Art. 4. — Toutes modifications à apporter aux statu ts de la Com
pagnie idtes Grands Elevages Congolais, qu’elles soient la conséquence 
de l ’exécution des conditions prévues par la présente convention ou 
qu’elles soient jugées nécessaires ultérieurem ent, seront soumises à 
l’approbation 'préalable et écrite  du Comité Spécial du Katanga.

Art. 5. — Sous réserve des droits des tiers, indigènes ou non indi
gènes, existant à la date de la signature de la présente convention, le 
Comité Spécial du Katanga fait apport à la Compagnie d ’un droit
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dl’occupation pour une durée de vingt ans sur cent cinquante mille 
hectares, à choisir par celle-ci d accord avec le Comité Spécial du 
Katanga, dans les régions délimitées en noir *aux croquis ci-joints.

Les lim ites située;s parallèlem ent à la  ligne du chem in de fer de 
N’Tenke-iDiloilo et à une distance de cinq kilom ètres, n ’ont pas un 
caractère absolu, la Compagnie Grelco pouvant, sous réserve des 
droits des tiers, et à la condition que le Comité Spécial du Katanga 
l’y autorise, ainsi que dans la  m esure que celui-ci déterm inera, porter 
au delà de ces parallèles la  lim ite des blocs à choisir par elle en vertu 
de l'a rtic le  9 de la présente convention.

Il fait égalem ent apport du droit à la propriété de celles de ces 
terres qui auraient été mises en valeur, le tout dans les délais et sous 
les conditions déterm inées par les dispositions ci-après.

En dehors des lim ites prévues ci-dessus, la Compagnie, d’accord 
avec le Comité Spécial du Katanga, pourra  occuper et acquérir, aux 
conditions de la présente convention, six bandes de terrains desti
nées à relier ses exploitations au rail. La superficie de ces bandes 
sera com prise dans les cent cinquante mille hectares prévus ci- 
dessus.

Le Comité Spécial du Katanga s'engage à ne pas porter a tte in te  
par de nouvelles concessions ou cessions à des tiers au d ro it pour la 
Compagnie de choisir ces cent cinquante mille hectares prévus ci- 
dessus. Toutefois, cet engagem ent ne vaut que pour un term e de trois 
années.

Art. 6. — En rém unération  de son apport, le Comité Spécial du 
Katanga a  droit à quinze cents parts sociales sur les vingt-huit mille 
cinq cents parts sociales représentan t le capital (de quinze millions 
de francs) de la  Compagnie des Grands Elevages Congolais, à titre 
de prix forfaitaire du droit d 'occupation, ainsi que du droit éventuel 
à la propriété sur les terres qui font l’objet de la présente conven
tion.

Le Comité Spécial du  Katanga aura le d ro it de souscrire, au prorata  
de tous les titres  qu'il détiendra au m om ent de la souscription, à 
chaque augm entation de capital de la  Compagnie des Grands Ele
vages Congolais, sauf si l ’augm entation du capital est destinée à la 
reprise de T exploitation d’élevage de la  Compagnie d ’Elevage et 
d’Alim entation du Katanga.

Art. 7. — La Compagnie s'engage form ellem ent à respecter les 
droits coutum iers des indigènes sur les terres vacantes dont elle aura 
fait choix.

Art. 8. — Le Comité Spécial du  Katanga ne garantit pas à la Com
pagnie qu’elle pourra obtenir la superficie prévue par l ’article 5.

Sont en tous les cas exclus du choix de la Compagnie :

1°) Les massifs forestiers et les galeries boisées.
Toutefois, il sera loisible au Comité Spécial du Katanga, d’autoriser 

la Compagnie à les com prendre dans son choix.



— 115 —

2°) Les autres terres sur te choix desquelles le Comité Spécial du 
Katanga ne donnerait pas son accord, étant entendu cependant que 
celui-ci ne se prévaudra plus de son droit de s’opposer au choix de la 
Compagnie dès le m om ent où la superficie des terres, au choix des
quelles il a  refusé son acquiescem ent, atteindra déduction faite des 
terres exclues par l ’application du primo cisd'essus, le dixième des 
terres par lesquelles la  Compagnie voulait po rter son choix.

Art. 9. — Les terres sur lesquelles portera  le choix die la Compagnie 
seront comprises dans des blocs dont la superficie ne pourra être 
inférieure à cinquante mille hectares, par bloc, sauf accord du Co
mité Spécial du Katanga.

Art. 10. — La Compagnie devra transm ettre  au Comité Spécial du 
Katanga, à Elisabeth ville, le plan à l’échelle de 1/50.000* des terres 
dont elle aura fait choix conform ém ent à l ’article 5.

L’occupation n ’en sera autorisée qu'après accom plissem ent des 
form alités prescrites par le Gouvernement de la Colonie, en vue de la 
reconnaissance officielle de la vacance dles terres au point de vue des 
droits indigènes. Tous les frais résu ltan t de cette enquête seront à 
charge de la société.

Art. 11. — Le droit d’occupation comporte, pour la Compagnie, le 
droit de faire paître le bétail, d’ériger les constructions nécessaires 
à l’installation de la Compagnie, et à l ’exploitation de sa concession, 
de créer des prairies .artificielles, d’établir des cultures, des p lanta
tions et, d ’une m anière générale, de faire tous travaux répondant à 
son ob je t social.

Art. 12. — La Compagnie aura le droit de couper gratu item ent le 
bois nécessaire à  ses installations et à leur entretien, dans les massifs 
forestiers et les galeries boisées libres des droits de tiers se trouvant 
dans les lim ites des terres sur lesquelles elle exercera son choix, même 
dans le cas où son dro it d’occupation ne s’étendrait pas sur ces m as
sifs et galeries.

Toutefois, à l’égard de ceux-ci, elle ne pourra faire des coupes que 
pendant dix ans et à la condition :

1°) Qu’elle y ait été au torisée par le Comité Spécial du Katanga;
2°) Qu’elle n ’exerce ce dro it que conform ém ent aux règlem ents en 

vigueur sur l ’exploitation forestière.

Art. 13. — Le droit d’occupation de la Compagnie sur les cent c in 
quante mille hectares est subordonné à la condition que, sur l ’ensem 
ble des terres sur lesquelles son choix se sera exercé, elle établisse, 
dans les dlix ans à partir du 12 avril 1929, un troupeau de gros bétail 
d’élevage, tel qu’il est défini par l’article 16 et com portant quinze 
mille têtes.

Si la  Compagnie ne réalise pas la condition prévue à l’alinéa p récé
dent, elle devra, à la demande du  Comité Spécial du Katanga, lui
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rétrocéder gratu item ent des terres, à  choisir d’un commun accord 
entre les contractants à raison de mille 'hectares par cent têtes m an
quantes.

Sous peine die. la même sanction, la Compagnie s'engage à m ainte
nir, sur sa concession, e t cela ju squ’à la. fin de la vingtièm e année, un 
nombre de têtes de bétail d ’élevage au  moins égal à. celui qu’elle y 
avait, établi à l ’expiration des dix ans ci-dessus.

Toutefois, si l’inexécution de la  condition prévue à  l’alinéa 1 ou de 
l’obligation prévue à l ’alinéa 3 ci-dessus provient d ’un  cas de force 
m ajeure reconnu par le Comité Spécial du  Katanga, ce lu i-c i sera 
tenu d ’accorder à la Compagnie un  délai supplém entaire dont la durée 
sera fixée selon les circonstances sans qu’il puisse dépasser trois ans.

Art. 14. — La Compagnie s’engage en ou tre  :

a) A construire un dipping-tank au moins par cinq mille têtes se 
trouvant sur la concession;

b) A se conform er, si elle établit des clôtures, aux lois et règ le 
ments en la matière. Ces clôtures devront en tout cas laisser passage 
au travers de chaque parcelle clôturée pour donner d irectem ent accès 
aux villages existants, aux fonds qui restera ien t la propriété du Co
m ité et aux autres fonds voisins;

c) A prendre toutes les m esures nécessaires pour em pêcher le 
bétail de causer des dégâts aux cultures ou autres biens dles tiers, 
indigènes ou non indigènes;

d) A choisir quatre-vingts pour cen t au moins du personne] blanc 
qu’elle engagera pour la  m ise en valeur de sa concession, parmi les 
personnes 'de nationalité belge et à ache ter quatre-vingts pour cent 
au moins du m atériel et deis approvisionnem ents nécessaires aux 
exploitations en produits ou m archandises de provenance belge, le 
tout sauf décision con tra ire  du Comité Spécial du Katanga;

e) A adopter, dans toute la m esure du possible, des moyens m éca
niques de transport et de travail;

f) A ne p ratiquer pendant, le délai de vingt ans d ’au tres cultures 
que des cultures vivrières et fourragères sur les terres concédées en 
vertu de la  présente convention.

Art. 15. — La C om pagnie , à l ’ex p ira tio n  de la v in g tiè m e  an n é e  p r é 
vue à l ’a r tic le  13, o b tie n d ra  le d ro it à la  p ro p r ié té  des te r r e s  su r le s 
q u e lles  elle  a u ra  co n se rv é  so n  d ro it d ’o cc u p a tio n  et q u ’elle a u r a  ab o r-  
née'S.

Toutefois, elle acquerra, m êm e avant l’expiration de la vingtième 
année, le droit à la propriété  de ces te rres par tranches successives 
à prendre sur l’ensemble des terres, dans les délais eL conditions ci- 
après :

1°) U ne p re m iè re  t ra n c h e  de c in q u a n te  m ille  h e c ta re s  lo rs q u ’elle
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aura établi depuis cinq ans sur l ’ensem ble de ces terres et y aura m ain
tenu pendant cette période un troupeau de cinq mille têtes de bétail 
wli’élevage;

2°) Une deuxième tranche de cinquante m ille hectares, lo rsqu’elle 
y aura établi depuis cinq ans et y aura m aintenu pendant cette période 
un troupeau de dix mille tê tes de bétail d’élevage;

3°) Une troisièm e tranche de cinquante mille hectares, lorsqu'elle 
y aura établi, depuis cinq ans et y aura m aintenu pendant cette pério 
de un troupeau de quinze m ille tê tes de bétail d’élevage.

Art. 16. — Pour l'application dles articles 13 et 15 ci-dessus :

1°) Le bétail ne sera considéré comme bétail d’élevage que s’il est 
classé comme tel par le service vétérinaire du Comité Spécial du 
Ratanga ou par toute autre personne commissionnée à cet effet par 
cet organisme.

Les têtes de bétail introduites dans la concession pour ré tab lisse 
m ent du troupeau ne seront classées comme bétail d’élevage que si 
leur origine comme telle est dém ontrée par les docum ents déposés au 
Comité Spécial du Ratanga à Elisabethville, lors de leur introduction 
dans la  concession.

Sera considérée comme classée, toute bête introduite pour laquelle 
le 'Comité Spécial du Ratanga n ’aura pas élevé d’objection dans les 
six mois du dépôt au Comité Spécial du Ratanga à Elisabethvi'ile des 
docum ents envisagés ci-diessus.

2°) Le troupeau de bétail à établir devra com porter tren te-tro is  
pour cent de femelles ayant deux dents adultes. Toutefois, le Comité 
Spécial du Ratanga pourra au to riser une dim inution de ce pourcen
tage. Les taureaux seront des reproducteurs de race am éliorée.

3°) Le troupeau ne sera  considéré com m e établi sur la  concession 
que du jou r où le Comité Spécial du Ratanga aura procédé à la cons
tatation de l ’existence de ce troupeau. Cette constatation devra se 
faire dans les deux mois de la réception de la com m unication effec
tuée à cette fin par la  Compagnie au  Comité Spécial du Ratanga, à 
Elisabethville. sinon celui-ci sera  considéré com m e ayant constaté 
cette existence.

Le Comité Spécial du Ratanga tiendra compte du nombre de têtes 
de bétail établi sur le terrain  depuis le 12 avril 1929 .

Art. 17. — Pendant une période de dix années, prenant cours pour 
chaque tranche au  m om ent de l’acquisition du droit à la propriété, 
la Compagnie devra m aintenir su r sa concession le nom bre de têtes 
de bétail d ’élevage existant au mom ent de l’acquisition de ce droit, 
sous peine de devoir restituer gratu item ent au Comité Spécial du 
Ratanga, à sa demande, des te rres à choisir d 'un  com m un accord 
entre les con tractan ts à raison de mille hectares par cent têtes qui
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sera ien t m anquantes à l ’expiration de la période de dix ans prévue 
ci-dessus ou m êm e pendant trois ans ininterrom pus au cours de celte 
période.

Le nombre de femelles ayant deux dents adultes pourra être in fé
rieur à tren te-tro is pour cent de l’effectif du troupeau.

Art. 18. — Jusqu’à l’expiration du délai prévu à l’article précédlent, 
la Compagnie ne pourra, sans l'au torisation préalable et écrite du 
Comité Spécial! du Katanga, accorder des droits de jouissance sur les 
terres sur lesquelles portera it soin d ro it de propriété, les aliéner ou 
créer des droits réels, n i s’in téresser par voie de cession, apport, 
fusion, participation ou tou t au tre  moyen dans une au tre  société ou 
entreprise.

Art. 19. — Jusqu’à l’expiration du même délai, le Comité Spécial 
d!u Ka tanga aura le droit, de reprendre :

1°) Les gisem ents de substances non concessibles ainsi que les te r 
rains qu’il estim erait nécessaires à l'exploitation de ces gisem ents;

Le Comité Spécial du Katanga déterm inera lui-m êm e les -limites 
de ces gisem ents et de ces terrains.

2°) Les terra ins qu’il 'estim erait nécessaires à une destination d ’u ti
lité publique. Cette destination 'sera établie à suffisance par une décla
ration écrite du Gouverneur Général.

Dans les deux cas ci-dessus, cette reprise aura lieu moyennant 
payement, par le Comité Spécial du Katanga à la Gomppagnie :

1°) d ’une indem nité respectivem ent die dix francs par hectare 
acquis par elle en propnpiété et de cinq francs par hectare occupé;

2°) de la  valeur, à dire d’experts, des impenses faites par la Com
pagnie sur les parcelles reprises.
- En outre, et pour au tan t que -la superficie reprise soit supérieure à 
cent hectares, les obligations de la  Compagnie, en -ce qui concerne le 
nombre -de têtes de bétail à établir ou à m aintenir par la Compagnie 
en exécution des articles treize, quinze et dix-sept, ci-dessus seront 
réduites dans la proportion de dix tê tes par cent Ibeetares repris.

Art. 20. — Même après l ’acquisition par la  Compagnie du droit de 
propriété, le Comité Spécial du Katanga pourra reprendre le terrain  
nécessaire aux com m unications e n t r e  les fonds voisins et les voies 
publiques. Cette reprise au ra  lieu suivant les m odalités prévues par 
l'a rtic le  sept du règlem ent général du Comité Spécial du Katanga 
su r la vente et la location des terres, tel qu’il est publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du quinze aoxit mil neuf cent vingt.

Art. 21. — Les agents dlu Comité Spécial du Katanga ainsi que ceux 
du Gouvernement auront le droit de circuler librem ent sur les routes 
et les pistes que la  Compagnie aurait construites à travers 1-es terres 
lui cédées ou concédées.
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Toutefois, les véhicules el moyens de transport quelconques dont 
il sera fait usage pour l'exercice de ce droit devront être proportion
nés au degré de résistance de ces routes et de ces pistes.

Art. 22. — Sans préjudice à T application des dispositions législa
tives sur les substances m inérales concessibles, le 'Comité réserve, en 
outre, à ses délégués et ayanLs-cau.se, le droit jusqu à l'expiration du 
délai prévu à l'a rtic le  dix-sept, de pénétrer sur les terres qui feront 
Tobjet des droits de ta  Société à l'effet d'y rechercher et d ’y délim iter 
les gisem ents de substances m inérales conc.essib.les ou non conces
sibles. « i

Jusqu 'à  T expiration rie ce même délai, toute personne investie du 
droit de rechercher les mines pourra être autorisée par le R eprésen
tant du Comité à couper sur les terres cédées ou concédées à la Com
pagnie les arbres y nécessaires à ses travaux, à l'exception de ceux 
qui au ra ien t été plantés par elle. Ce droit s 'exercera moyennant paye
m ent à la  Compagnie d 'une indem nité calculée d après le tarif du 
Comité Spécial du Katanga en vigueur au  m om ent où s’effectuera la 
coupe. V . d d l i

A rt. 23. — Jusqu’à l’expiration d u  délai prévu à l’article dix-sept, 
la Compagnie, à la dem ande du Comité, lui cédera du bétail d 'élevage 
et des boeufs aptes au  travail pour .servir exclusivem ent à l ’établisse
m ent de colons in troduits au Katanga par lu i) ou à des indigènes r e 
connus suffisam m ent expérim entés par le Commissaire die la P ro 
vince; toutefois, cette obligation ne pourra dépasser cinquante tê tes 
par colon et au total mille tête.s (de bétail par année, dont cinq cents 
bœufs.

Les animaux seront cédés au prix du marché.
Le.s animaux ainsi cédés au Comité entreront néanm oins en ligne 

de compte pour le calcul des superficies dont la Compagnie peut de
venir propriétaire.

Art. 24. — La Société ne pourra céder son entreprise, fusionner 
avec une au tre société ou hypothéquer sa propriété sans l'au torisation 
préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga.

Art. 25 . — Moyennant préavis d’une année, le Comité Spécial du 
Katanga aura, à toute époque, le droit de racheter l’entreprise avec 
les propriétés et toutes se.s dépendances, y compris le cheptel, m ort 
ou vif, te l qu'il sera et se com portera, à charge de payer à la  Compa
gnie une indem nité égale à la valeur des d ro its et biens achetés, fixée 
à d ire d ’experts.

Le préavis d’un an ne sera pas nécessaire en cas de liquidation ou 
de dissolution de la Compagnie.

Le rachat ne pourra j sans le consentem ent de celle-ci, porter sur 
une partie seulem ent des droits et biens constituant l’avoir social de 
l’entreprise.
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A r t . 26. —  Au «as où lu Compagnie m ettrait en vente tout ou partie 
des terrains cédés par la  présente convention, le Comité Spécial du 
Katanga aura, par priorité, la l'acuité d ’acheter ceux-ci m oyennant 
une indem nité égale à la  valeur des terrains rachetés, fixée à dire 
d’experts.

• Art. 27. — Pour les expertises prévues par les artices dix-neuf, 
vingt-cinq et vingt-six, chacune des parties désignera un expert et le 
Juge-P résiden t du Tribunal de Prem ière Instance ou son suppléant, 
en idésignera un troisième.

A rt. 28. — Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur 
les opérations de la Compagnie tous les droits de contrôle et de su r
veillance qui appartiennent aux adm inistrateurs et aux commissaires; 
iis seront, notam m ent convoqués à toutes les réunions du Conseil 
d’A dm inistration, du Comité de Direction ou technique et du Collège 
des Commissaires, auront voix consultative recevront copie des p ro 
cès-verbaux des séances et die toutes les autres -communications 
adressées aux adm inistrateurs et aux commissaires. Ces délégués 
auront droit à une indem nité ou à des je tons de présence qui seront 
fixés d 'accord avec le Comité Spécial du Katanga.

lèait à Bruxelles, en double exemplaire, le neut septem bre mil neuf 
cent trente-cinq.

Art. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de d’exécution du présent 
décret,

Donné à Bruxelles, le 16 dé
cem bre 1937.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 16n De
cem ber 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Im prim erie Disonaise. rue  Pisseroule, 133, Dison. • Tél. 150.62 (V erviers).
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Mines. — La Société Minière du 
Maniéma est autorisée à exploi
ter les concessions dénommées:

Gisement de la Moemba. 
Gisement de la Kazugula. 
Gisement de la Mwana-N’Gon- 
go.
Gisement de la Kamissia. 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu le diécret du 25 février 1926, 
approuvant la concession m inière 
accordée au Comptoir Colonial 
Belgika par la convention du 1er 
octobre 1925;

Vu l’arrê té  royal du 5 avril 1928, 
accordant la personnalité civile à 
la Société M inière du Maniema et 
approuvant la cession des droits 
m iniers faite à son profit par le 
Comptoir Colonial Belgika;

Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décem bre 1931, 19 d é 
cem bre 1933 et 28 ju in  1935, au 
torisan t le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits m i
niers ;

Vu les dem andes de la Société 
Minière du Maniema, ainsi que les 
rapports de prospection et les 
cartes y annexés;

Considérant que des gisem ents 
di’étain, de niobium, de tantale, 
d 'o r, d ’argent, de plomb, de zinc 
et de fer ont été découverts par la

Mijnen. — De « Société Minière 
du Maniéma » wordt gerechtigd 
de concessies te exploiteeren 
genaamd :
Laag der Moemba.
Laag der Kazugula.
Laag der Mwana-N’Gongo.
Laag der Kamissia.
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien b e t decreet van 25 Fe
bruari 1926, tot goedkeuring van 
de m ijnvergunning welke, bij de 
overeenkomst van 1 October 1925 
aan liet « Comptoir Colonial Bel
gika » verleend w erd;

Gezien b e t koninklijk besluit van 
5 April 1928, w aarbij aan de «So
ciété Minière du M aniema » b u r
gerlijke rechtspersoonlijkheid ver
leend en de ten haren voordeele, 
door het « Comptoir Colonial Bel- 
gika » gedane afstand van m ijn 
rechten goedgekeurd w ordt;

Gezien de decreten van 21 F e
bruari 1930, 7 December 1931, 
19 Decem ber 1933 en 28 Juni 
1935, w aarbij het Gouvernement 
der Kolonie gerechtigd w ordt deze 
m ijnrechten  te verlengen;

Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Manie
ma», alsm ede de daarbij gevoegde 
prospeotieverslagen en kaarten ;

Overwegende dat tin- niobium - 
tantalium - goud- zilver- lood- 
zink- en ijzerlagen ontdekt w e r
den door de « Société Minière du
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Sociélé Minière du Maniéma dans Maniéma » in de gronden welke 
les terrains qu'elle est autorisée à zij gem achtigd is te prospectee- 
p rospecter; ren;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

Nous avons arrêté  et arrêtons : W ij hebben besloten en W ij 
besluiten:

Article premier.

La Société Minière du Maniéma 
est autorisée à m ettre en exploi
tation les concessions suivantes.

1. — CONCESSION DENOMMEE
GISEMENT DE LA MOEMBA.

La Société Minière du Maniéma 
est autorisée à exploiter les g ise
ments d 'étain, de niobium et de 
tantale, situés dans les terrains 
compris entre les lim ites ci-après

— la borne 1, située sur la rive 
droite de la rivière Lukulu, im m é
diatem ent en aval du confluenL de 
cette rivière et de la rivière Ka- 
maovu ;

— une droite jo ignant la borne 1 
à son point sym étrique par rap 
port à Taxe de la Lukulu;

— la rive gauche de la Lukulu 
joignant ce dernier point au point 
symétrique, par rapport à Taxe de 
la Lukulu, de la borne 2, située sur 
la rive droite de la Lukulu, im m é
diatem ent en aval du confluent de 
cette rivière et la rivière Kami- 
l u r n b i  ;

— une droite de 1.500 mètres,

Artikel één.

De « Société Minière du M anié
m a » w ordt gerechtigd de volgen
de concessies in exploitatie om te 
zetten.

1. _  CONCESSIE GENAAMD 
LAAG DER MOEMBA.

De « Société M inière du M anié
ma» w ordt gerechtigd! de tin - n io 
bium - en tantalium lagen te ex- 
ploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen :

— grenssteen 1, gelegen op den 
rechteroever der rivier Lukulu, 
onmiddellijk stroom afw aarts de 
samenvloeiing dezer rivier en der 
rivier Kamaovu;

— eene rechte lijn  welke g ren s
steen 1 verbindt m et zijn sym m e
trisch punt met betrekking tot de 
as der Lukulu;

—• die linkeroever der Lukulu 
welke dit laatste punt verbindt 
met het sym m etrisch punt m et be
trekking tot de as der Lukulu, van 
grenssteen 2, gelegen op den 
rechteroever der Lukulu onmid
dellijk stroom afw aarts de sam en
vloeiing dezer rivier en der rivier 
Kamilumbi ;

— eene rechte lijn  van 1.500
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orientée Nord-45°30’-Ouest 
gnant la borne 2 à la borne 3;

— une droite orientée Nord- 
153°30'-0uest, joignant la borne 
3 à la borne 4, située sur la rive 
droite de la rivière Kamaovu;

— cette rive droite joignant la 
borne 4 à la borne 1.

Les mesures d'angles sont rap 
portées au Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.100 hec
tares.

West, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt;

— eene rechte lijn in de richting 
Noord-153°30’-W est welke grens
steen 3 verbindt niet grenssteen 4 
gelegen op den rechteroever der 
rivier Kamaovu;

—■ deze rechteroever welke 
grenssteen 4 verbindt met g rens
steen 1.

De hoekmetingen zijn tot Ihet 
werkelijke Noorden teruggebracht.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie bedraagt 1.100 
hectaren.

2. _  CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT DE LA KAZUGULA.

La Société Minière du Maniéma 
est autorisé à exploiter les gise
ments d’or, d’argent, de plomb et 
de zinc située dans tes terrains 
compris entre les limites -ci-après:

— de l ’intersection des rives 
droites des rivières Munduie et 
Kapitanda, ta rive droite de la 
K-apitanda jusqu 'à  sa source;

— de cette source, une droite de 
2.740 mètres, orientée Nord vrai- 
2(i°-Ouest;

— une droite joignant l ’extré
mité de cette dernière à -la source 
diu ruisseau Kamaliangu;

— la rive gauche de ce ruisseau 
depuis sa source jusqu’à son in 
tersection avec la rive droite de ia 
rivière Munduie ;

— une droite joignant ce point 
d’intersection à son point sym-é-

2. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG DER KAZUGULA.

De « Société Minière du Manié
ma » wordt gerechtigd de goud- 
zilver- lood- en zinklagen te ex-- 
ploiteeren, welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen binnen de 
volgende grenzen :

— van het snijpunt af der rech 
teroevers van de rivieren Munduie 
en Kapitandia, de rechteroever der 
Kapitanda tot aan hare bron;

— van deze bron af, eene rechte 
lijn van 2.740 m eter in -de rich
ting werkelijk Noorden-26°-W-est

— eene rechte lijn welke het 
uiteinde dezer laatste verbindt 
met de bron der Kamaliangu- 
beek;

— de linkeroever dezer beek van 
Ihare bron af tot aan ha-ar snijpunt 
met den rechteroever der rivier 
Munduie;

— eene rechte lijn welke dit 
snijdingspunt verbindt -met zijn
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trique par rapport à l ’axe de la 
Munduie;

— la rive gauche de la Munduie 
joignant ce dernier point au point 
■symétrique, par rapport à l’axe de 
la Munduie, du point de départ de 
la présente limite;

— une droite joignant ces 2 
points symétriques.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.900 hec
tares.

3 — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT DE 

MWANA N’GONGO.

La Société Minière du Maniéma 
est autorisée a exploiter les gise
ments de fer situé dans les te r 
rains compris entre les limites ci- 
après :

— la borne 1, située sur la rive 
gauche de la rivière Luaye, im m é
diatement en aval du confluent de 
cette rivière et de la rivière Ka- 
lemba;

— une droite joignant la borne 1 
à son point symétrique par rap 
port à l’axe de la Luaye;

— la rive droite de la Luyae 
joignant ce dernier point au point 
symétrique, par rapport à Taxe de 
la Luaye, de la borne 2, située sur 
la rive gauche de la Luaye, im m é
diatement en aval de son con
fluent avec la Misimbi;

— une droite joignant ce point 
symétrique à la borne 2;

— une droite de 2.400 mètres,

symmetrisch punt met betrekking 
toi de as der Munduie;

— de linkeroever der Munduie 
welke dit laatste punt verbindt 
met het symmetrisch punt, met 
betrekking tot de as der Munduie, 
van het vertrekpunt der huidige 
grens af;

— eene rechte lijn welke deze 2 
symmetrische punten verbindt.

De oppervlakte der gronden d e 
zer concessie bedraagt 1.900 hec
taren.

3. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG VAN 

MWANA N’GONGO.

De « Société Minière du Manié
ma » wordt gerechtigd de ijzer
lagen te exploiteeren welke gele
gen zijn in de gronden begrepen 
binnen de volgende grenzen :

— grenssteen 1, gelegen op den 
linkeroever der rivier Luaye, on
middellijk stroomafwaarts de sa
menvloeiing dezer rivier en der 
rivier Kalemba;

—• eene rechte lijn welke grens
steen 1 verbindt met zijn symme
trisch punt met betrekking tot de 
as der Luaye;

— de rechteroever der Luaye, 
welke dit laatste punt verbindt 
met het symmetrisch punt, met 
betrekking tot de as der Luaye, 
van grenssteen 2 gelegen op den 
linkeroever der Luaye, onmiddel
lijk stroomafwaarts hare samen
vloeiing met de Misimbi;

— eene rechte lijn welke dit 
symmetrisch punt verbindt met 
grenssteen 2;

— eene rechte lijn van 2.400
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orientée Nord-150°30’,Ouest, jo i
gnant la borne 2 à la borne 3;

— une droite de 3.160 mètres, 
orientée Nord-138°-Ouesl, jo i
gnant la borne 3 à la  borne 4 ;

— une droite joignant la borne 4 
à la borne 5, située à la source de 
la rivière Kalemba;

—• la rive gauche id!e la Kalemba 
joignant cette source à la borne 1.

Les mesures d ’angles sont rap 
portées au Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.260 h e c 
tares.

4 _  CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT DE LA KAMISSIA.

La Société Minière du Maniéma 
est autorisée à exploiter les gise
ments d or et d’argent situés dans 
les terrains compris entre les l i 
mites ci-après:

' — la  borne 1, située à la source 
de la rivière Kakiamba ;

- -  de la borne 1, la rive gauche 
de cette rivière jusqu 'à  son in ter
section avec la rive droite de la 
rivière Bila;

- — de ce point, la  normale à Taxe 
de la Bila ju squ’à la borne 2, si
tuée sur la rive gauclhe de la Bila;

— la rive gauche de la Bila jo i
gnant la borne 2 à la borne 3, s i
tuée sur  la normale à Taxe de la 
Bila passant par l ’intersection des

m eter in de richting Noord-150° 
30-West, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt;

— eene rechte lijn van 3.160 
meter in de richting Noord-138°- 
West, welke grenssteen 3 ver
bindt met grenssteen 4;

— eene rechte lijn welke grens
steen 4 verbindt met grenssteen 5 
gelegen aan de bron der rivier 
Kalemba;

— de linkeroever der Kalemba 
welke deze bron verbindt met 
grenssteen 1.

De hoekmetingen zijn tot Ihet 
werkelijk Noorden teruggebracht.

De oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 1.260 hec
taren.

4. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG DER KAMISSIA.

De « Société Minière du Manié
ma » is gerechtigd de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre
pen binnen de volgende grenzen:

— grenssteen 1, gelegen aan de 
bron dier rivier Kakiamba;

i— van grenssteen 1, de l inker
oever dezer rivier tot aan haar 
snijpunt m et den rechteroever der 
rivier Bila;

— van dit punt, de normale lijn 
op de as der Bila tot aan grens
steen 2, gelegen op den linker
oever der Bila;

— de linkeroever der Bila welke 
grenssteen 2 verbindt met grens
steen 3 gelegen op de normale 
lijn op de as der Bila, gaande
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rives droites des rivières Bila. et langs liet snijpunt der rechteroe- *
Kafwila; vers van de rivieren Bila en Kaf-

] wila ;

—. de la borne 3, cette normale 
jusqu’à l’intersection précitée, 
puis la rive droite de la Kafwila 
jusqu’à la borne 4, située au con
fluent de la Kafwila avec son af
fluent de droite;

— de la borne 4, la rive droite 
de cet affluent jusqu’à sa source, 
où se trouve la borne 5;

— van grenssteen 3, deze nor
male lijn tot aan voormeld sn ij
punt. daarna de rechteroever der 
Kafwila tot aan grenssteen 4, ge
legen aan de samenvloeiing der 
Kafwila met hare reohtertoevloei-
i n o1 •

— van grenssteen 4 de rech te r
oever dezer toevloeiing tot aan 
hare bron, waar grenssteen 5 zich 
bevindt;

— la ligne de faîte du bassin de 
gauche de la rivière Kamissia jo i
gnant la borne 5 à la borne 6, si
tuée à l’intersection de cette ligne 
de faîte et de la rive droite de la 
rivière Kaya;

— de scheidingslijn van de lin- 
kerkom der rivier Kamissia, welke 
grenssteen 5 verbindt met g rens
steen 6, gelegen op het snijpunt 
dezer scheidingslijn en van den 
rechteroever der rivier Kaya;

— cette rive droite joignant la 
borne 6 à la borne 7, située sur la 
normale à l'axe de la Kaya passant 
par l’intersection de la rive gauche 
de la Kaya et de la rive droite de 
la Kimamba;

— de la borne 7, cette normale 
jusqu 'à cette intersection, puis la 
rive 'droite de la Kimamba jusqu'à 
la borne 8, située sur la normale 
à l’axe de la Kimamba passant par 
l’intersection de la rive gauche de 
la Kimamba et de la rive droite de 
la Kakilumba;

— deze rechteroever welke 
grenssteen 6 verbindt m et grens
steen 7 gelegen op de normale lijn 
op de as der Kaya. gaande langs 
het snijpnt van den linkeroever 
der Kaya en den rechteroever der 
Kimamba;

— van grenssteen 7, deze nor
male lijn tot aan dit snijpunt, 
daarna de rechteroever der Ki- 
mamba tof aan grenssteen 8, ge
legen op de normale lijn op de as 
der Kimamba, gaande langs het 
snijpunt van den linkeroever dor 
Kimamba en van den rechteroever 
der Kakilumba;

— de la borne 8, cette normale 
jusqu’à cette intersection, puis la 
rive droite de la Kakilumba ju s 
qu’à la borne 9, située sur la no r
male passant par l 'intersection de 
la rive gauche de la Kakilumba et 
de la rive droite de la Kibuti;

— de la borne 9, cette normale

— van grenssteen 8, deze n o r
male lijn tot aan dit snijpunt, 
daarna de rechteroever der Kaki- 
lumba, tot aan grenssteen 9, gele
gen op de normale lijn gaande 

I langs het snijpunt van den linker
oever der Kakilumba en van den 
rechteroever der Kibuti;

i — van grenssteen 9, deze nor-



— 129 — -

jusqu’à cette intersection, puis la. male lijn tot aan dit snijpunt, 
rive droite de la Kibuti jusqu’à la daarna de rechteroever der Kibuli

tot aan grenssteen 10, gelegen 
aan hare bron;

borne i 0, située à sa source;

— une droite, orientée Nord- 
vrai-41°-Est, joignant la borne 10 
à la borne 11, située sur la ligne 
de faîte séparant le bassin de la 
Luaye du bassin de la Kaya;

— cette ligne de faîte joignant 
la borne 11 à la borne 12, située 
à son intersection avec la ligne de 
faîte séparant le bassin de la Ka- 
mukoyo du bassin de la Kakiamba;

— une droite joignant la borne 
12 à la borne 1.

La superlicie des terrains de 
cette concession est de 1.420 hec
tares.

— eene rechte lijn, in de rich
ting van het werkelijk Noorden- 
41°-Oosl, welke grenssteen 10 
verbindt met grenssteen 11,' gele
gen op de scheidingslijn, welke de 
kom der Luaye scheidt van de kom 
der Kaya;

— déze scheidingslijn welke 
grenssteen l l  verbindt met grens
steen 12, gelegen op haar sn ij
punt met de scheidingslijn welke 
de kom der Kamukoyo scheidt van 
de kom der Kakiamba;

! — eene rechte lijn welke grens
steen 12 verbindt met grens
steen 1.

De oppervlakte der gronden 
dezer concessie bedraagt 1.420 
hectaren.

Art. 2. A rt. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes nu non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d 'ex
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van dierden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar  de in concessie gegeven m ij
nen te exploiteeren.

Art. 3. Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra 
vail d’exploitation dans le lit des

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin-
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rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen binnen 
eene strook van 10 m eter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de w ateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4. Art. 4.

L’exploitation a  lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 

j de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II5 titre II), une redevance an n u 
elle proportionnée au dommages 
qu’ils subissent dlans l ’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding m et de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier 
1938.

Art. 5

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 18n J a 
nuari 1938.

LEOPOLD.
Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, > De Minister van Koloniën,

E. R u b ben s .
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Mines. —  Approbation du permis 
d’exploitation n° 98 délivré par 
la Compagnie des Chemins de j 
Fer du Congo Supérieur aux ; 
Grands Lacs Africains à la So
ciété Minière de Bafwaboli (So- 
miba).

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à veru”, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des GHiemins de fer du 
Congo Supérieur .aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novem 
bre 1921, intervenue entre le 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-dles- 
sus;

Vu l ’arrêté royal du 23 décem 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa
boli » (Somiba) ;

Vu les décrets des 2 mai 1934. 
31 décembre 1934 et 11 septem 
bre 1936, approuvant la déli
vrance des permis spéciaux num é
ros 2.774, 2.775, 3.054 à 3.060. 
3.270 à 3.273 inclus, 3.306, 3.420 
à 3.431 inclus, 3.433 à 3.436 in 
clus, 3.560, 3.563, 4.019 à 4.026 
inclus, 4.028 à 4.043 inclus et

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n' 98 af
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de vennootschap 
«Société Minière de Bafwaboli» 
(Somiba).

LEOPOLD III, K oning  d er  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door 
deze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusscben den Onafhankelijken 
Gongo.staat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
schen ihet Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) ;

Gezien de decreten van 2 Mei 
1934, 31 December 1934 en 11 
September 1936, houdende goed
keuring van de aflevering van de 
bijzondere vergunningen nu m 
mers 2.774, 2.775, 3.054 tot
3.060, 3.270 tot en met 3.273, 
3.306, 3.420 tot en met 3.431, 
3.433 tot en m et 3.436, 3.560,
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4.045 à 4.050 inclus à la Société 
Minière de Bafwaboli;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de ses 
séances des 20 mai 1936, 22 d é 
cembre 1936 et 17 mars 1937;

Considérant que la « Société 
Minière de Bafwaboli » a décou
vert dés gisements d'or dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons ;

3.563, 4.019 lot en met 4.026, 
4.028 tôt en met 4.043, 4.045 tôt 
en met 4.050 aan de « Société 
Minière cje Bafwaboli»;

Gezien het gunstig advies door 
liet Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 20 Mei 
1936, 22 December 1936 en 17 
Maart 1937;

Overwegende dat de « Société 
Minière de Bawaboli » goudlagen 
ontdekt heeft in de hierna om- 
sclhreven gronden, welke door de 
bijzondere vergunningen gedekt 
zijn;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

W ij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 98, le 30 
septembre 1937, à la Société Mi
nière de Bafwaboli (Somiba) par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi
ter, ju squ’au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Angumu 11 
Est, couvrant une superficie de
1.991 hectares, 80 ares.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 30n Septem- 

jber 1937, onder nr 98 afgeleverd1 
jaan de « Société Minière de Baf
waboli » (Somiba) door de «Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains» ;

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December
2.010, de goudlagen te exiploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek, genaa-md Angumu 11 
Oost, hebbende eene oppervlakte 
van 1.991 hectaren, 80 aren.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Angumu 11 Est, la descrip
tion ci-après.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Angumu 11 Oost.
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, la limite suit la : Van grenssteen 1, volgt de grens 
rive droite de la rivière Angumu ; den rechteroever van de rivier 
jusqu’à la borne 2; Angumu tot aan grenssteen 2;

De La borne 2, la limite suit la 
rive droite de l’aiï'luent XVIII 
(2e affluent droit de la rivière A n
gumu en amont du confluent des 
rivières Alobe et Angumu) ju s 
qu’à la borne 3 ;

De la borne 3, un alignement 
droit de 516 m. 7U azimut 140 gr. 
31 mène à la borne 4;

De la borne 4, un alignement 
droit de 531 an. 75 azimut 231 gr. 
18 mène à la borne 5;

De la borne 5, un alignement 
droit de 290 m. 10 azimut 296 gr. 
82 mène à la borne 6;

De la borne 6, un alignement 
droit de 208 an. 55 azimut 246 gr. 
18 mène à la borne 7;

De la borne 7, un alignement 
droit de 346 m. 60 azimut 218 gr. 
41 mène à la borne 8;

De la borne 8, un alignement 
droit de 270 m. 70 azimut 217 gr. 
44 mène à la borne 9;

De la borne 9, la  limite suit la 
rive droite de l ’affluent XXVI de 
la rivière Angumu ( 1er affluent de 
droite de la rivière Angumu en 
aval du confluent des rivières 
Bongo et Angumu) jusqu’à la 
borne 10;

Van grenssteen 2, volgt de grens 
den rechteroever van de toevloei
ing XVIII (2e recihtertoevloeiing 
van de Angumu, stroomopwaarts 
de samenvloeiing van de rivieren 
Alobe en Angumu) tot aan g rens
steen 3;

Van grenssteen 3, leidt eene 
rechte rooilijn van 516 ui. 70 azi- 
rnuth 140 gr. 31 naar grenssteen

Van grenssteen 4, leidt eene 
rechte rooilijn van 531 m. 75, azi~ 
muth 231 gr. 18 naar grenssteen 
5;

Van grenssteen 5, leidt eene 
rechte rooilijn van 290 m. 10, azi- 
muth 296 gr. 82 naar grenssteen 
6 ;

Van 'grenssteen 6, leidt eene 
rechte rooilijn van 208 m. 55, azi- 

! muth 246 gr. 18 naar grenssteen 
7;

Van grenssteen 7, leidt eene 
rechte rooilijn van 346 m. 60, azi- 
mutih 218 gr. 41 naar grenssteen 
8 ;

Van grenssteen 8, leidt eene 
rechte rooilijn van 270 m. 70 azi- 

! muth 217 gr. 44 naar grenssteen 
19;

Van grenssteen 9 volgt de grens 
den rechteroever van de toevloei
ing XXVI der rivier Angumu ( I e 
rechter toevloeiing van de rivier 
Angumu, stroomafwaarts de sa
menvloeiing van de rivieren Bon- 

| go en Angumu) tot aan grenssteen
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De la borne 10, un alignement 
droit de 639 m. 70, azimut 181 gr. 
76 mène à la borne 11 ;

Van grenssteen 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 639 m. 70, azi- 
muth 181 gr. 76 naar grenssteen 
1 1 ;

De la borne 11, la limite suit la 
rive gauche idu 2e affluent de 
droite de la rivière Bongo en 
amont du conlluent des rivières 
Bongo et Angumu, jusqu’à la 
borne 12;

De la borne 12, la limite t r a 
verse la rivière Bongo, suivant une 
normale au cours de la rivière, 
puis suit la  rive gauche de la r i
vière Bongo, jusqu à la borne 13;

De la borne 13, un alignement 
droit de 718 m. 50 azimut 329 gr. 
38 mène à la borne 14;

Van grenssteen 11, volgt de 
grens den linkeroever van de 2e 
rechtertoevloeiing der rivier Bon
go, stroomopwaarts de sam en
vloeiing dier rivieren Bongo en 
Angumu, tot aan grenssteen 12;

Van grenssteen 12, trekt de 
grens over de rivier Bongo, vol
gens eene met den loop van de 
rivier normale lijn, en volgt daar
na den linkeroever van de rivier 
Bongo, tot aan grenssteen 13;

Van grenssteen 13, leidt eene 
rechte rooilijn van 718 m. 50 azi- 
muth 329 gr. 38 naar grenssteen 
14;

De la borne 14, la limite suit la! Van grenssteen 14, volgt de 
rive droite de la rivière Soko ju s - j  grens den rechteroever van de 
qu’à la borne 15; 'r ivier Soko tot aan grenssteen 15;

De la borne 15, un alignement 
üroit de 181 in. 15 azimut 43 gr. 
25 mène à la borne 16;

Van grenssteen 15, leidt eene 
rechte rooilijn van 181 ui. 15 azi- 
muth 43 gr. 25 naar grenssteen 
16;

De la borne 16, (la limite suit la 
rive gauche de la rivière Sanga 
jusqu 'au  confluent des rivières 
Sanga et Alobe, puis traverse la 
rivière Alobe, suivant une droite 
normale au cours de la rivière;

Van grenssteen 16, volgt de 
grens den linkeroever van de ri
vier Sanga tot aan de samenvloei
ing van die rivieren Sanga en Alo
be, trekt vervolgens over de rivier 
Alobe, volgens eene met den loop 
van de rivier normale lijn;

De la borne 17, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Alobe 
jusqu à la borne 18;

De la borne 18, un alignement 
droit de 416 m. azimut 48 gr. 89 
mène à la borne 19;

Van grenssteen 17, volgt de 
grens den linkeroever van de r i 
vier Alobe tot aan grenssteen 18;

Van grenssteen 18, leidt eene 
rechte rooilijn van 416 m. azimuth 
48 gr. 89 naar grenssteen 19;

c

De la borne 19, un alignement 
droit de 329 m. azimut 29 gr. 38 
mène à la borne 20;

Van grenssteen 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 329 m. azi
muth 29 gr. 38 naar grenssteen 
2 0 ;
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De la borne 20, un alignement Van grenssteen 20, leidt eene 
droit de 1.843 m. 30 azimut 330 ; rechte rooilijn van 1.843 m. 30,
gr. 35 mène à la borne 21;

De la borne 21, un alignement 
droit de 451 m. 70 azimut 351 gr. 
24 mène à la borne 22;

De la borne 22, un alignement 
droit de 953 m. 80 azimut 306 gr. 
43 mène à la borne 23;

azimuth 330 gr, 35 naar grens
steen 21 ;

Van grenssteen 21, leidt eene 
rechte rooilijn van 451 m. 70 azi- 
mulh 351 gr. 24 naar grenssteen 
2 2 ;

Van grenssteen 22, leidt eene 
rechte rooilijn van 953 m. 80 azi
muth 306 gr. 43 naar grenssteen 
23;

De la borne 23, la limite suit la 
rive gauche de l’affluenf D. 17, 
1er affluent.de droite de la rivière 
Mandaye (en aval du confluent 
ides rivières Mabunda et Man
daye), jusqu’à la borne 24;

De la borne 24, un alignement 
droit de 270 m. 30 azimut 33 gr. 
34 mène à la borne 25;

De la borne 25, un alignement 
droit de 307 m. 95 azimut 191 gr. 
99 mène à la borne 26;

Van grenssteen 23, volgt de 
grens den linkeroever van de toe
vloeiing D.17, I e rechtertoevloei- 
ing der rivier Mandaye (stroom 
afwaarts de samenvloeiing der 
rivieren Mabunda en Mandaye ), 
tot aan grenssteen 24 ;

Van grenssteen 24, leidt eene 
rechte rooilijn van 270 m. 30 azi- 
mutih 33 gr. 34 naar grenssteen 
25;

Van grenssteen 25, leidt eene 
rechte rooilijn van 307 m. 95 azi
muth 191 gr. 99 naar grenssteen 
26;

De la borne 26, la limite suit la 
rive gauche du 3e sous-affluent de 
droite (compté vers l ’amont) de 
l’affluent D-4, 4e affluent de droite 
de la rivière Mabunda, en amont 
du confluent des rivières Mabunda 
et Angurnu, ju squ’à la borne 27;

De la borne 27, la limite t r a 
verse l’affluent D.4 précité suivant 
une normale au cours de la r i
vière, puis suit la rive gauche de 
l'affluent D.4 jusqu 'à  la  borne 28;

Van grenssteen 26, volgt de 
grens den linkeroever van de 
3e rechtertoevloeiing (berekend 
stroomopwaarts) van de toevloei
ing D-4, 4e rechter toevloeiing van 
de rivier Mabunda, stroomop
waarts de samenvloeiing der ri
vieren Mabunda en Angumu, tot 
aan grenssteen 27 ;

■Van grenssteen 27, trekt de 
grens over voormelde toevloeiing 
D-4, volgens eene met den loop 
van de rivier normale lijn, en 
volgt vervolgens den linkeroever 
van toevloeiing D-4 tot aan grens
steen 28;

De la borne 28, la limite tra 
verse la rivière Mabunda, suivant

Van grenssteen 28, trekt de 
grens over de rivier Mabunda,
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une normale au cours de la ri* 
vière, puis la rive gauche de la r i
vière Mabunda jusqu’à la borne 
29;

De la borne 29, un  alignement 
droit de 662 m. azimut 10 gr. 80 
'mène à la borne 30;

De la borne 30, un alignement 
droit de 852 m. azimut 376 gr. 50 
mène à la borne 31;

De la borne 31, un alignement 
droit de 648 m. azimut 355 gr. 20 
mène à la borne 32 ;

De la borne 32, un alignement 
droit de 610 m. azimut 7,70 gr. 
mène à la borne 55;

De la borne 55, la limite suit la 
rive gauclhe de la rivière Itaka 
jusqu’à la borne 56;

volgens eene met den loop van de 
rivier normale lijn, vervolgens 
over den linkeroever van de rivier 
Mabunda, tot aan grenssteen 29;

Van grenssteen 29, leidt eene 
rechte rooilijn van 662 m. azi
mut!) 10 gr. 80 naar grenssteen 
30;

Van (grenssteen 30, leidt eene 
rechte rooilijn van 852 m. azi- 
muth 376 gr. 50 naar grenssteen 
31;

Van grenssteen 31, leidt eene 
rechte rooilijn van 648 m. azi- 
muth 355 gr. 20 naar grenssteen
Q 9  •)

Van grenssteen 32, leidt eene 
rechte rooilijn van 610 in. azi- 
niu'Uh 7,70 gr. naar grenssteen 55;

Van grenssteen 55, volgt de 
grens den linkeroever van de r i 
vier Itaka tot aan grenssteen 56;

De la borne 56, la limite tra- j Van grenssteen 56, trekt de 
verse le cours de la rivière Itaka grens over den loop van de rivier 
suivant une normale au cours de itaka, volgens eene met den loop
la rivière, puis suit la rive droite 
du 10e affluent de droite de l’Itaka 
(1er gTand affluent de droite en 
amont du confluent des rivières 
Amangoye et Itaka) jusqu 'à  la 
borne 57 ;

De la borne 57, la limite suit 
ensuite la rive droite du 3e sous- 
affluent de droite du  10* affluent 
de droite précité, ju squ’à la 
borne 58;

De la borne 58, un alignement 
droit de 98 m. 46 azimut 148 gr. 
74 mène à la borne 59;

De la borne 59, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amangoye 
jusqu 'à  la borne 60;

van de rivier normale lijn, volgt 
daarna den rechteroever van de 
10* rechtertoevloeiing der Itaka 
( I e groote rechtertoevloeiing 

stroomopwaarts de samenvloeiing 
van de rivieren Amangoye en I ta 
k a ) , tot aan grenssteen 57;

Van grenssteen 57, volgt de 
grens vervolgens den rechteroever 
van de 3e rechteronderioevloeiing 
van voormelde 10e rechtertoe
vloeiing, tot aan grenssteen 58;

Van grenssteen 58, leidt eene 
rechte rooilijn van 98 m. 46 azi- 
mutli 148 gr. 74 naar grenssteen 
59;

Van grenssteen 59, volgt de 
grens den rechteroever van de r i 
vier Amangoye tot aan grens
steen 60;
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De >la borne 60, la limite suit la 
rive gauche de 4e affluent de 
droite de la rivière Amangoye en 
amont du confluent des rivières 
Amangoye et Itaka jusqu 'à  la 
borne 61 ;

De la borne 61, un alignement 
droit de 542 m. 89 azimut 101 gr. 
51 mène à la borne 62;

De la borne 62, la limite suit la 
rive droite du 3e affluent de 
droite de la rivière Afalo, en 
amont du confluent ides rivières 
Afalo et Mandaye, ju squ’à la 
borne 63, puis suit la rive droite 
de la rivière Afalo ju squ ’à la 
borne 64;

De la borne 64, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Mandaye 
jusqu’à la borne 65;

De la borne 65, la limite t r a 
verse la rivière Mandaye suivant 
une droite normale au cours de la 
rivière, puis suit la rive gauche du 
2e affluent de droite de la rivière 
Mandaye en amont du confluent 
des rivières Mandaye et Amofim- 
bi, jusqu’à la source de cet afflu
ent où se trouve la borne 66;

Un court alignement joint la 
source du 2e affluent de droite de 
la Mandaye à celle du 5e affluent 
de gauche de la rivière Amofimbi, 
en amont du confluent des rivières 
Amofimbi et Mandaye, que la li
mite suit ensuite sur la rive droite 
ju squ’à la borne 67;

De la borne 67, la limite suit la

Van grenssteen 60, volgt de 
grens den linkeroever van de 
4C rechtertoevloeiing der rivier 
Amangoye, stroomopwaarts de s a 
menvloeiing van de rivieren 
Amangoye en Itaka,tot aan grens
steen 61 ;

Van grenssteen 61, leidt eene 
rechte rooilijn van 542 m. 89 azi- 
muth 101 gr. 51 naar grenssteen 
62;

Van grenssteen 62, volgt de 
grens d'en rechteroever van de 
3° rechtertoevloeiing der rivier 
Afalo, stroomopwaarts de sam en
vloeiing der rivieren Afalo en 
Mandaye, tot aan grenssteen 63, 
en volgt daarna den rechteroever 
van de rivier Afalo tot aan grens
steen 64;

Van grenssteen 64, volgt de 
grens den linkeroever van de ri
vier Mandaye tot aan grenssteen 
65;

Van grenssteen 65, trek t de 
grens over de rivier Mandaye, vol
gens eene m et den loop van de r i 
vier normale rechte lijn, volgt ver
volgens den linkeroever van de 2® 
rechtertoevloeiing der rivier Man
daye stroomopwaarts de sam en
vloeiing der rivieren Ma'ndaye en 
Amofimbi, tot aan de bron van de
ze toevloeiing, waar grenssteen 66 
gelegen is;

Eene korte rooilijn verbindt de 
bron van de 2e rechtertoevloeiing 
der rivier Mandaye met deze van 
de 5e linkertoevloeiing der rivier 
Amofimbi, stroomopwaarts de sa
menvloeiing der rivieren Amo
fimbi en Mandaye, die vervolgens 
gevolgd wordt door de grens, op 
den rechteroever, tot aan grens
steen 67 ;

Van grenssteen 67, volgt de

10*
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rive gauche de la rivière Amofimbi 
ju squ ’à la borne 68;

De la borne 68, un alignement 
droit de 540 m. 30 azimut 283 gr. 
23 mène à la borne 69;

De la borne 69, un alignement 
droit de 501 m. 23 azimut 311 gr. 
57 mène à la borne 70;

De la borne 70, un alignement 
droit de 495 m. 87 azimut 236 gr. 
68 mène à la borne 71;

De la borne 71, la limite suit la 
rive droite du 2e sous-affluent de 
droite du 12e affluent de gauche 
de la rivière Amofimbi, en amont 
du confluent des rivières Amofim
bi et Mandaye jusqu à la  borne 72;

De la borne 72, la limite suit la 
rive droite du 12e affluent de 
gauche de la rivière Amofimbi 
ju squ’à son confluent avec la r i 
vière Amofimbi, puis suit un ali
gnement normal au cours de cette 
rivière pour atteindre la borne 73 ;

•

De la borne 73, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amofimbi 
ju squ’à la borne 74;

De la borne 74, la limite suit la 
rive gauche du 9e affluent de 
droite de la rivière Amofimbi, en 
amont du confluent des rivières 
Amofimbi et Mandaye, jusqu’à ja 
borne 75;

De la borne 75, un alignement 
droit de 269 m. 99 azimut 20 gr. 
10 mène à la borne 76;

grens den linkeroever van de r i 
vier Amofimbi tot aan grenssteen 
6 8 ;

Van grenssteen 68, leidt eene 
rechte rooilijn van 540 ui. 30 azi- 
m uth 283 gr. 23 naar grenssteen 
69;

Van grenssteen 69, leidt eene 
rechte rooilijn van 501 m. 23 azi- 
mutli 311 gr. 57 naar grenssteen 
70;

Van grenssteen 70, leidt eene 
rechte rooilijn van 495 m. 87 azi- 
nuüh 236 gr. 68 naar grenssteen 
71;

Van grenssteen 71, volgt de 
grens den rechteroever van de 2e 
rechterondertoevloeiing van de 
12e linkertoevloeiing dier rivier 
Amofimbi, stroomopwaarts de sa 
menvloeiing der rivieren Amofim
bi en Mandaye, tot aan grenssteen 
72;

Van grenssteen 72, volgt de 
grens den rechteroever van de 12c 
linkertoevloeiing der rivier Amo
fimbi tot aan hare samenvloeiing 
met de rivier Amofimbi en volgt 
daarna eene met den loop dezer 
rivier normale rooilijn om grens
steen 73 te bereiken;

Van grenssteen 73, volgt de 
grens den rechteroever van de r i 
vier Amofimbi tot aan grenssteen 
74;

Van grenssteen 74, volgt de 
grens den linkeroever van de 9e 
rechtertoevloeiing der rivier Amo- 
funbi, stroomopwaarts de sam en
vloeiing der rivieren Amofimbi en 
Mandaye, tot aan grenssteen 75;

Van grenssteen 75, leidt eene 
rechte rooilijn van 269 m. 99 azi- 
muth 20 gr. 10 naar grenssteen 
76;



De la borne 76, un alignement 
droit de 548 m. 77 azimut 31 gr. 
69 mène à la borne 77 ;

De la borne 77, un alignement 
droit de 545 m. 10 azimut 63 gr. 
15 mène à la boirne 78;

De la borne 78, un alignement 
droit de 423 m. 90 azimut 135 gr. 
41 mène à la borne 79;

De la borne 79, la limite suit la 
rive gauche du 1er sous-affluent 
droit du 2e affluent de gauche de 
la rivière Maehiehi 2, en amont du 
confluent des deux rivières Ma- 
cbiohi, ju squ’à la borne 80;

De la borne 80, un alignement 
droit de 863 m. 20 azimut 185 gr. 
36 mène à la borne 81;

De la borne 81, un alignement 
droit de 695 m. azimut 166 gr. 67 
mène à la borne 82;

De la borne 82, la limite suit la 
rive droite de la rivière Aragba 
jusqu’à la borne 83;

De la borne 83, un alignement 
droit de 335 m. 60 azimut 72 gr. 
52 mène à la borne 1.

Van grenssteen 76, leidt eene 
rechte rooilijn van 548 m. 77 azi- 
m uth 31 gr. 69 naar grenssteen 
77;

Van grenssteen 77, leidt eene 
rechte rooilijn van 545 m. 10 azi- 
muth 63 gr 15 naar grenssteen 
78;

Van grenssteen 78, leidt eene 
rechte rooilijn van 423 m. 90 azi- 
muth 135 gr. 41 naar grenssteen 
79;

Van grenssteen 79, volgt de 
grens den linkeroever van de 1° 
rechterondertoevloeiing van' de 2e 
linkertoevloeiing der rivier Ma- 
chichi 2, stroomopwaarts de sa 
menvloeiing van die beide rivieren 
Machichi, tot aan grenssteen 80;

Van grenssteen 80, leidt eene 
rechte rooilijn van 863 m. 20 azi- 
muth 185 gr. 36 naar grenssteen 
81;

Van grenssteen 81, leidt eene 
rechte rooilijn van 695 m. azimutlh 
166 gr. 67 naar grenssteen 82;

Van grenssteen 82, volgt de 
grens den rechteroever van de r i 
vier Aragba, tot aan grenssteen 
83;

Van grenssteen 83, leidt eene 
rechte rooilijn van 335 m. 60 azi- 
muth 72 gr. 52 naar grenssteen 1.

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne 1 est située sur la rive 
droite de la rivière Angumu, à 
hauteur du confluent des rivières 
Aragba et Angumu;

La borne 2 est située au con
fluent de la rivière Angumu avec

Grenssteen 1 is gelegen op den 
rechteroever van de rivier Angu
mu, ter hoogte van de samenvloei
ing der rivieren Aragba en Angu
mu;

Grenssteen 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier An-
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son affluent XVIII (2e affluent 
droit de la rivière Angumu, en 
amont du confluent des rivières 
Aloe et Angumu) ;

La borne 3 est située à la tête 
de l’affluent XVIII précité;

La borne 10 est située à hauteur 
des petites chutes barrant l ’afflu- 
en XXVI (1er affluent de droite de 
la rivière Angumu en aval du con
fluent des rivières Engo et Angu
mu) ;

La borne 11 est située à la 
source du 2e affluent die droite de 
la rivière Bongo, à partir du con
fluent des rivières Bongo et An
gumu;

La borne 12 est située au con
fluent de la rivière Bongo avec son 
2° affluent de droite;

gumu met bare toevloeiing XVIII 
(2e reclhlertoevloeiing van de r i 
vier Angumu, stroomopwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Aloe 
en Angumu) ;

Grenssteen 3 is gelegen aan liet 
hoofd van voormelde toevloeiing 
XVIII;

Grenssteen 10 is gelegen ter 
hoogte van de kleine watervallen 
die de toevloeiing XXVI versper
ren ( I e reclhtertoevloeiing van de 
rivier Angumu, stroomafwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Bongo 
en Angumu) ;

Grenssteen 11 is gelegen aan de 
bron van de 2e rechtertoevloeiing 
der rivier Bongo, van af de sam en
vloeiing der rivieren Bongo en 
Angumu ;

Grenssteen 12 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Bongo 
met hare 2e rechtertoevloeiing;

La borne 13 est située à 718 m. 
50 azimut 129 gr. 38 du confluent 
des rivières Soko et Angumu;

La borne 14 est située au con
fluent des rivières Soko et Angu
mu;

La borne 15 est située à la 
source de la rivière Soko;

La borne 16 est située à 20 m. 
en aval de la source de la rivière 
Sanga;

La borne 17 est située au con
fluent des rivières Sanga et Alobe;

La borne 18 est située au con
fluent des rivières Luka et Alobe;

La borne 19 est située à 416 m. 
azimut 48 gr. 89 du confluent p ré 
cité ;

Grenssteen 13 is gelegen op 
718 m. 50 azimuth 129 gr. 38 van 
de samenvloeiing der rivieren So
ko en Angumu;

Grenssteen 14 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivieren So
ko en Angumu;

Grenssteen 15 is gelegen aan de 
bron van de rivier Soko;

Grenssteen 16 is gelegen op 
20 m. stroomafwaarts de bron van 
de rivier Sanga;

Grenssteen 17 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivieren 
Sanga en Alobe;

Grenssteen 18 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivieren 
Luka en Alobe;

Grenssteen 19 is gelegen op 
416 m. azimuth 48 gr. 89 van 
voormelde samenvloeiing;
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)

La borne 19 est située à la 
source du 2e .affluent de droite de 
la rivière Butu, en amont du eon- 
lluent des rivières Butu et Angu- 
mu;

La borne 20 est située à la 
source du 2e affluent de droite de 
la rivière Butu, en amont du con
fluent des rivières Butu et Angu- 
mu;

La borne 25 est située à la tête 
du 1er tributaire de droite du 3e 
sous-affluent de droite du 4e af
fluent ide droite de la Mabunda (2e 
gros affluent en amont du conflu
ent des rivières Mabundu et Man- 
d aye);

La borne 26 est située à la tête 
du 3e sous-affluent de droite du 
4e affluent de droite précité ;

Grenssteen 19 is gelegen aan de 
bron van de 2e reohtertoevloeiing 
der rivier Butu, stroomopwaarts 
de samenvloeiing der rivieren Bu
tu en Angumu;

Grenssteen 20 is gelegen aan de 
bron van de 2e rechtertoevloeiing 
der rivier ’Butu, stroomopwaarts 
de samenvloeiing der rivieren 
Butu et Angumu;

Grenssteen 25 is gelegen aan 
het hoofd van de 1° reclhterbij- 
rivier van de 3e rechtertoevloeiing 
der 4e rechtertoevloeiing van de 
.rivier Mabunda (2e groote toe 
vloeiing stroomopwaarts de sa
menvloeiing van de rivieren Ma
bunda en Mandaye) ;

Grenssteen 26 is gelegen aan 
het hoofd van de 3e rechteronder- 
toevloeiing der 4e voormelde rech 
tertoevloeiing;

La borne 27 est située au con
fluent du 4e affluent de droite p ré 
cité avec son 3e sous-affluent;

La borne 28 est située au con
fluent de la rivière Mabunda avec 
son 4e affluent de droite précité;

La borne 29 est située au con
fluent de la rivière Mabunda avec 
son 2e affluent de gauche ( 1er gros 
affluent de gauche en amont du 
confluent des rivières Mabunda et 
Mandaye) ;

La borne 30’ est située à 662 m. 
azimut 10 gr. 80 du confluent de 
la rivière Mabunda avec son 2e a f 
fluent de gauche précité;

La borne 56 est située au con
fluent de la rivière Itaka avec son 
affluent 10.D (1er gros affluent de

Grenssteen 27 is gelegen aan de 
samenvloeiing van voormelde 4e 
reohtertoevloeiing met hare 3° 
ondertoevloeiing;

Grenssteen 28 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Ma
bunda met hare voormelde 4C 
rechter toevloeiing;

Grenssteen 29 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Ma
bunda met hare 2e linkertoevloei- 
ing ( I e groote linkertoevloeiiug 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
van die rivieren Mabunda en Man
daye) ;

Grenssteen 30’ is gelegen op 
662 m. azimuth 10 gr. 80 van de 
samenvloeiing der rivieren Ma
bunda met hare voormelde 2e lin- 
kertoevloeiing;

Grenssteen 56 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Itaka 
met hare toevloeiing 10.D ( I e
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La borne 57 est située au con
fluent du 3e sous-affluent de droite 
de l’affluent 10.D précité;

La borne 58 
source du 3° 
droite précité;

est située à la 
sous-affluent de

La borne 59 est située à la
source de la rivière Amangoye;

La borne 60 est située au con
fluent de la rivière Amangoye avec 
son 4e affluent de droite en amont 
du confluent des rivières Aman- 
g'oye et Ttaka;

La borne 61 est située à la
source du 4e affluent de droite 
précité;

La borne 62 est située à la
source du 3e affluent de droite de
la rivière Afalo, en amont de l ’em 
bouchure de la rivière Afalo;

La borne 63 est située au con
fluent de la rivière Afalo aÂ ec son 
3e affluent de droite précité;

La borne 64 est située au con
fluent des rivières Afalo et Man- 
daye ;

La borne 65 est située au con 
fluent de la rivière Mandaye avec 
son 2e affluent de droite en amont 
du confluent des rivières Amofim- 
bi et Mandaye;

La borne 66 est située à la 
source du 2e affluent - de droite 
précité;

La borne 67 est située au con
fluent de la rivière Amoflmbi avec

droite en amont du confluent desjgro-ote rechtertoevloeiing strooni- 
rivières Amangoye et Itaka; j opwaarts de samenvloeiing van de

rivieren Amangoye en Itaka;

Grenssteen 57 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 3e rechter- 
toevloeiing van voormelde toe
vloeiing 10.D;

Grenssteen 58 is gelegen aan de 
bron van voormelde 3e rechter- 
ondertoevloeiing;

Grenssteen 59 is gelegen aan de 
bron van de rivier Amangoye ;

Grenssteen 60 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier 
Amangoye met hare 4e rechter- 
toevloeiing, stroomopwaarts de 
samenvloeiing der rivieren A m an
goye en Itaka;

Grenssteen 61 is gelegen aan de 
bron van voormelde 4e rechter- 
toevloeiing;

Grenssteen 62 is gelegen aan de 
bron van de 3e rechtertoevloeiiog 
der rivier Afalo, stroomopwaarts 
de uitmonding van de Afalo;

Grenssteen 63 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Afalo 
met ihare voormelde 3e rech te r
toevloeiing;

Grenssteen 64 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivieren 
Afalo en Mandaye;

Grenssteen 65 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Man
daye met hare 2e recbtertoevloei
ing, stroomopwaarts de rivieren 
Amoflmbi en Mandaye;

Grenssteen 66 is gelegen aan de 
bron van voormelde 2® rechtertoe- 
vloeiing;

Grenssteen 67 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Amo-

son 5e affluent de gauche, à partir limbi met hare 5e linkertoevloei-
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;

>

de l’embouchure de la rivière 
Amofimbi ;

La borne 68 est située au con
fluent de la rivière Amofimbi avec 
son 9e affluent de gauche, à partir 
de l ’embouchure de la rivière 
Amofimbi;

La borne 71 est située à la 
source du 2e sous-affluent de 
droite du 12e affluent de gauche 
de la rivière Amofîmhi, à partir de 
son embouchure;

La borne 72 est située au con
fluent du 12e affluent de gauche 
précité avec son 2e sous-affluent 
de droite;

La borne 73 est située au con
fluent de la rivière Amofimbi avec 
son 12e affluent de gauche p ré 
cité;

ing, vanaf de uitmonding van de 
rivier Amofimbi;

Grenssteen 68 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Amo
fimbi met hare 9e linkertoevloei- 
ing, vanaf de uitmonding van de 
rivier Amofimbi;

Grenssteen 71 is gelegen aan de 
bron van de 2e rechterondertoe- 
vloeiing der 3e linkertoevloeiing 
van de rivier Amofimbi, vanaf 
hare uitmonding;

Grenssteen 72 is gelegen aan de 
samenvloeiing van voormelde 12® 
linkertoevloeiing met hare 2° 
rechte r o nd er to e vl o e iin g;

Grenssteen 73 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Amo
fimbi m et hare voormelde 12® lin
kertoevloeiing;

La borne 74 est située au con
fluent de la rivière Amofimbi avec 
son 9e affluent de droite, à partir 
de l ’embouchure de la rivière 
Amofimbi;

La borne 75 est située à la 
source du 9e affluent de droite 
précité;

La borne 79 est située au con
fluent du 2e affluent de gauche de 
la rivière Machichi 2, en amont 
du confluent des deux Machichi, 
avec son 1er tributaire de droite;

La borne 80 est située à la 
source du 1er tributaire de droite 
du 2e affluent die gauche précité.

Grenssteen 74 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Amo
fimbi met hare 9e reclhtertoevloei- 
ing, van af de uitmonding van de 
Amofimbi;

Grenssteen 75 is gelegen aan de 
bron van voormelde 9e rechtertoe- 
vloeiing;

Grenssteen 79 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de 2e l inker
toevloeiing der rivier Machichi 2, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der twee rivieren Machichi, m et 
hare I e rechterbijrivier;

Grenssteen 80 is gelegen aan de 
bron van de I e rechterbijrivier van 
voormelde linkertoevloeiing.

0. — REMARQUES:

l° )S u r  les rives des cours d’eau, 
prises pour limites, le périmètre 
du polygone .suit le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la

G. — REMERKINGEN:

1°) Op de als grenzen genomen, 
oevers der waterloopen, volgt de 
perimeter den hoogsten w a te r
stand welken de w ateren van de
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rivière dans leurs crues périodi
ques normales.

2°) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes centési
males. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre.

Art. 2.

La société concessionnaire a je 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d’ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à com pter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. II est

rivier bij hun normaal periodisclh 
wassen bereiken.

2°) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale m inu
ten. Zij worden gemeten van af 
het werkelijke Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der w ij
zers van een zakuurwerk.

Art. 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de w ateren bij hun periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie-
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notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance an n u 
elle proportionnée aux idlommages 
qu’ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 décem
bre 1937.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit Ihe decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) ,  eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 27n De
cember 1937.

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
concession, à la Compagnie des Produits et des Frigorifères du 
Congo, d’un droit de pâture sur une superficie de 20.000 ha. de 
terres sises dans le territoire du Bas-Fleuve (District du Bas- 
Congo).

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial dans sa 
séance du 29 octobre 1937.

La concession que le projet approuve a pour but d’accorder à la 
Société Anonyme des Produits et des Frigorifères du Congo(Ancienne 
Société des Produits) un complément de terres de pâture destinées 
à lui perm ettre  d’étendre son cheptel.
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Le Conseil a unanimement approuvé le projet.

Plusieurs membres ont tenu à souligner le mérite de la formule 
consacrée par la concession (droit emphytéotique pendant 30 ans). 
Ils estiment que cette formule est destinée à mieux sauvegarder 
l’avenir que les concessions en pleine propriété et qu’elle est particu
lièrement indiquée pour une entreprise d’élevage.

Il est à noter que les entreprises de ce genre, tout en restant diffi
ciles, ne rencontren t plus les risques du début en raison des expé
riences déjà acquises.

Etaient absents et s’étaient excusés: M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM, les Conseillers Bertrand, Deladrier et Waleffe.

Bruxelles, le 16 décembre 1937.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w ijc k  d e  H e u s c h . O . L o u w er s .

Terres. — Concession à la Com
pagnie des Produits et des Fri- 
gorifères du Congo d’un droit 
de pâture sur 20.000 hectares 
sis dans le Territoire du Bas- 
Fleuve. — Convention du 31 
mai 1937. — Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir-, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. —  Concessie aan de 
« Compagnie des Produits et des 
Frigorifères du Congo » van een 
weiderecht op 20.000 hectaren 
gelegen in het gebied van den 
Beneden-Stroom. — Overeen
komst van 31 Mei 1937. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937 ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :
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Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef id'e la Province de Léopoldville, agissant en vertu des 
dispositions de l’arrêté royal du 30 mai 192.2, d’une part,

et

la Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo, société ano
nyme, dûment représentée par M. Willems, Emile, son Directeur en 
Afrique, en vertu d’une procuration publiée aux annexes du Bulletin 
Administratif, année 1935, pages 304 et suivantes, ci-après dénom 
mée la « Société », d’autre part,

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie) 
il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie concède à la Société le droit exclusif 
de faire pâturer son bétail sur une superficie de vingt mille (20.000) 
hectares de terres vacantes, comprises dans un bloc de terrain situé 
dans le Territoire du Bas-Fleuve et figuré sous une teinte jaune au 
croquis ci-après dressé à l’échelle de 1 à 200.000.

A rt. 2. — Le droit de pâture est concédé pour trente ans. Les terres 
sur lesquelles il s 'exercera seront choisies dans les dix ans, d’accord 
avec le Commissaire de District, du Bas-Congo, et formeront des blocs 
de trois cents hectares au moins. Au cas où ce clhoix de terres n ’aurait 
pas été exercé par la Société à l ’expiration du délai de dix ans prévu 
ci-dessus, il sera ramené aux superficies réellement dénoncées à 
cette date par la dite Société.

La Société notifiera au Commissaire de district du Bas-Congo le 
choix de chacun des blocs avec plan à l’appui; toutes les contestations 
qui pourraient s’élever au su je t du choix ides terres, entre le conces
sionnaire et le Commissaire de district, seront portées devant le Com
missaire de Province, qui tranchera souverainement.

Il es-t expressément stipulé que le choix de la Société ne pourra en 
aucun cas s’exercer sur des parcelles boisées lorsque celles-ci a t te i
gnent une superficie supérieure à vingt hectares.

Ar t . 3. — La Société aura  la  facu lté  d’é ta b lir sur les terres où p â tu
re ra  son b é ta il les constructions et in s ta lla tio n s  nécessaires à l ’é le 
vage, no tam m ent des abris pour le b é ta il et des logem ents pour les 
bouviers.

Art. 4. — La Société paiera une redevance annuelle de cinq mille 
francs payable par anticipation, le I 61 janvier de chaque année. Cette
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redevance pourra être portée à quinze mille francs après dix ans et 
à vingt-cinq mille francs après vingt ans, au seul gré de la Colonie.

A idiéfaut de paiement aux échéances fixées, la Société emphytéote 
devra l’intérêt des sommes dues calculé sur le re ta rd  au même taux 
que celui appliqué pour les impositions personnelles et les impôts sur 
les revenus, et ce sans préjudice à tous autres droits.

A rt . 5. — La Société s’engage à  entretenir, pendant toute la durée 
de la concession sur les blocs dénoncés, et au  fur et à mesure de 
l’agréation du choix de ces blocs par le Clhef de la Province, des trou 
peaux à raison d’une tête de gros bétail par dix hectares.

Si cette proportion n ’est pas maintenue durant deux années consé
cutives et dans la mesure où la Société aura fait choix de terres en 
exécution de l’article 2, la superficie des terres sur lesquelles s ’exer
cera le droit de pâture sera réduite proportionnellement à raison de 
cent hectares par dix têtes de bétail manquant. Les terrains feront 
retour à la Colonie tels qu’ils se trouvent, sans qu’elle soit tenue à 
aucune indemnité pour quelque motif que ce soit.

L’inexécution éventuelle des dispositions d;e cette clause sera cons
tatée par procès-verbal du délégué du Chef de la Province.

A rt . 6. —  La Société aura à prendre toutes les mesures u tiles  pour 
empêcher son b éta il de causer des dégâts aux cu ltu res  et autres biens 
des tie rs , indigènes ou non indigènes, sans pré jud ice au respect des 
mesures san ita ires édictées par l ’a u to rité  compétente.

A r t . 7. — Les terrains sur lesquels s'exerce le droit de pâture seront 
abornés par des bornes apparentes qui en feront connaître suffisam
ment les limites notamment aux populations indigènes. Tant que cet 
abornement n ’aura pas été fait, le droit de pâture ne sera pas exclusif.

Les frais d’abornement seront à charge de la Société.

Art. 8. — Les droits qui font l’objet de la présente convention sont 
accordés à la Société, sous réserve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes. La Colonie ne garantit pas à la Société qu’elle t rou 
vera. dans la région déterminée par l’article premier, des terres libres 
de droits à concurrence des superficies envisagées.

A rt . 9. — La Société em phytéote ne pourra  changer la  destina tion  
du fonds n i sa nature, sous peine de ré s ilia tio n  de p le in  d ro it du p ré
sent contra t, après som m ation ou le ttre  recommandée demeurée sans 
réponse enidéans la  quinzaine de sa réception.

ASt . 10. — La Société ne pourra aliéner ou hypothéquer son droit, 
ni grever le fonds de servitudes sans l’autorisation préalable et écrite 
du Clhef de la Province.
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Art. 11. — La Colonie se réserve le droit de reprendre aux condi
tions de l'article 16 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923 sur la 
vente et la location des terres, les terres die pacage qui deviendraient 
nécessaires à une destination d’intérêt public (routes, chemins de fer, 
canaux, haltes, garages, etc..) y compris celles qui devraient servir 
au lotissement d’agglomérations nouvelles. Dans ce cas, 1 emphy- 
téote accepterait, en compensation dans la région déterminée à l’a r 
ticle premier, une parcelle de surface équivalente à celle rétrocédée 
à la Colonie, sans qu’il y ait lieu à indemnisation, sauf pour les im 
penses réalisées et sans expropriation, étant donné que la rétrocession 
aurait le caractère d un échange de terrains.

Art. 12. — La Colonie accorde à la Société le droit d’établir, pour 
i usage de ces exploitations et dan-s la limite de leurs besoins, dies 
routes, canaux, chemins de fer, quais, téléphones et autres voies de 
transport ou de communication.

La Société aura l’usage gratuit du terrain domanial disponible non 
bâti, ni mis en culture pour l’établissement de voies de transport et 
de communication,

Les projets de tracés devront être déposés au Commissariat de 
District. Le Commissaire de District pourra, dans les trois mois su i
vant ce dépôt, faire opposition à leur exécution totale ou partielle; 
dons ce cas et durant ce délai, il notifiera son opposition au rep ré
sentant de la Société et adressera un rapport motivé au Chef de la 
Province, auprès de qui la Société pourra en appeler.

Les route-s créées par la. Société seront accessibles à tous si les 
intérêts de l ’exploitation ne s y opposent pas, toutefois le passage ne 
pourra nuire à l’exploitation ni obliger la Société à des dépenses 
supplémentaires.

Les contestations qui pourraient s’élever au sujet de l ’interprétation 
de cette clause -seront tranchées souverainement par le Chef de la 
Province. Les fonctionnaires et -agents du Gouvernement pourront, en 
tout temps, employer les routes, chemins de fer, quais, téléphones et 
autres voies de communication, sans pouvoir toutefois nuire à l ’ex
ploitation.

Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d ’utilité publique 
et reprendre les routes, canaux, chemins de fer, quais, téléphones et 
autres voies de transport et de communication créées par la Société, 
y compris le matériel, en remboursant à celle-ci les -dépenses d ’éta
blissement et la valeur du matériel et éventuellement en lui payant 
une indemnité en cas de préjudice causé à la bonne marche de l ’ex
ploitation, le tout à  dire d’experts.

La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de trans
port qu’avec l'autorisation de la Colonie et aux conditions que celle- 
ci déterminera.
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A rt . 13. —  A  l ’expiration de son droit, pour quelque cause que ce 
soit, la Société emphytéote pourra enlever les constructions qu’elle 
aurait érigées, à moins que la Colonie ne désire les conserver'; dans 
ce cas, le Gouvernement lui paiera une indemnité fixée aux trois 
quarts de la valeur intrinsèque dé ces constructions, établie par deux 
experts, l’un nommé par d empliytéote, l 'autre par le Gouvernement. 
En cas de désaccord entre les dits experts, les parties nommeront un 
tiers expert qui les départagera. Si l’accord n ’intervient pas au sujet 
de cet expert, celui-ci sera désigné par ordonnance du Juge du Tri
bunal compétent.

A rt. 14. — La Société devra avoir construit avant l ’expiration du 
délai de dix ans prévu à l ’article 2 les dipping-tanks nécessaires au 
maintien du bétail dans de bonnes conditions sanitaires; soit au 
minimum deux dipping-tanks.

En cas de contestation sur l'accomplissement de cette obligation, 
celle-ci sera  constatée par experts, selon la procédure prévue à l ’a r 
ticle 13.

La Société améliorera les pâturages pour parfaire l 'alimentation de 
son cheptel.

A rt. 15. —■ Les délais prévus par la présente convention courent, 
sauf décision contraire, à partir  de la date du décret d ’approbation.

A r t . 16. — L’inexécution des conditions générales de l ’arrê té  royal 
du 30 mai 1922 et des conditions spéciales ci-dessus donnera au 
Gouvernement le droit de prononcer ta résiliation du présent bail, 
sans l’intervention des tribunaux, après sommation ou lettre recom 
mandée restée sans réponse, endéans la quinzaine de sa réception. 
Toute décision qui interviendrait à ce sujet sera  valablement portée 
à la connaissance de la Société par simple lettre recommandée à la 
poste.

A rt. 17. — Pour l’exécution des présentes et de toutes leurs suites, 
la Colonie fait élection de domicile dans les bureaux du Gouverne
ment Provincial à Léopoldville et la Société en ses bureaux à Léo- 
poldville.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double exemplaire, le trente et un mai 
mil neuf cent trente-sept.

A rt . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

A rt. 2.
Onze Minister van Koloniën is 

belast met de uitvoering van dit 
decreet.
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Donné à Bruxelles, le 27 déceni- , Gegeven te Brussel, den 27n De- 
bre 1937.  ̂ cember 1937.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege :

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

— Tel. lSO.f.2.lmi>. D isonaise. rue Pisseroule. 133. D ison-Verviers.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant de 
deux années les droits exclusifs de recherches minières accordés 
à la Société Minière du Maniéma et à ia Société Symor, en vertu des 
conventions antérieures.

Ce pro jet de décret a été examiné par le Conseil, en sa séance du 
16 décembre 1937.

Au cours die la discussion à laquelle donne lieu ce projet, l’attention 
du Conseil est attirée sur le fait que ia région où se développe l’ac ti
vité de la Symor est très peu peuplée, que la main d œuvre est rare 
et même que le pourcentage de travailleurs engagés est dépassé^ sauf 
pour les engagements sur place, enfin, qu’il fauL, au surplus, éviter 
Je com prom ettre la mise en valeur agricole.

Il est objecté à ces considérations que le décret est destiné à pe r
mettre de continuer des recherches qui n ’exigent, pas une main- 
d’œuvre importante et qu'au surplus la compagnie se trouve dans la 
nécessité d accroître ses réserves. Par ailleurs, l’Administration est 
armée pour empêcher éventuellement le développement d’exploita
tions nouvelles, ce dont il n ’est pas question ici.

Le projet, mis aux voix, est approuvé à t'unanimité, moins quatre 
votes négatifs.

MM. Deladrier et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch. M. Robert.

Mines. —  Prorogation des droits 
tende opzoekingsrechten van de 
Société Minière du Maniéma et 
en de « Société Symor ».

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en ,sa séance du 16 décem
bre 1937;

Mijnen. —  Verlenging der uitslui
tende opzoekingsrechne van de 
« Société Minière du Maniéma » 
la Société Symor.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;
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Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi
nistre des Colonies, Gosier van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Sont prorogés, pour une durée 
de deux ans, les droits de recher
ches exclusives dont bénéficient 
la Société Minière du Maniéma et 
la Société Symor, en vertu des 
concessions accordées par les dé
crets des 25 février et 14 juin
1926.

Les délais prévus pour la dénon
ciation des mines et la constitu
tion d’une ou de plusieurs sociétés 
d’exploitation sont également p ro 
rogés de deux ans.

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

W orden verlengd voor eenen 
duur van twee jaar, de uitsluitende 
opzoekingsrechten, welke de «So
ciété Minière du Maniéma » en de 
« Société Symor » genieten k rach
tens de bij de decreten van 25 F e
bruari en 14 Juni 1926 toegesta- 
ne concessies.

De term ijnen welke werden 
voorzien voor het aanzeggen der 
mijnen en de stichting van eene 
of m eerdere exploifatievennoot- 
schappen worden eveneens met 
twee jaar verlengd.

A rt . 2.
La prorogation ides droits minier's 

prévue à l'article 1er est subordon
née aux conditions suivantes :

a) La prorogation ne portera 
pas sur les concessions situées 
dans le domaine du Comité Na
tional du Kivu;

b) Les sociétés paieront au 
Gouvernement de la Colonie, pen
dant la  durée de la prorogation, 
une redevance calculée sur le 
nombre d’hectares compris dans 
les blocs délimités. Cette redevan
ce, payable anticipativement, s’é
lèvera à fr. 0,30 à l’hectare pen
dant la première année de la p ro 
rogation et a fr. 0.40 la deuxième 
année. Elle remplace la somme à 
payer par ingénieur ou prospec-

A rt 2.
De bij artikel 1 voorziene ver

lenging der m ijnrechten wordt 
aan volgende voorwaarden onder
worpen :

a) De verlenging omvat niet de 
in het domein van het Nationaal 
Comiteit van Kivu gelegen conces
sies;

b) De vennootschappen zullen 
aan liet Gouvernement der Kolo
nie, zoolang /de verlenging duurt, 
eenen cijns betalen welke bere 
kend wordt naar het getal Ihecta- 
ren in de afgebakende blokken b e 
grepen. Deze op voorhand betaal
bare cijns zal fr. 0,30 per hectare 
gedurende het eerste jaar  der 
verlenging en fr. 0,40 het tweede 
jaar bedragen. Hij vervangt de 
som welke luidens de eerste over-
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teur employé aux travaux d’explo
ration minière, en vertu des con
ventions initiales;

c) Les sociétés ne pourront, au 
cours de la période de recherche 
ou d’exploitation, sans l’autorisa
tion préalable et écrite du Minis
tre des Colonies, prendre des en
gagements qui auraient pour effet 
de restreindre leur activité;

d) Les sociétés ne pourront p ro
céder à l ’exploitation ou à expor
tation de l'étain, si le Gouverne
ment le demande.

A rt. 3.

eenkomsten te betalen was, per 
aan de mijnopspooringswerken 
werkzaam gestelden ingenieur of 
prospector;

c) De vennootschappen zullen 
m et zonder de voorafgaande en 
geschrevene machtiging van den 
Minister van Koloniën, in den loop 
van de opzoekings-of afbouwpe
riode, verbintenissen mogen aan
gaan welke voor gevolg zouden 
hebben hunne bedrijvigheid te b e 
perken;

d) Indien het Gouvernement 
zulks vraagt, zullen de vennoot
schappen tot de exploitatie of den 
uitvoer van tin niet mogen over- 
gsan.

A rt. 3.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l ’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. ! decreet.

Donné à Bruxelles^ le 18 jan-, Gegeven te Brussel, den 18n Ja 
vier 1938. ! nuari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Koningswege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b en s .
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Chutes d’eau. —  Concession à la 
Géomines des chutes de la Lu- 
vua, à Fi an a. —  modifications à 
la convention du 9 juillet 1932. 
—  Convention du 31 janvier 
1938, —  Approbation.

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Revu l 'arrêté royal du l sr sep
tembre 1932,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Watervallen. —  Concessie, aan de 
« Géomines », van de watervai- 

• len der Luvua, te Piana. —  W ij
zigingen aan de overeenkomst 
van 9 Juli 1932. —  Overeen
komst van 31 Januari 1938. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Herzien het koninklijk besluit 
van 1 September 1932,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd :

«
Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur 

Edmond Rubbens, Ministre ides Colonies, de première part,

la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines), société anonyme, dont le siège social est à Liège, 
Quai Paul Van Hoegarden, n° 12, et le siège administratif à Bruxelles, 
5, rue du Trône, représentée par MM. Léon Greiner et Henry Barzin, 
respectivement Président du Conseil et adm inistrateur-directeur, de 
seconde part,

et le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, Mon
sieur le Lieutenant Général Tilkens, ide troisième part,

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal :

A rticle premier. — Par dérogation à l'article 11, alinéa premier, de 
la convention du 9’-7-1932, approuvée par un arrêté  royal du 1-9-32 
et relative à la concession des chutes de la Luvua à Piana, la redevan
ce annuelle de 5 frs par cheval-vapeur installé dans la  centrale hy
droélectrique, ne portera plus sur les unités de réserve de cette cen
trale.
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Art. 2. — La dérogation ci-dessus prendra effet à .dater du jour de 
l’approbation de la présente convention par arrêté royal.

Fait, à Bruxelles, en triple exemplaire, le 31 janvier 1938.

Art. 2. > Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l ’exécution du présent ; belast met de uitvoering van dit 
arrêté. , besluit.

Donné à Bruxelles, le 12 février Gegeven te Brussel, den 12n Fe- 
1938. bruari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces
sion gratuite à l’Association des Sœurs de la Charité de Gand, de 
deux terrains, sis à Thysville, d’une superficie totale d’environ 2 ha. 
50 a.

Examiné par le Conseil au cours d’une séance tenue le 16 décembre 
1937, ce projet ne provoqua aucune remarque. Il fut approuvé à 
l ’unanimité des membres présents, sauf une abstention.

MM. Deladrier et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur,
Halewijck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
A. Bertrand.
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Terres. —  Cession gratuite à l’As
sociation des Sœurs de la Cha
rité de Gand, de deux terrains, 
d’une superficie totale de 2 hec
tares, 50 ares, sis à Thysvilie. 
Convention du 26 juillet 1937. 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à veni", 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance diu 16 décem
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons 'décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Association des Sœurs 
de la Charité de Gand » van twee 
gronden van eene totale opper
vlakte van 2 hectaren, 50 aren, 
te Thysvilie gelegen. —  Over
eenkomst van 26 Juli 1937. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Opzien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteèren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Colonie » d'une part,

et
la Mission des Révérendes Sœurs de la Charité de Gand, dont la p e r 
sonnalité civile a été. reconnue par arrêté royal du 1er juillet 1925 (B.
0. 1925, p. 386), représentée par la. Révérende Sœur Méthodia Mae s, 
Emma, demeurant à Matadi, Représentante Légale et désignée ci- 
après sous le nom de « la Mission », d’autre part.

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie,

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro
priété, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, deux t-er-



— 162 —

rains domaniaux situés à Thysville, représentés sous une teinte rouge 
aux croquis approximatifs ci-après à l ’échelle de 1 à 1.000e et rep ré
sentant: a) une superficie de cinquante ares environ (5.000 m2) ; b) 
une superficie de deux hectares environ.

Art. 2, — Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de 
la Mission donataire; ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, don
nés en location, grevés de servitudes ou d ’autres droits réels, que 
moyennant l 'autorisation préalable du Gouverneur Général.

A rt. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n 'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l ’article 24 de l’arrêté royal du 3 décem
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après.

Seront considérées comme mises en valeur, les terres couvertes sur 
un dixième au moins de leur superficie par des constructions complè
tement achevées, y compris les cours et enclos y attenant, répondant 
à l’usage prévu ci-dessus.

Art. 4. — Feront également retour à la  Colonie les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 
L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial. Cette' inexécution donnera lieu à la résolution du 
présent contrat. La Mission s’engage, dès ores, à remplir, dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement 
des terres au nom de la Colonie.

A rt. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation di'intérèt public parmi celles qui font l ’objet de la présente ces
sion seront reprises gratuitem ent par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe, dans les limites de l ’emprise.

Art. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terrains cédés appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur les terrains que dans la mesure des défriche
ments nécessaires au développement ide l’entreprise.

.Art. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 1934.
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A r t . 9. — Les frais de mesurage et d 'enregistrem ent résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission.

Art. 10. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres /domaniales.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le vingt-six juillet 
mil neuf cent trente-sept.

A rt. 2. j A rt. 2.
j

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. ; decreet.

!
Donné à Bruxelles, le 18 janvier Gegeven te Brussel, den 18n Ja- 

1938. nuari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings vvege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces
sion gratuite à la Congrégation des Sœurs Franciscaines d’Héren- 
thals d’un terrain de 50 hectares sis à Businga (District du Congo- 
Ubangi).

Examiné par le Conseil au  cours d ’une séance tenue le 16 décem
bre 1937. ce projet de décret a été approuvé à l’unanimité.

Un membre, toutefois, a demandé si l’obligation d’affecter 5 hec
tares à un verger et au reboisement ne constituait pas une nouveauté. 
Il lui a été répondu que d’autres cessions comportent également cette 
clause, et que, depuis les dispositions prises en vue du reboisement, 
l’Administration tient à inscrire cette obligation dans les nouvelles 
conventions de cessions de terre.

MM. les Conseillers Louwers et Deladrier, absents, s’étaient fait 
excuser.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L ’Auditeur,
Halewyck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur,
N .  De Cleene.
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Terres. —  Cession gratuite à la 
Congrégation des Sœurs Fran
ciscaines d’Hérenthals d’un ter
rain de 50 hectares sis à Busin- 
ga. —  Convention du 11 août
1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par  le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 dé- 
cember 1937 ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de «Congrégation des Sœurs 
Franciscaines d’Hérenthals» van 
eenen grond van 50 hectaren, te 
Businga gelegen. —  Overeen
komst van 11 Augustus 1937. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Beloer

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien ihet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën

5

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan 
iiihoud volgt is goedgekeurd :

de

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial. Chef de la Province de Coquilhatville, ci-après dénommée 
■s la Colonie », d ’une part,

*'! la Congrégation des Sœurs Franciscaines d ’Hérentbals, dont la p e r 
sonnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 17 septembre 1928 
tR, 0. 1928, 2me partie, p. 4728), représentée par la Révérende Sœur 
ür’lène Vrancken. demeurant à Abumombazi, agréée en qualité de 
Représentante Légale par arrêté royal du 17 septembre 1928 (B. 0. 
1928, N° 10 p. 4728) et désignée ci-après sous le nom de « La Mis
sion » d’autre part,

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie,

I! a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitement, en pleine p ro 
priété. à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d’une superficie de cinquante (50) hectares, situé à Busin-
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ga, el représenté sous une leinte rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l’échelle de 1 à 20.000.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo
cation, grevé d'e servitudes ou autres droits réels que moyennant 1 a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

A r t . 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décem
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après.

La mise en valeur comprendra au moins cinq hectares de terres 
boisées d'essences désignées à l’article 8 du présent contrat.

Art. 4. — Feront également re tour à  la Colonie les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré 
sent contrat. La Mission s’engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de 1 enregistrement des 
terres au nom de la Colonie.

A rt. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public parmi celles qui font l ’obje t de la présente ces
sion seront reprises gratuitem ent par la Colonie, à charge pour elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s’il en existe dans les limites de l ’emprise.

Art. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

A rt. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise.

A rt. 8. — La Mission s’engage à boiser sur un dixième du terrain 
cédé, c 'est-à-dire sur une superficie de cinq hectares. Les essences à 
employer seront -moitié en agrumes (orangers, mandariniers, citron
niers), moitié en teck. Ce boisement sera établi conformément aux 
indications du Service de l’Agriculture. Les travaux devront être 
achevés en cinq ans.
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A rt. 9. — Le présent contrat est conclu -sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

Art. 10. — Les frais d 'enregistrem ent résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mis-sion.

Art. 11. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en- matière de vente et de location des 
terres domaniales.

Ainsi fait, à Goquilhatville, en double expédition, le onze août mil 
neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier 
1938.

Art 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 18n J a 
nuari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,
T '

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de 
Marie d’un terrain de 25 hectares, sis à Dilolo-Poste (District du 
Lualaba).

Examiné au cours de la séance du  16 décembre 1937, ce projet de 
décret a été approuvé, sans -observations, à l’unanimité des membres 
présents.

MM. les Conseillers Louwers et Deladrier avaient excusé leur ab 
sence.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur,
H alewyck de H eusch .

Le Conseiller-Rapporteur,
N. De Cleene.
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Terres. —  Cession gratuite à 
l’Institut des Franciscaines Mis
sionnaires de Marie d’un terrain 
de 25 hectares sis à Dilolo- 
Poste. —  Convention du 7 sep
tembre 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 dé
cembre 1937;

Sur la -proposition de Notre Mi
nistre des Colonies :

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Institut des Francis
caines Missionnaires de Marie » 
van eenen grond van 25 hecta
ren, te Dilolo-Post gelegen. —  
Overeenkomst van 7 September 
1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. , Artikel één.

La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd:

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province d’Elisabethville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part,

et

l’Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie, dont la personna
lité civile a été reconnue par décret d u  28 novembre 1907 (B. O. a n 
née 1907, p. 621) représentée par Madame Goblet, Céline, en re li
gion Mère Marie-Josephina, demeurant à  Léopoldville, agréée en qua
lité de Représentante Légale par ordonnance en date du 13 juillet 
1928 (B. A. G. année 1928 p. 322) et désignée ci-après sous le nom 
de « la Mission », d’autre part,

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitement, en pleine proprié
té, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do-
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maniai d’une superficie de vingt-cinq hectares environ, situé à Dilolo- 
Poste, et représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 5.000.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra  être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d 'autres droits réels que moyennant l’a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. —• Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auront pas été mises 
en valeur, conformément à l ’article 24 de l’arrêté royal du 3 décem 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après :

Seront considérées comme mises en valeur :

a) les terres qui seront couvertes sur 1/10 au moins de leur surface 
par des constructions;

ib) les terres sur lesquelles il aura été cultivé -sur un dixième au 
moins de leur surface des cultures alimentaires, fourragères ou 
autres.

Art. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal idu délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré 
sent contrat. La Mission s’engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de P enregistrement des 

. terres au nom de la Colonie.

.Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public parmi celles qui font l 'objet de la présente ces
sion seront reprises gratuitem ent par la Colonie, à charge pour elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe, dans les limites de l ’emprise.

Art. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie 
de lia présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise.

Art. 8. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain
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cédé, c’est-à-dire sur une superficie de 2 ha 50 a. L’essence à em
ployer sera l’eucalyptus ou le niaesopsis eminudunga. Les travaux 
devront être achevés en trois ans.

Art. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

Art. 10. — Les frais (d'enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mission.

Art. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait, à Elisabethviller en double expédition, le sept septembre 
mil neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre (des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 18n J a 
nuari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

»

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwango d’un terrain de 3 hectares, sis à 
Kikwit.

Le Conseil Colonial a examiné ce p ro je t de décret au cours d ’une 
séance tenue le 16 décembre 1937.

Le projet n ’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à 
l’unanimité des membres présents, sauf une abstention.

12*



MM. les Conseillers Louwers et Deladrier, absents, s’étaient fait 
excuser.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 18 février 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
N. D e  C l e e n e .

Terres. —  Cession gratuite à la 
Mission des Pères de la Cie du 
Jésus desservant la Mission du 
Kwango d'un terrain de 3 hec
tares sis à Kikwit. —  Convention 
du 31 août 1S37. — Approba
tion.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 dé
cembre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. — Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Pères de 
la Cie du Jésus desservant la 
Mission du Kwango » van eenen 
grond van 3 hectaren te Kikwit 
gelegen. — Overeenkomst van 
31 Augustus 1937. —  Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, K oning  der  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1 9 3 7 ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
inlioud volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part,

et

la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission 
du Kwango dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 
23 décembre 1897 (B. O. année 1898 p. 2) représentée par le Très
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Révérend Père Allard Fernand, demeurant à Leverville, agréé en qua
lité de Representant légal par ordonnance du 26 mars 1934 (R. A.
année 19i4, p. 33U), et désignée ci-après sous le nom de « la Mis
sion », d 'autre part,

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 

Il a été convenu ce qui suit:

A r t ic l e  p r e m ie r . —  La Colonie cède gratuitem ent en pleine propriété 
à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma
nial d’une superlieie de trois hectares, situé dans la circonscription 
urbaine de Kikwit et représenté sous une teinte rouge au croquis ap 
proximatif iiguré ci-après à l’échelle de 1 à 5.0UÜ.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d 'autres droits réels que moyennant l ’au
torisation préalable du Gouverneur Général.

A r t . 3. — Dans les dix ans de lia date de l ’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n 'auront pas été mises 
en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres  cou
vertes sur un dixième au moins de leur surface par une église, un 
presbytère, une salle d’œuvres, une école pour filles, une école pour 
garçons et dépendances; le tout construit en matériaux durables.

Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l ’au
torité compétente, à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faite par le demandeur pour obtenir 1 autorisation de bâtir en temps 
utile.

La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l ’auto
rité administrative en ce qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement, le long des voies publiques pour l’alignement des 
constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq mètres 
de largeur.

Seront aussi considérés comme mis en valeur les terrains affectés 
par la création de plaines de jeux.

Art. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l ’article trois sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré 
sent contrat. La Mission s’engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues pur la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge en vue de l’enregistrement des 
terres au nom de la Colonie.
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Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d 'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces
sion, seront reprises gratuitem ent par la Colonie, à charge pour elle 
d indemniser la Mission de la valeur des impenses et de,s construc
tions à reprendre s'il en existe dans les limites de l ’emprise.

A rt. 6. — Les frais d’enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Misision.

A rt. 7. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière -de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente et un août 
mil neuf cent trente-sept.

Art. 2. | Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier 
1938.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 18n J a 
nuari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën.

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à i’« Unevangelized Fields Mission » d’un terrain 
de 4 ha. 50 a., sis à Bagondza (District de l’Uele).

Examiné par le Conseil au cours d’une séance tenue le 16 décem 
bre 1937, ce projet ne provoqua aucune remarque. Il fut approuvé à 
l’unanimité ides membres présents.

MM. Deladrier et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch. A. Bertrand.
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Terres. — Cession gratuite à 
l’« Unevangelized Fields Mis
sion » d’un terrain de 4  hectares 
50 ares, sis à Bagondza. — Con
vention du 19 octobre 1933. — 
Approbation.

LEOPOLD 111, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 dé
cembre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons:

Gronden, — Kostelooze afstand 
aan de « Unevangelized Fields 
Mission » van eenen grond van 
4 hectaren 50 aren te Bagondza 
gelegen. — Overeenkomst van 
1 9  October 1 9 3 3 . — Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën^

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. i Artikel één

La convention dont la teneur j De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : i inhoud volgt is goedgekeurd:

Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis
saire de la Province de Stanleyville, d’une part,

et

la Mission « Unevangelized Fields Mission», personnalité civile, 
reconnue par arrêté royal du 29 novembre 1932, paru au B. 0. l re pa r
tie, 1933, page 25, représentée par le Révérend Evening Donovan, 
Victor, Représentant Légal (B. 0. l re partie, 1933, p. 25 ) ,  d’autre part,

Est intervenue la convention suivante:

Article premier. — Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre 
gratuit et sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à l’« Unevangelized Fields Mission » qui accepte, aux condi
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial d'une 
contenance de quatre hectares cinquante ares, situé au km. 24.200 à 
25.350, rouie Kole Kanwa (Bagondza).
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Art. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après.

Art. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra  être aliéné, hypothéqué, donné -en loca
tion, grevé de servitudes ou d 'autres droits réels que moyennant l’a u 
torisation du Gouverneur Général.

Art. 4. — Dans leis dix ans de la date de l ’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues soit par le littera A, 
soit par le littera 1) de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 
1923.

Feront également retour à la Colonie les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général.

L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province. Cette inexé
cution donnera lieu à résolution de la présente convention.

Les missionnaires s’engagent, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier en vue de l’enregistrement du te r 
rain au nom de la Colonie.

Art. 5. — Les missionnaires respecteront, dans l’exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi
quées ci-dessus. «

Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix-neuf octobre 
mil neuf cent trente-trois.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier! Gegeven te Brussel, den 18n Ja-
1938. : nuari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. R ubbens.

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant Ea 
concession en emphytéose, par le Comité National du Kivu, à NI. le 
prince Léon Eapieha, d’un terrain d’une superficie de 126 ha. Si a., 
sis à Luvosati (District du Kivu).

Aucune observation ne fut faite et le projet fut adopté à l’unanimité 
des voix.

MM. Deladrier et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewijck de Heusch. Ch . de Lannoy.

Terres. — Concession en emphy
téose par le Comité National du 
Kivu au prince Léon Sapieha 
d’un terrain de 126 hectares 
81 ares, sis à Luvosati. — Con
vention du 14 juillet 1937. — 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du. 16 dé
cembre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons:

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. — Concessie in erfpacht 
door het Nationaal Comiteit van 
Kivu, aan prins Leon Eapieha, 
van eenen grond van 126 hec
taren 81 aren, gelegen te Luvo
sati. — Overeenkomst van 14 
Juli 1937. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien ihet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
deereteeren:

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inboud volgt is goedgekeurd:
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Entre le Comité National du Kivu, représenté par M. Thomas, René, 
Directeur en vertu d une procuration authentique publiée au Bulletin 
Adminislratil' du Congo Belge du 25 novembre 1931, et, 
le prince Léon Sapieha, propriétaire.résidant à Krasiczyn lez Przemysl 
(Pologne), représenté par M. Emile Le Roy, résidant à Gostermans- 
ville, en vertu d une procuration déposée à la Conservation des Titres 
Fonciers, sous le numéro spécial Q222, ci-après dénommé le conces
sionnaire.

Les parties contractantes faisant aux fins des présentes, élection de 
domicile au Greffe du Tribunal de Première Instance de Costermans- 
ville.

Est intervenue la convention suivante :

Le Comité National du Kivu accorde à bail emphytéotique, au con
cessionnaire, qui accepte, pour un terme de trente années, prenant 
cours à la date d'approbation de la présente convention par le Pouvoir 
Législatif de la Colonie, aux conditions générales de son règlement 
sur la vente et la location des terres et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain à usage agricole, situé à Luvosati que le conces
sionnaire renseigne comme ayant une superficie approximative de 
cent vingt-six hectares quatre-vingt et un ares, terra in  dont les 
limites sont marquées par un liseré jaune sur le croquis ci-dessous à 
l’échelle de 1/13.333,33.

CONDITIONS SPECIALES.

Article premier. — Le présent contrat est conclu sous réserve des 
droits que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans 
le délai et selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 
1934.

Art. 2. — Des sentiers tels qu’indiqués au  croquis ci-dessous t r a 
versent la concession, objet du présent contrat et sont exclus dles terres 
concédées. La largeur des bandes réservées à ce domaine public de 
la Colonie est fixée dès à présent à trois mètres.

Art. 3. — Le concessionnaire s’engage à mettre et à maintenir en 
valeur dans un délai de trois années, le terrain objet du présent con
trat, étant entendu que cette mise en valeur se fera régulièrement et 
sans interruption sauf autorisation du représentant du Comité Natio
nal du Kivu, en cas de force majeure démontrée.

Art. 4. — Le terrain devra être occupé ou exploité dans le délai de 
six mois, l’occupation ou l’exploitation ne sera considérée comme 
effective que si le terrain est borné provisoirement ainsi qu’il est dit 
à l’article 7 de l ’ordonnance n° 77 du 8 septembre 1926 du Gouver
neur Général, et s'il est débroussaillé en vue de plantations.
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Art. 5. — Le concessionnaire paiera annuellement au Comité Na
tional du Ki'vu, la somme forfaitaire de deux mille soixante et un 
francs, payable de la manière prévue à l’article 13 du règlement du 
Comité sur la vente et la location des terres. A défaut de paiement aux 
échéances fixées, le concessionnaire devra l’in térêt des sommes dues, 
calculé sur le retard au taux de cinq pour cent l’an  et ce, sans p ré ju 
dice à tous autres droits.

Art. 6. — Les caféiers que plantera le concessionnaire sur la con
cession, objet du présent contrat, devront être de la variété « A ra
bica », sauf autorisation spéciale du Représentant du Comité; les 
plantations devront être établies suivant les règles de la technique 
moderne et compter huit cents pieds au minimum par hectare.

A rt. -7. — Le co n c e ss io n n a ire  s ’en g ag e  à  c ré e r  et à m a in te n ir  su r  ce 
te r ra in  ides c u ltu re s  v iv riè re s  et a lim e n ta ire s  d an s  la  m e su re  n é c e s 
sa ire  à la  b o n n e  a lim e n ta tio n  de ce s  tra v a ille u rs .

Art. 8. — Contrairement aux dispositions de l’article 66 d u  d é c re t  
du 20 juillet 1920 sur l’emphytéose, le concessionnaire ne pourra 
aliéner son droit, l’hypothéquer ou grever le fo n d s de servitude san s  
l'autorisation du Comité National du Kivu.

Art. 9. — Le Comité National du Kivu réserve à ses délégués le droit 
de pénétrer en tout temps sur le terrain concédé, pour y prélever des 
échantillons scientifiques sans valeur commerciale qu’ils soient de 
nature minérale, végétale ou animale, et pouvant être utiles aux 
études d’inventaire des ressources naturelles du Kivu.

L'occupant sera prévenu quelques jours d’avance par lettre recom
mandée indiquant le but de la visite.

Les échantillons prélevés seront toutefois soumis au concessionnaire 
qui pourra, le cas échéant, faire opposition à leur enlèvement, auprès 
du représentant du Comité National du Kivu, lequel tranchera le diffé
rend.

Art. 10. — L’inexécution des conditions générales du règlement sur 
la vente et la location des terres au Kivu, des conditions du décret du 
20 juillet 1920 sur l ’emphytéose pour autant que les présentes c ’y 
dérogent pas, et des conditions spéciales du présent contrat donnera 
au Comité National du Kivu, sans préjudice des dommages-intérêts 
qu'il pourrait réclamer, le droit de faire prononcer la déchéance du 
concessionnaire.

Art. 11. — La mise en valeur du terrain, objet du présent contrat, 
ne sera effectivement réalisée que sii elle comporte une occupation 
égale au tiers de la superficie totale. Le programme de mise en valeur
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comporte : quatre-vingt-huit (hectares de cultures riches, douze hec
tares de cultures vivrières et vingt-six hectares quatre-vingt et un 
ares de boisement et élevage.

Art. 12. — Le Comité National du Kivu contracte envers le conces
sionnaire la promesse de luii vendre le terrain défini par le présent 
contrat pour autant que ce terrain .soit mis en valeur conformément à 
l ’article 36 du règlement général, c’est-à-dire lorsque quatre-vingt- 
quatre hectares cinquante-quatre ares seront plantés, cultivés ou occu
pés, la plantation de caféiers comportant au minimum huit cents 
plants à l 'hectare, les derniers plants de caféiers étant en place depuis 
un an minimum, et, lorsque les trois années prévues à l'article 1er 
ci-dessus seront expirées. La promesse de vente dont il s’agit ne sera 
valable ni à l’égard du concessionnaire susnommé ni à l'égard de ses 
ayants-cause, s’ils n ’ont pas rempli toutes les conditions du présent 
contrat et notamment si les ayants-cause ont été investis de droits en 
violation de l'article 5 ci-dessus.

Le contrat de vente sera conclu aux conditions générales du règle
ment sur la vente et la location des terres.

Le prix de vente est fixé dès à présent à la somme forfaitaire de 
Fr. 25.762,50 (vingt-cinq mille sept cent soixante-deux francs c in 
quante centimes).

A rt. 13. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie.

Ainsi fait, à Costermansville, le quatorze juillet mil neuf cent trente- 
sept.

A r t . 2. A r t . 2.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit
décret. ’ decreet.

iI
Donné à Bruxelles, le 18 janvier , Gegeven te Brussel, den 18n Ja- 

1938. nuari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

E. R übbens.

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concédant en 
occupation provisoire, à M. Antoine Prum, un terrain de 499 ha. 
90 a., à Yokana (District de Stanleyville).

Le projet n 'a  donné lieu à aucune discussion et a été adopté à l’una
nimité des voix.

MM. Louwers et Deladrier étaient absents et excusés.

L’Auditeur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h .

Bruxelles, le 18 février 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
C h . d e  L a n n o y .

Terres. —  Concession en occupa
tion provisoire à NI. Antoine 
Prum, d’un terrain de 499 hec-, 
tares, 90 ares, sis à Yokana. —  
Convention du 29 juillet 1937. 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem
bre 1937,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. —  Concessie in voorloo- 
pige bezetting aan den heer 
Antoine Prum, van eenen grond 
van 499 hectaren, 90 aren, ge
legen te Yokana. —  Overeen
komst van 29 Juli 1937. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K oning  der  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij Ihebben gedecreteerd en 
W ij decreteeren :

i
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A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur 
suil est approuvée :

De overeenkomst waarvan de in- 
houd volgt is goedgekeurd :

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, donne, sous réserve 
d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, en occupation 
orovisoire, pour un terme de cinq ans, prenant cours à la date du 
1er avril 1937, à M. Prum, Antoine, colon, résidant à Yokana qui a c 
cepte, aux conditions générales de l 'arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par ceux des 17 août 1927 et 7 juin 1929, sur la. vente et ta lo
cation de terres domaniales, et aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à un usage agricole, situé à Yokana, d’une superficie 
de quatre cent nonante-neuf hectares nouante ares (499 hectares, 
90 ares), en trois blocs, dont les limites sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximatif, figuré ci-après à l'échelle de 1 à 
50.000.

1° Le loyer annuel du terrain est fixé à  trois mille sept cent quarante- 
neuf francs vingt-cinq centimes (3.749,25), payable ainsi qu’il est 
dit à l’article 19 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, et sans qu'il 
soit besoin d’aucun avertissement de la part de la Colonie. A défaut 
de paiement aux échéances fixées, l ’occupant provisoire devra l ’in té
rêt des sommes dues, calculé sur le re ta rd  au même taux que celui 
appliqué pour les impositions personnelles et l ’impôt sur le revenu, 
et ce, sans préjudice à tous autres droits.

2° A l'expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gou
vernement dû Congo Belge s’engage à. conclure un contrat de location 
au prix de sept francs cinquante centimes à l’hectare, ou un contrat 
de vente, au prix de cent cinquante francs à l’hectare, si les terres qui 
font l’objet du présent contrat sont mises en valeur dûns les conditions 
fixées ci-après.

Seront considérées comme mises en' valeur, les terres dont les six 
dixièmes de l’étendue totale seront recouverts de plantations de rap 
port, rationnellement effectuées et entretenues en bon état.

3° L’occupant provisoire s’engage à :

a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois, à 
dater de la prise en cours de ila location; cette occupation sera effec
tive s’il a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d ’appro
priation et débroussaillement, montrant l ’intention de mise en œuvre 
de plantations;

b) créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimen-
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. Laires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses t r a 
vailleurs, si les circonstances le nécessitent;

c) N'abatlre les espèces ligneuses croissant actuellement sur le te r 
rain que dans la mesure des défrichements nécessaires à son en tre
prise.

4° L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
des terres ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera 
s 'opérer d’office, après sommation ou lettre recommandée restée sans 
suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à indemnités 
pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à  son droit de consi
dérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation.

5° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

6° Le contrat est conclu sous réserve idi’approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie et ne deviendra définitif qu’après cette 
approbation.

Ainsi fait à Stanleyville, en  double expédition, le vingt-neuf juillet 
mil neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé ide l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 18 janvier 
1938.

A rt. 2.

Onze Minister van Koloniën is be 
last met de uitvoering van dit de 
creet.

Gegeven te Brussel, den 18n Ja 
nuari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : | Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

imt>. Disonaise. rue Pisseroule. 133. D ison-Verviers. — Tel. 150.62.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Ruanda-Urundi et NI. Ryckx.

Ce projet de décret a été approuvé à l 'unanimité, au cours de la 
séance du Conseil du 16 décembre 1937.

MM. Deladrier, Louwers et Voisin étaient absents et exculsés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w ijc k  d e  H e u s c h . M. R o b e r t .

Mines. —  Convention conclue entre 
le Ruanda-Urundi et Monsieur 
Ryckx.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Mijnen. —  Overeenkomst geslo
ten tusschen Ruanda-Urundi en 
den heer Ryckx.

LEOPOLD III, K oning der  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in 
diens vergadering van 16 Decem
ber 1937;

Op de voordracht van Onzen M i
nister van Koloniën,

1
! Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomsit waarvan de 
i tekst volgt is goedgekeurd :

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part,

et
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M. Adrien Ryckx, domicilié à Bruxelles, 35, rue Saint-Bernard, et rési
dant à Bobandana (Goistermansviile), d’autre part,

Il a  été convenu ce qui isuit :

A r t ic l e  p r e m ie r . — Le Ruauda-Urundi autorise te contractant de se 
conde part, dans les limites et. aux conditions déterminées aux articles 
suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi.

A rt. 2. — Le droit de rechercher tes mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir dieux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant ta  convention.

Art. 3. — L’autorisation de rechercher les mines en vertu de l'article 
précédent comporte les droits attachés à un permis général de recher
ches par la législation minière die droit commun ©t est soumise aux 
réserves prévues par celle 'législation, pour autant que la présente con
vention n'y soit pas contraire.

Art. 4. — Pendant la idiurée du droit de recherches prévu à l ’article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter dans les régions 
ouvertes à ses recherches une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif de 
recherches minières.

Ge droit exclusif expirera quatre ans après l ’ouverture du droit gé
néral de recherches accordé en vertu de l'article 2.

Le périm ètre elles blocs pourra être formé die limites naturelles con
tinuels, telles que cours d’eau, routes, etc.

Art. 5. — L'autorisation de rechercher les mines dans les bloos choi
sis conformément à Partiele précédent., conférera les droits attachés 
à un permis spécial de recherches par la législation minière de droit 
commun, conformément aux règles et conditions établies à l’article 3.

A rt. 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 4 naîtra dès l ’instant où ces blocs seront , 
ebornés.

L'aboirnement sera fait au  moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et sur les côtés, au passage 'dies rivières, sentiers, cours 
d'eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent aisé, 
ment ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau indi
quant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et l'indi
cation sommaire du périmètre du bloc.

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési
dent sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un plan
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au 1 /50 .000e à l’appui, m entionnant 'les cours d’eau, les montagnes, 
points géographiques, etc., perm ettan t de rattacher le plan à la cane 
générale du Ruamdla-Urundi.

A rt. 7. — Le concessionnaire paiera au R uanda-U rundi les redevan
ces suivantes :

a) Pendant la durée du droit général de recherches :
500 (cinq cents) francs par an.
h) Pendant la durée du droit exclusif de recherches

La prem ière année : fr. 0,10 par hectare com pris dans les blocs 
délim ités;

La (deuxième année : fr. 0,20 par hectare ;

La troisièm e année : fr. 0.30 par hectare;

La quatrièm e année : fr. 0,40 par hectare.
Les redevances prévues sous le litte ra  a) seront payées par an tic i

pation.

Les redevances prévues sous le littera  b) seront dues dès le jo u r où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elites seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification lui sera  faite.

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant rapplication  
des progressions arithm étiques ci-dessus.

A rt . 8. — Le concessionnaire aura à tout mom ent la faculté de re 
noncer à ses droits.

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d ’être notifiée 
au M inistre des Colonies.

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. ,

Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrem ent au  Ruanda-U rundi.

Ar t . 9. — Le concessionnaire s’engage à faire un levé géologique et 
un levé topographique systém atiques des blocs indiqués à l’artic le  4, 
Ces levés seront term inés à l ’expiration du droit exclusif de rech e r
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire.

Ces levés seron t établis suivant un program m e et des méthodes 
arrêtés de com m un accord entre le Gouvernement du Ruanda-U rundi 
et le concessionnaire.

Tous les docuinents y relatifs iseron L com muniqués au fur et à m esure 
au Gouvernement du Ruanda-U rundi.

A r t . 10. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transm ise au Gouvernement du Ruanda-
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Urundi, au fur el à mesure de l’avancem ent des travaux et au moins 
une fois par an.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec
te r les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de ta triangulation d!u Ruanda-U rundi.

A rt. 11. — Les frais résu ltan t de la vérification de l’ab orne m ent des 
polygones ■d’exploitation, de leu r m esurage et de leur rattachem ent 
au réseau triangulé du Ruanda-U rundi, exécutés par tes soins du 
Ruanda-U rndi, seront à clharge du concessionnaire.

A rt. \2 .— Le concessionnaire soum ettra au R uanda-U rundi un projet 
complet de mise on exploitation. Ce pro je t devra prévoir l'application 
de m éthodes perfectionnées d'exploitation, de nature a assurer, tant 
au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix de 
revient, la production norm ale des mines bien exploitées; il rflevra 
prévoir, en outre, l ’exploitation de toutes les parties du gisemenL dont 
la teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée.

Ajrt. 13. — La recherche et -l'exploitation des mimes, le mode de 
délim itation des m ines découvertes, le s  conditions de leur exploita
tion, le taux des redevances m inières à  payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les em prunts, la nom ination de 
délégués par le Ruanda-U rundi, les droits de contrôle et de surveil
lance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute con
testation au sujet de l’existence d’un dro it de recherches ou d’exploi
tation opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n 'est pas prévu 
par la présente convention, sera régi par la législation m inière de 
droit commun.

A rt . 14. — Un délégué nommé par le Ruanda-U rundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l’exercice des droits dérivant de la p ré 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura -droit à une indem nité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d’accord avec le Ruanda-U rundi.

Le Ruanda-U rundi pourra, en tout temps, faire inspecter les travaux 
de recherches et d’exploitation par un com m issaire des mines. Celui- 
ci au ra  libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se con
form er aux instructions que lui donnerait ce com m issaire en vue 
d’éviter le gaspillage du gisem ent, d 'assu re r l’observation dies règles 
établies par la présente convention, ainsi que. de la législation en 
vigueur.

Art. 15. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour
ront être cédés, en tout ou en partie, hypothéqués ou grevés d’un droit
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réel quelconque par le con tractan t de seconde part sans l'assentim ent 
préalable et par écrit du M inistre des Colonies.

Art. 16. — La présente convention est conclue sous réserve d ’appro
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanidla-Urundi.

Fait à Usuurbura, en double exem plaire, le vingt-cinq octobre mil 
neuf cent tren te-sep t.

A rt. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 
1938.

A rt . 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 7n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :
i

Le Ministre des Colonies, ' De Minister van Koloniën_

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
prorogation des droits miniers de la Compagnie Minière du Congo 
Occidental (Cominoc).

Le 'Conseil a  examiné ce pro jet de décret au cours de sa séance du 
16 décembre 1937.

Le projet de 'décret ne donne pas lieu à discussion et est approuvé à 
l’unanimité.

MM. Deladrier, Louwers et Voisin étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
Halewyck de Heusch. M. B obert.
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Mines. —  Prorogation des droits 
miniers de la Compagnie Mi
nière du Congo Occidental (Co
minoc).

LEOPOLD I1L Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 16 décem 
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Sont prorogés pour une durée 
de dieux ans les délais accordés à 
la Compagnie Minière du Congo 
Occidental « Go mi,no c » pour r e 
chercher les mines à titre  exclu
sif, les dénoncer aux autorités et 
constituer une ou plusieurs so
ciétés d ’exploitation.

Ces droits dérivent des conven
tions suivantes :

a) la convention conclue entre 
la Colonie et la Société Minière de 
la Tele, le 10 novem bre 1932 dé
cret du 28 mars 1933);

b) la convention, conclue entre 
la Colonie et la Société Industriel
le et Minière du Congo Oriental le

Mijnen. —  Verlenging der mijn
rechten van de « Compagnie Mi
nière du Congo Occidental » 
(Cominoc).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraoht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen M i
nister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

W orden, voor e-enen duur van 
twee jaar verlengd de aan die Com
pagnie Minière du Congo Occi
dental (Cominoc) verleende te r
m ijnen voor bel opzoekeri, ter 
uitsluiting van alle anderen, van 
mijnen, deze bij de overbeden 
Ie verklaren en één of m eer
dere expoitalievennootsichappen te 
stichten.

Deze rechten spruiten voort uit 
de volgende overeenkom sten :

a) De overeenkom st den 10n No
vember 1932 gesloten tusschen 
de Kolonie en de «Société Minière 
de la  Tele » (decreet van 28 Maart 
1933 ) ;

b) De overeenkomst den 21n 
November 1932 gesloten tusseben 
de Kolonie en de « Société Indus-
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21 novem bre 1932 (décret du 19 
septem bre 1933) ;

c) la convention conclue entre 
la Colonie et la Société des Ci
ments idu Congo, le 26 novembre 
1932 (décret du 28 m ars 1933).

A rt . 2.
La prorogation prévue à l ’article 

1 est subordonnée aux conditions 
suivantes :

a) Pendant la durée de la p ro ro 
gation, la Société paiera au Gou
vernem ent de la Colonie une rede
vance calculée sur le nombre 
d 'hectares compris dans les blocs 
de recherches exclusives délim i
tés.

Celle redevance, payable apti- 
cipalivement, sera de Fr. 0.10 à 
l'hec tare  la  prem ière année de la 
prorogation el die Fr. 0,20 la deu 
xième année. Elle rem place la 
somme annuelle à payer par ingé
nieur ou prospecteur employé aux 
travaux d 'exploration m inière, en 
vertu des conventions initiales.

Pour le calcul des redevances 
ci-dessus, les fractions d'armées 
seront com ptées comme années 
complètes ;

b(> Au cours de la période de re 
cherches ou d’exploita lion, la so
ciété ne pourra, sans l'autorisation 
préalable et écrite 'du Ministre des 
Colonies, prendre des engage
ment qui auraient pour effet de 
restreindre son activité;

trielle el Minière du Congo Orien
tal » (decreet van 12 Septem ber 
1933);

c) de overeenkom st den 26n No
vember 1932 gesloten tus s ch en 
de Kolonie en de « Société des Ci
ments du Congo » (decreet van 
98 Maart 1933).

A rt. 2 .

De verlenging der in artikel 1 
voorziene m ijnrechten, is onder
w orpen aan de volgende voor
waarden :

a) Tijdens dien verlengingsduur, 
zal de Vennootschap aan Hiel Gou
vernem ent der Kolonie eenen 
cijns betalen, berekend op het ge
tal hectaren welke binnen de al- 
gebakende blokken begrepen zijn.

Deze cijns welke op voorhand 
betaalbaar is, bedraagt Fr. 0,10 
per hectare voor het eerste ver- 
leugingsjaar en Fr. 0,20 voor bet 
Iweedle jaar. Zij vervangt de jaar- 
iijksche som welke m oet betaald 
worden per ingenieur of per p ro 
spector, tot de w erken van m ijn 
opzoekingen, in de voorbehouden 
blokken, gebruikt krachtens de 
aanvankelijke overeenkomsten.

Voor het berekenen van de h ie r
boven bedoelde cijnzen, zullen de 
jaarbreuken  voor volledige ja ren  
gerekend w orden;

b) In den loop der opzoekings- 
uf exploitatie-periode zal die ven
nootschap zonder die voorafgaan
de! ijke en schriftelijke m achtiging 
van den M inister van Koloniën, 
geen verbintenissen mogen aan 
gaan. die voor gevolg zouden h eb 
ben. bare bedrijvigheid te beper
ken;
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c) La Société ne pourra procé
der à .l'exploitation ou à Lexpor-f 
tation de l’étain ou du m inerai 
d 'étain si le Gouvernement le de
mande.

A r t . 3 .

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

c) De vennootschap zal niet tot 
de exploitatie en den uitvoer van 
tin of van tinerts kunnen over
gaan, indien het Gouvernement 
zulks vraagt.

A r t . 3 .

Onze M inister van Koloniën is 
'belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 25 février! Gegeven te Brussel, den 25n Fe- 
1938. bruari, 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant 
l’octroi de permis spéciaux de recherches minières par la Compa
gnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains.

Le projet, présenté au Conseil, n 'a  pas donné lieu à discussion et a 
été approuvé par hu it voix contre quatre.

MM. Deladrier, Louwers et Voisin avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L'Auditeur,
Halewyck de Heusch.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch . de Lannoy.
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Mines. —  Délivrance de permis 
spéciaux par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains. —  Approbation. t

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem 
bre 1937;

Sur la proposition idie Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Est approuvée la délivrance par 
le Représentant de la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Africains 
des perm is spéciaux de rech e r
ches m inières ci-après :

P ermis spéciaux nos 4864 à 4868 
inclus, délivrés le 2 janvier 1937 
à la  Société Minière Victoria, 
ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte d’étain, 
d!e tungstène, de niobium et de 
tantale.

P ermis spéciaux nos 4887 et 4888, 
délivrés le 15 janvier 1937 au 
Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, ayant

Mijnen. —  Aflevering van bijzon
dere vergunningen door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen5

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937.

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

W ij hebben gedecreteerd en 
W ij decre teeren  :

A r t i k e l  é é n .

W ordt goedgekeurd de afleve
ring door den V ertegenw oordiger 
van de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » der h ie r
navolgende 'bijzondere vergunnin
gen tot m ijnopzoekingen :

Bijzondere vergunningen nrs 4864 
tot en met 4868, op 2 Januari 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi
n ière V ictoria », hebbende haren  
m aatschappelijken zetel te Brus
sel, die de ontdekking van tin. 
tungsteen, niobium en tantalium  
deed kennen.

Bijzondere vergunningen n rs 4 8 8 7  
en 4888, op 15 Januari 1937 a fg e 
leverd aan het « Cam ptoir Colonial 
Belgika » en het « Syndicat Mi-
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leur siège social, respectivem ent à 
Bruxelles et Albertville, qui ont 
signalé la découverte de fer, 
d’étain et de tungstène.

Permis spéciaux nos 4889 à 4894 
inclus, délivrés le 18 janvier 1937 
au Comptoir Colonial! Belgika et 
au Syndicat Minier Africain, qui 
ont signalé la découverte d'étain, 
de tungstène, de niobium et de 
tantale.

Permis spéciaux nOB 4895 à 4898 
inclus, délivrés le 19 janvier 1937 
à la  société Les Mines d’Or Bel
gika, ayant son siège social à Sfcan- 
leyville, qui a signalé la décou
verte d 'o r et d’argent.

Permis spéciaux nos 4899 et 4900, 
délivrés le 19 janvier 1937 au 
Comptoir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d'or et d ’a r 
gent.

Permis spécial n° 4901. délivré 
le 20 janvier 1937 au com ptoir 
Colonial Belgika et à la Compa
gnie Minière des Grands Lacs, 
ayant leur siège social respective
m ent à Bruxelles et Kimlii. qui 
ont signalé la découverte d’or et 
d 'argent.

P ermisspéciaux n0R 4902 et 4903. 
délivrés le 20 janvier 1937 au 
Comptoir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d'or et d’a r 
gent.

P ermis spéciaux nos 4 9 0 8  à 4 9 1 0  
inclus, délivrés le 26 janvier 1937

nier Africain », hebbende hunne 
respectievelijke zetels te Brussel 
en te Albertville, die de o n tdek 
king van ijzer, tin  en tungsteen 
deden kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 48 8 9  
tot en met 4 8 9 4 , op 18 Januari 
1937 afgeleverd aan b e t « Comp
toir Colonial Belgika » en liet 
« Syndicat Minier A fricain » die 
de ontdekking van tin, tungsteen, 
niobium en tantalium  deden k en 
nen.

B ijzondere vergunningen nrs 4895 
tot en met 4898, op 19 Januari 
1937 afge'leverd aan de vennoot
schap « Les Mines d’Or Belgika ». 
hebbende haren m aatschappelij- 
ken zetel te Stanleyville, die de 
ontdekking van goud en zilver 
deed kennen.

Bijzondere vergunningen nr“ 4899 
en 4900, op 19 Januari 1937 af- 
gMeverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika », d a té e  ontdekking 
van goud en zilver deed kennen.

Bijzondere vergunning nr 4901. op 
20 Januari 1937 àfgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en de « Compagnie Minière des 
Grands Laos Africains », hebben
de hunnen respectievelijken m aat- 
sohappelijken zetel te Brussel en 
Kindu, die de ontdekking van goud 
en zilver deden kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 4902 
en 4903, op 20 Januari 1937 af
geleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika », dat de ontdek
king van goud en zilver deed k en 
nen.

Bijzondere vergunningen nrs 4908 
tot en m et 4910, op 26 Januari
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à M. Verjus, Fr., im m atriculé à 
Borna, qui a signalé la découverte 
d’étain.

P ermis spéciaux n™ 1911 et 4912. 
délivrés le 26 janvier 1937 à M. 
Verjus, Fr., qui a signalé la  décou
verte d’or et d ’argent.

P ermis spécial n° 4913, délivré le 
3 février 1937, à M. Detienne, 
Louis, im m atriculé à Borna, qui a 
signalé la découverte d ’étain, de 
fer et de cuivre.

P ermis spécial n° 4944, délivré le 
17 février 1937 au Comptoir 'Co
lonial Belgika et à la Compagnie 
M inière des Grandis Lacs, qui ont 
signalé la découverte d 'or e[ d ’a r 
gent.

P ermis spécial n° 4945, délivré le 
17 février 1937 au Comptoir Co
lonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs qui ont 
signalé la découverte d ’étain.

P ermis spéciaux nos 4946 à 4952 
inclus, délivrés le 17 février 1937 
à la Société Minière Victoria, qui 
a signalé la découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium et de ta n 
tale.

P ermis spéciaux nos 4953 à 4955 
inclus, délivrés le 19 février 1937 
à la Société M inière Victoria, qui 
a signalé la découverte d 'étain, de 
tungstène, de niobium et de tan
tale.

P ermis spécial n° 4956, délivré le 
19 février 1937 au Syndicat Mi
nier Africain, qui a signalé la dé-

1937 afgeleverd aan den iheer 
Verjus, Fr., te Borna ingeschre
ven, die de ontdekking van tin 
deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 4911 
en 4912, op 26 Januari 1937 a f
geleverd aan dien lieer Verjus, Fr , 
die de ontdekking van goud mi 
zilver deed kennen.

B ijzondere vergunning nr 4913, op 
3 Februari 1937 afgeleverd aan 
den heer Detiemne, Louis, te Bo
rna ingeschreven, die de ontdek
king van tin, ijzer en koper deed 
bennen.

B ijzondere vergunning n1' 4944, op 
17 Februari 1937 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs », die de ontdekking 

; van goud en zilver deden bennen.

B ijzondere vergunning nr 4945, op 
17 Februari 1937 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colonial Belgika » 
en de « Compagnie M inière des 
Grands Lacs », die de ontdekking 
van tin deden kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 4946 
tot en m et 4952, op 17 Februari 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière V ictoria », die de ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium  deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 4953 
tot en met 4955, op 19 Februari 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière Victoria », die de ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium  deed bennen.

Bijzondere vergunning nr 4956, op 
19 Februari 1937 afgeleverdl aan 
het « Syndicat Minier Africain »,
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couverte d’étain, de bism uth, de 
tantale et de tungstène.

P ermis spéciaux n os 4957 à  4960 
inclus, délivrés le 23 février 1937 
à la Société (Minière de Kasongo, 
ayant son siège social à Stanley- 
vi'lle, qui a signalé la découverte 
de fer et d’étain.

P ermis spéciaux nos 4961 à 4965 
inclus, délivrés le 3 m ars 1937 au 
Comptoir Colonial Be'lgika) qui a 
signalé la découverte d’or et d’a r 
gent.

P ermis spécial n° 4966, délivré le 
3 m ars 1937 à la Société Les Mi
nes idi’Or Belgika, ayant son siège 
social à Stanleyville, qui a signalé 
la découverte d ’or et d’argent.

dat de ontdekking van tin, b is 
muth, tantalium  en tungsteen 
deed kennen.

B ijzondere vergunningen n r;; 4957 
tot en m et 4960, op 23 Februari 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière de’ Kasongo», hebbende 
haren m aatschappelijken zetel Ie 
Slanleyville, die de ontdekking van 
ijzer en tin deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 4961 
tot en m et 4965, op 3 M aart 1937 
af geleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika », d a t de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen.

B ijzondere vergunning nr 4966, op 
3 Maart 1937 af geleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika », hebbende haren m aa t
schappelijken zetel te Stanleyvil
le, die de ontdekking van goud en 
zilver deed kennen.

P ermis spéciaux nos 5001 à  5003 
inclus et 5005 à 5009 inclus, dé
livrés le 15 mars 1937 au Syndi
cat Minier Africain, qui a signalé 
la liée ouverte d ’étain.

P ermis spécial n° 5004, délivré le 
15 m ars 1937 au Syndicat Minier 
Africain, qui a signalé la  décou
verte de fer.

P ermis spéciaux nos 5010 à 5014 
inclus, délivrés le 15 m ars 1937 
au Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat M inier Africain, qui ont 
signalé la découverte d1’étain, die 
tungstène ,de niobium et de tan 
tale.

P ermis spécial n° 5015, délivré le 
19 mars 1937 à la  Société Miniè-

IÎIJZONDERE VERGUNNINGEN nrs 5001
tôt en m et 5003 en 5005 tôt en 
met 5009, op 15 M aart 1937, af- 
geleverd aan lhet « Syndicat Mi
nier A fricain », dat 'die ontdekking 
van tin deed kennen.

B ijzondere vergunning nr 5004. op 
15 M aart 1937 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ijzer deed k en 
nen.

Bijzondere vergunningen n rs 5010 
tot en n ie t 5014, op 15 Maart 1937i 
afgeleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika » en het « Syndicat 
Minier A fricain », die de ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium  deden kennen.

B ijzondere vergunning nr 5015, op 
19 Maart 1937 afgeleverd: aan de
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re de Bafwaboli, ayant son siège 
social à SUinleyville, qui a signalé 
la découverte d’or et d'argent.

P ermis spéciaux nos 5016 à 5029 
inclus, délivrés le 22 mars 1937 
au Syndicat Minier Africain, qui 
a. signalé la découverte de tantale.

P ermis spéciaux nos 5030, 5031 
et 5032, délivrés le 22 m ars 1937 
à la  Société Minière de Kindu, 
ayant son siège social à Kindiu, qui 
a signalé la découverte d’étain, de 
tantale, de niobium et de tungstè
ne.

P e r m is  spéciaux  nos 5033 à 5038 
inclus, délivrés le 25 mars 1937 
au Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d ’étain.

P ermis spéciaux nos 5039 à 5041 
inclus, délivrés le 27 m ars 1937 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d’argent.

P e r m is  spécia u x  nos 5042 et 5043, 
délivrés le 31 mars 1937 à la So
ciété Minière de Kihembwe, ayant 
son siège social à Kindu, qui a si
gnalé la découverte de fer et 
d ’étain.

P e r m is  spé c ia l  n° 5044, délivré le 
31 mars 1937 au Comptoir Colo
nial Belgika, qui a signalé la  dé
couverte d’or et d’argent.

« Société Minière de Bafwaboli », 
hebbende haren m aatschappelij- 
ken zelel te Stanleyville, die de 
ontdekking van gond en zilver 
deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5016 
lot en m et 5029, op 22 Maart 1937 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi
nier Africain », dat de ontdekking 
van lantalium  deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 5030, 
5031 en 5032) op 22 Maart 1937, 
afgeleverd aan de « Société M iniè
re de Kindu », hebbende iharen 
m aatschappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdekking van tin, tanta,- 
liurn, niobium en tungsteen deed 
kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5033 
to t en m et 5038, op 25 M aart 1937 
af geleverd aan het « Syndicat Mi- 

; n ier Africain », dat de ontdekking 
van tin dleed kennen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  n rs 5039 
tot en m et 5041, op 27 Maart 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika » en de « Compa
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 5042 
en 5043, op 31 Maart 1937 afge
leverd aan de « Société Minière 
de Kilhembwe », hebbende haren 
m aatscbappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdekking van ijzer en tin 
deed kennen.

B ijzondere vergunning nr 5044. op 
31 M aart 1937 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen.

14'



— 200 —

P ermis spéciaux n os 5045 e t 5048, 
délivrés le 1er avril 1937 à M. 
Verjus, Fr., quii a signalé la dé
couverte d’or et d 'argent.

P ermis spéciaux nos 5046, 5047 el 
5049, délivrés le 1er avril 1937 à 
M. Verjus, Fr., qui a  signalé la dé
couverte d ’étain.

P ermis spéciaux nos 5050 à 5076 
inclus, délivrés le 3 avril 1937 à 
la Société Minière «die Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d 'or et 
d’argent.

P ermis spéciaux nos 5077, 5079, 
5081. et 5082 délivrés le 5 avril 
1937 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte de tan 
tale.

P ermis spéciaux nos 5078, 5080 
et 5083, délivrés le 5 avril 1937, 
au Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d’étain et de 
tantale.

P ermis spéciaux nos 5084 et 5085. 
délivrés le 5 avril 1937, à la So
ciété Minière de Bafwaboli, qui a 
signalé la  découverte d’o r et di’ar- 
gent.

P ermis spéciaux nos 5086 el 5087, 
délivrés le 6 avril 1937, à M. 
Fredrekson, Ad., im m atriculé à 
DiJolo, qui a signalé ta  découverte 
d’étain, de tungstène, de tantale 
et de niobium.

P ermis spéciaux nos 5088 à 5095 
inclus, délivrés le 7 avril 1937, à 
la Société M inière V ictoria qui a 
signalé la découverte d’étain, rie

B ijzondere vergunningen nrs 5045 
en 5048, op 1 April 1937 afgele
verd aan den heer Verjus, Fr., die 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5046, 
5047 en 5049, op 1 April 1937 
afgeleverd aan den heer Verjus, 
Fr., die de ontdekking van tin deed 
kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5050 
tot en niet 5076, op 3 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière de Bafwaboli », die de on t
dekking van goud en zilver deed 
kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 5077, 
5079. 5081 en 5082, op 5 April 
1937 afgeleverd aan hel « Syndi
cat Minier Africain », dat de o n t
dekking van Ian laliuin deed k en 
nen.

B ijzondere vergunningen nr-s 5078, 
5080 en 5083, op 5 April 1937 
afgeleverd aan he t « Syndicat Mi
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin en tantalium  deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5084 
en 5085, cp 5 April 1937 afgele
verd aan de « Société M inière de 
Bafwaboli », die d'e ontdekking 
van goud en zilver deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5086 
en 5087, op 6 April 1937 afgele
verd aan den heer Fredrekson, 
Ad., te Dilolo, ingeschreven die de 
ontdekking van tin, lungisteen, 
tantaliuin en niobium deed ken
nen.

B ijzondere vergunningen nrB 5088 
tot en met 5095, op 7 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière Victoria », die de ontdek-
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tungstène, de niobium et de tan
tale.

P ermis spéciaux nos 5096 et 5097, 
délivrés le 14 avril 1937 au 
Comptoir Colonial Beigika, qui a 
signalé la découverte d’étain.

P ermis spécial nü 5098, délivré le 
14 avril 1937 au Syndicat Minier 
Africain, qui a signalé la décou
verte d'étain.

P er m is  spé c ia l  n° 5099, délivré le  
14 avril 1937 à M. De tienne, Louis, 
im m atriculé à Borna, qui a signalé 
la découverte d’étain et de fer.

P ermis spécial n° 5100. délivré le 
17 avril 937. à la Société Minière 
de Bafwaboli, qui a signalé la dé
couverte d 'o r et d’argent.

P ermis spécial n° 5101, délivré le 
19 avril 1937, à la Société Colo
niale Minière (Golomines), ayant 
son siège social à Léopoldlville, qui 
a signalé la découverte d’or, d 'a r 
gent, de diam ant et de tungstène.

P ermis spéciaux nos 5102 à 5105 
inclus, délivrés le 23 avril. 1937. 
au Comptoir Colonial Beigika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d 'argent.

P ermis spéciaux nos 5106 et 5107, 
délivrés le 23 avril 1937. au 
Comptoir Colonial Beigika et à lu 
Compagnie Minière des Grands

king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium  deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5096 
en 5097, op 14 April 1937 afgele
verd aan het « Comptoir Colonial 
Beigika », dat de ontdekking van 
tin deed kennen.

B ijzondere vergunning nr 5098, op 
14 April 1937 afgeleverd aan liet 
« Syndicat M inier Africain », dat 
de ontdekking van tin deed k en 
nen.

B ijzondere vergunning n1' 5099, op 
14 April 1937 afgeleverd aan den 
heer De tienne, Louis, t e Borna in 
geschreven, die de ontdekking van 
tin en ijzer deed kennen.

B ijzondere vergunning nr 5 1 0 0 , op 
17 April 1937 af geleverd aan  de 
« Société M inière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud en zil
ver dleed kennen.

B ijzondere vergunning nr 5101, op 
19 April 1937 afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière (Colo- 
mines) hebbende haren m aat- 
schappelijken zetel te Leopold- 
vilie, die de ontdekking van goud, 
zilver, diam ant en tungsteen deed 
kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 5102 
lot en m et 5105, op 23 April 1937 
afgeleverd aan bet « Comptoir 
Colonial Beigika », en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », diie de ontdek
king van goud en zilver deden 
kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 5106 
en 5107, op 23 April 1937 afgele
verd aan ihet « Comptoir Colonial 
Beigika » en de « Compagnie Mi-
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Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte (d’étain, de cuivre, de 
plomb et de fer.

Permis spéciaux n08 5108 à 5112 
inclus, délivrés le 23 avril 1937, 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d ’or 
et d’argent.

P ermis spécial n° 5113, délivré le 
23 avril 1937, au Comptoir Colo
nial Belgika, qui a signalé la dé
couverte d’étain.

P ermis spéciaux nos 5114 et 5115, 
délivrés le 28 avril 1937, à la So
ciété Minière de Kihembwe, ayant 
son siège social à Kindu, qui a si
gnalé la  découverte de fer et 
d’étain,

P ermis spéciaux nos 5116, 5117 
et 5118, délivrés le 29 avril 1937, 
au Comptoir Colonial Belgika et 
au Syndicat M inier Africain, qui 
ont signalé la  découverte d ’étain, 
de tungstène, de niobium et de 
tantale.

P ermis spéciaux nos 5119 et 5120, 
délivrés le 30 avril 1937, à la So
ciété Minière de Bafwaboli, qui a 
signalé la découverte d 'or et d ’a r 
gent.

P ermis spéciaux nos 5121 à 5124 
inclus, délivrés le 30 avril 1937, à 
la Société Minière Victoria, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui 
a signalé la  découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium  et de ta n 
tale.

nière des Grands Lacs Africains », 
die de ontdekking van tin, koper, 
lood en ijzer deden kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 5108 
tot en met 5112, op 23 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière de Bafwaboli », die de o n t
dekking van goud en zilver deed 
kennen.

Bijzondere vergunning nr 5113, op 
23 April 1937 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van tin deed ken
nen.

Bijzondere vergunningen nrs 5114 
en 5115, op 28 April 1937 af ge le
verd aan de « Société M inière de 
Kihembwe », hebbende haren 
maatsclhappelijken zetel te Kindu, 
die die ontdekking van ijzer en tin 
deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 5116, 
5117 en 5118, op 29 April 1937 
afgeleverd aan het « 'Comptoir Co
lonial Belgika » en het « Syndicat 
Minier A fricain », die de ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium  dieden kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5119 
en 5120, op 30 April 1937 afge- 
leverd aan de « Société Minière de 
Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5121 
tot en m et 5124, op 30 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière Victoria », hebbende haren  
m aatschappelijken zetel te  B rus
sel, die de ontdekking van tin, 
tungsteen, niobium  en tantalium  
deed! kennen.

P ermis spécial n° 5125, délivré le B ijzondere vergunning nr 5125, op
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3 m ai 1937, à la Société Coloniale 
Minière, qui a signalé la décou
verte d’or, d 'argent, de diam ant et 
de tungstène.

P e r m is  spécia u x  nos 5126, 5127 et 
5128, délivrés le 3 mai 1937, à M. 
Predrekson, A., im m atriculé à Di- 
lolo, qui a signalé la découverte 
d’étain, de tungstène, de tantale et 
de niobium.

P e r m is  spé c ia l  n° 5129, délivré le 
3 mai 1937, à M. Predrekson. qui 
a signalé la découverte d ’or, de 
platine et d’argent.

P e r m is  spécia u x  nos 5130 à 5144 
inclus, délivrés le 15 m ai 1937, à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or et 
d’argent.

P e r m is  spécia u x  nos 5145 à 5148 
inclus, délivrés le 18 mai 1937, au 
Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat M inier Africain, qui ont 
signalé la  (découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium et de tan 
tale.

P e r m is  spécia u x  nos 5149 à 5165 
inclus, délivrés le 20 m ai 1937 à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d ’or et 
d’argent.

P e r m is  spé c ia l  n° 5166, délivré le 
21 mai 1937, au Comptoir Colonial 
Belgika, qui a signalé la décou
verte d’or et d’argent.

P e r m is  spécia u x  n°“ 5167 à 5172

3 Mei 1937, afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière », die 
de ontdekking van goud, zilver, 
diam ant en tungsteen deed ken 
nen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 5126, 
5127 en 5128, op 3 Mei 1937 af- 
geleverd aan den beer Predrekson,
A., te Dilolo ingeschreven, die de 
ontdekking van tin, tungsteen, 
tantalium  en niobium deed ken
nen.

B ijz o n d e r e  vergunning  nr 5129, op 
3 Mei 1937, afgeleverd aan den 
heer Fredrekson, A., die de on t
dekking van goud, platina en zil
ver deed kennen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 5130 
tot en met 5144, op 15 Mei 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière de Bafwaboli » die de ont- 
dékkimg van goud en zilver deed 
kennen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  n rs 5145 
tot en m et 5148, op 18 Mei 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika » en het « Syndicat 
M inier A fricain », die de ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium  deden kennen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 5149 
tot en met 5165, op 20 Mei 1937, 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière de Bafwaboii » die de on t
dekking van goud en zilver deed 
kennen.

B ijzondere vergunning nr 5 1 6 6 , op 
21 Mei 19 3 7  afgeleverd1 aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen.

B ijz o n d e r e  vergu nn in gen  nrs 5167
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inclus, délivrés le 22 m ai 1937, au 
Comptoir Colonial B-elgika et au 
Syndicat M inier Africain, qui ont 
signalé la découverte 'd’étain, de 
tungstène, id'e niobium et de tan 
tale.

P ermis spécial n° 5173, délivré le 
22 mai 1937. à M. Fredrekson, qui 
a signalé la découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium et de tan 
tale.

P ermis spéciaux n06 5174, 5175 et 
5176, délivrés le 24 -mai 1937, au 
Syndicat Minier Africain, qui a si
gnalé la découverte d’étain.

P ermis spéciaux nos 5177 à 5180 
inclus, délivrés le 31 m ai 1937, au 
Syndicat Minier Africain, qui a si
gnalé la découverte d’étain.

P ermis spéciaux nos 5181 à 5187 
inclus, délivrés le 31 mai 1937, au 
Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, qui ont 
signalé la découverte d ’étain, de 
tungstène, de niobium et de ta n 
tale.

P ermis spéciaux nos 5188 à 5198 
inclus, délivrés le 2 ju in  1937, au 
Syndicat Minier Africain, qui a si
gnalé la découverte d’étain.

P ermis spéciaux nos 5199 à  5219 
inclus, délivrés le 3 ju in  1937, à 
la Société Minière de Bafwaboli. 
qui a signalé la découverte -d'or et 
d 'argent.

P ermis spécial n° 5 2 2 0 , d é liv ré  le 
8 ju in  1937, à M. Verjus, Fr., im-

tot en met 5172, op 22 Mei 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika », en Onet « Syndi
cat Minier Africain », die Üle o n t
dekking van tin, tungsteen, nio
bium en tantalium  deden kennen.

Bijzondere vergunning nr 5173, op 
22 Mei 1937, afgeleverd aan den 
heer Fredrekson, die de -ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium  deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5174, 
5175 en 5176, op 24 Mei 1937 af
geleverd aan het « Syndicat Mi
nier Africain », d-at die ontdekking 
van tin deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 5177  
to t en met 5180, op 31 Mei 1937 
afgeleverd aan h e t « Syndicat Mi - 
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin deed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5181 
to t en met 5187, op 31 Mei 1937 
afgeleverd aan liet « Comptoir Co
lonial Belgika » en het « Syndicat 
Minier Africain », die de ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
cn tantalium  (dieden kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5188 
tot en m et 5198, op 2 Juni 1937 
afgeleverd -aan het «Syndicat M i
nier Africain », dat de -ontdekking 
van tin deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 5199 
tot en met 5219, op 3 Juni 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière de Bafwaboli, die de ontdek
king van goud en zilver deeidi k en 
nen.

Bijzondere vergunning nr 5220, op 
8 Juni 1937 afgeleverd aan den
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m atriculé à Borna, qui a signalé la 
découverte d'’étain.

P ermis spécial n° 5221, délivré le 
8 ju in  1937, à M. Verjus, Fr., qui 
a signalé la découverte d ’or et 
d'argent.

P ermis spéciaux nos 5222 à 5226 
inclus, délivrés le 9 ju in  1937, au 
Comptoir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d’or et d’a r 
gent.

P ermis spéciaux nOM 5227 à 5241 
inclus, délivrés le 11 ju in  1937, à 
la Société Minière de Bafwuboli, 
qui a signalé la découverte d'or, 
d’argent, de diamant.

P ermis spéciaux nos 5242, 5243 e! 
5244, délivrés le 15 ju in  1937. à 
la Société Minière Victoria, qui a 
signalé la découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium et de tan 
tale.

P ermis spéciaux nos 5245 à 5254 
inclus, déliiifrés le 19 ju in  1937. à 
M. Verjus, Fr., q u ia  signalé la dé
couverte d’étain.

P ermis spéciaux nos 5255, 5256 et 
5257, délivrés le 22 ju in  1937, à 
M. Fredrekson, A., im m atriculé à 
Diloto, qui a signalé, la découverte 
d ’étain, de tungstène, de tantale 
et de niobium.

P ermis spécial n° 5258, délivré le 
23 ju in  1937, au Comptoir Colo
nial Belgika et au Syndicat Minier 
Aricain, qui ont signalé la décou-

heer Verjus, Fr., te Borna in 
geschreven, die de ontdekking van 
tin deed kennen.

B ijzondere vergunning nr 5221, op 
8 Juni 1937 afgeleverd aan den 
heer Verjus, Pr., die de ontdekking 
van goud en zilver dééd; kennen.

B ijzondere vergunningen n r; 5222 
tot en m et 5226, op 9 Juni 1937 
af geleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika », dat de ontdek
king van goud en zilver deed ken
nen.

B ijzondere vergunningen nrs 5227 
tot en m et 5241, op 11 Juni 1937 
afgeleverd aan de « Société M iniè
re de Bafwaboli », die de ontdek
king van goud, zilver en diamant 
deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 5242 , 
5243 en 5244, op 15 Juni 1937 
afgeleverd aan de « Société M iniè
re Victoria », die de ontdekking 
van tin. tungsteen, niobium en 
tantalium  deed kennen.

B ijzondere vergunningen n rs 5245 
tol en m et 5254, op 19 Juni 1937 
afgeleverd aan den heer Verjus. 
Fr., die die ontdekking van ! in 
dteed kennen.

B ijzondere vergunningen nrs 5255, 
5256 en 5257, op 22 Juni 1937 
afgeleverd aan den heer Fredrek- 
son, A., te Dilolo ingeschreven, die 
de ontdekking van tin, tungsteen. 
tantalium  en niobium d ee l k en 
nen.

B ijzondere vergunning nr 5258, op 
23 Juni 1937 afgeleverd aan liet 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
het « Syndicat Minier Africain ».
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verte d’étain, de niobium, de tan 
tale et de tungstène.

P e r m is  spéciaux  nos 5259 à 5283 
inclus, délivrés le 26 ju in  1937, à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or, 
d’argent et de diamant.

P e r m is  spécia u x  nos 5284 à 5291 
inclus, délivrés le 29 ju in  1937, au 
Comité National d!u Kivu, qui a si
gnalé la découverte d ’or, de p la 
tine et d ’argent.

P ermis spéciaux n os 5292 à 5297 
inclus, délivrés le 29 ju in  1937, 
au Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d’étain.

P e r m is  spé c ia l  n° 5302, délivré le 
10 ju ille t 1937, à la Société Mi
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la 'découverte de diamant.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

die de ontdekking van tin, n io
bium, tantalium  en tungsteen de
den kennen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 5259 
tot en m et 5283, op 26 Juni 1937 
afgeleverd aan  ide « Société Mi
nière de Bafwaboli », die de ont
dekking van goud deed kennen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 5284 
tot en met 5291, op 29 Juni 1937 
afgeleverd aan liet Nationaal Co- 
miteit van Kivu, dat de ontdekking 
van goud', platina en zilver deed 
kennen.

B ijz o n d e r e  vergunningen  n rs 5292 
tot en met 5297, op 29 Juni 1937 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi
nier Africain », dat de ontdek
king van tin deed kennen.

B ijz o n d e r e  vergunning  nr 5302, op 
10 Juli 1937 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die dé ontdekking van diam ant 
deed kennen.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 25n Fe
bruari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies.

E. R u b b e n s .

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins'de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

•Ce projet, examiné en séance dix 16 décem bre 1937, a été approuvé 
à l'unaniinité, moins quatre voix.

<MM. Louwers, Deladrier et Voisin étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 18 février 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
H a l e w y c k  d e  H e u s c h . A. M o e l l e r .

Mines. — Renouvellement de per- s 
mis spéciaux par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains. — Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B elg es ,

A tous, présents et à venu'. 
S a l u t .

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 16 décem 
bre 1937;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons .

Mines. — Hernieuwing van bij
zondere vergunningen van de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K oning  der  B e l g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het advies (dioor den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1937;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

W ij hebben gedecreteerd en 
Wij decreieeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . j A r t ik e l  é é n .

Est approuvé le renouvellem ent. W ordt goedgekeurd de hernieu- 
par Ie, Représentant de la Oom- wing door den V ertegenw oordiger 
paguie des Chemins de Eer du van die « Compagnie des Chemins
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Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains des perm is spéciaux de 
recherches m inières ci-après :

PREM 1ER RE N O U VELLEM E N T .

P er m is  spé c ia l  n° 3654, délivré le  
14 février 1935, à M. T rachten- 
berg, im m atriculé à Albertville, 
qui a signalé la découverte de fer 
et d’étain.

Ce perm is a été cédé à la Société 
Minière de Kihembwe.

Un prem ier renouvellem ent a été 
accordé le 13 février 1937. Il a 
pris cours le 14 février 1937.

P er m is  spécia u x  nos 3655 à 3659 
inclus, délivrés le 19 février 1935, 
au Comptoir Colonial Belgika. 
ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 19 février 1937.

P er m is  spé c ia l  n° 3660, délivré le
20 février 1935, à M. T rachten
berg, qui a signalé la découverte 
d ’étain et de fer.

Ce perm is a été cédé à la Société 
Minière de Kihembwe.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 20 février 1937.

P e r m is  spé c ia l  m° 3675, délivré le
21 mars 1935, à M. T rachtenberg, 
qui a signalé la découverte d ’étain.

de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », der h ie r
navolgende bijzondere vergunnin
gen tot mijnopzoekingen :

EERSTE HERNIEUWING.

B ijz o n d e r e  vergunning  nr 3654. op 
14 Februari 1935 af geleverd aan 
den heer Trachtenberg, te A lbert
ville ingeschreven, die de ontdek
king van ijzer en tin deed ken
nen.

Deze vergunning w erd aan de 
« Société Minière de Kihembwe » 
afgestaan.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 13 Februari 1937 toegestaan. 
Zij liep in op 14 Februari 1937.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 3655 
tot en met 3659. op 19 Februari 
1935 afgeleverd aan het « Gomp-, 
toir Colonial Belgika », hebbende 
zijnen m aatschappelijken zetel te 
Brussel, dat de ontdekking van lm 
deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 19 Februari 1937 toegeslaan.

B ijz o n d e r e  vergunning  n1' 3660, op
20 Februari 1937 afgeleverd aan 
den heer Trachtenberg. die de 
ontdekking van tin en ijzer deed 
kennen.

Deze vergunning w erd aan de 
« Société Minière de Kihembwe » 
afgestaan.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 20 Februari 1937 toegestaan.

B ijz o n d e r e  vergunning  nr 3675, op
21 Maart 1937 afgeleverd aan den 
heer Trachtenberg, die de on t
dekking van tin  deed kennen.
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Ge perm is a été cédé à la Société 
Minière de Kihembwe.

Un prem ier renouvellem ent a été 
accordé le 20 m ars 1937. Il a pris 
cours le 21 mars 1937.

P ermis spéciaux n°“ 3689 à 3691 
inclus, délivrés le 6 avril 1935, à 
M. J. Dubois, im m atriculé à Aba. 
qui a signalé la découverte d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 6 avril 1937.

P ermis spé c ia l  n° 3692, délivré le 
6 avril 1935, à M. R. Trachten - 
berg, qui a signalé la découverte 
d’étain.

Ce perm is a été cédé à la Société 
M inière die Kihembwe.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 6 avril 1937.

P ermis spéciaux nos 3729 à 3734 
inclus, délivrés le 26 avril 1935, 
à la Société •Coloniale Minière, 
ayant son siège social à Léopold- 
ville, qui a signalé la découverte 
d 'é ta in  et de tungstène.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 26 avril 1937.

P ermis spéciaux nos 3744 à 3753 
inclus, délivrés le 24 mai 1935, à 
la Société Coloniale Minière, qui 
a signalé la découverte d ’étain et 
de tungstène.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 24 mai 1937.

P ermis spécial n° 3754, délivré le 
31 mai 1935, au Syndicat Minier 
Africain, ayant son siège social à

Deze vergunning w erd aan de 
« Société Minière de Kihembwe », 
afgestaan.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 20 Maart 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 21 Maart 1937.

Rijzondere vergunningen n rs 36 8 9  
tot en met 3691, op 6 April 1935 
afgeleverd aan den heer J. Dubois, 
te Aba ingeschreven, die de o n t
dekking van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 6 April 1937 toegestaan.

Rijzondere vergunning n r 3692, op 
6 April 1935 afgeleverd aan den 
heer R. T rachtenberg, die de ont
dekking van tin deed kennen.

Deze vergunning w erd aan de 
« Société Minière de Kihembwe » 
afgestaan.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 6 April 1937 toegestaan.

R ijzondere vergunningen nrs 3729 
tot en m et 3734. op 26 April 1935 
ofgcleverd aan de « Société Colo
niale Minière » hebbende haren 
m aatscbappelijken zetel te Leo- 
poldville. die de ontdekking van 
tin en tungsteen deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 26 April 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen n rs 3741  
tot en met 3753, op 24 Mei 1935 
afgeleverd aan de « Société Colo
niale Minière », die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 24 Mei 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunning nr 3754, op 
31 Mei 1935 afgeleverd aan luu 
« Syndicat Minier Africain », heb.
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Albertville, qui a signalé la décou
verte d’or.

Un prem ier renouvellem ent a été 
accordé le 29 mai 1937. Il a pris 
cours le 30 niai 1 937.

P e r m is  spécia u x  nos 3757 et 3758. 
délivrés le 8 ju in  1935. au Comp
toir Colonial Belgika et à la Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains, qui ont signalé la dé
couverte d ’étain, de niobium et de 
tantale.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 7 ju in  1937. Il a 
pris cours le 8 ju in  1937.

P e r m is  spécia u x  n°s 3781 à 3790 
inclus, délivrés le 20 ju in  1935, à 
lu Société Coloniale Minière,, qui 
a signalé la découverte d’étain et 
de tungstène.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 19 ju in  1937. U a 
pris cours le 20 ju in  1937.

P e r m is  spécia u x  nos 3791 à 3795 
inclus, délivrés le 21 ju in  1935, à 
la Société Coloniale Minière, qui 
a signalé la découverte d’étain cl 
de tungstène.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 21 ju in  1937.

P e r m is  spécia u x  nos 3802 à 3809 
inclus, délivrés le 22 ju in  1935, 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d ’étain, tantale et nio
bium.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 21 ju in  1937. Il a 
pris cours le 22 ju in  1937.

bende zijnen m aatschappelijken 
zetel te Albertville, dat de ondek- 
king van goud deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 29 Mei 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 30 Mei 1937.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 3757 
en 3758, op 8 Juni 1935 afgele
verd aan bet « Comptoir Colonial 
Belgika » en de « Compagnie Mi
nière des Grands Lacs Africains > 
die de ontdekking van tin, n io
bium en tantalium  deden kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 7 Juni 1937 toegestaan. Zij 
liep op 8 Juni 1937.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 3781 
tot en met 3790, op 20 Juni 1935 
af geleverd aan de « Société Colo
niale Minière », die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 19 Juni 1937 toegestaan. Zij 
liep op 20 Junii 1937.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 3791 
tot en met 3795, op 21 Juni 1935 
afgeleverd aan de « Société Colo
niale Minière », die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 21 Juni 1937 toegestaan.

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 3802 
tot en met 3809, op 22 Juni 1935 
afgeleverd aan liet « Com ptoir Co
lonial Belgika » en de « Compa
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
tin. tantalium  en niobium deden 
kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 21 Juni 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 22 Juni 1937.
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P ermis spéciaux nos 3812 à 3815 
inclus, délivrés le 24 ju in  1935, 
au Comité National du Kivu, ayani 
son siège social à Bruxelles, qui a 
signalé la découverte de fer, de 
cuivre et d ’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 23 ju in  1937. Il a 
pris cours le 24 ju in  1937.

P ermis spécial n° 3816, délivré le 
26 ju in  1935, au Comptoir Colo
nial Belgika, qui a signalé la dé
couverte d’étain, de niobium et de 
tantale.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 25 ju in  1937. Il a 
pris cours le 26 ju in  1937.

P ermis spéciaux n°s 3817 à 3820 
inclus, délivrés le 5 ju ille t 1935. 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’étain, de niobium et 
de tantale.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 3 ju ille t 1937. Il a 
pris cours le 5 ju ille t 1937.

P ermis spécial n° 4002, délivré le 
11 octobre 1935, au Syndicat Mi
n ier Africain, qui a signalé la d é 
couverte de bism uth, d’étain, de 
tantale et de tungstène.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 24 mars 1937. Il a 
pris cours le 11 octobre 1937.

P ermis spéciaux nOB 4086, 4087 et 
4088, délivrés le 24 octobre 1935, 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
ayant son siège social à Léopold-

Bijzondere vergunningen n rs 3812 
toi en met 3815, op 24 Juni 1935 
afgeleverd: aan het Nationaal Co- 
m ileit van Kivu, hebbende zijnen 
m aatscliappelijken zetel te B rus
sel, dat de ontdekking van ijzer, 
koper en tin deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 23 Juni 1937 boegestaan. Zij 
liep in op 24 Juni 1937.

Bijzondere vergunning nr 3816, op 
26 Juni 1935 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van tin, niobium en 
tanlalium  deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 25 Juni 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 26 Juni 1937.

Bijzondere vergunningen nrB 3817 
tot en m et 3820, op 5 Juli 1935 
afgeleverd aan het « Comptoir Co
lonial Belgika » en de « Compa
gnie Minière ides Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
tin, niobium en tantalium  deden 
kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 3 Juli 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 5 Juli 1937.

Bijzondere vergunning nr 4002, op 
11 October 1935 afgeleverd aan 
het « Syndicat M inier Africain », 
dat de ontdekking van bismuth, 
tin, tantalium  en tungsteen deed 
kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 24 Maart 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 11 October 1937.

B ijzondere vergunningen n rs 4 086 , 
4087 en 4088, op 24 October 1935 
afgeleverd aan de « Société Mi
nière de Bafwaboli », hebbende
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ville, qui a  signalé la découverte 
d 'or et d 'argent,

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 22 ju in  1937. 11 a 
pris cours le 24 octobre 1937.

P ermis spéciaux nos 4205 et 4206, 
■délivrés le 23 novem bre 1935, au 
Syndicat Minier Africain, quii a si
gnalé la  découverte d 'étain, de 
bism uth, de tungstène et de tan 
tale.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 13 mai 1937. Tl 
prend cours le 23 novembre 1937.

P ermis spéciaux nos 4311, 4312 et 
4313, délivrés le 21 décembre 
1935, au Comptoir Colonial Belgi- 
ka et à la Compagnie M inière des 
Grands Lacs Africains, qui ont si
gnalé la découverte d 'or et d 'a r 
gent.

Un prem ier renouvellem ent ;i 
été accordé le 11 ju in  1937. 11
prend cours le 21 décem bre 1937.

DEUXIEME RENOUVELLEMENT.

P ermis spécial n° 2689, délivré le 
9 janvier 1933, à la Société Sy- 
inétain, ayant son siège social à 
Albertville, qui a signalé la décou
verte d ’étain.

Ce perm is a été cédé au Syndi
cat M inier Africain, ayant son siè
ge social à Albertville.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 9 janv ier 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 9 janvier 1937.

haren m aalschappelijken zetel te 
Leopoldville, die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing w erd 
op 22 Juni 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 24 Oc lober 1937.

B ijzondere vergunningen nrs 4205 
en 4206, op 23 November 1935 
af geleverd aan bet « Syndicat Mi
nier Africain », dal de ontdekking 
van tin, Ihismutli, lungsteen en 
lanlalium  deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 13 Mei 1937 Loegestaan. Zij 
liep in op 23 November 1937.

Bijzondere vergunningen n rs 4 311 , 
4312 en 4313, op 21 December 
1935 afgeieverd aan bel « Comp
toir Colonial Belgika » en de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek
king van goud en zilver deden 
kennen.

! Eene eerste hernieuw ing werd 
op 11 Juni 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 21 December 1937.

TWEEDE HERNIEUWING.

B ijzondere vergunning nr 2689, op 
9 Januari 1933 afgeleverd aan de 
« 'Société Symétain » ihebbende 
haren  maatscihappelijken zetel te 
Albertville, die de ontdekking van 
tin deed kennen.

Deze vergunning w erd a fge
staan aan het « Syndical Minier 
Africain » hebbende zijnen m a a l
schappelijken zetel te Albertville

Ëene eerste hernieuw ing werd 
op 9 Januari 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuw ing w erd op 
9 Januari 1937 toegestaan.
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P e r m is  spécia u x  nos 2702 à  2704 
inclus, délivrés le 18 janvier 1933. 
à, M. de Leener. im m atriculé à Al
bertville, qui a  signalé, la décou
verte (d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 18 janvier 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a clé 
accordé le 18 janvier 1937.

P e r m is  spécia u x  nos 2705 et 2706, 
délivrés le 21 janvier 1933, à la 
Société Symétain, qui a signalé la 
découverte d ’étain.

Ges perm is ont été cédés au Syn
dicat Minier Africain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 21 janvier 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 21 janvier 1937.

P e r m is  spécia u x  nos 2734, 2735 et 
2736, délivrés le 11 février 1933, 
a M. de Leener, qui a signalé la 
decouverte d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 11 février 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a  été 
accordé le 11 février 1937.

P e r m is  spécia u x  nos 2810 et 2811. 
délivrés le 3 m ars 1933, à la So
ciété Symétain, qui a signalé la 
découverte d ’étain.

Ges perm is ont été cédés au Syn
dicat M inier Africain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 3 mars 1935. Un 
deuxième renouvelem ent a été 
accordé le 3 m ars 1937.

IIijz o n d e r e  vergunningen  nrs 2702 
toi en met 2704, op 18 Januari 
1933 afgeleverd aan den heer de 
Leener, te Albertville ingeschre
ven, die de ontdekking van tin 
deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 18 Januari 1935 toegestaan. 
Ëene tweede hernieuw ing werd op 
18 jan u ari 1937 toegestaar..

B ijz o n d e r e  vergunningen  nrs 27o 5 
en 2706, op 21 Januari 1933 afge
leverd aan de «Société Symétain». 
die de ontdekking van tin deed 
kennen.

Deze vergunningen w erden aan 
het « Syndicat Minier Africain » 
afgestaan.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 21 Januari 1935 toegestaan. 
Ëene tweede hernieuw ing werd 
op 21 jan u ari 1937 toegestaan.

B ijz o n d e r e  vergunningen  n rs 2734, 
2735 en 2736, op 11 Februari 
1933 afgeleverd aan den heer de 
Leener, die de ontdekking van tin 
deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op l l  Februari 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuw ing werd 
op 11 Februari 1937 loegestaan.

B ijz o n d e r e  vergunningen  n r: 2810 
en 2811, op 3 M aart 1933 afgele- 
verd aan de « Société Sym étain », 
die de ontdekking van tin deed 
kennen.

Deze vergunningen w erden aan 
het « Syndicat Minier » afgestaan.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 3 Maart 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing werd op 3 
Maart 1937 toegestaan.
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P ermis spéciaux nos 2810 el 2817, 
délivrés le 13 m ars 1933, à M. de 
Leener, qui a signalé la -découver
te d'étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 13 m ars 1935. l'n  
deuxièm e renouvellem ent a été 
accordé le 12 mars 1937. Il a pris 
cours le 13 mars 1937.

P ermis spéciaux nos 2834, 2835 et 
2837, délivrés le 30 mars 1933, 
à M. R. de Leener, im m atriculé à 
Albertville, qui a -signalé la dé
couverte d ’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 30 m ars 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 27 mars 1937. Il a pris 
cours le 30 m ars 1937.

P ermis spécial n° 2836, délivré le 
30 m ars 1933, à M. R. de Leener, 
qui a signalé la découverte de d ia
mant.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 30 m ars 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 27 mars 1937. Il a pris 
cours le 30 m ars 1937.

P ermis spécial n° 2852, délivré le 
10 avril 1933 à -M. R. dé Leener, 
qui a signalé la  découverte d ’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 10 avril 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a clé 
accordé le 10 avril 1937.

P ermis spécial n° 2 8 8 1 , délivré le 
5 mai 1933,. à la Compagnie Mi
nière des Grands Lacs Africains, 
ayant son siège social à Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain.

R ijzondere vergunningen n rs 2816 
en 2817, op 13 M aart 1933 ufge- 
leverd aan den heer de Leener, die 
de ontdekking van tin deed ken
nen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 13 ‘Maart 1935 toegestaan. 
Eene tw eede hernieuw ing w erd 
op 12 Maart 1937 toegestaan. Zij 
liep in op 13 Maart 1937.

R ijzondere vergunningen n rs 2834, 
2835 en 2837 op 30 Maart 1933 
afgeleverd aan den heer de Leener 
ingeschreven te Albertville, die de 
ontdekking van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 30 Maart 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuw ing werd op 
27 M aart 1937 toegestaan. Zij liep 
in op 30 Maart 1937.

R ijzondere vergunning nr 2836, op 
30 M aart 1933 afgelevend1 aan den 
heer de Leener, di-e de ontdekking 
van diam ant deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 30 M aart 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuw ing w erd op 
27 Maart 1937 toegestaan. Zij liep 
in op 30 M aart 1937.

B ijzondere vergunning nr 2852, op 
10 April 1933 afgeleverd aan den 
heer de Leener die de ontdekking 
van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing w e rl 
op 10 April 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuw ing w erd on 
10 April 1937 toegestaan.

B ijzondere vergunning nr 2881, op 
5 Mei 1933 afgeleverd aan de 
« Compagnie M inière des Grands 
Lacs Africains », hebbende haren 
m aatscbappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdèkking van tin deed 
kennen.
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Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 11 avril 1935. Il a 
pris cours le 5 mai 1935. Un deu
xième renouvellem ent a été acco r
dé le 5 mai 1937.

P e r m is  spé c ia l  n° 2888, délivré le 
6 mai 1933, à M. de Leener, qui a 
signalé la découverte d'étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 6 mai 1935. Un deu 
xième renouvellem ent a été accor
dé le 5 mai 1937. 11 a pris cours 
le 6 mai 1937.

P e r m is  spécia u x  i i os 2903 à 2906 
inclus, 2908 et 2909, délivrés le 
24 mai 1933, à M. R. de Leener, 
qui a signalé la découverte d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 24 mai 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 22 mai 1937. Il a pris 
cours le 24 mai 1937.

P e r m is  spé c ia l  n° 2907, délivré le 
24 mai 1933 ,à M. R. de Leener, 
qui a signalé la découverte d’or.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 24 mai 1935. Un 
deuxième renouvellem ent s été 
accordé le 22 niai 1937. II a pris 
cours le 24 mai 1937.

P e r m is  spé c ia l  n° 2914, délivré m 
30 mai 1933, à M. R. de Leener, 
qui a signalé la découverte d'étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 24 mai 1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 29 mai 1937. Il a pris 
cours le 30 mai 1937.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 11 April 1935 toegestaan. Zij 
liep in op 5 Mei 1935. Eene tw ee
de, hernieuw ing werd op 5 Mei 
1937 loegestaan.

B ijz o n d e r e  vergunning  nr 2888, op 
6 Mei 1933 afgeleverd aan den 
heer de Leener, die de ontdekking 
van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 6 Mei 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing w erd op 5 
Mei 1937 toegestaan. Zij lie]) in 
op 6 Mei 1937.

B ijz o n d e r e  vergu nn in gen  n rB 2903 
tot en met 2906, 2908 en 2909, 
op 24 Mei 1933 afgeleverd' aan 
den heer R. de Leener, die de 
ontdekking van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 24 Mei 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing w erd op 22 
Mei 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 24 Mei 1937.

B ijz o n d e r e  vergunning  nr 2907, op 
24 Mei 1933 afgeleverd aan den 
heer R. de Leener, die de ontdek
king van gouid deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 24 Mei 1935 toegestaan. L.m • 
tweede hernieuw ing w em  op 22 
Mei 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 24 Mei 1937.

B ijz o n d e r e  vergunning  nr 2914; op 
30 Mei 1933 afgeteverd aan den 
heer R. de Leener, die de ontdek
king van tin deed 'kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 24 Mei 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing w erd op 29 
Mei 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 30 Mei 1937.

15*
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P ermis spécial n° 2915, délivré le 
30 niai 1933, à M. R. de Leener, 
qui a signalé la découverte d’or.

Un prem ier renouvellement, a 
été accordé le 24 mai 1935. Un 
deuxièm e renouvellem ent a  été 
accordé le 29 mai 1937. II a pris 
cours le 30 mai 1937.

P ermis spéciaux nos 2946, 2947 et 
2948, délivrés le 19 ju in  1933, 
au Syndicat Minier Africain, ayant 
son siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte d ’étain,- de 
tantale et de cuivre.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 18 ju in  1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 18 ju in  1937. Il a pris 
cours le 19 ju in  1937.

P ermis spéciaux nos 2949 et 2950, 
délivrés le 23 ju in  1937. au Syn
dicat Minier Africain, qui a signa
lé la découverte de diamant.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 22 ju in  1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 22 ju in  1937. 11 a pris 
cours le 23 ju in  1937.

P ermis spéciaux nos 2951 à 2954 
inclus, délivrés le 23 ju in  1933, au 
Syndicat Minier Africain, qui a si
gnalé la découverte d 'é ta in , de 
niobium et de tantale.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 22 ju in  1935. Un 
deuxième renouvellem ent a été 
accordé le 22 ju in  1937. Il a pris 
cours le 23 ju in  1937.

R ijzondere vergunning nr 2915, op 
30 Mei 1933 afgeleverd aan den 
heer R. de Leener, die de ontdek
king van goud deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing w erd 
op 24 Mei 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing w erd op 29 
Mei 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 30 Mei 1937.

B ijzondere vergunningen n rs 2946, 
2947 en 2948, op 19 Juni 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi
nier A fricain », hebbende zijnen 
maatsChappelijken zetel te A lbert
ville, dat de ontdekking van tin, 
tantalium  en koper deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 18 Juni 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing w erd op 18 
Juni 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 19 Juni 1937.

B ijzondere vergunningen nrs 2949 
en 2950, op 23 Juni 1937 afge
leverd aan ihet « Syndicat Minier 
Africain », dat de ontdekking vau 
diam ant deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 22 Juni 1935 toegestaan. Eene 
tweede hern ieuw ing  w erd op 22 
Juni 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 23 Juni 1937.

Bijzondere vergunningen nrs 2951 
tot en met 2954, op 23 Juni 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin, niobium en tantalium  deed 
kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 22 Juni 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing w erd op 22 
Juni 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 23 Juni 1937.

P ermis spécial n° 3158, déliv ré  Ie B ijzondere vergunning n r 3 1 5 8 , op
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19 octobre 1933, à M. Defrance,
J., im m atriculé à Albertville, qui 
a signalé la découverte d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accoudé le 15 octobre 1935. 
Un deuxièm e renouvellem ent a 
été accordé le 9 ju ille t 1937. Il 
prend! cours le 19 octobre 1937.

TROISIEME RE N O U'VELLEM EN T

P e r m is  s p é c ia u x  nos 1114 et 1115, 
délivrés le 2 m ars 1931, au Syndi
cat Minier Africain, ayant son siè
ge social à Albertville, qui a si
gnalé la'i découverte de fer et 
d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 2 mars 1933. Un 
deuxièm e renouvellem ent a été 
accordé le 2 m ars 1935. Un t r o i - ! 
sième renouvellem ent a été acco r
dé le 2 m ars 1937.

P e r m is  s p é c ia l  n° 1117, délivré .<■ 
2 m ars 1931, au Syndicat Minier 
Africain, qui a signalé la décou
verte de fer, de cuivre et d’étain.

Un prem ier renouvellem ent a 
été accordé le 2 m ars 1933. Un 
deuxièm e renouvellem nl a été 
accordé le 2 m ars 1935. Un tro i
sième renouvellem ent a été accor-, 
dé le 2 m ars 1937-

A r t . 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

19 October 1933 afgeleverd aan 
den  heer Defrance, J., te A lbert
ville ingeschreven, die de ontdek
king van tin deed kennen.

Eene eerste  hernieuw ing werd 
op 15 October 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuw ing w erd 
op 9 Juli 1937 toegestaan. Zij liep 
in op 19 October 1937.

DERDE HERNIEUWING.

R i j z o n d e r e  v e r g u n n in g e n  n rs 1 1 1 4  

en 1115, op 2 M aart 1931 a fge
leverd aan het « Syndicat M inier 
Africain » hebbende zijnen m aat- 
schappelijken zetel te Albertville, 
dat de ontdekking van ijzer en tin 
deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing werd 
op 2 M aart 1933 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing wend op 2 
M aart 1935 toegestaan. Eene der
de hernieuw ing w erd op 2 Maart 
1937 toegestaan.

R ijz o n d e r e  v e r g u n n in g  nr 1117, op 
2 M aart 1931 afgeleverd aan  het 
« Syndicat Minier A fricain », dat 
de ontdekking van ijzer, koper en 
tin deed kennen.

Eene eerste hernieuw ing w erd 
op 2 M aart 1933 toegestaan. Eene 
tweede hernieuw ing w erd op 2 
Maart 1935 toegestaan. Eene d e r
de hernieuw ing w erd  op 2 M aart 
1937 toegestaan.

Art. 2

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.
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Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

Gegeven Le Brussel, den 25" F e
bruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, : De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation nos 101 et 110, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains, à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba ).

LEOPOLD 111, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, com plétée par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l'E tat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie et la Compa
gnie -des Chemins de Fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu le décret du 30 ju in  1922, 
approuvant la convention c i-des
sus ;

V u T a rrê té  royal du 16 décem-

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
expioitatie-vergunningen nrs 101 
en 110 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902. aangevuld door de
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den O nafhandelijken 
Congo slaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lusschen 
het Gouvernement van d'e Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk be-sluit
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bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) ;

Vu le décret du 31 décembre 
1934, approuvant la délivrance des 
perm is spéciaux nos 2975 à 3018, 
inclus, 3081 et 4271, au Comptoir 
Colonial Belgika et à la Compa
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains ;

Vu la cession des perm is ci-des
sus à la Société Miluba;

Vu rav is favorable émis par le 
Comité Minier au cours de ses 
séances du 17 avril 1934 et du 13 
octobre 1937.

Considérant que la « Société Mi
nière du Lualaba » a découvert 
des gisem ents d ’or et d 'argent 
dans les terrains couverts par les 
perm is spéciaux désignés ci-des
sus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le perm is d’exploi
tation délivré sous le n° 101, le 
30 novem bre 1937, à la « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba) 
par la Compagnie des Chem ins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce perm is confère à la société 
concessionnaire le (droit d ’exploi
ter, ju squ ’au 31 décem bre 2010, 
les gisem ents d ’or compris dans 
le poylgone dénommé Kama-Luin-

van 16 December 1933, houdend o 
goedkeuring van de statu ten  der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) ;

Gezien het decreet van 31 De
cem ber 1934 houdende goedkeu
ring van de aflevering der b ijzon
dere vergunningen nrs 2975 tot en 
met 3018, 3081 en 4271, aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien de afstand van de h ie r
boven verm elde vergunningen aan 
de vennootschap « Miluba » ;

Gezien het gunstig advies door 
het M ijncom iteit uitgebracht in 
(diens vergaderingen van 17 April 
1934 en van 13 Ootober 1937.

Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba » gond- en 
zilverlagen ontdekt heeft in de 
gronden, welke door de hierna 
aangeduide bijzondere vergunnin
gen gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

' W ij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploita
tievergunning den 30n November 
1937, onder n r 101 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieu r aux Grands Lacs Africains

Deze vergunning kent aan de 
eoncessiehoudende vennootscihap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den
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di, couvrant une superficie de ' veelhoek genaam d Karna-Luindi 
2531 hectares, 20 ares. i hebbende eene oppervlakte van

' 2531 hec taren j 20 aren.

Les docum ents annexés au  p e r
mis donnent aux lim ites du poly
gone Kama-Luindi la description 
ci-après.

De bij de vergunning gevoegde, 
docum enten geven de beschrijving 
h ierna der grenzen van den veel
hoek Kama-Luindi.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 633 m. 20 azimut 213 gr. 49
mène à la borne 2.

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 633 m. 20 azimuth 213 gr. 49
naar grenssteen 2.

» )) 2, )) )) )) )) )) 295 m. 50 )) 366 gr. 75 )) 3
)) )) 3, )) )) )) )) )) 359 m. 65 )) 394 gr. 56 )) 4
)) )) 4, )) )) )) )) )) 303 m. 50 )) 248 gr. 97 )) 5
)) » 5, )) )) )) )) )) 155 m. 10 )) 217 gr. 67 )) 6
)) )) 6, )) » )) )) )) 374 m. 10 )) 183 gr. 29 )) 7
)) )) 7, )) )) )) )) )) 376 m. 05 )) 134 gr. 64 )) 8
)) )) 8, )) )) )) )) » 387 m . 30 )) 82 gr. 02 )) 9
)) )) 9, )) )) )) )) )) 617 m. 10 )) 14 gr. 79 )) 10
)) )) 10, )) )) )) )) )) 425 m. 30 )) 125 gr. 59 )) 11
)) )) 11, )) )) )) )) )) 141 m. 10 )) 225 gr. 25 )) 12
)) )) 12, )) )) )) )) )) 304 m. 35 )) 195 gr. 69 )) 13
» )) 13, )) )) )) )) )) 417 m. 55 )) 147 gr. 51 )) 14
)) )) 14, )) )) )) )) )) 321 m. 65 )) 205 gr. 90 )) 15
)) » 15, )) )) )) )) )) 239 m. 90 )) 170 gr. 97 )) 16
)) )) 16, )) )) )) » )) 285 m. 95 )) 266 gr. 76 )) 17
)) » 17, )) )) )) )) )) 668 m. 95 )) 199 gr. 38 )) 18
)) » 18, )) )) )) )) )) 699 m. 90 )) 256 gr. 03 )) 19
)) )) 19, )) )) )) )) )) 157 m. 95 )) 309 gr. 50 )) 20
)) )) 20, )) )) )) )) )) 447 m. 80 )) 268 gr. 80 )) 21
)) )) 21, )) )) )) )) )) 151 m. 45 )) 356 gr. 76 )) 22
» )) 22, )) )) )) )) )) 472 m. 20 )) 315 gr. 01 )) 23
)) )) 23, )) )) )) )) )) 106 m. 55 » 278 gr. 52 )) 24
)) )) 24, )) )) )) » )) 170 m. — )) 259 gr. 70 » 25
)) » 25, » )) )) )) )) 138 m. 10 » 236 gr. 79 )) 26
)) )) 26, )) )) )) )) )) 786 m. 50 )) 170 gr. 66 )) 27
)) )) 27, )) )) )) )) )) 544 m. 80 » 74 gr. 35 )) 28
)) )) 28, )) )) )) )) » 219 m. 25 )) 151 gr. 27 )) 29
)) )) 29, )) )) )) )) )) 533 m. 05 )) 102 gr. 61 )) 30
)) )) 30, )) )) )) )) )) 303 m. 55 )) 163 gr. 21 )) 31
)) )) 31, )) )) )) » » 164 m. — )) 132 gr. 66 )) 32
)) )) 32, )) )) )) )) )) 195 m. 40 )) 111 gr. 55 )) 33
)) )) 33, )) )) )) )) )) 581 m. 05 )) 157 gr. 37 » 34



— 221 —

De la borne 34, un alignement droit de 526 m. 85 azimut 209 gr. 62
mène à la borne 35

Van grenssteen 34, voert eene rechte rooilijn van 526 m. 85 azimuth 209 gr. 62
naar grenssteen 35

)) » 35, » )> )) )) » 304 m. 30 )) 315 gr- 55 » 36
)) )) 36, » » )) )) » 303 m. 65 )) 275 gr- 34 )) 37
)) )) 37, )) » » » » 588 m. — )) 214 gr- 67 )) 38
» )> 38, )) » » )) »:1035 m. 75 )) 258 gr- 80 )) 39
)) )) 39, )) » )) )) )) 703 m. 50 )) 289 gr- 47 )) 40
)) )) 40, )) » )) )) » 228 m. 70 )) 190 gr- 77 )) 41
» )) 41, la limite suit la rive droite de la Karna •vers l’amont ;jusqu'à la borne

42 située à 593 m. 50 az. 175 gr. 28 de la borne 41.
de grens volgt den rechteroever der Karna .stroomopwaarts tot aan
grenssteen 42 gelegen op 593 m. 50 azimuth 175 gr.. 28' van grens-
steen 41.

)) )) 42, un alignement droit de 258 m. 15 azimut 101 gr. 131
mène 1i la borne 43

)) )) 42, voert teene rechte t'ooilijn van 258 m . 15 azimuth 101 gr. 31
naar grenssteen 43

» )) 43, )) )) )) » )) 446 m. 60 )) 54 gr- 78 » 44
)) )) 44, » )) )) » )) 448 m. 10 )) 105 gr- 98 )) 45
)) » 45, » » )) » )) 253 m. 95 )) 58 gr- 11 )) 46
)) » 46, » )) )) » )) 479 m. 05 )) 170 gr- 13 )) 47
)) )> 47, » » )) )) )) 545 m. 60 )) 200 gr- 53 )) 48
)) )) 48, » )) )) » )) 361 m. 50 )) 139 gr- 77 )) 49
)) )) 49, » )) )) » )) 445 m. 40 )) 195 gr- 26 )) 50
)) )) 50, » )) )) » )) 240 gr- 85 » 149 gr- 86 )) 51
)) )) 51, » )) )) » )) 505 m. 75 )) 74 gr- 52 )) 52
)) )) 52, » )) )) » )) 501 m. 20 )) 61 gr- 52 )) 53
)) )) 53, » )) )) » )) 404 m. 35 )) 50 gr- 22 )) 54
)) )) 54, » )) )) )> )) 713 m. —. )) 35 gr- 45 )) 55
)) )) 55, » )) )) » )) 442 m. 45 )) 124 gr- 74 )) 56
)) )) 56, » )) )) » » 806 m. 30 )) 109 gr- 77 )) 57
)) )) 57, )) )) )) » )) 298 m. 15 )) 95 gr- 26 )> 58
)) )) 58, )) )) » )) )) 401 m. 70 )) 87 gr- 08 )) 59
)) )) 59, » )) )) )) )) 399 m. 55 )) 76 gr- 41 » 60
» )) 60, » )) )) » )) 306 m. 85 )) 66 gr- 11 )) 61
)) » 61, » )) )) » » 500 m. — )) 148 gr- 81 )) 62
)) » 62, » )) )) )) )) 672 m. 90 )) 164 gr- 26 )) 63
)) )) 63, » )) )) » )) 787 m. 55 » 45 gr- 31 » 64
)) )) 64, )> )) )) » )) 386 m. 75 )) 350 gr- 93 )) 65
)) )) 65, » )) )) )) » 302 m. 95 )) 43 gr- 03 )) 66
)) » 66, )> )) )) » )) 288 m. —. )) 3 gr- 27 » 67
)) )) 67, » )) )) » )) 453 m. 45 » 353 gr- 91 )) 68
)) )) 68, » )) )) » )) 292 m. 40 )) 297 gr- 44 » 69
)> )) 69, » )) )) )) )) 270 m. 60 )) 259 gr- 46 )) 70
)) )) 70, » )) )) » )) 305 m. 50 )) 392 gr- 35 )) 71
)) )) 71, » )) )) )> )) 154 m. 90 )) 73 gr- 37 )) 72
)) )) 72, » )) )) )) )) 573 m. 85 » 23 gr- 83 )) 73
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De la borne 73, un alignement droit de 297 m. 15 azimut 364 gr. 10
mène à la borne 74

Van grenssteen 73, voert eene rechte rooiljin van 297 m. !5 azimuth 364 gr. 10
naar grenssteen 74

)) )) 74, )) )) )) )) )) 683 m. 80 » 294 gr. 03 )) 75
)) )) 75, )) » )) )) )) 236 m. 35 )) 380 gr. 98 )) 76
)) )) 76, )) )) )) )) )) 353 m. 60 )) 327 gr. 90 )) 77
)) )) 77, )) )) )) » )) 316 m. 85 )) 286 gr. 38 )) 78
» )) 78, )) )) )) )) )) 220 m. 30 )) 358 gr. 88 )) 79
)) )) 79, )) )) )) )) )) 334 m. 30 )) 20 gr. 22 )) 80
» » 80, )) )) )) )) )) 155 m. 15 )) 394 gr. 01 )) 81
)) )) 81, )) )) )) )) )) 257 m. 40 )) 365 gr. 33 )) 82
)) )) 82, )) )) )) )) )) 295 m. 95 )) 326 gr. 45 )) 83
)) )) 83, )) )) )) )) )) 300 m. 85 » 290 gr. 79 )) 84
)) )) 84, )) )) )) )) )) 256 m. 65 )) 250 gr. 35 )) 85
)) )) 85, )) )) )) )) )> 461 m. 80 )) 205 gr. 36 )) 86
)) )) 86, )) » )) )) )) 404 m. 20 )) 317 gr. 72 )) 87
)) » 87, )) )) )) )) )) 251 m. 95 )) 273 gr. 82 )) 88
)) )) 88, )) )) )) )) )) 349 m. 40 )) 337 gr. 37 )) 89
)) )) 89, )) )) )) )) )) 189 m. 30 )) 39 gr. 31 » 90
» » 90, » )) )) )) )) 306 m. 30 » 5 gr. 36 » 91
)) )) 91, )) » )) )) )) 447 m. 25 )) 354 gr. 80 )) 92
)) )) 92, )) )) )) » )) 447 m. 80 )) 294 gr. 59 )) 93
)) )) 93, )) )) )) )) )) 164 m. 40 )) 254 gr. 13 )) 94
» )) 94, )) )) )) )) )) 154 m. 50 )) 369 gr. 10 » 95
)) » 95, )) )) )) )) )) 449 m. — )) 328 gr. 16 )) 96
)) )) 96, )) )) )) )) )) 341 m. 20 )) 373 gr. 99 » 97
)) » 97, )) )) )) )) )) 282 m. 65 )) 125 gr. 94 )) 98
)) )) • 98, )) )) )) )) )) 325 m. 55 )) 85 gr. 98 )) 99
)) » 99, )) )) )) )) )) 254 m. 20 )) 47 gr. 35 )) 100
)) )) 100, )) )) )) )) )) 201 m. 65 )) 19 gr. 21 )) 101
)) )) 101, » )) )) » )) 386 m. 45 )) 379 gr. 33 )) 102
)) )) 102, )) )) )) » )) 677 m. 20 )) 56 gr. 11 )) 103
)) )) 103, )) )) )) )) )) 191 m. — )) 395 gr. 95 )) 104
)) )) 104, )) )) )) )) » 149 gr- 60 )) 370 gr. 94 )) 105
)) » 105, )) )) )) » )) 447 r n . 85 )) 332 gr. 62 )) 106
)) )) 106, )) )) )) )) )) 153 m. 05 )) 290 gr. 80 )) 107
)) )) 107, )) )) )) )) )) 315 m. 15 )) 18 gr. 78 )) 108
)) )) 108, )) )) )) )) )) 468 m. 60 )) 378 gr. 12 )) 109
)) )) 109, » )) )) » )) 193 m. 30 )) 330 gr. 55 )) 110
)) » 110, )) )) » )) )) 198 m. 40 )) 12 gr. 98 )) 111
)) )) 111, )) )) )) )) )) 330 m. 10 )) 377 gr. 93 )) 112
)) )) 112, » )) » )) )) 255 m. 10 )) 340 gr. 24 )) 113
» )) 113, )) )) )) )) )) 187 m. 75 )) 313 gr. 15 )) 114
)) » 114, » )) )) )) )) 318 m. 50 » 12 gr. 48 )) 115
)) )) 115, )) )) )) )) )) 566 m. 10 )) 351 gr. 47 )) 116
)) » 116, » )) » )) )) 374 m. 50 )) 281 gr. 47 )) 1
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING J DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne 1 est située: à 3450 m. 60, azimut 388 gr. 71 du confluent des rivières 
Lueta-Gole

Grenssteen 1 is gelegen op 3450 m. 60, azimuth 388 gr. 71 van de samenvloeiing der 
rivieren Lueta-Gole.

» 6 » )) 2996 m. 20 )) 363 gr. 89 » » »
)) 26 » )) 2145 m. 80 )) 293 gr. 84 » » »
)) 34 » » 1662 m. 30 )) 33 gr. 07 » Luindi-Kakalania
)) 38 )) )) 310 m. 60 )) 7 gr. 21 » » )>
)> 39 » )) 783 m. 10 )) 47 gr. 10 » Luindi-Kama.
)) 41 » )) 271 m. 10 )) 367 gr. 37 » » »
)) 42 » )) 326 m. 20 )) 181 gr. 84 » )) ))
)) 46 » )) 1307 m. 80 )) 95 gr. 90 » » »
)) 51 » )) 2705 m. 50 )) 182 gr. 72 » Luindi-Kakalania.
)) 55 » )) 2581 m. 60 )) 131 gr. 74 » » »
)) 61 » )) 2098 m. 50 )) 148 gr. 87 )> Luindi-Lubudi.
)) 63 )) )) 3254 m. 80 )) 152 gr. 01 » » »
)) 64 » )) 3267 m. 40 )) 136 gr. 60 » » ))
)> 73 » )) 2183 m. 65 )) 97 gr. 31 » » ))
)) 83 » )) 1587 m. 50 » 7 gr. 87 » » »
)) 103 » )) 1579 m. — )) 69 gr. 24 » Lueta-Gole.

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths. zijn uibgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art . 2. |

Est approuvé le permis d ’exp lo i-1 
talion délivré sons le n° 110 . le 16 
décembre 1937. à la « Société 
Minière du Lualaba » (Miluba), 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer idtu Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or et d’argent com
pris dans le polygone dénommé

A rt. 2.
W ordt goedgekeurd ■ le exploi

tatievergunning den 16n Decem
ber 1937. onder nr 110 af geleverd 
aan de « Société Minière du Lua- 
laba » (Miluba) door de « Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Deze vergunning kent, aan de 
c o n c e s s i elhond e nlde ve nn o o tse h ap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 de goud- en zilverlagen te 
exploite eren welke gelegen zijn
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Kawekobo B, couvrant une 'super
ficie de 32 hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kawekobo B à la description 
ci-après.

in den veelhoek genaamd Kawe
kobo B hebbende eene oppervlak
te van 32 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kawekobo B.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 454 m. 20 azimut 315 gr. 56,
mène à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 454 m. 20 azimuth 315 gr. 56,
naar grenssteen 2

)) )) 2, )) )) )) )) )) 681 m. 11 )) 206 gr. 68 )) 3
)) » 3, )) )) )) )) )) 372 m. 80 )) 111 gr. 45 )) 4
)) )) 4, )) )) )) )) » 247 m. 10 )) 62 gr. 14 )) 5
)) » 5, )) » )) )) )) 324 m. 27 )) 379 gr. 54 )) 6
» )) 6, )) )) )) )) )) 192 m. 86 » 14 gr. 32 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES BITINDI ET KAWEKOBO.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN BITINDI EN KAWEKOBO.

La borne 1 est située à 540 m. 30 azimut 323 gr. 19 du confluent.
Grenssteen 1 is gelegen op 540 m. 30 azimuth 323 gr. 19 van de samenvloeiing. 

» 5 » » 538 m. 80 » 261 gr. 96 » » »
» 6 » )) 547 m. 90 » 300 gr. 53 » » »

C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 
le sens du mouvement des aiguilles d’une montre. Ils sont exprimés 
en grades et en minutes centésimales.

C. — Bemerking. — De hoeken worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en 
stijgen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
Zij zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.

Art. 3.
La société concessionnaire a ie 

droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets

A rt . 3.
| De concessiehoudende vennoot- 
| schap heeft het recht, ondier voor- 
| behoud der rechten van derden 
1 inlanders of niet'-inlanders en
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et règlements sur la matière, d 'ex
ploiter les mines concédées.

Art. 4.

La concession s’étend au lit des 
riusseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d ’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 5

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret du 
30 ju in  1913 (Gode Civil, Livre II. 
Titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l’excrcice de 
leurs droits de riveraineté.

overeenkomstig de wetten, de 
creten en reglementen betreffende 
de zaak, de in concessie gegeven 
m ijnen te exploiteeren.

Art. 4.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der  beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogst en waterstand 
welken de w ateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 5.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie 
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners. overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de u it
oefening hunner oeverreehten 
ondergaan.
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A rt. 6. A rt. 6.

Notre Ministre des Colonies est j  Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 février | Gegeven te Brussel, den 25n Fe- 
1938. | bruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : i  Van ’s lvonings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën

E. Rubbens.

Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation n°s 102, 103, 104, 
107 et 108, délivrés par la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la société Les 
Mines d’Or Belgika (Belgikaor).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo el la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africain^;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie el la Com
pagnie des Chemins de Fer du

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nri 102, 
103, 104, 107 en 108, af gele
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or Belgika » (Bel
gikaor).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijke!! Con
gés taat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins
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Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des
sus;

Vu l’arrêté royal du 28 septem 
bre 1931 approuvant les statuts 
de la société « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor);

Vu les décrets du 6 mars 1931 
et de 3 février 1932, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
n°s 103, 104, 105, 127 à 132 in 
dus ,  406, 407, 594, 657 à 667 in 
clus, 676, 677 et 678 à la société 
« Comptoir Colonial Belgika » ;

Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de ses 
séances des 23 mai 1932, 28 avril 
1933, 8 décembre 1933 et 19 ja n 
vier 1934;

Considérant que la société « Les 
Mines d’Or Belgika » (Belgikaor) 
a découvert des gisements d 'or 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des
sus ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 102. le 
4 décembre 1937 à la société «Les 
Mines d’Or Belgika » (Belgikaor) 
par la Compagnie des Ohemins de 
Fer du Congo Supérieur aux

de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien hef decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
Vennootschap « Les Mines d ’ü r  
Belgika » (Belgikaor) ;

Gezien de decreten van 6 Maart 
1931 en van 3 Februari 1932, 
houdende goedkeuring van de a f 
levering van de bijzondere ver
gunningen Nrs 103, 104) 105, 127 
tot en m et 132, 406, 407, 594, 
657 tot en met 667, 676, 677 en 
678, aan die Vennootschap «Comp
toir Colonial Belgika » ;

Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebraciht in 
diens vergaderingen van 23 Mei 
1932, 28 April 1933, 8 December 
1933 en 19 Januari 1934;

Overwegende dat de vennoot
schap « Les Mines d’Or Belgika » 
(Belgikaor) goudlagen ontdekt 
heeft in de hierna omschreven 
gronden, welke door de hieronder 
vermelde bijzondere vergunnin
gen gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 4n December 
1937, onder nr 102, afgeleverd aan 
de x ennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer
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Grands Lacs Africains. Ce permis 
confère à" la société concession- 
naire le droit d'exploiter jusqu 'au 
31 décembre 2.010 les gisements 
d ’or compris dans le polygone d é 
nommé Kizi couvrant une super
ficie de 412 hectares 40 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kizi la description ci-après.

du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de coneessiehoudeilde 
vennootschap h e t  recht toe, tot op 
31 December 2.010 de goudlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kizi, 
hebbende eene oppervlakte van 
412 hectaren 40 -aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kizi.

! , .! ' . i j
A. —  DESC R IPTIO N  D ES LIM ITES.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne 1, un alignement droit de 97 m. 95 azimut 343 gr. 26
mène à la bome 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 97 m. 95 azimuth 343 gr. 26

)) )) 2, » )) )) )) n 99 m. 15 ))
naar grenssteen 2 

331 gr. 14 » 3
» )) 3, )) )) )) » » 485 m. 05 )) 230 gr. 55 )) 4
)) )) 4, )) )) )) >1 n 435 m. 70 » 231 gr. 66 )) 5
» )) 5, )) )> » )) » 291 m. 55 )) 294 gr. 08 )) 6
» )) 6, » )) )) » )) 285 m. 35 )) 293 gr. 12 )) 7
)) )) 7, » )) » » » 199 m. 60 » 193 gr. 56 )) 8
)) )) 8, )) )) )) )) )) 202 m. )) 192 gr. 65 )) 9
» )) 9, )) )) )) )) » 492 m. 75 » 94 gr. 46 )) 10
)) )) 10, )) » )) )) )) 388 m. 05 )) 45 gr. 90 )) 11
)) )) 11, )) » )) )) » 256 m. 10 )) 85 gr. 77 )) 12
» » 12, )) » )) )) » 262 m. 30 )) 27 gr. 40 )) 13
)) )) 13, )) )) )) )) » 331 m. 30 )) 27 gr. 78 )) 14
)) )) 14, )) » )) )> i) 171 m. 65 )) 376 gr. 65 )) 15
)) )) 15, )) )) )) )) )) 93 m. — )> 356 gr. 50 )) 1 .

B. _  SITUATIO N D ES BO RNES D ’ANGLE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne 1 est située à 589 m. 35 azimut 39 gr. 27 du confluent des
rivières Nialulinde et Kizi.

Grenssteen 1 is gelegen op 589 m. 35 azimuth 39 gr. 27 van de samenvloeiing der
river en Nialulinde en Kizi.

)) 5 )) » 339 m. 25 » 254 gr. 02 » » »
)) 9 )) )> 392 m. 80 » 157 gr. 13 » Kabimbili-Kizi.
)) 12 )) » 359 m. 25 » 159 gr. 89 » Nialulindi-Kizi.
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Us se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths. zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art . 2.

Est approuvé le permis d'exploi
tation .délivré sous le n° 103, le 
4 décembre 1937 à la société «Les 
Mines d’Or Belgika (Belgikaor)» 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Ce pernns 
cou 1ère à la société concession
naire le droit d’exploiter jusqu 'au  
31 décembre 2.010 les gisements 
d’or compris dans le polygone dé
nommé Kampene, couvrant une 
superficie de 62 hectares 20 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Kampene la description ci- 
après.

Art. 2.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 4n December 
1 937 , onder nr 103, afgeleverd 
aan id'e Vennootschap « Les Mines 
d ’Or Belgika (Belgikaor)» door de 
« Compagnie dies Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de concessiehoudende 
vennootschap het recht toe, tot op 
31 December 2 .0 1 0  de goudlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kam
pene, hebbende eene oppervlakte 
van 62 hectaren, 20 aren.

De bij de vergunning gevoegdie 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kampene.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne A, un alignement droit de 201 m. 85 azimut 31 gr. 57
mène à la borne A2

Van grenssteen A, voert eene rechte rooilijn van 201 m. 85 azimuth 31 gr. 57
naar grenssteen A2

)) » A2, )) )) )) )) )) 413 m. 05 )) 375 gr. 98 )) A6
)) )) A6, )) )) )) )) )) 351 m. 65 » 342 gr. 90 )) A i l
)) » A i l , )) )) )) )) )) ■294 m. 95 » 290 gr. 90 )) A14
)) )) A14, )) )) » )) )) 305 m. 15 » 247 gr. 70 )) B5
)) )) B5, )) )) )) )) )) 585 m. 40 )) 190 gr. 26 )) B
)) )) B, )) )) )) )) )) 147 m. 15 )) 264 gr. 84 )) B’2
» )) B’2, )) )) )) )) )) 371 m. 05 )) 228 gr. 80 )) B’6
» )) B’6, )) )) » )) )) 219 m. 05 )) 232 gr. 45 )) B’8
)) )) B’8, )) )) )) )) )) 676 m. 80 )) 205 gr. 41 » F5
» » F5, )) » )) )) )) 264 m. 20 )) 128 gr. 79 )) E8
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De la borne E8, un alignement droit de 404 m. 85 azimut 85 gr. 24
mène à la borne E4

Van grenssteen E8, voert eene rechte rooilijn van 404 m. 85 azimuth 85 gr. 24
naar grenssteen E4

» )) E4, )) )) )) )) )) 410 m. 55 » 98 gr- 70 )) ED11
» )> ED11, )) )) )) )) )) 173 m. 95 )) 95 gr- 59 )) DT0
)) )> D’10, )) )) )) )) )) 321 m. 25 » 211 gr- 60 » D’7
)) )) D’7, )) » )) )) )) 276 m. 65 » 275 gr. 92 » D4
» )) D4, )) )) » )) » 549 m. 65 » 215 gr- 48 )) Dl
)) )) Dl, )) )) )) )) » 155 m. 55 » 173 gr- 44 )) D2
)) )) D2, )> )> )) )) » 282 m. 95 )) 118 gr- 95 )) D4
)) )) D4, )) )) )) )) )) 574 m. 05 )) 77 gr- 35 )> Dll
» )) Dll, )) )) )) )) )) 697 m. 90 )) 101 gr- 67 )> D18
)) » D18, )) )) )) )) )) 106 m. 30 » 44 gr- 97 )) D19
)) » D19, )) » » )) )) 103 m. 05 )) 30 gr- 92 )) D20
)) )) D20, )) )) )) )) )) 152 m. — )) 11 gr- 94 )) Cll
)) )) Cll, )) )) )) )) )) 611 m. 35 )) 351 gr. 40 » C4
)> )) C4, )) )) )) )) )) 438 m. 90 » 361 gr- 25 )) Cl
)) )) Cl, )) )) )) )) » 116 m. 15 » 39 gr- 47 J) C
)) » c, )) )) )) » )) 235 m. 95 )) 8 gr- 23 )) G
)) )) G, )) » )) )) )) 419 m. 05 » 362 gr- 05 )) C
» )) C. )) )) )) )) )) 392 m. 35 )) 381 gr- 57 » A4
)) )) A4, » )) )) )) » 402 m. 65 )) 325 gr- 84 )) A.

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne A est située à 406 m. 65 azimut 115 gr. 73 du confluent
des rivières Nakiamba en Katoto

Grenssteen A is gelegen op 406 m. 65 azimuth 115 gr. 73 van de samenvloeiing
der rivieren Nakiamba en Katoto

)) A, )) )) 383 m. 30 )) 272 gr- 14 )) )) »
)) F5 )) » 493 m. 20 )) 240 gr- 35 )) Kabimbili avec son

affluent Kabimbili-Kikungni
)) » )) » » » )) )) Kabimbili met hare

toevloeiing Kabimbili-Kikungni
)) D’10 )) )) 496 m. 55 )) 324 gr- 17 )) Kizi-Nakiamba
)) D2 » )) 502 m. 15 )) 262 gr- 71 )) Nizi-Niamosombo
)) D18 )) )) 1102 m. 40 )) 110 gr- 38 )) )> »
» Cl )) )) 343 m. 30 )) 25 gr- 88 )) Kizi-Nakiamba.

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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Art. 3. j A r t . 3.

Est approuvé le permis d 'exploi
tation, délivré sous le n" 104, le 
4 décembre 1937, à la société «Les 
Mines d'Ur Belgika » (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Ce permis 
confère à la société concession
naire le droit d’exploiter jusqu’au 
31 décembre 2010, les gisemenis 
d 'o r compris dans le polygone d é 
nommé Koko, couvrant une super
ficie de 52 lheclares 40 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Koko la description ci-après.

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 4n December 
1937, onder n1' 104, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Ler du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze ver
gunning kent aan de concessie- 
houdende vennootschap h e t  recht 
toe, tot op 31 December 2010, de 
goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge
naamd Koko, hebbende eene op
pervlakte van 53 hectaren 40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Koko.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES.
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne 1, un alignement droit de 98 m. 05 azimut 35 gr. 53
mène à la borne 2

Van grenssteen l, voert eene rechte rooilijn van 98 m. 05 azimuth 35 gr. 53
naar grenssteen 2

» » 2, )) )) )) )) )) 784 m. 55 » 102 gr. 78 » 3
)) » 3, )) )) )) )) )) 612 m. 60 )) 201 gr. 95 )) 4
)) )) 4, )) )) )) )) )) 147 m. 05 )) 262 gr. 21 )) 5
)) )) 5, )) )) )) )) )) 122 m. 20 )) 276 gr. 24 )) 6
» )) 6, )) )) )) » » 100 m. 80 )) 288 gr. 63 )) 7
» )) 1, )) » )) » » 108 m. 35 » 301 gr. 86 )) 8
)) )) 8, )) )) )) » » 733 m. 15 )) 362 gr. 38 » 9
» )) 9, )) )) )) )) )) 102 m. 20 )> 22 gr. 01 )) 1.

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. *“

La borne 1 est située à 495 m. 25 azimut 327 gr. 28 du confluent
Kamambali-Koko

Grenssteen 1 is gelegen op 495 m. 25 azimuth 327 gr. 28 van de samenvloeiing
Kamambali-Koko

» 3 » » 464 m. 45 » 62 gr. 59 » » »
» 6 )> » 102 m. 20 » 379 gr. 19 » Niawambia-Koko

16*



— 232 —

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésima 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minui 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 4.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation, délivré sous le n° 107, le 
16 décembre 1937, à la société 
« Les Mines d’Or Belgika » (Bel- 
gikaor) par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur  aux Grands Lacs Africains. 
Ce permis confère à la société 
concessionnaire le idroil d 'exploi
ter ju squ’au 31 décembre 2010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Itabatshi, 
couvrant une superficie de 596 
hectares 20 ares.

Les documents annexés permis 
donnent aux limites du polygone 
Itabatshi, la description ci-après.

Art. 4.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 16n Decem
ber 1937, onder nr 107, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Minet 
d’Or Belgika» (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze ve r
gunning kent aan de concessie- 
houdende vennootschap het recht 
toe, tot op 31 December 2010, de 
goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge
naamd Itabatshi, hebbende eene 
oppervlakte van 596 hectaren 
20 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Itabatshi.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 353 m. 80 azimut 166 gr. 20
mène à la born<

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 353 m. 80 azimuth 166 gr. 20
naar grenssteer

)) )) 2, )) )) )) )) )) 565 m. 40 )) 254 gr. 34 »
)) )) 3, )) ï) )) )) )) 447 m. 30 )) 218 gr. 16 »
» )) 4, )> » )) )) )) 668 m. 45 )) 203 gr. 69 ))
» » 5, )) )) » )) )) 308 m. 20 )) 199 gr. 32 ))
» » 6, )) » )) )) )) 236 m. 60 )) 224 gr. 25 »
)) )) 7 , )) )) )) )) )) 739 m. — )) 296 gr. 95 ))
)) )) 8, » » » )) )) 160 m. — » 263 gr. 90 ))
» )) 9, )) )) )) » )) 353 m. 10 )) 203 gr. 78 »
» » 10, )) » » )) )) 429 m. 70 )) 269 gr. 59 ))
)> » 11, » » )) )) )> 641 m. 80 » 352 gr. 53 ))
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De la borne 12, un alignement droit de 328 m. — azimut 6 gr. 83
mène à la borne 13

Van grenssteen i2, voert een rechte rooilijn van 328 m. — azimuth 6 gr. 83
naar grenssteen 13

)) )) 13, )) )) » )) )) 441 m. 90 )) 317 gr. 81 )) 14
)) )) 14, )) )) )) )) )) 2398 m. 70 )) 11 gr. 53 » 15
)) )) 15, » )) » )) )) 676 m. 40 » 77 gr. 57 » 16
)) » 16, 0) )) )) )) )) 259 m. 70 )) 139 gr. 94 » 17
)) )) 17, » )) )) )) )) 1342 m. 60 )) 118 gr. 73 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAWEKOBO ET KAMABONDO.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT 
DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KAWEKOBO EN KAMABONDO.

La borne 1 est située à 4.180 m. azimut 98 gr. 59 du confluent;
Grenssteen 1 is gelegen op 4.180 m. azimuth 98 gr. 59 van de samenvloeiing; 

» 7 » » 4.320 m. 20 » 134 gr. 11 » » »
» 14 » » 2.539 m. 10 » 156 gr. 08 » » »

C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre.
Ils sont exprimés en grades et en minutes centésimales.

C. ■■— Bemerking. — De hoeken worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij
gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
Zij zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.

Art. 5.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation, délivré sous le n° 108, le 
16 'décembre 1987, à la société 
« Les Mines d’Or Belgika » (Bel- 
gikaor) par la Compagnie ides 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains. 
Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d ’exploi
ter jusqu’au 31 décembre 2010 , 
les gisements d ’or compris dans 
le polygone dénommé Kawekobo, 
couvrant une superficie de 86 hec
tares.

A rt. 5.

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning, den 16n Decem
ber 1937, onder nr 108, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d’Or Belgika » (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze ve r
gunning kent aan de concessie- 
houdende vennootschap het recht 
toe, tot op 31 December 2010, de 
goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge
naamd Kawekobo, hebbende eene 
oppervlakte van 86 hectaren.
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Les d ocu m en ts annexés au per- De bij de vergunning gevoegde  
m is donnent aux lim ites du p o ly - , docu m en ten  geven  de b esch rijv in g  
gone Kawekobo la description  c i- h ierna der grenzen  van den v ee l- 
après. lioek K awekobo.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne L un alignement droit de 665 m. 71 azimut 386 gr. 70
mène à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 665 m. 71 azimuUi 386 gr. 70
naar grenssteen 2

» » ‘2, )> » )) )) » 1413 m. 75 » 284 gr. 76 )) 3
)) )) 3, )) )) )) )) » 192 m. 86 )) 214 gr. 32 » 4
)) )) 4, )) » )) )) )> 324 m. 27 )) 179 gr. 54 )) 5
)) )) 5, » )) )) )) )) 1463 m. 17 )) 92 gr. 16 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES BITINDI ET KAWEKOBO.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT
DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN BITINDI EN KAWEKOBO.

La bome 3 est située à 540 m. 30 azimut 323 gr. 19 du confluent.
Grenssteen 3 is gelegen op 540 m. 30 azimuth 323 gr. 19 van de samenvloeiing.

» 4 » » 547 m. 90 » 300 gr. 53 » » »
» 5 » » 538 m. 80 » 261 gr. 96 » » »

C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. Ils sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales.

C. — Bemerking. — De hoeken worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij
gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. Zij 
zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.

A r t . 6 .

La société  con cession n aire -a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, ind igèn es ou non ind igènes, 
et conform ém ent aux lois, décrets 
et règ lem en ts sur la m atière, d 'e x 
p loiter les  m ines con cédées.

Art. 6.

De eon cessieh ou d en d e v en n o o t
schap h eeft het recht, onder vo o r
behoud deir rechten  van derden in 
landers of n iet-in landers en  ov er
eenk om stig  de w etten , d ecreten  
en reg lem en ten  betreffende deze  
zaak, de in co n cessie  g eg ev en  m ij
nen  te exp loiteeren .
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Art. 7.

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation 'préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles, ni sur les terrains qui les bo r
dent, dans une bande d'une la r
geur id’e 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront, être exécutés.

Art. 8.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

il paiera aux riverains, confor
mément à l'article 20 du décret 
du 30 ju in  1913 (Gode Civil, livre 
II? titre II) une redevance annuel
le proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art. 9.
|

|

Notre Ministre des Colonies est ■

Art. 7.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en sdhrif- 
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 m eter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de w ateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 8.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces
siehouder. Nij is namelijk veran t
woordelijk voor de sclhade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijfden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van. 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II. titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding m et de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 9.

Onze Minister van Koloniën is
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cbargé de F-exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 25“ F e 
bruari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s

Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 105, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la so
ciété Sokimin.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la -convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie el la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
sus;

Mijnen. — Goedkeuring van de 
expfoitatie-vergunning n 105 
afgeieverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de vennootschap 
« Sokimin ».

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den Onafhankelijken 
Congo staal en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van d'e Kolonie 
en de « Compagnie -des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Laos Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;
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Vu l'a rrê té  royal du 12 juin 1936 
approuvant les statuts de la So- 
îiété Minière de Kihemibwe (So- 
drnin) ;

Vu le décret du 2 janvier 1937 
ipprouvant la délivrance des per- 
nis spéciaux nos 4870, 4871, 
1872, 4873, 4874, 4875, 4876, 
1877, 4878, 4879, à M. Trachten- 
)erg.

Vu la cession des permis ci-des- 
ius à la société Sokimin;

Vu l’avis favorable émis par le 
lomité Minier, au cours de sa 
éance du 26 mai 1937;

Considérant que la société « So- 
.imin » a découvert (des gisements 
/o r  dans les terrains couverts 
a r  les permis spéciaux désignés 
i-dessus;

Sur la proposition de Notre Mi- 
istre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d’explor
ation, délivré sous le n° 105. le 
décembre 1937, à la Société Mi- 

ière de Kihembwe (Sokimin), 
ar la Compagnie des Chemins de 
’er du Congo Supérieur aux 
bands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
oncessionnaire le droit d’exploi- 
}r, ju squ’au 31 décembre 2010 , 
îs  gisements d ’or compris dans le 
olygone dénom mé Kabotshome,

Gezien het koninklijk besluit van 
12 Juni 1936, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap « Société Minière de Kihem
bwe » (Sokimin) ;

Gezien bet dlecreet van 2 J a 
nuari 1937, houdende goedkeuring 
van de aflevering van de bijzon
dere vergunningen n” 4870, 4871, 
4872, 4873, 4874, 4875, 4876,’ 
4877, 4878, 4879, aan den heer 
Tracht enberg.

Gezien den afstand van de hier
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Sokimin »;

Gezien he t gustig advies, door 
het Mijnoomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 26 Mei 
1937;

Overwegende dat de vennoot
schap « Sokimin » goudlagen o n t
dekt heeft in de gronden gedekt 
door de hiernavermelde bijzonde
re vergunningen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

W ordt goedkeurd, de exploita
tie -vergunning, den 4n December 
1937, onder nr 105 afgeleverd aan 
de vennootschap « Société Miniè
re de Kihembwe (Sokimin) », door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c on c e ssi eh o ud en d e vennoo t schap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , de goudlagen te exploitée- 
ren welke gelegen zijn in den
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couvrant une superficie de 442 
hectares, 40 ares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gone Kabotshome 'la description 
ci-après.

ve elho ekgenaam d Kabots h oui e,
hebbende eene oppervlakte van 
442 hectaren, 40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven die beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kabotshome.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. ,

De la borne 1, un alignement droit de 2461 m. — azimut 144 gr. 09
mène à la borne 2

Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 2461 m. — azimuth 144 gr. 09

)) )) 2, )) )) )) » )) 535 m. 70 ))
naar grenssteen 
9 0  gr. 21 »

2
3

)) )) 3, )) )) )) )) » 545 m. 95 )) 111 gr- 85 )> 4
)) )) 4, )) )) )) » )) 1167 m. 80 )) 62 gr. 83 )) 5
)) )) 5, )) )> )) )) )) 1358 m. 90 » 333 gr- 37 )) 6

)) )) 6, )) )) )) )) )) 586 m. 30 )) 324 gr. 64 )) 7
)) )) 7, )) )) )) )) )) 565 m. 90 )) 362 gr- 13 )) 8
)) )) 8, )) )) )) )) )) 512 m. 45 )) 289 gr- 88 )) 9
)) )) 9, )) )) )) )) )) 727 m. 80 )) 340 gr- 01 )) 10

» )) 10, )) )) )) )) )) 1113 m. — )) 251 gr- 31 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES D ’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KABOTSHOME ET KAIBUMBA.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KABOTSHOME EN KAIBUMBA.

La borne 1 est située à 2501 m. 40 azimut 316 gr. 71 du confluent.
Grenssteen i is gelegen op 2501 m. 40 azimuth 316 gr. 71 van de samenvloeiing.

» 2 )) » 1059 m. — » 232 gr. 78 » » ))
» 3 )) » 839 m. 95 )> 199 gr. 41 » » »
)) 4 )) » 1087 m. 05 )) 166 gr. 62 )) » »
» 6 )) » 513 m. 50 )> 46 gr- 41 » » »
» 7 )) » 636 m. 80 )) 379 gr. 57 » » »

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. —. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers, van een zakuurwerk,
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Art. 2. Art. 2.

La société concessionnaire a Je 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter les mines concédées.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft recht, onder voorbe
houd der rechten van derden in 
landers of niet inlanders en over
eenkomstig de wetten, decreten 
en reglementen betreffende tdeze 
zaak, de in concessie gegeven m ij
nen te exploiteeren.

Art. 3. Art. 3.

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Généré! 
ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

Ge concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den boogsten waterstand 
welken de w ateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden.

Art. 4. Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fond; 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les r i 
vières et ruisseaux.

De exploitatie geschied! op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.*

11 paiera aux riverains, confor- Hij zal aan de aangrenzende
mément à l ’article 20 du d é c re t1 oeverbewoners, overeenkomstig
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du 30 ju in  1913 (Code Civil, livre 
II, ti tre  II) une redevance annuel
le proportionnée 'aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté.

artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel 11) eene jaarlijksche 
sowi betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverreclhten ondlergaan.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den 7n 
Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : | Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies,
1
i De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Mines. —  Approbation du permis Mijnen. —  Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 106, délivré par exploitatie-vergunning n1 106 
la Compagnie des Chemins de af geleverd door de « Compagnie
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la So
ciété Symétain ».

des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de vennootschap 
« Symétain ».

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l'Etal 
Indépendant du Congo et la Gom

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus
se hen den Onafhankelijken Con-

pagnie des Chemins -de Fer du jgos taa t en de « Compagnie des
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Chemins de Per du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains;

%

9



Vu la convention du 9 novem
bre 1921, intervenue entre le Gou
vernement de la Colonie et Ja 
Compagnie des Chemins de Fer du 
longo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des
sus;

Vu l’arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
société Symétain;

Vu les décrets du 19 août 1932 
ipprouvant la délivrance des pcr- 
nis spéciaux n°s 2.459, 2.460, 
2.461 et 2.462 au Syndicat Mi
nier Africain;

Vu la cession de ces permis à la 
société Symétain;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier, en sa séance du 13 
octobre 1937;

Considérant qu’il a été décou
vert Ides gisements d’étain par la 
Société Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d’exploi
tation, délivré sous le n° 106. le 
4 décembre 1937, à |la Société 
Symétain, par la Compagnie des

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tussctien 
bel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien Ihet koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goed
keuring van de statuten der Ven
nootschap « Symétain » ;

Gezien ihet decreet van 19 Au
gustus 1932, houdende goedkeu
ring van de aflevering der bijzon
dere vergunningen nrs 2.459. 
2.460, 2.461 en 2.462, aan liet 
« Syndicat Minier Africain;

Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennoot
schap « Symétain » ;

Gezien be t gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergadering van 13 October 
1937;

Overwegende dat tinlagen o n t
dekt w erden door de Vennoot
schap « Symétain », in d e  gronden 
gedekt door de bijzondere vergun
ningen waarvan deze vennoot
schap (houdster is;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

Wordt goedgekeurd, de exploi- 
lievcrgunning, den 4n December 
1937, onder nr 106, afgeleverd 
aan de Vennootschap «Symétain»
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Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains.

Ce perm is con fère à la S o ciété  
con cession n aire le droit d ’ex p lo i
ter ju sq u ’au ,-31 d écem b re 20 10 
tes g isem en ts d’étain  com pris ‘dans 
1 1 polygone d én om m é Kalirna 27, 
couvrant une superficie de 2.04-0 
hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kalirna 27 la description ci- 
après.

■door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »;

Deze vergunning kent aan de 
c onc e s si eh oud ende venu o o t s ch a p 
het re d i t  toe, tof op 31 Decem
ber 2010 , de tinlagen te exploi- 
teeren welke -gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kalirna 27. 
hebbende eene oppervlakte van 
2.040 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van -den 
veelhoek Kalima 27.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. _  BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, la limite suit la rive gauche de la rivière Madjakala jusqu’à
la borne 2

Van grenssteen 1, volgt de grens den linkeroever van de rivier Madjakala tot

)) )) 2, un alignement droit de 838 m. 80, azimut
aan grenssteen 2 

292 gr. 21,

» )) 2, leidt eene rechte rooilijn van 838 m . 80,
mène à 

azimuth 292 gr.
la borne 3 

- 21,

)) )) 3, )) » )) )) )) 806 m. 90 »
naar grenssteen 3 

270 gr. 98 » 4
)) )) 4, » » )) )) ï) 946 m. 30 » 369 gr- 41 » 5
)) )) 5, » )> )) )) )) 590 m. 20 » 351 gr- 34 » 6
)) )) 6, » » )) )) » 504 m. 30 » 337 g-r 71 » 7
)) )) 7, » » )) )) )) 565 m. 40 » 321 gr- 35 » 8
)) )) 8, » » )) )) )) 448 m. 30 » 310 gr- 67 » 9
)) )) 9, » » )) )) )) 344 m. 20 )> 301 gr- 76 » 10
)) )) 10, » » )) )) )) 609 m. 70 » 287 gr- 12 » 11
)) )) 11, » )> )) )) )) 1015 m. 80 » 365 gr- 12 » 12
)) )) 12, )> » )> )) )) 1020 m. 64 » 338 gr. 21 » 13
)) )) 13, » )> )) )) )) 969 m. 30 » 55 gr- 64 » 14
)) )) 14, » » )) )) )) 1124 m. — » 54 gr- 78 » 15
)) )) 15, » » )) )) )) 846 m. 40 » 100 gr- 81 » 16
)) )) 16, » » )) )) )) 844 m. 90 )) 100 gr- 33 » 17
)) )> 17, )) » )) )) » 1050 m. — » 101 gr- 56 » 18
)) » 18, )> )> )) )) )) 996 m. — » 109 gr- — » 19

19, la limite suit la rive gauche du ruisseau Mabele jusqu’à la borne 20 
19, volgt de grens den linkeroever der beek Mabele, tot aan grenssteen 20
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»

»

»
»

»

» 20, un alignement droit de 668 m. 16, azimut 120 gr. 28,
mène à la borne 21

» 20, leidt eene rechte rooilijn van 668 m. 16, azimuth 120 gr. 28,
naar grenssteen 21

» 21, » » » » » 554 m. 10 » 160 gr. 85 » 22
» 22, la limite suit la rive gauche du ruisseau Bisonga, jusqu’à

la borne 1
» 22, volgt de grens den linkeroever der beek Bisonga, tot aan

grenssteen 1

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne 1 est située au confluent des rivières Madjakala et Bisonga.
Grenssteen 1 is gelegen op de samenvloei.ng der rivieren Madjakala en Bisonga.
La borne 2, est située à 291 m. 30 azimut 215 gr. 10 du confluent des rivières

Madjakala et Bisonga.
Grenssteen 2 is gelegen op 291 m. 30 azimuth 215 gr. 10 van de samenvloeing der

rivieren Madjakala en Bisonga. 
près et au Nord du camp Niamwaka. 
nabij en ten Noorden van het kamp van Niamwaka. 
à 6627 m. — azimut 323 gr. 56 du confluent des rivières

Madjakala et Bisonga. 
op 6627 m. — azimuth 323 gr. 56 van de samenvloeing der 
v rivieren Madjakala en Bisonga.

à la source de la rivière Mabele. 
aan de bron van de Mabele-rivier. 
au confluent des rivières Mabele et Madjakala. 
op de samenvloeiing der rivieren Mabele en Madjakala. 
à la source du ruisseau Bisonga. 
aan de bron van de Bisongct-rivier.

6
6

13

13

19
19
20
20
22
22

C. _  REMARQUES.
C. — BEMERKINGEN.

1°) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Us croissent à 
partir du Nord vrai dans le sens du mouvement des aiguilles d’une montre.

1°) De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 'Zij worden 
gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van den gang der 
wijzers, van een zakuurwerk.

2°) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, le périmètre suit le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux des rivières dans leurs crues périodiques nor
males.

2°) Op de voor grenzen genomen oevers van de waterloopen volgt de veelhoek den 
hoogsten stand welken de wateren van de rivieren bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken.
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Art. 2.

La société concessionnaire a, le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délgué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bantde d’une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 2.

De concessieboudende vennoot
schap beeft het recht, ondier voor
behoud der rechten van dender 
inlanders of niet-inlanders er 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak de in concessie gegevei 
mijn te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en sebrif- 
lelijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 m eter breedte, 
te rekénen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de w ateren bij hun perio- 
disoh wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

A r t . 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die bij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig
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du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- , arlikel 20 uil liet decreet van 30 
vre II, Titre II) une redevance ! Juni 1913 (Burgerlijk Wetiioek. 
annuelle proportionnée aux dom- | Boek II, Titel II) eene jaarlijksche 
mages qu’ils subissent dans l’e x e r - 'som betalen in verhouding met 
ciee de leurs droits de riveraineté. 1 de schade welke zij in de uitvoe

ring hunner oeverrechten onder
gaan.

Abt . 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arreté.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 
1938.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 7 1 
Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Mines. —  Approbation du Permis 
d’Exploitation n° 109, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la so
ciété Les Mines d’Or de Kindu 
« Kinor ».

LEOPOLD III, Roi des B elg es ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complété par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning nr 109, 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevüld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des



— 246 —

Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie el la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-dc 
sus;

Vu l 'arrêté  royal du 8 mai. 1933 
approuvant les statuts de la société 
« Les Mines d ’Or de Kindu » 
( Kinor) ;

Vu le décret du 8 décembre 
1933, approuvant la délivrance ries 
permis spéciaux nos 3.204, 3.205, 
3.206, 3.207, 3.208, 3.209 à la 
Société Minière de Kindu (Somi- 
kin) ;

Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Kinor;

Vu Lavis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa 
séance du 27 juin 1934;

Concidérant que la société « Ki
nor » a découvert des gisements 
d’or dans les terrains couverts par 
les permis spéciaux désignés ci- 
dessus ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 109, le

Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolome 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grandis Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap «Les Mines d’Or de Kindu» 
(Kinor) ;

Gezien het decreet van 8 Decem
ber 1933, houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunningen nrs 3.204, 3.205,
3.2U6, 3.207, 3.208, 3.209 aan do 
« Société Minière de Kindu » 
(Somikin) ;

Gezien den afstand van de. h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor » ;

Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomi'teit uitgebraciht in 
diens vergadering van 27 Juni 
1934;

Overwegende dat de Vennoot
schap « Kinor » goudlagen ont
dekt heeft in de gronden bedekt 
door de hiernavenmelde bijzondere 
vergunningen;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën

5

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 16n Decem-
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16 ■décembre 1937, à la société 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor) par la Compagnie des 
Chemins d!e Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Bilungu, 
couvrant une superficie dé 302 
hectares, 60 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du po ly 
gone Bilungu la descriptions ci- 
après.

ber 1937, onder nr 109, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudernde vennootschap, 
het recht toe, tot op 31 December
2 .010 , de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Bilungu, h eb 
bende eene oppervlakte van 302 
hectaren 60 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Bilungu.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 417 m. — azimut 364 gr. 26
mène à la bome 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 417 m. — azimuth 364 gr. 26
naar grenssteen 2

)) )) 2, )) )) )) » )) 500 m. — . » 348 gr- 81 )) 3
)) )) 3, )) )) )) )) )) 346 m. 85 )) 266 gr. 11 )) 4
» )) 4, » )) )) » )) 399 m. 55 )) 276 gr- 41 )) 5
)) » 5, )) )) )) )) )) 401 m. 70 )) 287 gr- 08 )) 6
)) )) 6, )) )) )) )) )) 298 m. 15 )) 295 gr. 26 )) 7
» )) 7, )) )) » » )) 352 m. — )) 309 gr- 77 )) 8
» )) 8, )) )) )) )) )) 593 m. 55 )) 195 gr- 15 )) 9
)) )) 9, )) )) )) )) )) 171 m. 40 )) 283 gr- 87 )) 10
» » 10, )) )) )) )) )) 740 m. 75 )) 217 gr- 84 )) 11
» )) 11, )) )) )) )) )) 368 m. 40 )) 143 gr- 55 » 12
» )) 12, » )) )) )) )) 635 m. 90 )) 248 gr- 02 » 13
)) )) 13, » )) )) )) )) 469 m. 60 )) 339 gr- 47 » 14
» )) 14, )) )) )) )) » 466 m. 75 )) 273 gr- 09 )) 15
)) )) 15, » )) )) )) )) 289 m. 70 )) 217 gr- 82 )) 16
» » 16, )) )) » )) )) 204 m. 95 )> 184 gr- 09 )) 17
)) )) 17, la limite du polygone suit la rive droite de la rivière Kama, en

amont, jusqu’à la borne 18 située à 435 m. 10, azimut 149 gr. 28 
de la borne 17.

» » 17, volgt de grens, van den veelhoek den rechteroever van de Kamari-
vier, stroomopwaarts, tot aan grenssteen 18, gelegen op 435 m. 10 
azimuth 149 gr. 28 van grenssteen 17.

17*
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De la borne 18, un alignement droit de 392 m. 70 azimut 84 gr. 27
mène à la borne 19

Van grenssteen 18, voert eene rechte rooilijn van 392 m. 70 azimuth 84 gr. 27
naar grenssteen 19

)) )) 19, » )) )) )) )) 106 m. 75 )) 51 gr. 59 )) 20
)) )) 20, » )) » )) )) 302 m. — )) 24 gr. 24 )) 21
)) )) 21, )) )) )) )) )) 501 m. 80 )) 131 gr. 84 )) 22
» » 22, » )) )) )) )) 708 m. 05 )) 45 gr. 81 )) 23
» )) 23, )) )) )> » )) 518 m. 05 )) 357 gr. 56 )) 24
» )) 24, )) )) )) )) )) 364 m. 35 )) 55 gr. 27 )) 25
» )) 25, » )) » )) )) 261 m. 05 )) 17 gr. 48 » 26
)) )) 26, )) )) )) )) )) 295 m. 05 )) 376 gr. 44 )) 27
)) )) 27, )) )) )) )) )) 658 m. 05 » 53 gr. 12 )) 28
» )) 28, )) )) )) )) )) 307 m. 10 )) 135 gr. 54 » 29
)) )) 29, )) )) )) )) )) 513 m. 60 )) 71 gr. 01 )) 30
» )) 30, )) )) )) )) )) 685 m. 36 )) 100 gr. 30 )) 1 .

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne 1 est située à 4.306 m. 70 azimut 69 gr. 89 du confluent des
rivières Bilungu et Karna.

Grenssteen 1 is gelegen op 4.306 m. 70 azimuth 69 gr. 89 van de samenvloeiing
der rivieren Bilungu en Karna.

)> 3 )) » 2.661 m. — )) 42 gr- 66 )) Milomba-Bilungu
)) 8 )) )) 2.762 m. 05 )) 37 gr- 70 )) Bilungu-Kama
)) 10 )) )) 1.095 m. 35 )) 389 gr- 60 )) Milomba-Bilungu
)) 14 )) )) 860 m. 30 )) 58 gr- 53 )) Bilungu-Kama
» 22 )) )) 1.569 m. 60 )) 109 gr- 84 )) » »
)) 24 )> )) 156 m. 45 )) 43 gr- 06 )) Milomba-Bilungu
)) 28 )) )) 1.562 m. 95 » 35 gr- 53 )) » »

C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. Us sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales.

C. — Bemerking. — De hoeken worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij
gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. Zij 
zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.

Art. 2.

La so c ié té  co n c e ss io n n a ire  a  le 
d ro it, sous ré se rv e  des d ro its  des 
tiens, in d ig èn es  ou n o n  in d ig èn es  
e t c o n fo rm é m e n t au x  lo is, d é c re ts

Art. 2 .

De eo n cessieh o u ld en d e  v e n n o o t
sch ap  h e e f t  h e t  re c h t, o n d e r voor 
b e h o u d  d e r re c h te n  v an  d e rd e n  in. 
la n d e rs  of n ie t - in la n d e r s  en  over
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: règlements sur la matière, d’ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flot
tables ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art . 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. 11 est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
idu 30 ju in  1913 (Gode Civil, livre 
Il titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté.

eenkomsiig de wetten, decreten 
en reglementen betreffende deze 
zaak, de in de concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zicli uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schril
le! ijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
■•ekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welker 
de w ateren bij hun periodiseh 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den 'concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.
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Art. 5.

Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 
1938.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel den 7" 
Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Mines. —  Permis d’Exploitation 
n° 111 délivré par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba). —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902. complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de Fer du

Mijnen. —  Exploitatievergunning 
nr 111 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba). —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 
| Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onaf hankelij ken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
er. de « Compagnie des Chemins 

Supérieur auxCongo Supérieur aux Grands Lacs ; de Fer du Congo 
Africains; ; Grands Lacs Africains
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Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des
sus;

Vu l ’arrê té  royal du 23 décem 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa- 
boli » (Somiba);

Vu les décrets des 30 mai 1936, 
29 juin 1936, 14 juillet 1936 el 
15 février 1937, approuvant la 
délivrance des permis spéciaux 
nos 4.495 à 4.514 inclus, 4.552, 
4.553 et 4.555 à 4.561 inclus, 
4.583, 4.929 à 4.943 inclus à la 
Société Minière de Bafwaboli;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours de -,a 
séance du 15 juillet 1937;

Considérant que la « Société 
Minière de Bafwaboli » a décou
vert des gisements d'or et d ’argent 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des
sus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 111, 'e 
28 décembre 1937, à la Société 
Minière de Bafwaboli (Somiba) 
par la Compagnie des Ohemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains;

Ce permis confère à la société

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) ;

Gezien de decreten van 30 Mm
1936. 29 Juni 1936, 14 Juli 1936 
en 15 Februari 1937, houdende 
goedkeuring van de aflevering 
van de bijzondere vergunningen 
nrs 4.495 tot en met 4.514, 4.552. 
4.553 en 4.555 lot en met 4.561. 
4.583, 4.929 tot en met 4.943 aan 
de « Société Minière de Bafwa
boli » ;

Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 15 Juli 
1937;

I

! Overwegende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli » goud- en 
zilverlagen ontdekt heeft in de 
hierna omschreven gronden, wel
ke door de bijzondere vergunnin
gen gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 28n Decem
ber 1937, onder nr 111 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Baf
waboli » (Somiba) idoor de « Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Deze vergunning kent aan de
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concessionnaire le droit d’exploi
ter, ju squ’au 31 décembre 2.010 
les gisements d ’or compris dans le 
polygone dénommé Ebengi-Nord. 
couvrant une superficie de 2.031 
hectares, 40 ares.

Les documents annexés au pe 
mis donnent aux limites du pol 
gone Ebengi-Nord, la descriptif 
ci-après.

concessiehoudende vennootschap 
lhet recht toe, tot op 31 December 
2 .010 . de goudlagen te exploitée- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Ebengi-Noord, 
hebbende eene oppervlakte van 
2.034 hectaren, 40 aren.

r- De bij de vergunning gevoegde, 
y- ; documenten gevende  beschrijving 
ji i!h ierna der grenzen van den veel

hoek Ebengi-Noord.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement 
droit de 851 m. 35, azimut 313 gr. 
89 mène à la borne 2 ;

De la borne 2, un alignement 
droit de 642 m. 47, azimut 281 gr. 
17 mène à la borne 3 ;

De la borne 3, un alignement 
droit de 570 m. 51, azimut 399 gr. 
86 mène à la borne 4;

De la borne 4, un alignement 
droit de 457 m. 23, azimut 326 gr. 
08 mène à la borne 5;

De la borne 5, un alignement 
droit de 581 m. 43. azimut 285 gr. 
58 mène à la borne 6 ;

De la borne 6 , un alignement 
droit de 716 m. 87, azimut 306 gr. 
27 mène à la borne 7;

De la borne 7, un alignement 
droit de 517 m. 16, azimut 240 g". 
41 mène à la borne 8 ;

Van grenssteen 1, voert eene 
rechte rooilijn van 851 m. 35. 
azimuth 313 gr. 89 naar grens
steen 2 ;

Van grenssteen 2, voert eene 
rechte rooilijn van 642 m. 47, 
azimuth 281 gr. 17 naar grens
steen 3;

Van grenssteen 3, voert eene 
rechte rooilijn van 570 m. 51, 
azimuth 399 gr. 86 naar g rens
steen 4;

Van grenssteen 4, voert eene 
rechte rooilijn van 457 m. 23, 
azimuth 326 gr. 08 naar g rens
steen 5;

Van grenssteen 5. voert eene 
rechte rooilijn van 581 m. 43, 
azimuth 285 gr. 58 naar grens
steen 6 ;

Van grenssteen 6 , voert eene 
rechte rooilijn van 716 m. 87, 
azimuth 306 gr. 27 naar grens
steen 7 ;

Van grenssteen 7, voert eene 
rechte rooilijn van 517 m. 16, 
azimuth 240 gr. 41 naar grens
steen 8 ;
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De la borne 8 , nn alignement 
droit de 957 ni. 07, azimut 200 gr. 
73 mène à la borne 9;

De la borne 9, un alignement 
droit de 498 m. 62, azimut 249 gr. 
59 mène à la borne 10,

De la borne 10, la limite suit, de 
l'amont vers l ’aval, la rive gauche 
de la rivière Adjangwa, ju squ’à 
la borne 11 ;

De la borne 11, un alignement 
droit de 513 m. 61, azimut 275 gr. 
30 mène à la borne 12;

De la borne 12, un alignement 
droit de 710 m. 41, azimut 1 gr. 24 
mène à la borne 13;

De la borne 13, la limite suit, de 
l ’amont vers l’aval, la rive gauche 
de la rivière Adjangwa, ju squ’à la 
borne 14;

De la borne 14, un alignement 
droit de 640 m. 73, azimut 347 gr. 
07 mène à la borne 15;

De la borne 15, un alignement 
droit de 635 m. 01, azimut 286 gr. 
94 mène à la borne 16;

De la borne 16, la limite suit la 
rive gauche du 5e sous-affluent de 
l'affluent de gauche, compté vers 
l'amont à partir du confluent des 
rivières Adjangwa et Loya, jusqu'à 
la borne 17 ;

De la borne 17, la limite suit la 
rive gauche du 1er affluent gauche 
précité, ju squ’à la borne 18;

Van grenssteen 8 , voert eene 
rechte rooilijn van 957 m. 07, 
azimuth 200 gr. 73 naar grens
steen 9;

Van grenssteen 9, voert eene 
rechte rooilijn van 498 m. 62, 
azimuth 249 gr. 59 naar grens
steen 10 ;

Van grenssteen 10, volgt de 
grens, van stroom op-naar s troom 
afwaarts, iden linkeroever van de 
rivier Adjangwa, tot aan grens
steen 11 ;

Van grenssteen 11, voert eene 
rechte rooilijn van 513 m. 61, 
azimuth 275 gr. 30 naar grens
steen 12 ;

Van grenssteen 12, voert eene 
rechte rooilijn van 710 m. 41, 
azimuth 1 gr. 24 naar grenssteen 
13:

Van grenssteen 13, volgt de 
grens, van stroomop- naar stroom
afwaarts den linkeroever van de 
rivier Adjangwa, tot aan g rens
steen 14;

Van grenssteen 14, voert eene 
rechte rooilijn van 640 m. 73, 
azimuth 347 gr. 07 naar grens
steen 15;

Van grenssteen 15, voert eene 
rechte rooilijn van 635 m. 01, 
azimuth 286 gr. 94 naar grens
steen 16;

Van grenssteen 16 , volgt de 
grens den linkeroever van de 5e 
ondertoevlociing van de 'linkertoe- 
vloeiing berekend stroomopwaarts 
vanaf de samenvloeiing der rivie
ren Adjangwa en Loya, tot aan 
grenssteen 17;

Van grenssteen 17, volgt de 
grens den linkeroever van de I e 
voormelde linkertoevloeiing, tot 
aan grenssteen 18;
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De la borne 18, un alignement 
droit de 16 m. 50, azimut 80 gr. 50 
mène à la borne 18’;

De la borne 18’, la limite suit, de 
l’aval vers l’amont, la rive droite 
de la rivière Adjangwa jusqu’à la 
borne 19;

De la borne 19. un alignement 
droit de 860 m. 70, azimut 90 gr. 
72 mène à la borne 20;

De la borne 20, un alignement 
droit de 409 m., azimut 90 gr. 19 
mène à la borne 21 ;

De la borne 21 , un alignement 
droit de 711 m. 29, azimut 103 gr. 
41 mène à la borne 2 2 ;

De la borne 22, un alignement 
droit de 311 m. 67, azimut 94 gr. 
76 mène à la borne 23;

De la borne 23, un alignement 
droit de 656 m. 79, azimut 95 gr. 
82 mène à la borne 24.

De la borne 24, un alignement 
droit de 951 m. 40, azimut 83 gr. 
82 mène à la borne 25;

De la borne 25, un alignement 
droit de 466 m. —, azimut 121 gr. 
84 mène à la borne 26;

De la borne 26, un alignement 
droit de 1.079 m. 47. azimut 
96 gr. 25 mène à la borne 27;

De la borne 27, un alignement

Van grenssteen 18, voert eene 
rechte rooilijn van 16 m. 50, azi
muth 80 gr. 50 naar grenssteen 
18’ ;

Van grenssteen 18’, volgt de 
grens van stroomaf- naar stroom
opwaarts den rechteroever van de 
rivier Adjangwa tot aan grens
steen 19;

Van grenssteen 19, voert eene 
recihte rooilijn van 860 m. 70. 
azimuth 90 gr. 72 naar grenssteen 
20';

Van grenssteen 20, voert eene 
rechte rooilijn van 409 m. — azi
m uth 90 gr. 19 naar grenssteen 
2 1 ;

Van grenssteen 21. voert eene 
rechte rooilijn van 711 m. 29, azi
muth 103 gr. 41 naar grenssteen 
2 2 ;

Van grenssteen 22, voert eene 
rechte rooilijn van 311 m. 67. azi
muth 94 gr. 76 naar grenssteen 
23;

Van grenssteen 23, voert eene 
recihte rooilijn van. 656 m. 79, azi
muth 95 gr. 82 naar grenssteen 
24;

Van grenssteen 24, voert eene 
rechte rooilijn van 951 m. 40, azi
muth 83 gr. 82 naar grenssteen 
25;

Van grenssteen 25, voert eene 
recihte rooilijn van 466 m. —, azi
muth 121 gr. 84 naar grenssteen 
26;

Van grenssteen 26, voert eene 
rechte rooilijn van 1. 079 m. 47. 
azimuth 96 gr. 25 naar grenssteen 
27;

Van grenssteen 27, voert eene
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droit de 447 ni. 51. azimut 133 gr. 
93 mène à la borne 28;

De la borne 28. un alignement 
droit de 651 ni. 12, azimut 133 gr. 
37 mène à la borne 29;

De la borne 29, la limite suit, de 
1 aval vers l’amont, la rive droite 
du 1er gros affluent de droite de la 
rivière Dombe; en aval des têtes, 
ju squ’à la borne 30;

De la borne 30, un alignement 
droit de 283 m. — azimut 194 gr. 
63 mène à la borne 31;

De la borne. 31, un alignement 
droit de 738 m. 65, azimut 238 g]’. 
31 m ène à la borne 32;

De la borne 32, un alignement 
droit de 887 m. 60. azimut 217 gr. 
83 mène à la borne 33;

De la borne 33, la limite suit, de 
l'aval vers l ’amont, la rive gauclie 
de la rivière Amazikana (ou Anut- 
singikana), ju squ’à la borne 1.

rechte rooilijn van 447 m. 51, azi- 
mutb 133 gr. 93 naar grenssteen 
28;

Van grenssteen 28, voert eene 
rechte rooilijn van 651 m. 12, azi- 
muth 133 gr. 37 naar grenssteen 
29;

Van grenssteen 29 volgt de 
grens van stroomaf- naar s troom 
opwaarts den rechteroever van 
de groote reclhtertoevloeiing der 
rivier Dombe, stroomafwaarts de 
hoofden, tot aan grenssteen 30;

Van grenssteen 30, voert eene 
rechte rooilijn van 283 m. — azi- 
mutli 194 gr. 63 naar grenssteen 
31;

Van grenssteen 31, voert eene 
rechte rooilijn van 738 m. 65. azi- 
mut'h 238 gr. 31 naar grenssteen 
32;

Van grenssteen 32, voert eene 
rechte rooilijn van 887 m. 60, azi- 
miitli 217 gr. 83 naar grenssteen 
33;

Van grenssteen 33, volgt de 
grens van stroomaf- naar stroom
opwaarts, den linkeroever van 
de rivier Amazikana (of Amasin- 
gikana) tot aan grenssteen 1.

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE.
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne l est située à la tête 
de la rivière Amazikana;

La borne 2 est située à 851 m. 
35 azimut 313 gr. 89 de la tête 
de la rivière Amazikana;

La borne 3 est située à 2.537 m. 
50 azimut 302 gr. 67 du confluent 
des rivières Ebengi et Amadjo;

Grenssteen 1 is gelegen aan het 
hoofd van de rivier Amazikana;

Grenssteen 2 is gelegen op 
851 m. 35, azimuth 313 gr. S9 
van het hoofd der rivier Amazi
kana ;

Grenssteen 3 is gelegen op 
2.537 m. 50 azimuth 302 gr. 67 
van die samenvloeiing der rivie
ren Ebengi en Amadjo;
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La borne 10 est située à
4.991 in. 50, azimut 288 gt\ 05 du 
confluent des rivières Ebengi et 
Amadjo;

La borne 11 est située à.
5.126 m. azimut 289 gr. 52 du
confluent des rivières Ebengi et
Amadjo ;

La borne 13 est située au con
fluent de la rivière Adjangwa avec 
son 5° affluent de gauche, en 
amont du point de traversée de la 
rivière Adjangwa par la route Aiu 
gu'inu-Ebengi ;

La borne 14 est située au con
fluent aie la rivière Adjangwa avec 
son 2e affluent de gauche, en aval 
du point de traversée de la rivière 
Adjangwa par la route Angumu- 
Ebengi ;

La borne 16 est située à la sour
ce du 5e sous-affluent de gauche 
du 1er affluent de gauche de la r i 
vière Adjangwa, en amont du con
fluent des rivières Adjangwa et 
Loya;

Grenssteen 10 is gelegen op 
4.991 m. 50 azimuth 288 gr. 05 
van de -samenvloeiing der rivieren 
Ebengi en Aniadjo;

Grenssteen t l  i-s gelegen op 
5.126 m. azimulih 289 gr. 52 van 
de samenvloeiing der rivieren 
Ebengi en Amadjo;

Grenssteen 13 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Ad
jangwa met hare 5de linkertoe- 
vlociing, stroomopwaarts het punt 
waarover de rivier Adjangwa 
loopt, over den weg Angumu- 
Ebengi;

Grenssteen 14 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Ad
jangwa met hare 2de linkertoe- 
vloeiing, stroomafwaarts bet punt 
waarover de rivier Adjangwa 
loopt, over den weg Angumu- 
Ebengi;

Grenssteen 16 is gelegen aan de 
bron van de 5de linkerondertoe- 
vloeiing van de I e linker to-evloeiing 
der rivier Adjangwa, s troom op
waarts de samenvloeiing der r i
vieren Adjangwa en Loya;

La borne 18 est située à hauteur 
du confluent de la rivière A djang
wa avec -son 1er affluent de gauche 
précité, sur la rive gauche de l ’a f 
fluent de gauche;

La borne 18’ est située à hauteur 
du confluent de la rivière Adjang
wa avec son 1er affluent de gauche 
pré-cité, sur la rive droite de la r i
vière Adjangwa;

La borne 19 est -située au c6n- 
flucnt de.la rivière Adjangwa avec 
son 1er gros affluent de droite, ce 
amont -lu confluent des rivières 
Adjangwa et Loya;

Grenssteen 18 is gelegen 1er 
h-oogte van de samenvloeiing -der 
rivier Adjangwa met hare voor
melde ls te  linkertoevloeiing op 
den linkeroever van de linkertoe
vloeiing;

Grenssteen 18, is gelegen ter 
hoogte van de samenvloeiing der 
rivier Adjangwa met hare voor
melde 1-ste linkertoevloeiing, op 
den rechteroever van die rivier 
Adjangwa;

Grenssteen 19 is gelegen aan de 
■samenvloeiing van de rivier Ad- 
jengwa met hare I e groote rech- 
tertoevloeiing, stroomopwaarts de 
samenvloeiing der rivieren A-d- 
jangwa en Loya;
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La 'borne 29 est située à 
3.152 m. — azimut 26 gr. 80 du 
confluent des rivières Ebengi el 
A m a d j o  ;

La borne 30 est située à 
2.259 m. 60 azimut 29 gr. 24 du 
confluent des rivières Ebengi el 
Amadjo ;

La borne 33 est située à 458 m. 
75 azimut 57 gr. 95 du confluent 
des rivières Egengi et Amadjo;

Grenssteen 29 is gelegen op
3.152 m. azimulh 26 gr. 80 van 
de samenvloeiing der rivieren 
Ebengi en Amadjo;

Grenssteen 30 is gelegen op
2.259 m. 60 azimut'li 29 gr. 24 
van de samenvloeiing der rivieren 
Ebengi en Amadjo;

Grenssteen 33 is gelegen op
458 m. 75 azimutb 57 gr. 95 van 
de samenvloeiing der rivieren 
Ebengi en Amadjo;

G. — REMARQUE. — Le long 
des rives prises pour limites, la li
mite suit le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux 'des rivières 
dans leurs crues périodiques nor
males.

G. — BEMERKING.—Langsheen 
de voor grenzen genomen oevers, 
volgt de grens den hoogs ten w a
terstand welken de w ateren der 
rivieren bij hun normaal perio- 
disch wassen bereiken.

Les azimuts sont exprimés en De azimuths worden uitgedrukt
grades et en minutes centésima-i in graden en in centesimale m inu
tes. Ils se m esuren t à partir du! ten. Zij worden gemeten vanaf 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
montre.

hel werkelijke Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der w ij
zers van een zakuurwerk.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d ’ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l 'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit

Art. 2.

De c-oncessiehoudende vennoot
schap heeft lhet recht, onder voor
behoud der rechten van derden in 
landers of ni et-inl anders en over
eenkomstig de wetten, decreten 
en reglementen betreffende deze 
zaak, de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren.

Art . 3.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin-
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(des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les bor
dent, dans une bande d’une lar
geur de 10 mètres, à compter do 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques

ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten waterstand 
welken de w ateren  bij hun perie- 
disch wassen bereiken.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4. Art. 4.

L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même a u 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verani- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelalen 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, livre II. 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dominages 
qu’ils subissent dans l ’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners. overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met 
de schade welke zij in de uitoefe
ning hunner oeverrechten onder
gaan.

Art. 5 Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 7 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den 7n 
Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën.

E. R u b b e n s .
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Mines. —  La Compagnie Minière 
du Nord de l’Ituri est autorisée 
à exploiter A) l’or et l’argent 
dans les concessions suivantes :

I. —  Gisement de la Mankulan- 
gu.
II. —  Gisement de la Lulua.
III. —  Gisement de l’Amakona.
IV. —  Gisement de la Kungulu.

B) le diamant dans les conces
sions dénommées :
I. —  Gisement de l’Igbodo.
II. —  Gisement de l’Andipe.
III. —  Gisement de la Muika.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A toiiSj présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le décret du 31 juillet 1936, | 
approuvant la convention du 17 
mars 1936, conclue entre la Co
lonie. la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains et la Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ;

Vu Notre arrêté du 16 février 
1937, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière du Nord de 
ri turi  (Gominor) ;

Vu les demandes de la Compa
gnie Minière du Nord de r i tu r i ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Mijnen. —  De « Compagnie Miniè
re du Nord de l’Ituri » wordt 
gerechtigd A) de goud-en zil
verlagen te exploiteeren en de 
volgende concessies :

I. —  Laag der Mankulangu.

II. —  Laag der Lulua.
III. —  Laag der Amakona.
IV. —  Laag der Kungulu.

B) het diamant in de concessies 
genaamd :
I. —  Laag der Igbodo.
II. —  Laag der Andipe.
III. —  Laag der Mui ka.

| LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het decreet van 31 Juli
1936. dat de overeenkomst van 17 
Maart 1936 goedkeurt, gesloten 
tusschen de Kolonie, de « Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » en de ' « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri
cains » ;

Gezien Ons besluit van 16 F e
bruari 1937, idiat de statuten van 
de « Compagnie Minière du Nord 
de r i tu r i  » (Gominor) goedkeurt.

Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Nord de 
l’Ituri » ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :
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A r t ic l e  p r e m ie r .

La Compagnie Minière du Nord 
de l ’Ituri est autorisée à exploiter 
les gisements d ’or et d’argent s i
tués dans les concessions com pri
ses entre les limites ci-après.

I. — GISEMENT DE LA 
MANKULANGU.

Partant du point situé sur la rive 
droite de la rivière Ituri, immédia
tement en aval de l’embouchure 
de la rivière Madiaga, la ligne de 
faîte du bassin de droite de la r i 
vière Madiaga jusqu’à sa rencon
tre avec la parallèle à la rive gau
che de la rivière Ituri, distante de 
1 km. de cette rive; de ce point de 
rencontre, cette ligne parallèle 
ju squ’à son intersection avec la 
ligne de faîte du bassin de gauche 
de la rivière Butima; cette ligne 
de faîte jusqu’au point situé sur la 
rive droite de la rivière Ituri. 
immédiatement en am ont de l 'em 
bouchure de la rivière Butima; de 
ce dernier point, la normale à 
l’axe de la rivière Ituri, sur le ver
sant gauche de cette rivière, ju s 
qu’à son intersection avec la p a 
rallèle à la rive gauche de la ri
vière Ituri distante de 1 kilomè
tre de cette rive; de ce point d’in 
tersection, cette parallèle ju squ’à 
sa rencontre avec la normale à 
l'axe de la rivière Ituri, menée par 
le point situé sur la rive droite de 
la rivière Ituri, immédiatement en 
aval de l’embouchure de la riviè
re Madiaga; de ce point de ren 
contre, cette normale jusqu’au 
point de départ de la limite du gi
sement.

Superficie : 2090 hectares.

A r t ik e l  é é n .

De « Compagnie Minière du 
Nord de l’Ituri » is gerechtigd de 
goud- en zilverlagen te exploit ce- 
ren, gelegen in de concessjes b e 
grepen binnen de volgende g ren 
zen :

I. — LAAG DER MANKULANGU.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den rechteroever der r i
vier Ituri, onmiiddellijk s troom 
afwaarts de monding der rivier 
Madiaga, de scheidingslijn der 
recbterkom van de rivier Madiaga, 
tot aan hare ontmoeting met de 
parallel op den linkeroever der r i 
vier Ituri, op 1 km, afstand van 
dezen oever; van dit ontmoetings
punt af, deze parallèle lijn tot 

aan haar snijpunt m et de schei
dingslijn der recbterkom van de 
rivier Butima; deze scheidingslijn 
tot aan het punt gelegen op den 
rechteroever der rivier Ituri, on
middellijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Butima ; van 
dit laatste punt af, ide normale 
lijn op de as der rivier Ituri, op de 
linkerhelling dezer rivier, tot aan 
hare snijding met de parallel op 
den linkeroever der rivier Ituri, 
op 1 kilometer afstand van dezen 
oever; van dit snijpunt af, deze 
parallel tot aan hare ontmoeting 
met de normale lijn op de as der 
rivier Ituri, geleid langs het punt 
gelegen op den rechteroever der 
rivier Ituri, onmiddellijk stroom- 
afwfearts de monding der rivier 
Madiaga; van dit ontmoetingspunt 
ai', de normale lijn  tot aan het ver
trekpunt der grens van de laag.

Oppervlakte : 2090 hectaren.
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2. — GISEMENT DE LA LU LU A.

Partant du point situé sur la r i 
ve droite de la rivière Iluri, im m é
diatement en amont de l'embou
chure de la rivière Butima, la li
gne de faîte du bassin de gauche 
de la rivière Butima jusqu’à sa 
rencontre avec la ligne parallèle 
à la rive gauche de la rivière Iluri, 
distante de 1 kilomètre de cette 
rive; de ce point de rencontre, ce l
te ligne parallèle ju squ’à son in
tersection avec la rive gauche de 
la rivière Amakona; cette rive ju s 
qu’au point situé sur la rive droite 
de la rivière Ituri immédiatement 
en amont de l 'embouchure de la 
rivière Amakona; de ce point, la 
normale à l'axe de la rivière Ituri, 
sui le versant gauche de cette r i 
vière, jusqu’à son intersection 
avec la parallèle à la rive gauche 
de la rivière Ituri, distante de 1 
kilomètre de cette rive ; de ce 
point d’intersection, cette para l
lèle jusqu 'à  sa rencontre avec la‘ 
normale à l’axe de la rivière Ituri 
menée par le point situé sur la r i 
ve droite de la rivière Ituri, im m é
diatement en amont de l ’embou
chure de la rivière Butima de ce 
point de rencontre, cette normale 
jusqu 'au  point de départ de la li
mite du gisement.

Superficie : 5640 hectares.

3. — GISEMENT DE L’AMAKONA.

La ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Tesse, depuis 
le point situé sur la rive droite de 
la rivière Ituri, immédiatement en 
aval de l’embouchure Ide la riviè
re Tesse, jusqu’à sa  rencontre 
avec la ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri, distan-

2. — LAAG DER LULUA.

Vortrekken/dle van het punt ge
legen op den rechteroever dér r i 
vier Ituri, onmiddellijk stroomp- 
waarts de monding der rivier Bu- 
tima, de scheidingslijn der linker- 
kom van de rivier Butima tot aan 
hare ontmoeting met de parallèle 
lijn op den linkeroever der rivier 
Ituri, op een afstand van 1 kilo
meter van dezen oever; van dit 
ontmoetingspunt af, deze parallèle 
lijn tot aan haar snijpunt met den 
linkeroever der rivier Amakona: 
deze oever tot aan het punt gele
gen op den rechteroever der rivb r 
Ituri onmiddellijk stroomopwaarts 
de monding der rivier Amakona; 
van dit punt af de normale lijn op 
de as der rivier Ituri, op de linker- 
hélling der rivier, tot aan haar 
snijpunt m et de parallel op den 
linkeroever der rivier Ituri, op een 
afstand van 1 kilometer van dezen 
oever; van dit snijdingspunt af. 
deze parallel tot aan hare ontm oe
ting met de normale lijn  op de as 
der rivier Ituri, geleid langs het 
punt gelegen op den rechteroever 
ider rivier Ituri, omniddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Butima; van dit ontmoe
tingspunt af, deze normale lijn tot 
aan het vertrekpunt der grens van 
de laag.

Oppervlakte: 5640 hectaren.

3. — LAAG DER AMAKONA.

De scheidingslijn van de .rach
terkom der rivier Tesse, van het 
punt gelegen op den rechteroever 
der rivier Ituri, onmiddellijk 
stroomafwaarts de monding dier 
rivier Tesse, tot aan hare ont
moeting met de parallèle lijn op 
den linkeroever der rivier Ituri,
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le de 1 kilomètre de cette rive; de 
ce point de rencontre, cette ligne 
parallèle ju squ’à son intersection 
avec la rive gauche de la rivière 
Amakona; de ce point d’in tersec
tion, cette rive gauche jusqu’au 
point situé sur la rive droite de la 
rivière lturi, immédiatement en 
amont de l ’embouchure de la r i 
vière Amakona; la normale à 1 axe 
de la rivière lturi, sur le versant 
de gauche de cette rivière, ju s 
qu'à son intersection avec ia pa
rallèle à la rive gauche de la r i 
vière lturi, distante de 1 k ilomè
tre de cette rive; de ce point d 'in 
tersection, cette parallèle jusqu 'à  
sa rencontre avec la normale à 
l’axe de la rivière lturi, menée par 
le point situé sur la rive droite de 
la rivière lturi, immédiatement en 
aval de l’embouchure de la rivière 
Tes.se; de ce point de rencontre, 
cette normale jusqu’au point ut- 
départ de la limite du gisement.

Superficie : 4.200 hectares.

4.—GISEMENT DE LA KUNGULL.

Du point situé sur la rive droite 
de la rivière lturi, immédiatement 
en aval de l’embouchure de la r i 
vière Tesse, la ligne de faîte du 
bassin de droite de la rivière Tes
se, jusqu 'à  sa rencontre avec la 
parallèle à ia rive gauche de la r i 
vière lturi, distante de 1 km. de 
cette rive; de ce point de rencon
tre, cette parallèle ju squ’à son 
intersection avec la rive droite de 
la rivière Samata; de ce point, la 
rive droite de la rivière Samata 
jusqu 'au  point isitué sur la rive 
droite de la rivière lturi, immédia
tement en aval de l'embouchure 
de la rivière Samata; de ce dernier 
point, la normale à l’axe de la r i 
vière lturi, sur le versant gauche

op 1 kilometer afstand van dezen 
oever; van dit ontmoetingspunt af, 
deze parallèle lijn tot aan haar 
snijpunt met den linkeroever der 
rivier Amakona; van dit snijpum 
deze linkeroever tot aan het punt 
gelegen op den rechteroever der 
rivier ituri, onmididiellijk stroom 
opwaarts de monding der rivier 
Amakona; de normale lijn op de 
as der rivier lturi, op de iinker- 
heüing dezer rivier, tot aan h ire 
snijding m et de parallel op den 
linkeroever der rivier Ituri, op 1 
kilometer afstand van dezen oever; 
van dit snijpunt, idieze parallel tot 
aan hare ontmoeting met de n o r 
male lijn op de as der rivier Ituri. 
geleid langs (het punt, gelegen op 
den rechteroever der rivier lturi, 
onmiddellijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Tesse; van dit 
ontmoetingspunt af, deze normale 
lijn tot aan het vertrekpunt der 
grens van de laag.

Oppervlakte: 4.200 hectaren.

4. — LAAG DER KUNGULU.

Van het punt gelegen op den 
rechteroever der rivier Ituri, on- 
middeliijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Tesse, de 
scheidingslijn der rechterkom van 
de rivier Tesse, tot aan hare on t
moeting m et de parallel op den 
linkeroever der rivier Ituri, op 1 
kilometer afstand van dezen 
oever; van dit ontmoetingspunt af, 
deze parallel tot aan hare snijding 
m et den rechteroever der rivier 
Samata; van dit punt af, de rech 
teroever der rivier Samata tot aan 
het punt gelegen op den rech te r
oever der rivier Ituri, onmiddellijk 
stroomafwaarts de monding der 
rivier Samata; van dit laatste punt 
af, de normale lijn op de as der



— 263 —

de cette rivière, ju sq u ’à son in ter- 1 rivier Ituri, op die linkerhelling
dezer rivier, tot aan hare snijdingsection avec la parallèle à la rive 

gauche de la rivière Ituri, distante 
de 1 km. de cette rive; de ce point 
d'intersection, cette parallèle ju s 
qu’à sa rencontre avec la normale 
à l’axe de la rivière Ituri, menée 
par le point situé sur la rive droite 
de la rivière Ituri, immédiatement 
en aval de l’embouchure (de la r i 
vière Tesse; de ce point de re n 
contre, cette normale jusqu 'au 
point de départ de la limite du g i
sement.

Superficie : 1970 hectares.

Art. 2.

La Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri est autorisée à exploiter 
les gisements de diamant situés 
dans les concessions suivantes, où 
elle a reçu l ’autorisation d ’exploi-, 
ter f o r  et l’argent par Notre a r rê 
té du 3 décembre 1937 :

Gisement de l’Igbodo,
Gisement de l’Andipe,
Gisement de la Muika.

Art. 3.

La sociélé concessionnaire a le 
droit,sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indgènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter jusqu 'au 1er janvier 2011 
les mines concédées.

Art. 4.

La concession s 'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces-

met de parallel op den linkeroever 
der rivier Ituri, op een afstand van 
1 kilometer van dezen oever; van 
dit snijpunt, deze parallel tot aan 
hare ontmoeting m et de normale 
lijn op de as der rivier IturL, geleid 
langs het punt gelegen op den 
rechteroever der rivier Ituri, on- 
mididtellijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Tesse; van dit 
ontmoetingspunt af, deze normale 
lijn lot aan het vertrekpunt der 
grens van de laag.

Oppervlakte: 1970 hectaren.

Art. 2.

De «Compagnie Minière du Nord 
de ITturi» wordt gerechtigd de 
diamantlagen te exploileeren w el
ke gelegen zijn in de volgende 
concessies, waar zij, bij Ons be
sluit van 3 December 1937, de 
machtiging verkregen heeft, het 
goud en het zilver te exploiteeren: 
Laag der Igbodo,
Laag der Andipe,
Laag der Muika.

A rt. 3.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft liet recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, dec re 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot op 1 Januari 2011 
de in concessie gegeven mijnen ie 
exploiteeren.

Art. 4.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der heken en rivieren.

18*
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sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains qui les bo r
dent, dans une bande d une la r 
geur de 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 5.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li
vre II, Titre II) ,  une redevance 
annuelle proportionnée aux dom
mages qu’ils subissent dans l’exer
cice de leurs droits de riveraine- 
té.

Art. 6.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den Ihoogsten waterstand welkeu 
de w ateren bij hun periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zall de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zuilen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 5.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding niet de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverredhten ondergaan.

Art. 6.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.
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Donné à Bruxelles, le 25 février Gegeven te Brussel, den 25n Fe • 
1938. bru-ari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies. De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Mines. —  La Compagnie Minière 
du Nord de l’Ituri est autorisée 
à exploiter les gisements d’or et 
d’argent situés dans les conces
sions suivantes :
Gisement de la Bomba. 
Gisement du Bas Ekongo. 
Gisement de l’Angulu.
Gisement de l’Ada.
Gisement de la Basse-Wowu. 
Gisement de la Beiusi.
Gisement du Haut Otaondo. 
Gisement de la Semba. 
Gisement de la Wabo.
Gisement de l’Ubilu.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le -décret du 31 juillet 1936. 
approuvant la convention du 17 
mars 1936, conclue entre la Colo
nie, la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains el la Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains;

Vu Notre arrêté du 16 février 
1937, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière du Nord de 
l 'Ituri (Cominor) ;

Mijnen. - De «Compagnie Minière 
du Nord de l’Ituri » is gemacht
igd de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn 
in de volgende concessies:
Laag der Bomba.
Laag der Beneden Ekonga.
Laag der Angulu.
Laag der Ada.
Laag der Beneden Wowu.
Laag der Belusi.
Laag der Boven Otaondo.
Laag der Semba.
Laag der Wabo.
Laag der Ubilu.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het decreet van 31 Juli
1936. dat de overeenkomst van 17 
Maart 1936 goedkeurt, gesloten 
tusschen de Kolonie, de « Compa
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » en de « Compagnie Miniè
re des Grands Lacs Africains » ;

Gezien Ons besluit van 16 Fe
bruari 1937, dat de statuten van 
de « Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri (Cominor) » goedkeurt;
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Vu les demandes de la Compa
gnie Minière du Nord de l 'ituri;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

La Compagnie Minière du Nord 
de l’ituri est autorisée à exploiter 
les gisements d’or et d 'argent si
tués dans les concessions com
prises entre les limites ci-après.

1. — GISEMENT DE LA BOMBA.

Partant «Lun point situé sur la 
rive gauche de la rivière Ekonga. 
immédiatement en avait de l 'em 
bouchure de la rivière Bomba, une 
droite joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l'axe de 
la rivière Ekonga; de ce point 
symétrique, la ligne de faîte du 
bassin de droite de la rivière 
Ekonga situé en amont de ce point, 
jusqu 'à sa rencontre avec la limite 
de la concession dénommée gise
ment de LEfay-Efiidi, octroyée à 
la Société Minière de l'Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 6 avril 
1926; de ce point de rencontre, 
la limite de cette concession ju s 
qu'à sa rencontre avec la ligne 
de faîte du bassin de gauche de la 
rivière Bomba; de ce point de ren 
contre, cette dernière ligne de 
faîte jusqu’au point de départ de 
la limite du gisement.

La superficie est de 9.950 hec
tares.

Gezien de aanvragen van de 
Compagnie Minière du Nord de 

l 'i turi » ;

Op de voordracht van Onzen M i
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De « Compagnie Minière du 
Nord de l 'i turi » is gerechtigd de 
goud- en zilverlagen te exploitee- 
ren, gelegen in de concessie b e 
grepen binnen de volgende gren
zen.

I. — LAAG DER BOMBA.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Ekonga, onmiddellijk stroom
afwaarts de monding der rivier 
Bomba, eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt m et haar symme
trisch punt m e t betrekking tot de 
as der rivier Ekonga; van dit sym
metrisch punt af, de scheidings
lijn der rechterkom van de rivier 
Ekonga stroomopwaarts van dit 
punt gelegen, tol aan hare on t
moeting met de grens der conces
sie genaamd der Efay-Efidi, bij 
koninklijk besluit van 6 April 1926 
aan de « Société Minière de l ’A- 
ruwimi-Ituri » verleend; van dit 
ontmoetingspunt af, de grens d e 
zer concessie tot aan hare ont
moeting met de scheidingslijn van 
de linkerkom der rivier Bomba; 
van dit ontmoetingspunt, af, deze 
laatste scheidingslijn tot aan het 
vertrekpunt der grens van de laag.

De oppervlakte bedraagt 9.950 
hectaren.
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2. — GISEMENT 
DU BAS-EKONGA.

Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en amont de l 'em 
bouchure de la rivière Ekonga, ia 
limite du bassin de droite de la 
rivière Ekonga compris entre ce 
point et la rivière Bomba, jusqu 'à 
un point symétrique, par rapport 
à l’axe de la rivière Ekonga, du 
point situé sur la rive gauche de 
la rivière Ekonga, immédiatement 
en aval de l’embouchure de la r i 
vière Bomba; une droite joignant 
ces deux points symétriques; du 
point situé sur la rive gauche de 
la rivière Ekonga, immédiatement 
en aval de l 'embouchure de la r i 
vière Bomba, la ligne de faîte du 
bassin de gauche de la rivière 
Bomba jusqu’à sa rencontre avec 
la limite de la concession dénom
mée gisement de l'Efay-Efidi. 
octroyée à la Société Minière de 
rA ruw im i-Itu ri par arrêté royal 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, la limite de ce gisement 
ju squ’à sa rencontre avec la ligne 
de faîte du bassin de gauche de ïa 
rivière Ekonga; de ce point de 
rencontre, cette dernière ligne de 
faîte ju squ’à un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en aval die l’e m 
bouchure de la rivière Ekonga; 
une droite joignant ce point au 
point de départ de la limite du 
gisement.

La-superficie est de 6.330 hec
tares.

3. — GISEMENT DE L’ANGULU.

La rive gauche de la rivière 
Epulu depuis un point situé immé-

2. — LAAG DER BENEDEN- 
EKONGA.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever d-er rivier 
Epulu, onmiddellijk stroomop
waarts de monding der rivier 
Ekonga, de grens der rechterkom 
van de rivier Ekonga begrepen 
tusschen dit punt en de rivier 
Bomba, tot aan het symmetrisch 
punt, met betrekking tot de as der 
rivier Ekonga, van het punt gele
gen op den linkeroever der rivier 
Ekonga, onmiddetlijk stroomaf
waarts de monding der rivier 
Bomba, eene rechte lijn welke de
ze twee symmetrische punten 
verbindt; van het punt gelegen op 
den linkeroever der rivier Ekon
ga, onmiddellijk stroomafwaarts 
de -monding der rivier Bomba, de 
scheidingslijn der linkerkom van 
de rivier Bomba tot aan ihare on t
moeting met de grens der conces
sie genaamd laag der Efay-Efidi. 
bij koninklijk besluit van 6 April 
1926 aan de « Société de l'Aru- 
wimi-Ituri » verleend ; van -dit 
ontmoetingspunt afj de grens de
zer laag tot aan hare ontmoeting 
met de scheidingslijn der linker
kom der rivier Ekonga, van dit 
ontmoetingspunt af, deze laatste 
scheidingslijn tot aan een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Epulu on-middellijk stroom
afwaarts de monding -der rivier 
Ekonga; eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt m et het vertrekpunt 
der grens van de laag.

De oppervlakte bedraagt 6.330 
hectaren.

3. — LAAG DER AUGULU.

De rechteroever der rivier Epu
lu van een punt af gelegen onm-id-
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diatement en amont de l’embou
chure de la rivière Ad a jusqu’à 
un point situé immédiatement en 
aval de l’embouchure de la rivière 
Ekonga; de ce point, la ligne de 
faîte du bassin de gauche de la 
rivière Ekonga jusqu’à sa ren
contre avec la limite de la conces
sion dénommée gisement de 
l’Efay-Efidi, octroyée à la Société 
Minière de 'TAruwimi-Ituri par 
arrêté royal du 6 avril 1926; de ce 
point de rencontre, cette limite 
ju squ’à sa rencontre avec la ligne 
de faîte du bassin ide droite de la 
rivière Ada; de ce point de r e n 
contre, cette ligne de faîte ju s 
qu'au point de départ de la limite 
du gisement.

La superficie est de 9.270 hec
tares.

4. — GISEMENT DE L’ADA.

Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en amont de l ’em- 
boudhure de la rivière Ada, la 
ligne de faîte du bassin de droite 
de la rivière Ada jusqu 'à sa ren 
contre avec la limite de la conces
sion dénommée gisement de 
l ’Efay-Efidi, octroyée à la  Société 
Minière de l ’Aruwimi-Ituri par 
arrêté royal du 6 avril 1926; de 
ce point d!e rencontre, cette limite 
ju squ’à sa rencontre, avec la ligne 
de faîte du bassin de gauche de la 
rivière Ada; de ce point de ren 
contre, cette dernière ligne de 
faite jusqu’à un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en aval de l 'em 
bouchure de la rivière Ada; nue 
droite joignant ce point au point 
de départ de la limite du gisement.

La superficie est de 6.980 hec
tares.

délit jk stroomopwaarts de m on
ding der rivier Ada, tot aan een 
punt- gelegen onmiddellijk stroom
afwaarts de monding der rivier 
Ekonga; van dit punt af, de schei
dingslijn der linkerkom van de r i 
vier Ekonga tot aan hare ontmoe
ting met de grens der concessie 
genaamd laag der Efay-Efidi, bij 
koninklijk besluit van 6 April 
1926, aan de « Société Minière 
de TAruwimi-Ituri » verleend, van 
dit ontmoetingspunt af, deze grens 
tot aan hare ontmoeting met de 
scheidingslijn der rechterkom van 
de rivier Ada; van dit ontmoeting
spunt af, deze scheidingslijn tot 
aan het vertrekpunt der grens van 
de laag.

De oppervlakte bedraagt 9.270 
hectaren.

4. — LAAG DER ADA.

Vertrekkende van een punt ge
logen op den linkeroever der r i 
vier Epulu, onmiididellijk stroom
opwaarts de monding der rivier 
Ada, de scheidingslijn der rech ter
kom van de rivier Ada, tot aan 
hare ontmoeting met de grens der 
concessie genaamd laag der El’ay- 
Efidi, bij koninklijk besluit van 6 
April 1926, aan de « Société Mi
nière de l’Aruwimi-Ituri » ver
leend; van dit ontmoetingspunt, 
deze grens tot aan hare ontmoeting 
met de scheidingslijn van de lin
kerkom der rivier Ada ; van dit 
ontmoetingspunt, deze laatste 
scheidingslijn tot aan een punt ge
legen op den linkeroever der ri
vier Epulu, onmiddellijk stroom 
afwaarts de monding der rivier 
Ada; eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met het vertrekpunt 
der grens van de laag.

De oppervlakte bedraagt : 6.980 
hectaren.
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DE LA BASSE-WOWU.
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5. — LAAG DER BENEDEN 
WOWU.

Partant du point situé sur la rive 
gauche de la rivière Efay, im m é
diatement en amont de l’embou
chure de ila rivière W owu la 
limite de la concession dénommée 
gisement de l ’Efay-Efidi, octroyée 
à la Société Minière de l ’Aruwimi- 
Ituri par arrêté  royal du 6 avril 
1926, ju squ’à sa rencontre avec 
la limite de la concession dénom
mée gisement die la Wowu, oc
troyée à la  Société Minière de 
l’Arnwimi-Ituri par arrêté  royal 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, cette dernière limite 
ju squ’à sa rencontre avec la limite 
de la concession dénommée gise
ment de i ’Otaondo, octroyée à la 
Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 6 avril 
1926; de ce point de rencontre, 
cette dernière limite ju squ’à sa 
rencontre avec la ligne de faîte du 
bassin de droite de la rivière Wo- 
wu II; cette ligne de faîte ju squ’au 
point situé sur la rive gauche de 
la rivière Wowu, immédiate ment 
en amont de l'embouchure d- la 
rivière W owu II; de ce point, la 
rive gauche de la rivière W ow a 
jusqu’au point situé sur la rive 
gauche de la rivière Efay, im m é
diatement en aval du confluent de 
la W ow u; une droite joignant ce 
point au point de départ de la 
limite du gisement.

La superficie est (de.2.000 hec
tares.

6. — GISEMENT DE LA BELUST.

Partant du point situé sur la rive 
droite de la rivière Otaondo, im-

Vertrekkende van het punt ge
legen op den linkeroever der r i
vier Efay, onmiddellijk stroomop
waarts de monding der rivier W o- 
wu, de grens der concessie ge
naamd laag der Efay-Efiidli, bij 
koninklijk besluit van 6 April 
1936 aan de « Société Minière de 
PAruwimi-Ituri » verleend ; tot 
aan hare ontmoeting met de grens 
der concessie genaamd laag W o- 
wu, bij koninklijk besluit van 6 
April 1926 aan de « Société Mi
nière de l’Aruwimi-Ituri » ver
leend; van dit ontmoetingspunt af 
deze laatste grens tot aan hare 
ontmoeting met de grens der con
cessie genaamd laag der Otaondo, 
bij koninklijk besluit van 6 April 
1926 aan de « Société Minière de 
PAruwimi-Ituri » verleend ; van 
dit ontmoetingspunt af, deze 
laatste grens tot aan hare ontm oe
ting met dè scheidingslijn der 
rechterkom van de rivier Wowu 
II, deze scheidingslijn tot aan (het 
punt gelegen op den linkeroever 
der rivier Wowu, onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier W owu II; van dit punt af, 
de linkeroever der rivier Wowu 
tot aan het punt gelegen op den 
linkeroever der rivier Efay, on
middellijk stroomafwaarts de sa
menvloeiing der Wowu; eene 
rechte lijn welke dit punt verbindt 
met het vertrekpunt der grens van 
de laag.

De oppervlakte bedraagt : 2.000 
hectaren.

6. — LAAG DER BELUSI.

Vertrekkende van het punt ge
legen op den rechteroever der
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médiatement en amont de l 'em 
bouchure de la rivière Belusi, la i 
limite du bassin de droite de la 
rivière Otaondo compris entre ce 
point et la rivière Andelogo, ju s 
qu’à sa rencontre avec la limite 
de la concession dénommée gise
ment de l ’Otaondo, octroyée à la 
Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 6 avril 
1926; de ce point de rencontre, 
cette limite jusquà sa rencontre 
avec la digne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Moawango; li
ce point de rencontre, cette ligne 
de faîte jusqu’au point situé sur 
la rive gauche de la rivière Otaon
do, immédiatement en amont de 
l'embouchure de la rivière Moa
wango; une droite joignant ce 
point à son symétrique par rap 
port à l’axe de la rivière Otaondo; 
de ce point symétrique, la rive 
droite de la rivière Otaondo ju s 
qu’au point de départ de la limite 
du gisement.

La superficie est de 4.075 hec
tares.

rivier Otaondo, onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Belusi, de grens der rech 
terkou) van de rivier Otaondo, b e 
grepen tusscben dit punt en d'e r i
vier Andelogo, tot aan hare on t
moeting met de grens der conces
sie genaamd laag der Otaondo. bij 
koninklijk besluit van 6 April 1936 
aan de « Société Minière de l’A- 
ruwimi-Ituri » verleend ; van dit 
ontmoetingspunt, deze grens tot 
aan ihare ontmoeting met de 
scheidingslijn der rechierkom van 
de rivier Moawango; van dit on t
moetingspunt, deze scheidingslijn 
tot aan hel punt gelegen op den 
linkeroever der rivier Otaondo,' 
onmiddellijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Moawango ; 
eene rechte lijn welke dit punt 
verbindt met hear symmetrisch 
punt met betrekking tot de as der 
rivier Otaondo; van dit symme
trisch punt, de rechteroever der 
rivier Otaondo tot aan het vertrek
punt der grens van de laag.

De oppervlakte bedraagt : 4.075 
hectaren.

7. — GISEMENT 
DU HAUT-OTAONDO.

Partant d’un point situé sur la 
rive gauche die la rivière Moawan
go, immédiatement en amont de 
l'embouchure de la rivière Semba, 
une droite joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l’axe de 
la rivière Moawango; de ce point 
symétrique, la ligne de laite du 
bassin de droite de la rivière Moa
wango jusqu 'à  sa rencontre avec 
la limite de la concession dénom
mée gisement de l’Otaondo, oc
troyée à la Société Minière de 
l ’Aruwimi-Ituri, par arrêté royal 
du 6 avril 1926; de ce point de

7. — LAAG DER BOVEN- 
OTAONDO.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever der r i
vier Moawango, onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Semba, eene rechte lijn 
welke dit punt verbindt met baar 
symmetrisch punt met betrekking 
toi de as. der rivier Moawango ; 
van dit symmetrisch punt, de 
scheidingslijn der r achterkom van 
de rivier Moawango tot aan hare 
ontmoeting m et de grens der con
cessie genaamd laag der Otaondo, 
bij koninklijk besluit van 6 April 
1926 aan de « Société Minière de
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rencontre, cette limite jusqu’à sa 
rencontre avec la limite orientale 
du bassin de la rivière Moawango; 
de ce point de rencontre, les li
mites orientale et méridionale du 
bassin de la rivière Moawango si
tué en amont de la rivière Semba, 
ju squ’au point de départ de la li
mite du gisement.

La superficie est de 4.266 hec
tares.

8 . — GISEMENT DE LA SEMBA.

Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Moawan
go, immédiatement en amont Je 
l’embouchure de la rivière Semba, 
une droite joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l’axe de 
la rivière Moawango; de ce point 
symétrique, la limite du bassin de 
droite de la rivière Moawango si
tué en aval de ce point, jusqu'au 
point situé sur la rive gauche de 
la rivière Otaongo, immédiatement 
en amont de l 'embouchure de la 
rivière Moawango; une droite 
joignant ce point au point situé 
sur la rive gauche de la rivière 
Otaomdo, immédiatement, en aval 
de l 'embouchure de la rivière 
Moawango; de ce dernier point, la 
limite du bassin de gauche de la 
rivière Moawango, entre ce point 
et le point de départ de la limite 
du gisement.

La superficie est de 7.460 hec
tares.

9. — GISEMENT DE LA WABO.

Partant d'un point situé sur la 
rive droite de la rivière Otaondo,

l’Aruwimi-Ituri » verleend ; van 
dit ontmoetingspunt af, deze grens 
tot aan hare ontmoeting met de 
oostergrens der kom van de rivier 
M oawango; van dit ontmoetings
punt af, de ooster- en zuidergrens 
der kom van de rivier Moawango 
gelegen stroomopwaarts de rivier 
Semba, tot aan het vetrekpunt der 
grens van de laag.

De oppervlakte bedraagt 4.266 
hectaren.

8. — LAAG DER SEMBA.

Vertrekkende van een punt ge
legen op den linkeroever der rivier 
Moawango, onmiddellijk stroom
opwaarts de monding der rivier 
Semba, eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met haar symme
trisch punt met betrekking tot de 
as der rivier Moawango; van dit 
symmetrisch punt, de grens der 
rechterkou) van de rivier Moa
wango, gelegen stroomafwaarts 
dit punt tof aan het punt gelegen 
op den linkeroever der rivier Ota
ondo, onmiddellijk stroomop
waarts de monding der rivier Moa
wango; eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met het punt gele
gen op den linkeroever der rivier 
Olaondo, onmiddellijk stroomaf
waarts de monding der rivier Moa
wango; van dit laatste punt de 
grens der linkerkom van de rivier 
Moawango, tusschen dit punt en 
het vertrekpunt der grens van de 
laag.

De oppervlakte bedraagt 7.4 60 
hectaren.

9. — LAAG DER WABO.

Vertrekkende van een punt gele
gen op den rechteroever der rivier
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immédiatement en aval de l’em 
bouchure de la rivière Belusi, la 
rive droite de la rivière Otaondo 
jusqu’à un point symétrique, par 
rapport à l’axe de cette rivière, du 
point situé immédiatement en 
amont de l’embouchure de la r i 
vière Moawango; de ce dernier 
point, une droite aboutissant au 
point situé sur la rive gauche de la 
rivière Otaondo, immédiatement 
en aval de l’embouchure de la 
Moawango; de ce dernier point, la 
limite du bassin de gauche de la 
rivière Otaondo compris entre ce 
point et le point symétrique du 
point de départ de la limite du 
gisement; une droite joignant ccs 
deux derniers points.

■La superficie est de 9.780 hec
tares.

10. — GISEMENT DE L’UBILU.

Partant du point situé sur la ri
ve gauche de la rivière Ubilu, im 
médiatement en aval de l ’embou
chure de la rivière Mahema, la r i 
ve droite de la rivière Mahema 
jusqu’à sa source; de cette source, 
une droite jusqu 'au  point le plus 
rapproché de la ligne dé faîte sé
parant les bassins des rivières Ma
hema et Kabilu; de ce point, la li
gne de faîte du bassin de la rivière 
Kabilu jusqu’au point situé sur la 
rive droite die la rivière Ubilu, 
immédiatement en amont de l 'em 
bouchure de la rivière Kabilu; de 
ce point, la normale à  l’axe de la 
rivière Ubilu, jusqu’au point sy
métrique , situé .sur la rive gauche 
de la rivière Ubilu, du point situé 
sur la  rive droite de la ri vie "e 
Ubilu, immédiatement en amont die 
l’embouchure de la rivière Kabilu; 
de ce point symétrique, la ligne de

Otaondo, onmiddellijk stroomaf
waarts de monding der rivier Be
lusi, de rechteroever der rivier 
Otaondo, tot aan een symmetrisch 
punt met betrekking tot de as de
zer rivier, van het punt gelegen 
onmiddie-llijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Moawango; 
van dit laatste punt af, eene rechte 
lijn welke uitloopt op een punt 
gelegen op den (linkeroever der 
rivier Otaondo, onmiddeflijk 
stroomafwaarts de monding der 
Moawango; van dit laatste punt,
o. e grens der linkerkom van de 
rivier Otaondio. begrepen tusschen 
dit punt en het symmetrisch punt 
van het vertrekpunt der girens van 
de laag; eene rechte lijn welke 
deze beide laatste punten verbindt.

De oppervlakte bedraagt 9.780 
hectaren.

10. — LAAG DER UBILU.

Vertrekkende van een punt gele
gen op den linkeroever der rivier 
Ubilu, onmiddellijk stroomaf
waarts de monding der rivier Ma
hema, de rechteroever Mahema 
tot aan hare bron; van dieze bron
af, eene rechte lijn tot aan het 
punt gelegen het dichtst nabij de 
scheidingslijn welke de kommen 
der rivieren Mahema en Kabilu 
scheidt; van dit punt af de schei
dingslijn der kom van de rivier 
Kabilu tot aan het punt gelegen op 
den rechteroever der rivier Ubilu, 
onmiddellijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Kabilu, van dit 
punt, de normale lijn op de as der 
rivier Ubilu, tot aan een sym m e
trisch punt, gelegen op den lir  - 
keroever der rivier Ubilu, van het 
punt gelegen op den rechteroever 
der rivier Ubilu, onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der
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faîte du bassin dte gauche de la r i 
vière Ubilu jusqu’au point, situé 
sur la rive gauche de la rivière 
Ubilu, symétrique du point de d é 
part de la limite du gisement par 
rapport à l’axe de :1a rivière Ubilu; 
une droite joignant ces deux 
points.

La superiieie est de 9.600 hec ta
res.

A rt. 2 .

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d ’ex 
ploiter ju squ’au 1CT janvier 2011 
les mines concédées.

A rt. 3.
La concession s ’étend au lit des 

ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d ’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une lar
geur die 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

rivier Kabilu; van dit symme
trische punt af, de scheidingslijn 
der linke-rkom van de rivier Ubilu. 
tot aan het punt gelegen op den 
linkeroever der  rivier Ubilu, -sym
metrisch punt van het vertrekpunt 
der grens van de laag m et betrek
king tot de as der -rivier Ubilu ; 
eene rechte lijn  welke deze beide 
punten verbindt.

De oppervlakte bedraagt 9.600 
hectaren.

A rt . 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft he t  recht, onder voor
behoud der rechten xran derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot op 1 Januari 2011 
de in concessie gegeven mijnen 
te exploiteeren.

A rt. 3.
De concessie strekt zich uit tot 

de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
teliijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel' ontg in
ningswerk mogen ui Ivo eren in de 
bedding der bevaarbare of beviul- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meier breedte, te, 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 

] de wateren bij hun periodisch 
1 wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen- onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.
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A rt . 4. Art . 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. 11 est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les r i 
vière-s et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de -schade welke 
de aanpalende beddingen -zouden 
lijden d-oor die zelfs Loegelaten 
werken, die ihij in de -rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li
vre II, Titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom 
mages qu’ils subissent dans l 'ex e r
cice ide leurs droits de riveraine té.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek 11, Titel 11) eene jaarijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oev-errechten ondergaan.

A rt. 5. A rt. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 11 mars 
1938.

Gegeven te Brussel, den l l 1* 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Boi : ! Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën .

E. R u b b e n s .
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Mines. — La Société Coloniale 
Minière «Colomines » est auto
risée à exploiter les concessions 
suivantes :

Polygone Colomines 62. 
Polygone Colomines 63. 
Polygone Colomines 64. 
Polygone Colomines 65. 
Polygone Colomines 66. 
Poiygone Colomines 67. 
Polygone Colomines 68.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 3 mars 
1927, accoudant, une concession 
de mines à un groupe formé de 
MM. II. Schlugleit, ingénieur civil 
des mines, à Bruxelles; A. Neef', 
à. Bruxelles1; 11. Lieutenant, b an 
quier à Yerviers; A. Hougei, in 
dustriel, à Yerviers; G. Michiels, 
propriétaire, à Bruxelles; E. Bail- 
lieu, ingénieur civil des mines, à 
Bruxelles, et le décret du 3 mai 
1927, approuvant celte conven
tion;

Vu l’arrêté royal du 23 juin 
1927, accordant la personnalité 
civile à la Société Coloniale Mi
nière «Colomines», et approuvant 
la cession des droits miniers faite 
à. son profit par le groupe susvisé;

Vu l’arrêté royal du 25 janvier 
1933, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière du

Mijnen. — De «Société Coloniale 
Minière (Colomines) » wordt 
gerechtigd de volgende conces
sies te exploiteren :

Polygone Colomines 62. 
Poiygone Colomines 63. 
Polygone Colomines 64. 
Polygone Colomines 65. 
Polygone Colomines 66. 
Polygone Colomines 67. 
Polygone Colomines 68.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 3 
Maart 1927, waarbij eene m i jn 
vergunning wordt verleend aan 
eene groep gevormd door de hee- 
ren 11. Schlugleit, burgerlijk m ijn 
ingenieur, te Brussel; A. Neef, te 
Brussel; IL Lieutenant, bankier, te 
Verviers; A. Houget, nijveraar te 
Yerviers; G. Michiels, eigenaar, te 
Brussel; E. Baillieu, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel, en het 
decreet van 3 Mei 1927, houdende 
goedkeuring van deze overeen
komst;

Gezien het koninklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbij de burger
lijke rechtspersoonlijkheid wordt 
toegekend aan de « Société Colo
niale Minière (Colomines)» en 
houdende goedkeuring van den af
stand van m ijnrechten te haren 
voordeele door bovenbedoelde 
groep gedaan;

Gezien he t koninklijk besluit van 
25 Januari 1933, waarbij de 
rechtspersoonlijkheid wordt toe-
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Congo Belge « Min cobel ». filiale 
de la Société Colomines, et ap 
prouvant la cession des droits m i
niers faits à son profit par la So
ciété Colomines;

Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé
cembre 1933 et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits m i
niers;

Vu les demandes de la Compa
gnie Minière du Congo Belge, ainsi 
que les rapports de prospection et 
les cartes y annexés;

Considérant -que des mines d’or, 
d’argent et die diamants ont été 
découvertes par la Compagnie Mi
nière du Congo Belge «Mincobel», 
dans les terrains qu’elle est au to
risée à prospecter;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Article premier.

La Compagnie Minière du Congo 
Belge est autorisée à exploiter les 
gisements d’or, d’argent et de dia
mants situés dans les terrains 
compris dans les concessionis sui
vantes :

1. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 62.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

gekend aan de « Compagnie Mi
nière du Congo Belge » (Minco
bel),  filiale van de « Société Co
lomines » en houdende goedkeu
ring van den afstand van m ijn 
rechten te haren voordeele door 
de « Société Colomines » gedaan;

Gezien de decreten van 21 Fe
bruari 1930, 7 December 1931, 
19 December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt 
deze mijnrechten te verlengen;

Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge », evenals de prospectieve r- 
slagen en de daarbij behoorende 
kaarten;

Overwegende dat goud- zilver
en diamantmijnen w erden ontdekt 
door de « Compagnie Minière du 
Congo Beige (Mincobel)», in de 
gronden in dewelke zij gem ach
tigd werd te prospecteeren;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De « Compagnie Minière du 
Congo Belge » is gemachtigd de 
goud-, zilver- en diamantlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen in de vol
gende concessies:

1. — CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES Nr 62.»

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen :
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— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 4 de la concession dé
nommée Polygone Golo mines 
ir' 44, octroyée par arrêté royal du 
18 mars 1935;

— une droite de 1590 mètres, 
d’azimut égal à 70°, joignant la 
borne 1 à la borne 2 ;

— une droite de 200 mètres, 
d'azimut égal à 352°32’, joignant 
la borne 2 à la borne 3 ;

— une droite de 1050 mètres, 
d'azimut égal à 58°32’, joignant la 
borne 3 à  la borne 4;

— une droite de 300 mètres, 
d’azimut égal à 332°32’, joignant 
la borne 4 à la borne 5;

— grenssteen 1, welke overeen- 
stemt m et grenssteen 4 van de 
concessie genaamd « Polygone 
Golomines N° 44 », toegestaan bij 
koninklijk besluit van 18 Maart 
1935;

— eene rechte lijn van 1590 
meter, met een azimuth gelijk aan 
70°, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte li jn  van 200 me
ter, m et een azimuth gelijk aan 
352°32’i welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt ;

— eene rechte lijn van 1050 
meter, met een azimuth gelijk aan 
58°32’, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt;

— eene rechte lijn van 300 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
332°32’, welke grenssteen 4 met 
grenssteen 5 verbindt;

— une droite de 600 ni êtres, 
d ’azimut égal à 7°32’, joignant la 
borne 5 à la borne 6 ;

— une droite die 520 mètres, 
d ’azimut égal à 326°32’, joignant 
la borne 6 à, la borne 7 ;

— une droite de 650 mètres, 
d’azimut égal à  291°32’, joignant 
la borne 7 à la borne 8 ;

—• une droite de 880 mètres, 
d’azimut égal à 218°32'. joignant 
la borne 8 à la borne 91;

— eene rechte lijn van 600 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
7<l32', welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn van 520 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
326°32’, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt;

— eene rechte lijn van 650 m e
ter, m et een azimuth gelijk aan 
291°32’, welke grenssteen 7 met 
grenssteen 8 verbindt';

— eene rechte lijn van 880 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
218°32’, welke grenssteen 8 met 
grenssteen 9 verbindt ;

— une droite de 100 mètres, 
d ’azimut égal à 233°32’, joignant 
la borne 9 à la borne 10;

— eene rechte lijn  van 100 m e 
ter, m et een azimuth gelijk aan 
233°32’, welke grenssteen 9 met 
grenssteen 10 verbindt;

— eene rechte lijn  van 550 me-— une droite de 550 mètres,
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d’azimut égal à 147°32', joignant 
la borne 10 à la borne i l  ;

— une droite de 455 mètres, 
d 'azimut égal à 83°32’, joignant la 
borne i l à la borne 12 ;

— une droite de 110 mètres, 
d’azimut égal à 172°32’, joignant 
la borne 12 à la borne 13;

— une droite de 650 mètres, 
d’azimut égal à 262°32', joignant 
la borne 13 à la borne 14;

— une droite de 300 mètres, 
d ’azimut égal à 352°32', joignant 
la borne 14 à la borne 15;

— une droite de 265 mètres, 
d’azimut égal à 313°32', joignant 
la borne 15 à la borne 16;

— une droite de 230 mètres, 
d'azimut égal à 233°32’, joignant 
la borne 16 à la borne 17;

— une droite die 240 mètres, 
d'azimut égal à 215°32’, joignant 
la borne 17 à la borne 18;

— une droite de 475 mètres, 
d’azimut égal à 161°32', joignant 
la borne 18 à la borne 19;

— une droite de 340 mètres, 
d'azimut égal à 199°32'_ joignant 
la borne 19 à la borne 20;

— une droite de 150 mètres, 
d’azimut égal à 262°32’, joignant 
la borne 20 à la borne 21 ;

ter, met een azimuth gelijk aan 
147°32’, welke grenssteen 10 met 
grenssteen 11 verbindt;

— eene rechte lijn van 455 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
83°32’, welke grenssteen 11 met 
grenssteen 12 verbindt;

— eene rechte lijn van 110 m e
ter, m et een azimuth gelijk aan 
172°32’, welke grenssteen 12 met 
grenssteen 13 verbindt;

— eene rechte li jn  van 650 m e 
ter, niet een azimutih gelijk aan 
262°32', welke grenssteen 13 met 
grenssteen 14 verbindt;

— eene rechte lijn van 300 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
352°32'1 welke grenssteen 14 met 
grenssteen 15 verbindt;

— eene rechte lijn van 265 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
313°32’, welke grenssteen 15 met 
grenssteen 16 verbindt;

— eene rechte lijn van 230 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
233(,32’, w’elke grenssteen 16 met 
grenssteen 17 verbindt;

— eene rechte lijn van 240 m e
ter. met een azimuth gelijk aan 
215°32’, welke grenssteen 17 met 
grenssteen 18 verbindt;

— eene rechte lijn van 475 me- 
ter, met een azimutih gelijk aan 
161°32’, welke grenssteen 18 met 
grenssteen 19 verbindt;

— eene rechte lijn van 340 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
199c>32', welke grenssteen 19 met 
grenssteen 20 verbindt;

— eene rechte lijn van 150 me
ter, met een azimuth gelijk aan 
262°32’, welke grenssteen 20 met 
grenssteen 21 verbindt;
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— une droite joignant la bo rne1 
21 à la borne 1.

Les mesures d’angles sont rap
pariées au Mord vrai.

La superficie des terrains de 
celte concession est <de 361 hec
tares 54 ares 75 centiares.

2. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N» 63.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 1 de la concession dénom
mée Polygone Colomines n’J 62, 
décrite ci-dessus;

— une droite de 234 mètres, 
d'azimut égal à 263°, joignant la 
borne 1 à la borne 2 ;

— une droite- de 340 mètres, 
d'azimut égal à 300°, joignant la 
borne 2 à la borne 3;

— une droite de 395 mètres, 
d'azimut égal à 263°, joignant la 
borne 3 à la borne 4;

— une droite de 50 mètres, di'a- 
zimut égal à  173°, joignant la 
borne 4 à la borne 5;

— une droite de 200 mètres, 
d'azimut égal à 262J32', joignant 
la borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 320 mètres, 
d'azimut égal à 242°32', joignant 
la borne 6 à la borne 7 ;

— eene rechte lijn welke g rens
steen 21 met grenssteen 1 ver
bindt.

De hoekmetingen werden tot het 
werkelijk Noorden teruggebracht.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 361 h ec ta 
ren, 54 aren, 75 centiaren.

2. — CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N<> 63».

Deze concessie is begrepen bin
nen de volgende grenzen :

— grenssteen 1, welke overeen
stemt met grenssteen 1 van de 
concessie genaamd «Polygone Go- 
lomines Nu 62 », hierboven om- 
schreven;

— eene rechte lijn van 234 m e
ter, mei een zamiutih gelijk aan 
263°, welke grenssteen 1 met
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte lijn van 340 m e 
ter, m et een azimuth gelijk aan 
300°, welke grenssteen 2 met
grenssteen 3 verbindt;

—■ eene rechte lijn van 395 m e 
ter. met een azimuth gelijk aan 
263°, welke grenssteen 3 met
grenssteen 4 verbindt;

— eene rechte lijn  van 50 meter,
joel een azimuth gelijk aan 173°, 
welke grenssteen 4 met grens
steen 5 verbindt;

— eene rechte lijn van 200 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
262°32’, welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn  van 320 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
242°32’, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt;

19*
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— une droite de 500 mètres, 
d ’azimut égal à 262°32’, joignant 
la borne 7 à la borne 8 ;

— une droite de 480 mètres, 
d’azimut égal à 29°32’, joignant la 
borne 8 à  la borne 9 ;

— une droite de 605 mètres, 
d’azimut égal à 7°32’5 joignant la 
borne 9 à la borne 10;

— une droite de 420 mètres, 
d'azimut égal à 348°02’, joignent 
la borne 10 à la borne 11;

— une droite de 150 mètres, 
d'azimut égal à  140°32’, joignant 
la borne 11 à la borne 12;

— une droite de 150 mètres, 
d’azimut, égal à 97°32’ joignant la 
borne 12 à la borne 13;

— une droite de 170 mètres, 
d’azimut égal à 44°02’, joignant la 
borne 13 à la borne 14;

— une droite de 450 mètres, 
d’azimut égal à 74°02’, joignant ia 
borne 14 à la borne 15;

— une droite die 440 mètres, 
d’azimut égal à 86°32’, joignant ’a 
borne 15 à la borne 16;

— une droite de 170 mètres, 
d’azimut, égal à 60°02’, joignant la 
borne 16 à la borne 17;

— une droite de 485 mètres, 
d’azimut égal à 80°02’, joignant la 
borne 17 à la borne 18;

— eene rechte lijn van 500 m e
ter, m et een azimuth gelijk aan 
262°32’, welke grenssteen 7 met 
grenssteen 8 verbindt;

— eene rechte lijn van 480 me
ter, met een azimuth gelijk aan 
29°32’, welke grenssteen 8 met 
grenssteen 9 verbindt;

— eene rechte lijn van 605 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
7°32’, welke grenssteen 9 met 
grenssteen 10 verbindt;

— eene rechte lijn van 420 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
348°02’, welke grenssteen 10 met 
grenssteen 11 verbindt;

— eene rechte lijn van 150 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
140°32’, welke grenssteen 11 met 
grenssteen 12 verbindt;

— eene rechte lijn van 150 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
97°32’, welke grenssteen 12 met 
grenssteen 13 verbindt;

— eene rechte lijn van 170 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
44°02’, welke grenssteen 13 met 
grenssteen 14 verbindt;

— eene rechte lijn van 450 m e
ter, met een azimutJh gelijk aan 
74°02’, welke grenssteen 14 met 
grenssteen 15 verbindt;

— eene rechte lijn van 440 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
86°32’, welke grenssteen 15 met 
grenssteen 16 verbindt;

— eene rechte lijn van 170 me
ter, met een azimuth gelijk aan 
60o02’5 welke grenssteen 16 met 
grenssteen 17 verbindt;

— eene rechte lijn van 485 me
ter, m et een azimuth gelijk aan 
80°02’, welke grenssteen 17 met 
grenssteen 18 verbindt;
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— une droite de 420 mètres, 
d'azimut égal à 166°32’, joignant 
la borne 18 à la borne 19;

— une droite de 290 mètres, 
d’azimut égal à 197°32’, joignant 
la borne 19 à la borne 20;

— une droite joignant la borne 
20 à la borne 1.

Les mesures d’angles sont rap 
portées au Nord1 vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 254 hec
tares, 61 ares.

3 . _  CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 64.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 8 de la concession dénom
mée Polygone Colomines N° 16, 
octroyée par arrêté royal du 3 juin 
1933;

— une droite de 676 mètres, 
d ’azimut égal à 262°30’, joignant 
la borne 1 à la borne 2 ;

— une droite de 568 mètres, 
d’azimut égal à 285°30’, joignant 
lu borne 2 à la borne 3;

— une droite de 729 mètres, 
d’azimut égal à 352°30’, joignant 
la -borne 3 à la borne 4;

— une droite de 115 mètres, 
d’azimut égal à 82°30’, joignant 'a  
borne 4 à la borne 5;

— eene rechte lijn van 420 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
166°32’, welke grenssteen 18 met 
grenssteen 19 verbindt;

— eene rechte  lijn van 290 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
197°32', welke grenssteen 19 met 
grenssteen 20 verbindt;

— eene rechte lijn welke grens
steen 20 m et grenssteen 1 v e r 
bindt.

De hoekmetingen w erden tot ihet 
werkelijk Noorden teruggebracht.

De oppervlakte dier gronden van 
deze concessie beloopt 254 hec
taren, 61 aren.

3. _  CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N° 64».

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen:

— grenssteen 1 welke overeen
stemt m et grenssteen 8 van dc 
concessie genaamd « Polygone 
Colomines N° 16 », bij koninklijk 
besluit van 3 Juni 1933 toege
staan;

— eene rechte lijn van 676 m e
ter, met een azimuth geljk aan 
262°30’, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte lijn van 568 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
285°30’, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt;

— eene rechte lijn van 729 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
352°30’, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt;

— eene rechte lijn van 115 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
82°30’, welke grenssteen 4 met 
grenssteen 5 verbindt;
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— une droite de 605 mètres, 
d'azimut égal à 172°30’, joignant 
la borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 435 mètres, 
d’azimut égal à 116°30’, joignant 
la borne 6 à la borne 7 ;

— une droite de 731 mètres, 
d’azimut égal à 75°30'5 joignant la 
borne 7 à la borne 8 , qui coïncide 
avec la borne 1 de la concession 
dénommée Polygone Golomines 
n° 17, accordée par arrêté royal 
du 3 juin 1933;

— une droite joignant la borne 
8 a la borne 1.

Les mesures d’angles sont rap 
portées au Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 23 hec
tares, 49 ares, 41 centiares.

4. _  CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N® 65.

Gette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 3 de la concession dénom
mée Polygone Golomines N° 57, 
octroyée par arrêté royal du 15 
avril 1937;

— une droite de 1685 mètres, 
d'azimut égal à 292°, joignant la 
borne 1 à la borne 2 ;

— une droite de 1885 mètres, 
d'azimut égal à 216°, joignant ia 
borne 2 à la borne 3;

— eeue rechte lijn van 605 m e
ter, met een azimutih gelijk aan 
172ü30', welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn van 435 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
116°30’, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt;

— eene rechte lijn van 731 m e
ter, m et een azimuth gelijk aan 
75°30’, welke grenssteen 7 met 
grenssteen 8 verbindt, welke over
eenstemt m et grenssteen 1 van de 
concessie genaamd « Polygone 
Golomines n® 17 », bij koninklijk 
besluit van 3 Juni 1933 toege
staan;

— eene rechte lijn  welke grens
steen 8 met grenssteen 1 verbindt.

De hoekmetingen werden tot het 
werkelijk Noondien teruggebracht.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 23 hec ta
ren, 49 aren, 41 centiaren.

4. — CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N° 65».

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen:

— grenssteen 1, welke overeen
stemt m et grenssteen 3 van de 
concessie genaamd « Polygone 
Golomines N° 57 », bij koninklijk 
besluit van 15 April 1937 toege
staan;

— eene rechte lijn  van 1685 
meter, m et een azimutli gelijk aan 
292°, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte lijn van 1885 
meter, met een azimulih gelijk aan 
216°, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt;
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— une diroite de 625 mètres, 
d'azimut égal! à 129° joignant la 
borne 3 à la borne 4 ;

— une droite de 250 mètres, 
d’azimut égal à 210°, joignant la 
borne 4 à la borne 5;

— une droite de 655 mètres, 
d’azimut égal à 304°, joignant la 
borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 1095 mètres, 
d’azimut égal à 218°30’, joignant 
la borne 6 à la borne 7 ;

— une droite de 820 mètres, 
d’azimut égal à 307°, joignant la 
borne 7 à la borne 8 ;

— une droite de 950 mètres, 
d’azimut égal à 41°30’, joignant la 
borne 8 à la borne 9 ;

— une droite de 695 mètres, j 
d azimut égal à 342°; joignant la 
borne 9 à la borne 10;

— eene rechte lijn van 625 m e
ter, met ene azimuth gelijk aan 
129°, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt;

— eene rechte lijn van 250 me
ter, m et een azimuth gelijk aan 
210°, welke grenssteen 4 met 
grenssteen 5 verbindt;

— eene rechte lijn van 655 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
304°, welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn van 1095 
meter, met een azimuth gelijk -aan 
218°30’, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt;

— eene rechte lijn van 820 me
ter, met een azimuth gelijk aan 
307°, welke grenssteen 7 met 
grenssteen 8 verbindt;

— eene rechte lijn van 950 m e 
ier, met een azimuth gelijk aan 
41°30’, welke grenssteen 8 met 
grenssteen 9 verbindt;

— eene rechte lijn van 695 me ■ 
ter, met een azimulh gelijk aan 
342°, welke grenssteen 9 met 
grenssteen 10 verbindt;

— une droite de 400 mètres 
d’azimut égal à 69°30’, joignant b 
borne 10 à la borne 11 ;

—une droite de 455 mètres 
d'azimut égal à 160°, joignant b 
borne 11 à la  borne 12 ;

— une droite de 1825 mètres, 
d’azknut égal à 41°, joignant la 
borne 12 à la borne 13;

— une droite de 3460 mètres, 
d ’azimut égal à 331°, joignant la 
borne 13 à la borne 14;

! — eene rechte lijn Â an 400 rae-
I fer, met een azimuth gelijk aan 
| 69°30'. welke grenssteen 10 met 
| grenssteen 11 verbindt;

— eene rechte lijn van 455 me- 
' ter, met een azimuth gelijk aan 
: 160°, welke grenssteen 11 met 
| grenssteen 12 verbindt;
|

— eene rechte lijn van 1825 
meter, met een azimuth gelijk aan 
41°, welke grenssteen 12 met 
grenssteen 13 verbindt;

— eene rechte lijn van 3460 
meter, met een azimuth gelijk aan 
331°, welke grenssteen 13 met

! grenssteen 14 verbindt;
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— une droite de 510 mètres,! 
d’azimut égal à 61°, joignant la 
borne 14 à la borne 15;

— une droite de 3425 mètres, 
d'azimut égal à 150°30’, joignant 
la borne 15 à la borne 16;

— une droite de 2230 mètres, 
d'azimut égal à 117°, joignant la 
borne 16 à la borne 17;

— une droite de 290 mètres, 
d’azimut égal à 239°, joignant la 
borne 17 à la borne 18; qui coïn
cide avec la borne 4 de la conces
sion dénommée Polygone Golo- 
mines n° 57 précitée;

— une droite joignant la borne 
18 à la borne 1.

i
Les mesures d’angles sont r a p - , 

portées au Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 581 hec
tares, 65 ares, 67 centiares.

— eene rechte lijn van 510 me
ter, met een azimuth gelijk aan 
61°, welke grenssteen 14 met 
grenssteen 15 verbindt;

— eene rechte lijn van 3425 
meter, met een azimuth gelijk aan 
150°30’, welke grenssteen 15 mei 
grenssteen 16 verbindt;

— eene rechte lijn van 2230 
meter, m et een azimuth gelijk aan 
117°, welke grenssteen 16 met 
grenssteen 17 verbindt;

— eene rechte lijn van 290 m e
ter, met een azimuth gelijk ami 
239°, welke grenssteen 17 met 
grenssteen 18 verbindt, welke 
overeenstemt met grenssteen 4 
van voormelde concessie genaamd 
« Polygone G oio mines N° 57 »;

— eene rechte lijn welke g rens
steen 18 met grenssteen 1 ver
bindt.

De hoekmetingen werden tot het 
werkelijk Noorden teruggebracht.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 581 h ec 
taren, 65 aren, 67 centiaren.

5. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE GOLOMINES N® 66 .

Gette concession est comprise 
entre les 'limites ci-après:

— la borne 1, située à l’ex tré
mité d 'une droite de 70 mètres, 
d’azimut égal à 338°, partant du 
confluent des rivières Bili et Gunt- 
ba II;

— une droite de 570 mètres, 
d’azimut égal à 25°30’-, joignant la 
borne 1 à la borne 2 ;

— une droite de 650 mètres,

5. — CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N° 66».

Deze concessie is begrepen bin
nen de volgende grenzen:

— grenssteen 1 is gelegen op het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
70 meter, met een azimuth gelijk 
aan 338°, vertrekkende van de 
samenvloeiing der rivieren Bili en 
Gumba II;

— eene rechte lijn van 570 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
25°30’, welke grenssteen I met 
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte lijn van 650 me-
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d’azimut égal à 352°30’, joignant 
la 'borne 2 à la borne 3;

—• une droite de 285 mètres, 
d'azimut égal à 82°30’, joignant la 
borne 3 à la borne 4;

— une droite de 580 mètres, 
d’azimut égal à 172°30’, joignant 
la borne 4 à la borne 5;

— une droite die 790 mètres, 
d'azimut égal à 205°30’, joignant 
la borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 190,50 mètres, 
d’azimut égal à 297°, joignant la 
borne 6 à la borne 1.

Les mesures d’angles sont rap 
portées au Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 31 (hec
tares, 12 ares 75 centiares.

6. _  CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 67.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne 1 qui coïncide avec la 
borne 12 de la concession dénom
mée Polygone Colomines n° 1. 
octroyée par arrêté royal du 2 
mars 1933;

— une droite de 325 mètres, 
d ’azimut égal à 82o30’, joignant la 
borne 1 à  la borne 2 ;

— une droite de 1535 mètres, 
d’azimut égal à 139°, joignant la 
borne 2 à  la borne 3;

— eene rechte lijn van 285 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
82°30’, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt;

— eene rechte 'lijn van 580 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
172°30’, welke grenssteen 4 met 
grenssteen 5 verbindt;

— eene rechte lijn van 790 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
205°30’, welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn van 190,50 
meter, -met een azimuth gelijk aan 
297°, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 1 verbindt.

De hoekmetingen w erden tot het 
werkelijk Noorden teruggebracht.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 31 hec ta 
ren, 12 aren, 75 centiaren.

6 . — CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N° 67».

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen:

— grenssteen 1 welke overeen
stemt m et grenssteen 12 van de 
concessie genaamd « Polygone 
Colomines N° 1 », bij koninklijk 
besluit van 2 Maart 1933 toege
staan;

— eene rechte lijn van 325 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
82°30’, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte lijn van 1535 
nieter, m et een azimuth gelijk aan 
139°, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt;

ter, m et een azimuth gelijk aan
352oi30’, welke grenssteen 2 met
grenssteen 3 verbindt;
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— une droite de 1700 mètres, 
d'azimut égal à 215°30‘, joignant 
la borne 3 à la borne 4 ;

— une droite de 420 mètres, 
d’azimut égal à 262°30’, joignant 
la borne 4 à la borne 5;

— une droite de 2360 mètres, 
d’azimut égal à 352°30’, joignant 
la borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 220 mètres, 
d’azimut égal à 82°30\ joignant la 
borne 6 à la borne 7, qui coïncide 
avec la borne 13 de la concession 
dénommée Polygone Calamines 
n° 1 ;

— une droite joignant la borne 7 
à la borne 1.

Les mesures d’angles sont rap 
portées au Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 265 h ec 
tares, 27 ares, 75 centiares.

7 . __ CONCESSION DENOMMEE
POLYGONE COLOMINES N° 68 .

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 25 de la concession dé
nommée Polygone Colomines n° I, 
octroyée par arrêté royal du 2 
mars 1933;

— une droite de 930 mètres, 
d’azimut égal à 305u3 0 \  joignant 
la borne 1 à la borne 2 ;

— une droite de 860 mètres,

— eene rechte lijn van 1700 
meter, met een azimuth gelijk aan 
215°30’, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt;

— eene rechte lijn van 420 me
ter, met een 'azimuth gelijk aan 
262p30’, welke grenssteen 4 met 
grenssteen 5 verbindt;

— eene rechte lijn van 2360 
meter, met een azimuth gelijk aan 
352°30’, welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn van 220 m e
ter. met een azimuth gelijk aan 
82°30’, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindt, welke over
eenstemt met grenssteen 13 van 
de concessie genaamd « Polygone 
Colomines N° 1 »;

— eene rechte lijn welke grens
steen 7 met grenssteen 1 verbindt.

De hoekmetingen werden tot het 
werkelijk Noorden teruggebracht.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 265 h ec ta 
ren. 27 aren. 75 centiaren.

7 . •_ CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N° 68».

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen :

— grenssteen 1. welke overeen
stemt met grenssteen 25 van de 
concessie genaamd «Polygone Co
lomines N° 1 », toegestaan bij 
koninklijk besluit van 2 Maart 
1933;

— eene rechte lijn van 930 m e
ter, met een azimutb gelijk aan 
305°30’, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte lijn van 860 me-
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d'azimut égal à 352°30’, joignant 
J a born e 2 à la borne 3;

— une droite de 170 mètres, 
d’azimut égal à 82°3ü’. joignant la 
borne 3 à la borne 4, qui coïncide 
avec la borne 8 de la concession 
dénommée Polygone Golomines 
n° 65, définie ci-dessus;

— une droite de 115 mètres, 
d'azimut égal à 127°. joignant la 
borne 4 à la borne 5, qui coïncide 
avec la borne 7 de la concession 
dénommée Polygone Golomines 
n° 65;

— une droite de 555 mètres, 
d’azimut égal à 178°30\ joignant 
la borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 850 mètres, 
d’azimut égal à 136°30\ joignant 
la borne 6 à  la borne 7, qui coïn
cide avec la borne 1 de la conces
sion dénommée Polygone Golo
mines n° 1 précitée;

— u n e  d ro i te  jo ig n a n t  la  b o rn e  7 
à la b o rn e  1.

Les mesures d ’angles sont rap 
portées au Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 35 hec
tares, 35 ares, 75 centiares.

— eene rechte lijn van 170 m e
ter. met een azimuth gelijk aan 
82°30’, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt, welke over
eenstemt met grenssteen 8 van 
hierboven bepaalde concessie ge
naamd « Polygone Golomines 
N° 65 »;

— eene rechte lijn van 115 m e 
ter, met een azimulih gelijk aan 
127°, welke grenssteen 4 met 
grenssteen 5 verbindt, welke over
eenstemt m et grenssteen 7 van de 
concessie genaamd «Polygone Go
lomines N° 65 » ;

— eene rechte lijn van 555 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
178°30', welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn van 850 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
136°30', welke grenssteen- 6 met 
grenssteen 7 verbindt, welke over
eenstemt m et voormelde concessie 
genaamd: « Polygone Golomines 
N° 1 » ;

— eene rechte lijn welke grens
steen 7 met grenssteen 1 verbindt.

De hoekmetingen w erden tol hel 
werkelijk Noorden teruggebracht.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 35 hecta- 

! ren, 35 aren, 75 centiaren.

ter, met een azimuth gelijk aan
352°30’, welke grenssteen 2 mol
grenssteen 3 verbindt;

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit; sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex-

Art. 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig die wetten, decre-
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ploffer pendant quatre-vingt-dix ten en reglementen betreffende 
ans les mines concédées. deze zaak, gedurende negentig

jaar  de in concessie gegeven mij- 
; nen te exploiteeren.

Art. 3 Art. 3.

La concession s 'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou Ilot- 
tables, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d ’une 
largeur de dix mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De. concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en selirif- 
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogs ten waterstand welken 
de w ateren bij hun periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken mogen uitgevoerd worden.

Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au to 
risés. qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans F exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessio
naris. Hij is namelijk verantwoor
delijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden l i j 
den door de zelfs toegelaten w e r
ken die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II. titel II) eene jaarlijksche 
pem betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan.
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Art. 5.

Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast niet de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brusse^ den 25n Fe
bruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : ; Van ’s.Konings wege :

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.

Mines. —  La Société Minière du 
Bécéka est autorisée à exploiter 
les gisements d’or et d’argent 
dans les concessions suivantes :

I. —  Concession dénommée Gi
sement Katompe.
II. —  Concession dénommée Gi
sement Swingo.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu le décret du 31 octobre 
190(1, portant création de la Com
pagnie du Chemin de fer du Bas-

Mijnen. —  De « Société Minière du 
Bécéka » wordt gemachtigd de 
goud- en zilverlagen, in de vol
gende concessies, te exploitee- 
ren:
I. —  Concessie genaamd Katom- 
pe-Laag.
I L —  Concessie genaamd Swin- 
go-Laag.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen , te g e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d en ,  Heil.

Gezien bet decreet van 31 Octo- 
ber 1906. ihoudeude stichting der 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Congo au Ka tanga » ;Congo au Ka tan ga;

Vu la convention du 5 novembre! Gezien de overeenkomst van 5 
1906, conclue entre l ’Etat I n d é - ; November 1906, gesloten tusschen 
pendant du Congo et la dite Gom- ; den Ouafbankelijken Congostaat 
pagnie; en gezegde Compagnie;

Vu la convention du 17 juillet Gezien de overeenkomst van 17 
1919, approuvée par décret d u ] Juli 1919, goedgekeurd bij de-
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1er février 1920, moidilianl celle du 
5 novembre 1906;

Vu Tarrêté royal du 9 décembre 
1919, autorisant la Compagnie du 
Chemin de fer du Bas-Congo au 
Ka tanga à céder ses droits miniers 
à la Société Minière du Bécéka;

Vu les demandes de la Société 
Minière du Bécéka, ainsi que les 
rapports de prospection et les 
caries y annexés;

Considérant que des gisements 
d’or et idrargent ont été découverts 
par la Société Minière du Bécéka, 
dans les territoires qu'allé est a u 
torisée à prospecter;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

La Société Minière du Bécéka 
est autorisée à exploiter les gise
ments d'or et d’argent situés dans 
les terrains compris dans les con
cessions suivantes.

I. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT KATOMBE.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, située au point 
d 'intersection des rives droites des 
rivières Luashi et Mohota;

— une droite de 500 mètres, 
orientée Nord 180° Sud, joignant 
la borne 1 à la borne 2 ;

creet van 1 Februari 1920, tot 
wijziging van deze van 5 Novem
ber 1906;

Gezien liet koninklijk beslui! van 
9 December 1919, waarbij de 
« Compagnie du Chemin de fer du 
Bas-Gongo au Katanga » gem ach
tigd wordt hare mijnrechten af te 
staan aan de « Société Minière du 
Bécéka » ;

Gezien de aanvragen der « So
ciété 'Minière du Bécéka », a lsm e
de de erbij belioorende prospec- 
tieverstlagen en kaarten;

Overwegende dal goud- en zil
verlagen ontdekt werden door de 
« Société Minière du Bécéka » in 
de gronden welke zij gemachtigd 
is te prospecteeren;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De «Société Minière du Bécéka» 
wordt gemachtigd, de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren. welke 
gelegen zijn in de gronden begre
pen binnen de volgende conces- 
s i 6 s .

1. _  CONCESSIE GENAAMD 
KATOMPE-LAAG.

Deze concessie is begrepen b in 
nen volgende grenzen :

— grenssteen 1, gelegen op liet 
kruispunt van de rechteroevers der 
rivieren Luashi en Mohota;

— eene rechte lijn  van 500 me
ter, in de richting Noord 180° 
Zuid, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt;
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— une droite de 1450 mètres, 
orientée Nord 78° Est, joignant la 
borne 2 à la borne 3;

— une droite de 1030 mètres, 
orientée Sud 79° Est, joignant la 
borne 3 à la borne 4, située sur la 
rive droite 'de la rivière Swali, af- 
Uuent de droite de la Luaslii;

— une droite de 2915 mètres, 
orientée Nord 83° Est, joignant la 
borne 4 à  la borne 5, située sur la 
rive droite de la rivière Tamba, 
affluent die droite de la Luashi;

— une droite de 1530 mètres, 
orientée Sud 75° Est, joignant la 
borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 1650 mètres, 
orientée Nord 85° Est, joignant la 
borne 6 à la borne 7, située sur la 
rive droite de la rivière Kalamba. 
affluent de droite de la Luaslii;

— une droite de 575 mètres, 
orientée Sud 67° Est, joignant la 
borne 7 à la borne 8 ;

— une droite de 2510 mètres, 
orientée Ouest 180° Est, joignant 
la borne 8 à la borne 9 ;

— une ‘droite de 1050 mètres, 
orientée Nord 180° Sud, joignant 
le. borne 9 à la borne 10;

— une droite de 450 mètres, 
orientée Sud 80° Ouest, joignant 
la borne 10 à la borne 11 ;

— une droite de 1070 mètres.

— eene rechte lijn van 1450 
nieter^ in de richting Noord 78° 
Oost, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt;

— eene rechte lijn van 1030 
meter in de richting Zuid 79° Oost, 
welke grenssteen 3 verbindt met 
grenssteen 4, gelegen op den rech 
teroever van -de rivier Swali, recu
ler toevloeiing van de Luashi;

— eene rechte lijn van 2915 
meter in de richting Noord 83° 
Oost, welke grenssteen 4 berbindt 
met grenssteen 5, gelegen op den 
rechteroever van de rivier Tamba, 
rechtertoevloeiing van de Luashi;

— eene rechte lijn van 1530 
meter, in de richting Zuid 75° 
Oost, welke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt;

— eene rechte lijn  van 1650 
meter, in de richting Noord 85° 
Oost, welke grenssteen 6 verbindt 
met grenssteen 7. gelegen op den 
rechteroever van de rivier Ka- 
lamba, rechtertoevloeiing van de 
Luashi;

— eene rechte lijn van 575 me
ter, in de richting Zuid 67° Oost, 
welke grenssteen 7 met grenssteen 
8 verbindt;

— eene rechte lijm van 2510 
meter, in de richting W est 180° 
Oost, welke grenssteen 8 met 
grenssteen 9 verbindt;

— eene rechte lijn van 1050 
meter, in de richting Noord 180° 
Zuid, welke grenssteen 9 met 
grenssteen 10 verbindt;

— eene rechte lijn van 450 m e 
ter, in de richting Zuid 80° West, 
welke grenssteen 10 m et grens
steen 11 verbindt;

— eene rechte lijn van 1070
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orientée Nord 180° Sud, joignant 
la 'borne i l à la borne 12 ;

— une droite de 1200 mètres, 
orientée Sud 1-4° Ouest, joignant 
la borne 12 à, la borne 13;

— une droite de 1600 mètres, 
orientée Sud 180° Nord, joignant 
k., borne 13 à la borne 14;

— une droite de 1.000 mètres, 
orientée Sud 14° Ouest, joignant la 
borne 14 à la borne 15;

— une droite de 300 mètres, 
orientée Nord 75° Ouest, joignant 
la borne 15 à la borne 16, située à 
la source de la rivière Katompe, 
affluent de gauche de la Luashi;

— une droite de 400 mètres, 
orientée Nord 75° Ouest, joignant 
la borne 16 à la borne 17;

— une droite de 4.400 mètres, 
orientée Sud 180° Nord, joignant 
la borne 17 à la borne 18;

— une droite de 2270 mètres, 
orientée Nord’ 85° Ouest, joignant 
la borne 18 à la borne 19;

— une droite de 2550 mètres, 
orientée Sud 12° Est, joignant la 
borne 19 à la borne 20;

— une droite de 1600 mètres, 
orientée Sud 15° Ouest, joignant 
la borne 20 à la borne 21 , située à 
la source de la rivière Kaniamba, 
affluent de gauche de la Luashi;

— eene rechte lijn  van 1200 
meter, in de richting Zuid 14° 
West, welke grenssteen 12 met 
grenssteen 13 verbindt;

— eene rechte lijn van 1600 
meter, in de richting Zuid 180° 
Noord, welke grenssteen 13 met 
grens teen 14 verbindt;

— eene rechte lijn van 1.000 
meter, in de richting Zuid 14° 
West, welke grenssteen 14 met 
grenssteen 15 verbindt;

— eene rechte lijn van 300 m e
ter, in de richting Noord 75° 
West, welke grenssteen 15 ver
bindt met grenssteen 16, gelegen 
aan de bron van de rivier Katom
pe, tinkertoevloeiing van de Lua- 
shi;

— eene rechte lijn van 400 m e 
ter, in de richting Noord 75° 
West, welke grenssteen 16 met 
grenssteen 17 verbindt;

— eene rechte lijn van 4.400 
m eter in de richting Zuid 180° 
Noord, welke grenssteen 17 met 
grenssteen 18 verbindt;

— eene rechte lijn van 2270 
meter, in de richting Noord 85° 
West, welke grenssteen 18 met 
grenssteen 19 verbindt;

— eeme rechte lijn van 2550 
meter, in de richting Zuid 12° 
Oost, welke grenssteen 19 met 
grenssteen 20 verbindt;

— eene rechte lijn van 1600 
meter, in de richting Zuid 15° 
West, welke grenssteen 20 ver
bindt met grenssteen 21 , gelegen 
aan de bron van de rivier Kaniam
ba, linkertoevloeiing van de Lua
shi;

meter, in de richting Noord 180°
Zuid, welke grenssteen 11 met
grenssteen 12 verbindt;
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— une droite de 600 mètres, 
orientée Sud 77° Ouest, joignant 
la borne 21 à la borne 2 2 ;

— une droite de 2.000 mètres, 
orientée Sud 18° Mord, joignant la 
borne 22 à la borne 23;

— une droite de 2360 mètres, 
orientée Nord 13° Ouest, joignant 
la borne 23 à la borne 24 ;

— une droite de 2380 mètres, 
orientée Est 180° Ouest, joignant 
la borne 24 à la borne 25 ;

— une droite de 2080 mètres, 
orientée Sud 15° Ouest, joignant 
la borne 25 à la borne 26;

— une droite de 1800 mètres, 
orientée Sud 43° Est, joignant la 
borne 26 à la borne 27 ;

— une droite de 900 mètres, 
orientée Sud 62° Est, joignant la 
borne 27 à la borne 28;

— une droite de 880 mètres, 
orientée Sud 13° Est, joignant la 
borne 28 à la borne 29;

— une droite die 300 mètres, 
orientée Sud 77° Ouest, joignant 
la borne 29 à la borne 30, située à 
la source de la rivière Tobongo, 
affluent de gauche de la Luashi;

— une droite de 460 mètres, 
orientée Sud 77° Ouest, joignant 
la borne 30 à la borne 31;

— une droite de 500 mètres,

— ocne rechte lijn van 600 me
ier, in die richting Zuid 77° West, 
welke grenssteen 21 m et grens
steen 22 verbindt;

— eene recble lijn van 2000 
meter, in de richting Zuid 180" 
Noord, welke grenssteen 22 met 
grenssteen 23 verbindt;

— eene rechte lijn van 2360 
meter, in de richting Noord 13 
West, welke grenssteen 23 met 
grenssteen 24 verbindt;

— -eene rechte lijn van 2380 
meter, in de richting Oost 180° 
West, welke grenssteen 24 met 
grenssteen 25 verbindt;

— eene rechte lijn van 2080 
meter, in de richting Zuid 15° 
West, welke grenssteen 25 met 
grenssteen 26 verbindt;

— eene rechte lijn van 1800 
meter, in de richting Zuid 43° 
Oost, welke grenssteen 26 met 
grenssteen 27 verbindt;

— eene reche lijn van 900 
meter, in de richting Zuid 62° 
Oost, welke grenssteen 27 met 
grenssteen 28 verbindt;

— eene rechte lijn van 880 me
ter, in de richting Zuid 13° Oost, 
welke grenssteen 28 met grens
steen 29 verbindt;

— eene rechte lijn van 300 m e 
ter, in de richting Zuid 77° West, 
welke grenssteen 29 verbindt met 
grenssteen 30, gelegen aan de 
bron van de rivier Tohongo, lin- 
kertoevloeiing van de Luashi;

— eene rechte lijn van 460 m e
ier, in de richting Zuid 77° West, 
welke grenssteen 30 verbindt met 
grenssteen 31;

— eene rechte lijn van 500 me-
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orientée Nord 13° Ouest, joignant 
la borne 31 à la borne 32;

— une droite de 670 mètres, 
orientée Nord 62° Ouest, joignant 
la borne 32 à la borne 33;

— une droite de 1200 mètres, 
orientée Suid 77° Ouest, joignant 
la borne 33 à la borne 34;

— une droite de 2.200 mètres, 
orientée Nord 79° Ouest, joignant 
la borne 34 à la borne 35 ;

— une droite de 1330 mètres, 
orientée Nord 180° Sud. joignant 
la borne 35 à la borne 36;

— une droite de 2650 mètres, 
orientée Sud 39° Est, joignant ia 
borne 36 à  la borne 37 ;

— une droite de 1370 mètres, 
orientée Ouest 180° Est, joignant 
la borne 37 à la borne 38, située 
sur la rive gauche de la rivière, 
Mupila, affluent de gauche de la
l.ambu;

— une droite d;e 1850 mètres, 
orientée Nord 27° Ouest, joignant 
la borne 38 à la borne 39;

— une droite de 2400 m ètres /  
orientée Sud 180° Nord, joignant 
la borne 39 à la borne 40;

— une droite de 350 mètres, 
orientée Sud 85° Est, joignant la 
borne 40 à la borne 41, située sur 
la rive droite de la rivière Lamba, 
affluent, de droite de la Lulua;

— eene rechte lijn van 670 m e
ter, in de richting Noord 62u West, 
welke grenssteen 32 met grens
steen 33 verbindt;

— eene rechte lijn van 1200 
meter, in de richting Zuid 77° 
West, welke grenssteen 33 niet 
grenssteen 34 verbindt;

— eene rechte lijn van 2200 
meter, in de richting Noord 79° 
West, welke grenssteen 34 met 
grenssteen 35 verbindt;

— eene rechte lijn van 1330 
meter, in de richting Noord 18oo 
Zuid, welke grenssteen 35 met 
grenssteen 36 verbindt;

— eene rechte lijn van 2650 
meter, in die richting Zuid 39° 
Oost, welke grenssteen 36 met 
grenssteen 37 verbindt;

— eene rechte lijn van 1370 
meter, in de richting W est 180° 
Oost, welke grenssteen 37 ve r
bindt met grenssteen 38, gelegen 
op den linkeroever van de rivier 
Mupila, linkertoevloeiing van de 
Lamba ;

— eene rechte lijn van 1850 
meter, in de richting Noord 27° 
West, welke grenssteen 38 met 
grenssteen 39 verbindt;

— eene rechte li jn  van 2400 
meter, in de richting Zuid 180° 
Noord, welke grenssteen 39 met 
grenssteen 40 verbindt;

— eene rechte lijn van 350 m e
ter, in de richting Zuid 85° Oost, 
welke grenssteen 40 verbindt met 
grenssteen 41, gelegen op den 
rechteroever van de rivier Lamba, 
rechtertoevloeiing van de Lulua;

ter, in de richting Noord 13° West,
welke grenssteen 31 met grens
steen 32 verbindt;
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— une droile de 1540 mètres, 
orientée Sud 85° Est, joignant la 
borne 41 à la borne 42;

— une droite de 980 mètres, 
orientée Sud 71° Est, joignant iu 
borne 42 à la borne 43;

— une droite de 660 mètres, 
orientée Nord 77° Est, jo ignant la 
borne 43 à la borne 44;

— une droite de 1850 mètres, 
orientée Nord 43° Ouest, joignant 
la borne 44 à la borne 45;

— une droite de 2300 mètres, 
orientée Nord 25° Ouest, joignant 
la borne 45 à la borne 46;

— une droite de 1650 mètres, 
orientée Ouest 180° EM, joignant 
ia borne 46 à la borne 47;

— une droite de 600 mètres, 
orientée Nord 180° Sud, joignant 
la borne 47 à la borne 1.

La superficie des terrains de 
celle concession est de 3545 hec
tares .

2. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT SWINGO.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, située sur la rive 
droite de la rivière Lulua, à l’ex
trémité d’une droite de 350 
mètres, orientée Sud 84° Est, pa r
tant du confluent de la Lulua et 
de la Swingo, affluent de droite de 
la Lulua;

— eene rechte lijn van 1540 
meter, in de richting Zuid 85° 
Oost, welke grenssteen 41 ver
bindt met grenssteen 42;

— eene reclhte lijn van 980 me
ter, in de richting Zuid 71° Oost, 
welke grenssteen 42 met grens
steen 43 verbindt;

— eene rechte lijn van 660 me
ter, in de richting Noord 77° Oost, 
welke grenssteen 43 met grens
steen 44 verbindt;

— eene rechte lijn  van 1850 
m-eter, in de richting Noord 43“ 
West, welke grenssteen 44 met 
grenssteen 45 verbindt;

— eene rechte lijn van 2300 
meter, in de richting Noord 25“ 
West, welke grenssteen 45 met 
grenssteen 46 verbindt;

— eene rechte lijn van 1650 
meter, in de richting W est 180° 
Oost, welke grenssteen 46 met 
grenssteen 47 verbindt;

— eene rechte lijn van 600 m e
ter in de richting Noord 180° 
Zuid, welke grenssteen 47 met 
grenssteen 1 verbindt.

De oppervlakte van de gronden 
uit deze concessie bedraagt 3545 
hectaren.

2. — CONCESSIE GENAAMD 
SWINGO-LAAG.

Deze concessie is begrepen b in 
nen volgende grenzen :

— grenssteen 1 is gelegen op 
den rechteroever van de rivier 
Lulua, op bet uiteinde van eene 
rechte lijn van 350 meter, in de 
richting Zuid 84“ Oost, vertrek
kende van de samenvlioeiing der 
Lulua en der Swingo, rechtertoe- 
vloeiing dier Lulua;

20 *
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— une droite de 1450 mètres, 
orientée Sud 14° Ouest, joignant 
la borne 1 à la borne 2 ;

— une droite de 790 mètres, 
orientée Sud 21° Est, joignant lu 
borne 2 à la borne 3;

—■ une droite de 2.125 mètres, 
orientée Sud 3° Est, joignant la 
borne 3 à la borne 4;

•— une droite de 550 mètres, 
orientée Sud 9° Ouest, joignant la 
borne 4 à la borne 5;

— une droite de 1460 mètres, 
orientée Sud 86° Ouest, joignant 
la borne 5 à la borne 6, située à 
la source du ruisseau Shila, a f
fluent de gaucihe die la Swingo ;

— une droite de 1320 mètres, 
orientée Nord 6° Ouest, joignant 
la borne 6 à la borne 7, située à 
la source du ruisseau Huila, af
fluent de gauche du Shila;

— une droite de 1150 mètres, 
orientée Nord 27° Est, joignant la 
borne 7 à la borne 8 ;

— une droite de 1660 mètres, 
orientée Nord 14° Ouest, joignant 
la borne 8 à la borne 9;

— une droite de 960 mètres, 
orientée Sud 82e Ouest, joignant 
la borne 9 à la borne 10;

— une droite de 1195 mètres, 
orientée Sud 10° Ouest, joignant 
la borne 10 à la borne 11, située a

— eene rechte li jn  van 1450 
meter, in de richting Zuid 14° 
West, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt;

— eene rechte lijn van 790 m e 
ter, in de richting Zuid 21° Oost, 
welke grenssteen 2 met grens
steen 3 verbindt;

— eene rechte lij ne van 2125 
meter, in de richting Zuid 3° Oost, 
welke grenssteen 3imet grenssteen 
4 verbindt;

— eene rechte lijn van 550 m e 
ter, in de richting Zud 9° West, 
welke grenssteen 4 verbindt mei 
grenssteen 5;

— eene rechte (lijn van 460
meter, in de richting Zuid 86° 
West, welke grenssteen 5 ver
bindt met grenssteen 6 , gelegen 
aan de bron van de beek Shila, 
linker toevloeiing dier Swingo;

— eene rechte lijn van 1320
meter, in de richting Noord, 6°
West, welke grenssteen 6 ver
bindt met grenssteen 7, gelegen 
aan de bron van de beek Buila, lin- 
kertoevloeiing der Shila;

— eene rechte lijn van 1150
meter, in de richting Noord 270 
Oost, welke grenssteen 7 met
grenssteen 8 verbindt;

— eene rechte lijn van 1660 
meter, in de richting Noord 14° 
W est, welke grenssteen 8 met 
grenssteen 9 verbindt;

— eene rechte li jn  van 960 m e
ter, in de richting Zuid 82° West, 
welke grenssteen 9 met grenssteen 
10 verbindt;

— eene rechte  lijn van 1195 
meter, in de richting Zuid; 10» 
West, welke grenssteen 10 ver-
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la source du ruisseau Katawa, af
fluent de droite de la Kowa;

— une droite de 855 mètres, 
orientée Sud 74° Ouest, joignant 
la borne 11 à la borne 12, située 
à la source du ruisseaux Tshimba, 
affluent de gauche de la Kowa;

— une droite de 1850 mètres, 
orientée Nord 8° Est, joignant la 
borne 12 à la borne 13, située sur 
la rive droite de la rivière Lulua, 
au point die rencontre de la droite 
susdite avec une droite de 500 
mètres, orientée Nord 70° Ouest, 
menée du point de rencontre de la 
rive droite de la Lulua et de la rive 
gauche de la Kowa;

— de la borne 13, la normale au 
thalweg de la Lulua, puis ce thal
weg vers Laval jusqu’à son in te r
section avec la normale à ce thal
weg partant de la borne 1 ; ensuite 
cette dernière normale jusqu’à la 
borne 1.

La superficie des terrains d;e 
cette concession est de 790 h e c 
tares.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter pendant quatre-vingt-dix- 
neuf ans les mines concédées.

bindt m et grenssteen 11, gelegen 
aan de bron van de rivier Katawa, 
reclhtertoevloeiing der Kowa;

— eene rechte lijn van 855 m e
ter. in de richting Zuid 74° West, 
welke grenssteen 11 verbindt met 
grenssteen 12 , gelegen aan de 
bron van de rivier Tshimba, lin
ker toevloeiing der Kowa;

— eene rechte lijn van 1850 
meter in de richting Noord 8° 
Oost, welke grenssteen 12 ver
bindt met grenssteen 13, gelegen 
op den rechteroever van de rivier 
Lulua, aan het raakpunt van voor
melde rechte lijn  m et eene rechte 
lijn van 500 m eter  in de richting 
Noord 70° West, getrokken van af 
het raakpunt van den rechteroever 
der Lulua en den linkeroever der 
Kowa ;

— van grenssteen 13, eene met 
den thalweg der Lulua normale 
lijn, vervolgens deze thalweg 
stroomafwaarts tot aan zijn sn i j 
punt met de op dezen thalw^eg n o r
male lijn, uitgaande van grens
steen 1 ; vervolgens deze laatste 
normale lijn tot aan grenssteen 1.

De oppervlakte van den gronden 
uit deze concessie bedraagt 790 
hectaren.

Art. 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der
den, inlanders of niet-inflanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglem enten betreffende 
deze zaak, gedurende negen en n e 
gentig jaa r  de in concessie gege
ven mijnen te exploiteeren.
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Art . 3 . A rt . 3 .

La concession s’étend au lit 'des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
fermée par le niveau le plus élevé 
qu 'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 4.

L'exploitation a lieu aux risques 
périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

11 paiera aux riverains, confor
mément à l'article 20 du décret 
du 30 ju in  1913 (Gode Civil, Livre 
II, Titre II) une redevance annu
elle proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l ’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art . 5.

Notre Ministre des Colonies est

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens a fge
vaardigde geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de bed 
ding der bevaarbare en bevlotbare 
rivieren, noch tip de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de w ateren bij hun  periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uit gevoerd 
worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van idien concessie
houder. Hij 'is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomst a r 
tikel 20 uil het (decreet van 30 J u 
ni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijk- 
sebe som betalen in verhouding 
met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunnen oeverrechten 
ondergaan.

Art. 5

Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 février Gegeven te Brussel, den 25n Fe- 
1938. jbruari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : j Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

E. R ubbens

Mines. —  Rectification de la su
perficie de la mine de Masogo, 
octroyée à la Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi, par 
l’Arrêté Royal du 30 janvier
1936.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à veni-, 
Salut.

Vu Notre arrê té  du 30 janvier 
1936, autorisant la Société des 
Mines d’Etain du Ruanda-Urundi 
à exploiter la concession dénom
mée mine de Masogo;

Vu la demande introduite par la 
Société des Mines d’Etain du Ru
anda-Urundi ;

Considérant que le nombre in 
diquant primitivement la superfi
cie de cette concession a été re 
connu erroné dans la suite;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Wijziging aan de oppervlakte der 
aan de « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » bij 
Koninklijk Besluit van 30 Ja
nuari 1936 verleende mijn van 
Masogo.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien Ons besluit van 30 J a 
nuari 1936, waarbij de « Société 
des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi » gemachtigd wordt de 
concessie genaamd « Mines de 
Masogo » te exploiteeren;

Gezien de aanvraag ingediend 
door die « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » ;

Overwegende dat bet getal dat 
vooreerst de oppervlakte van deze 
concessie weergaf la ter als valsch 
zijnde werd erkend;

Op de voordracht van Onzen M i
nister van Koloniën,
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Nous avons arrêté et arrêtons : Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rticle premier. Artikel één.

La superficie de la concession 
dénommée mine de Masogo, 
octroyée à la Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi par No
tre arrêté du 30 janvier 1936, est 
de 3.700 hectares, et non die 795 
hectares, comme l’indique l'arrêté 
précité.

De oppervlakte van de concessie 
genaamd « Mine de Masogo », 
welke werd Loegekend aan de «So
ciété des Mines d’Etain du Ruan
da-Urundi » bij Ons besluit van 
30 Januari 1936, beloopt 3.700 
hectaren en niet 795 hectaren, 
zooals voormeld besluit het op
geeft.

Art . 2. A rt. 2.

■Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

Gegeven te Brussel, den 25" Fe - 
bruari 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Terres. — Location par la cheffe
rie de Kabare, à la Fomulac, 
d’un terrain de 65 hectares, sis 
à Kamanika. — Convention du 
31 juillet 1937. —  Approbation.

Gronden. — Verhuring, door de 
hoof dij Kabare, aan de Fomu
lac, van eenen grond van 65 
hectaren, gelegen te Kamanika. 
— Overeenkomst van 31 Juli 
1937. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi des B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in c  der  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l’article 8 diu décret du 28 : Gezien artikel 8 uit het decreet 
décembre 1888, sur les institu- 1 van 28 December 1888, op de we-
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Lions ei associations scientifiques, 
religieuses et philanthropiques 
(B. O. 1889, p. 5);

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Lenscihappelijke godsdienstige en 
menschlievende instellingen en 
genootschappen (A. B. 1889, blz.
5 ) ;

Op voorstel van Onzen Minister 
van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan ,d,e in- 
houd volgt is goedgekeurd :

Entre la Fomulac, représentée par son Représentant Légal, Mon
sieur le Docteur Lucien Leblanc, résidant à  Makero-Kakonrto et les 
natifs de la région de Bukoto (chefferie de Kabare), représentée con
formément à la coutume par le nolable Karibania et le notable 
Kitalira, comparaissant en personne, et assistés par Monsieur 
Mendiaux Edouard, Procureur du Roi, a. i. à Costermansville, spé
cialement délégué par le Chef de la Province de Costermansville,

Il est convenu ce qui suit :

Les natifs disposant entièrement et librement de leurs terres su i
vant la coutume indigène, cèdent à bail, pour une durée de trente ans 
à la Fomulac, qui accepte, le terrain de 65 Ha sis à Kamanika et rep ré 
senté au croquis annexé au procès-verbal d’enquête.

La location est faite moyennant le paiement d’un loyer annuel de 
10 francs par hectare, soit 650 frs par an.

Le Chef Ngweshe, grand chef investi de Kabare, appelé conformé
ment à l’article 2 de l ’ordonnance du Gouverneur Général du 26 ja n 
vier 1985, à donner son avis sur la présente convention, estime que 
les indigènes peuvent sans inconvénient conclure le présent bail.

Le bail prendra cours le 1er janvier 1938.

Le présent acte est conclu sous réserve de l'approbation par le Chef 
de la Province de Costermansville et du Conseil de l’Administration 
de la Fomulac à Louvain.

Ainsi fait, à Makero-Kakondo, le 31 juillet 1937.

A rt 2. A rt. 2.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l 'exécution du présent belast met de uitvoering van het
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938.

tegenwoordig besluit.

Gegeven Le Brussel, den 25n F e
bruari 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Yan’s Konings wege. 

De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Erratum. Erratum.

B. O. 1937, IIe partie, p. 315.: A. B. 1937, Ilde deel, bz. 315. 
Art. 2., Al. 2. 4« ligne, lire: étain; Art. 2. Al. 2. 4d'e lijn, leze men : 
au lieu de or. S tin in plaats van goud.

lmp. Disonaise, rue  Pisserouie, 133, D ison-Verviers. — Tel. 150.62
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Kostelooze afstan d  aan  de 
(( Congo In lan d  Mission » van 
eenen grond  v an  24 hectaren , te 
Charlesville gelegen. —  O ver
eenkom st van  9 N ovem ber 1937.
—  G o e d k e u r i n g ..................................373

11 M aart 1938. —  D. —  G ronden. ■— 
Kostelooze afstand  door h e t 
B ijzonder C om iteit van  K a ta n 
ga aan  de « G arenganze E v a n 
gelical Mission » van  eenen 
grond v a n  10 hectaren  te  M ut
sh a tsh a  gelegen. —  O vereen
kom st v an  19 O ctober 1937. — 
G oedkeuring . . . . .  376
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11 m ars 1938. —  D. —  T erres. —  
Concession à  M. A ndersson d 'u n  
te rra in  de 320 hectares sis à  
Bosenge. —  C onvention du  4 
ao û t 1937. —  A pprobation  . 379

11 m ars 1938. —  D . —  T erres. —  
Concession p a r  le Com ité Spécial 
du  K a tan g a  à  la  Com pagnie Co
tonnière  Congolaise de tro is te r
ra ins sis à  K am ana, G andajika  
e t Sentery  d ’une superficie to 
ta le  de 11 hectares. —  Conven
tions du  1er octobre 1937. — 
A pprobation  . . . . . .  384

30 m ars 1938. —  A. R . —  Terres. — 
Cession g ra tu ite  p a r  le Comité 
Spécial du  K a tan g a  à  l ’Associa
tio n  des Sœ urs de la C harité  de 
G and au  K a tan g a  d ’un te rra in  
de 3000 m2 situé  à  E lisabeth- 
ville. —  C onvention du 1er fé
v rie r 1938. —  A pprobation  . . 367

avril 1938. —  R a p p o rt du Conseil 
Colonial sur le p ro je t de décret 
p ro rogean t de deux ans les 
d ro its  m iniers de la  Société 
M inière de M uhinga e t de Kigali 
(Som uki) . ............................... 344

1 avril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur le p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la  cession g ra tu ite  à 
la  « Congo Mission Conference 
of th e  M ethodist E piscopal 
Church » d ’un  te rra in  de 4 ares,
79 centiares, sis à  E lisabethv ille  369

1 avril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la cession g ra tu ite  à 
la  « Congo In lan d  Mission » 
d ’un te rra in  de 24 hectares, si
tu é  à  C harlesville (D istric t du  
K a s a i ) ................................................372

Bladz.

11 M aart 1938. —  D. —  G ronden. —  
Concessie aan  den heer A nders
son v an  eenen grond v an  320 
hectaren  te  Bosenge gelegen. •— 
O vereenkom st v an  4 A ugustus 
1937. —  G oedkeuring . . . 379

11 M aart 1938. —  D . —  G ronden. — 
Concessie door h e t B ijzonder 
C om iteit v an  K a tan g a  aan  de 
« Com pagnie Cotonnière Congo
laise » van  drie  gronden gelegen 
te  K am ana, G andajika  en Sen
te ry , hebbende eene to ta le  op
p erv lak te  v an  11 hectaren . —  
O vereenkom st van  1 O ctober 
1937. —  G oedkeuring . . . .  384

30 M aart 1938. —  K . B . —  G ronden.
—  Kostelooze a fs tan d  door h e t 
B ijzonder C om iteit v an  K a tan g a  
aan  de « A ssociation des Sœ urs 
de la  C harité  de G and au  K a 
tan g a  » v an  eenen grond v an  
3000 m2 te  E lisabethv ille  gele
gen. —  O vereenkom st v an  1 
F eb ru a ri 1938. —  G oedkeuring 367

1 April 1938. —  Verslag v an  den
K olonialen R aad  over h e t o n t
w erp v an  decreet w aarbij de 
m ijn rech ten  v an  de « Société 
Minière de M uhinga e t  de K igali 
(Som uki) », m et tw ee ja a r  w or
den verlengd • . . . . .  344

1 April 1938. —  V erslag van  den
K olonialen R aad  over h e t o n t
w erp v an  decreet to t  goedkeu
ring  v a n  den kosteloozen af
s tan d  aan  de  « Congo Mission 
Conference of th e  M ethodist 
E piscopal Church », v an  eenen 
grond v an  4 a ren  79 centiaren; 
te  E lisabe thv ille  gelegen . . 369

1 A pril 1938. —  V erslag v an  den
K olonialen R aad  over een o n t
w erp v an  decreet to t  goedkeu
ring  v a n  den kosteloozen af
s tan d  aan  de « Congo In lan d  
Mission », v an  eenen grond va,n 
24 hectaren , gelegen te  C har
lesville D is tr ic t K asa i) . . . 372
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1 av ril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la  cession p a r  le 
Com ité Spécial du  K a tan g a  à  la 
« G arenganze E vangelical Mis
sion » d ’un  te rra in  de 10 hec
tares, sis à  M utsha tsha  . . . 375

1 av ril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
concédant en em phytéose à M. 
A ndersson, G ylden, E ., un  te r 
ra in  à  usage agricole de 320 
hectares, sis à  Bosenge (D is
tr ic t  de la  T shuapa) . . . .

1 av ril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décre t 
a p p ro u v an t la  concession, p a r 
le Com ité Spécial du  K a tan g a , 
à  la  Com pagnie C otonnière Con
golaise, de  tro is te rra in s sis à  
K am ana, G andajika  e t Sentery, 
d ’une  superficie to ta le  de 11 
hectares .............................................383

1 av ril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial au  su je t du  p ro je t de 
d écre t a u to risa n t la  Société 
In tern a tio n a le  Forestière  e t  Mi
nière du  Congo à  rechercher le 
d iam an t dans sa concession du 
Bas-Congo, dénom m ée Bloc n° 2 346

1 April 1938. —  V erslag v an  den
K olonialen R aad  over een o n t
w erp v a n  decreet to t  goedkeu
ring  v an  den a fstan d  door h e t 
B ijzonder C om iteit v an  K a ta n 
ga, aan  de « G arenganze E v a n 
gelical Mission », van  eenen 
grond v an  10 hectaren , te  M ut
sh a tsh a  gelegen . . . . .  375

1 A pril 1938. —  Verslag v an  den
K olonialen R aad  over een o n t
w erp van  decreet to t  goedkeu
ring van  de concessie, door he t 
B ijzonder C om iteit v an  K a ta n 
ga, aan  de « Com pagnie C oton
nière Congolaise », v an  sdrie 
gronden, gelegn te  K am ana, 
G andajika  en Sentery, h ebben
de eene to ta le  opperv lak te  van 
11 h ectaren  ..................................... 383

1 April 1938. —  Verslag van  den
K olonialen R aad , aangaande 
h e t ontw erp  van  decreet w aar
bij de « Société In tern a tio n a le  
Forestière e t  Minière du  Con
go » gerechtigd w ord t h e t dia^ 
m an t op te  zoeken in hare 
concessie v a n  Neder-Congo, ge
naam d Blok 2 ...............................346

379

1 A pril 1938. —  Verslag v an  den
K olonialen R a ad  over een o n t
werp v an  decreet to t  verleening 
in e rfp ach t aan  den heer A n
dersson, G ylden, E .,  v a n  eenen 
grond voor landbouw gebruik, 
v an  320 hectaren , gelegen te  
Bosenge (D istric t T shuapa) 379

1 av ril 1938. -— R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r le p ro je t de décret 
re la tif  à  deux concessions m i
nières accordées p a r  le G ouver
nem ent du  R u an d a  à  MM. de 
B orchgrave d ’A ltena e t Melken- 
beek .......................................................348

1 av ril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur le p ro je t de décret 
a p p ro u v an t une concession m i
nière accordée p a r  le G ouver
nem en t du  R u an d a-U ru n d i à  
M» R . H a l l e t ............................... 357

1 A pril 1938. —  Verslag v an  den
K olonialen R aad  over h e t o n t
w erp v an  decreet betreffende 
tw ee m ijnconcessies welke door 
h e t G ouvernem ent van  R u an d a  
aan  de heeren  de B orchgrave 
d 'A lten a  en M elkenbeek ver- 
llend w erden . .........................348

1 April 1938. —: Verslag van  den
K olonialen R aad  over h e t o n t
werp van  decreet to t  goedkeu
ring  v an  eene m ijnconcessie 
welke door h e t  G ouvernem ent 
v an  R uan d a-U ru n d i aan  den 
heer R . H a lle t verleend w erd . 357
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1 avril 1938. —  R ap p o rt du  Conseil 
Colonial au  su je t du  p ro je t de 
d écre t re la tif à  une concession 
m inière octroyée p a r le Com ité 
Spécial du K a tan g a  à  M. P a té . 362

1 A pril 1938. —  Verslag van  den
K olonialen R aad  aangaande  h e t 
ontw erp  van  decreet betreffende 
eene m ijnconcessie welke door 
h e t B ijzonder C om iteit van  
K a tan g a  aan den heer P a té  ve r
leend w e r d .....................................

1 av ril 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t une convention  con
clue en tre  le Com ité Spécial du 
K a tan g a  e t  la Société Coloniale 
Minière « Colomines » . . .  364

1 A pril 1938. —  Verslag van den
K olonialen R aad  over een o n t
werp van decreet to t  goedkeu
ring  van  eene overeenkom st 
welke tusschen h e t B ijzonder 
C om iteit van  K a tan g a  en de 
« Société Coloniale M inière (Co
lomines) » gesloten werd

1 avril 1938. —  R ap p o rt du  Conseil 
Colonial su r le p ro je t de décret 
concernan t les m odhcatiions à 
la C onvention du  30 m ai 1927 
avec la  Com pagnie Sucrière Con
golaise .................................................. 390

1 April 1938. —  Verslag van  den
K olonialen R aad  over h e t o n t
werp van  decreet aangaande de 
w ijzigingen aan  de overeenkom st 
v an  30 Mei 1927 m et de « Com
pagnie Sucrière Congolaise »

13 av ril 1938. —  A. R . —  Mines. —
L a Société Minière de la Bili 
est au torisée à  exp lo iter les con
cessions dénom m ées :
D ungbo - M am boga - M obangi - 
B aza - B oba - M am ba - Nam- 
b ia  - Bogodi - M arukw a - Na- 
karam bia .
Bogoli A val - Im ala  - Tobo . 308

13 A pril 1938. —  K . B . —  M ijnen. —  
De « Société Minière de la 
B ili » is gerechtigd de concessies 
genaam d :
D ungbo - M am boga - M obangi - 
B aza - B oba - M am ba - Nam - 
b ia  - Bogodi - M arukw a - Na- 
karam bia .
Bogodi stroom afw aarts - Im ala  - 
Tobo, te  exploiteeren

13 avril 1938. - -  A. R . —  Mines. —  
La Société Minière du  M aniem a 
est au torisée à  exp lo iter la con
cession dénom m ée G isem ents 
de K atshoka-E x tension 334

13 April 1938. —  K . B . —  M ijnen. —  
De « Société M inière du  M anie
m a » w ord t gerechtigd de con
cessie te  exploiteeren genaam d 
Lagen der K atshoka-U itbre id ing

18 av ril 1938. —  D. —  Mines. —  L a 
Société In tern a tio n a le  Forestière 
e t Minière du  Congo est au to 
risée à rechercher le d iam an t 
dans sa concession d u  Bas-Congo 
dénom m ée « Bloc 2 » 346

18 April 1938. —  D . —  M ijnen. —  
De « Société Forestière  e t  Mb 
nière du  Congo » w ord t er toe 
gem achtigd  h e t d iam an t op te 
zoeken in hare  concessie van 
Neder-Congo genaam d ((Blok 2»

18 av ril 1938. —- D. —  Mines. —  Con
ventions conclues en tre  le Ru- 
anda-U rund i e t M. de Borch- 
grave d ’A ltena e t M. Melken- 
b e e k ................................................... 348

18 April 1938. —  D . —  M ijnen. — 
O vereenkom sten gesloten tu s 
schen R uan d a-U ru n d i en den 
H eer de B orchgrave d ’A ltena 
en den H eer M elkenbeek

18 avril 1938. —  D. —  Mines. —  Con
vention  conclue en tre  le R u an 
da-U rundi e t M. R . H alle t .

18 April 1938. —  D. —  M ijnen. —• 
\ O vereenkom st gesloten tusschen

357 i R u anda-U rund i en den H eer R.
H alle t .....................................

362
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18 avril 1938. —  D. —  Mines. —  Con
vention  conclue en tre  le Com ité 
Spécial du K a tan g a  e t M. O. 
P a té . —  A pprobation

18 avril 1938. —  D. —  Mines. —  Con
vention  conclue en tre  le Com ité 
Spécial du K a tan g a  e t la  So
ciété Coloniale Minière. —  E x o 
nération  d 'u n e  redevance. — 
A pprobation  . . . . .  365

18 April 1938. —  D . —  M ijnen. —  
O vereenkom st gesloten tusschen 
h e t B ijzonder C om iteit v an  Ka- 

362 tanga  en den heer O P a té . —
G o e d k e u r in g ....................................

1 18 April 1938. —  D. —  M ijnen. •— 
O vereenkom st gesloten tusschen 
h e t B ijzonder C om iteit v an  K a 
tanga en de « Société Coloniale 

j Minière ». —  V rijstelling  van
eenen cijns. —  G oedkeuring .

18 av ril 1938. —  D. —  Terres. — 
Com pagnie Sucrière Congolaise. 
—  M odifications à la convention  
du 30 m ars 1927. —  Convention 
du  7 décem bre 1937. —  A ppro
bation  . . . .  . . . . 392

18 A pril 1938. —  D . — G ronden. —  
<( Com pagnie Sucrière Congo
laise ». —  W ijzigingen aan  de 
overeenkom st van  30 M aart 
1927. —  O vereenkom st v an  7 
D ecem ber 1937. —  G oedkeuring

18 av ril 1938. —  A. R . — Mines. —  
L a Com pagnie Minière du  Congo 
Belge (M incobel) est autorisée 
à exploiter les concessions dé
nom m ées :
Polygone « Colomines n° 69 ». 
Polygone « Colomines n° 70 ».

W.’

E rra tu m  : B ulletin  Officiel, 2e partie , 
n° 4 (15 av ril 1938) . . .

18 April 1938. —  K . B . —  M ijnen. —  
De « Com pagnie M inière du

1 Congo Belge (Mincobel) » w ord t
gerechtigd de concessies te  ex- 

i p loiteeren genaam d :
Veelhoek « Colomines n r 69 ». 

338 | Veelhoek « Colomines n r 70 ».

I E rra tu m  : A m btelijk  B lad ,. 2de deel, 
393 i nr 4 (15 April 1938). . . .
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Mines. —  La Société Minière de la 
Bili est autorisée à exploiter les 
concessions dénommées : Dung- 
bo, Mamboga, Mobangi, Baza, 
Bobo, Mamba, Nambia, Bogodi, 
Marukwa, Nakarambia, Bogodi 
Aval, Imala, Tobo.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 22 décem 
bre 1927, accordant une conces
sion de mines à MM. le Général 
Baron Jacques de Dixmude, Ma- 
ihieu et De Keyser, et le décret du 
l or mai 1928, approuvant cette 
convention;

Vu l’arrêté royal du 31 janvier 
1934, accordant la personnalité 
civile à la Société Minière du Con
go Septentrional (Sominor) et 
approuvant la cession des droits 
miniers faite à son profit par le 
groupe susvisé;

Vu Notre arrêté du 15 avril 
1937, accordant la personnalité 
civile à la Société Minière de la 
Bili, filiale de la Société Sominor, 
et approuvant la cession des droits 
miniers faite à son profit par la 
Société Sominor;

Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé
cembre 1933 et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits mi
niers;

Vu les demandes de la Société

Mijnen. —  De « Société Minière de 
la Bili » is gerechtigd de con
cessies te exploiteeren genaamd: 
Dungbo, Mamboga, Mobangi, 
Baza, Boba, Mamba, IMambia, 
Bogodi, Marukwa, IMakarambia, 
Bogodi Stroomafwaarts, Imala, 
Tobo.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 22 
December 1927 houdende toeken
ning eener mijnconcessie aan de 
heeren Generaal Baron Jacques de 
Dixmude, Ma'hieu en De Keyser. 
en het decreet van 1 Mei 1928, tot 
goedkeuring dezer overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
31 Januari 1934, waarbij de 
burgerlijke rechtspersoonlijkheid 
verleend wordt aan de « Société 
Minière du Congo Septentrional » 
(Sominor) en houdende goedkeu
ring van den afstand der m ijn rech
ten ten baren  voortdieele gedaan 
door de hierboven beoogde groep;

Gezien Ons besluit van 15 April 
1937, waarbij de burgerlijke 
r ech tsp e r s o o nli j kb e i d v e rl e en d
wordt aan de « Société Minière 
de la Bili », filiale der « Société 
Sominor » en houdende goedkeu
ring van den  afsand van m ijnrech- 
en ten haren voordeele geldaan 
door de « Société Sominor » ;

Gezien de decreten van 21 F e 
bruari 1930, 7 December 1931,
19 December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd w ordt de
ze m ijnrechten te verlengen;

Gezien de aanvragen der « So-
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Minière du Congo Septentrional, 
ainsi que les rapports de prospec
tion et les cartes y annexés;

Considérant que des gisements 
d ’or, d’argent et ide diamant ont 
été découverts par la Société Mi
nière du Congo Septentrional dans 
les terrains qu’elle est autorisée 
à prospecter;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La Société Minière de la Bili est 
autorisée à exploiter les gisements 
d’or, d 'argent e t  de diamant situés 
dans les terrains compris dans les 
concessions décrites ci-après. (Les 
mesures d’angles ayant servi aux 
délimitations sont rapportées au 
N ord vrai ).

1. — CONCESSION DENOMMEE 
DUNGBO.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne A, située à la source 
de la rivière Dungbo;

— de la borne A, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Dungbo, lors de leurs crues pério
diques normales, vers l’aval et sur 
la rive gauche jusqu’à la borne B. 
située à l ’extrémité d 'une droite 
de 300m., d’azimut égal à 7°, p a r 
tant du confluent de la Dungbo et

ciété Minière du Congo Septen
trional », alsmede de prospectie- 
verslagen en de erbij behoorende 
kaarten  ;

Overwegende dat gond-, zilver
en diamantlagen ontdekt werden 
door de « Société Minière du Con
go Septentrional » binnen de 
gronden welke zij gemachtigd is 
te prospecteeren;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De « Société Minière de la Bili » 
wordt er toe gemachtigd de goud:- 
zilver- en diamantlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in de 
gronden begrepen binnen de h ie r
na beschreven concessies. (De 
hoekmetingen welke gediend heb
ben voor de afbakeningen, zijn tot 
het werkelijk Noorden lerugge- 
bracht) .

1. — CONCESSIE GENAAMD 
DUNGBO.

Deze concessie is begrepen bin
nen de volgende grenzen :

— grenssteen A gelegen aan de 
bron der rivier Dungbo;

— van grenssteen A de hoogste 
stand welken de w ateren der 
Dungbo bij hun normaal perio- 
disch wassen bereiken, stroom
afwaarts en op den linkeroever, 
tot aan grenssteen B gelegen op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
300 m. met eenen azimuth gelijk
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de son premier ai'lluenl de gauche 
rencontré à  partir de sa source ;

— une droite Id'e 260 m., d’azimut 
égal à 173°, joignant la, borne B 
à la borne G;

— de la borne G, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux île la 
Dungbo, dans leurs crues périodi
ques normales, vers l'aval et sur la 
rive gauche, jusqu’à la borne D, 
située à l 'extrémité d’une droite 
de 70 mètres, d’azimut égal à 30°, 
partant de la borne E, qui se trou
ve dans l ’axe de la Dungbo, à 
1.500 mètres en amont du con
fluent de la Sambiili et de la Dung
bo ;

— une droite de 70 m., d ’azimut 
égal à 210°, joignant la borne D 
à la borne E;

— une droite de 70 m., d'azimut 
égal à 210°. joignant la borne E 
à la borne F ;

— de la borne F, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’amont et sur la rive 'droite, les 
eaux de la Dungbo et ensuite les 
eaux de l'affluent situé sur la r i 
ve droite de la Dungbo. jusqu'à 
la borne G, située à l’extrémité 
d ’une droite de 660 mètres, d’azi
mut égal à  196°30’, partant du 
confluent de l’affluent de droite de 
la Dungbo précité et de l ’affluent 
gauche de celui-ci;

— une droite de 85 mètres, d'azi
mut égal à 283°, joignant la borne 
G à la borne H;

aan 7e vertrekkende van de sa
menvloeiing der Dungbo en van 
hare eerste linkertoevloeiing ont
moet, van hare bron af;
—eene rechte lijn van 260 m. met 
eenen azimuth gelijk aan 173°, 
welken grenssteen B verbindt met 
grenssteen G;
— van grenssteen G, de hoogste 
stand welken de w ateren der 
Dungbo bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, tol aan 
grenssteen D gelegen op het u i t
einde eener rechte lijn van 70 
meter, met eenen azimuth gelijk 
aan 30°, vertrekkende van grens
steen E, welke zich bevindt in de 
as der Dungbo. op 1.500 meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der Sambili en der Dungbo;
— eene rechte lijn van 70 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 
210°, welke grenssteen D ver
bindt met grenssteen E;

— eene rechte lijn van 70 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 
210°, welke grenssteen E verbindt 
met grenssteen F;
— van grenssteen F de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodiselh wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de w ate 
ren der Dungbo bereiken, en daar
na de w ateren der toevloeiing ge
legen op den rechteroever der 
Dungbo, tot aan grenssteen G, ge
legen op het uiteinde eener rech 
te lijn van 660 meter, met eenen 
azimuth gelijk aan 196°30', ve r
trekkende van de samenvloeiing 
der rechtertoevloeiing van de 
Dungbo voormeld, en der linker- 
loevloeiing dezer;

— eene rechte lijn van 85 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
283°, welke grenssteen G ver
bindt met grenssteen 11;



— 311 —

— de la borne H, le niveau le .plu,s 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de l ’affluent (de droite de la 
Dungbo précité ju squ’à la borne 
I, située à l ’extrémité d ’une droite 
de 110, mètres, d’iazimut églail à 
245°, partant de la borne J, qui se 
trouve à une distance de 90 m è
tres sous un azimut de 16° du con 
fluent de l’affluent de droite de la 
Dungbo et de l ’affluent de gauche 
de celui-ci;

— une droite de 110 mètres, d 'a
zimut égal à 65°, joignant la bo r
ne I à la borne J ;

— de la borne J, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'aval et sur la  rive gauche, les 
eaux de l'affluent de droite de la 
Dungbo e t ensuite vers l ’amont et 
sur la rive droite, les eaux de la 
Dungbo, jusqu’à la borne A.

Lu superficie des terrains de ce t
te concession est de 91 hectares 
50 ares.

2.— CONCESSION DENOMMEE 
«M AM B OGA».

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne A, située à la source 
de la rivière NaimbogU;

— die la borne A, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Mamboga lors de leurs crues pé
riodiques normales, vers l ’aval el 
sur la rive gauche, ju squ’à la bo r
ne B, située à l’extrémité d’une 
droie de 60 mètres, d’azimut égal

— van grenssteen II de hoogste 
stand welken bij hun nommai pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de w ateren 
(dier reclhterloevloeiing van de 
Dungbo voormeld bereiken, tot aan 
grenssteen T gelegen op het uit
einde eener rechte lijn  van 110 
meter, met eenen azimuth gelijk 
aan 245° vertrekkende van grens
steen J welke zich bevindt op een 
afstand van 90 meter, onder eenen 
azimuth van 16°, van de sam en
vloeiing der rechlertoevloeiing van 
de Dungbo en van de linker toe
vloeiing dezer;

— eene rechte lijn  van 110 m. 
mei eenen azimuth gelijk aan 05°, 
welke grenssteen I verbindt met 
grenssteen J ;

— van grenssteen J de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodiseh wassen, stroomafwaarts 
en op dien linkeroever, de wateren 
der rechtertoevloeiing van de 
Dungbo. en daarna stroom op
waarts en op den rechteroever, de 
wateren der Dungbo bereiken, tol 
aan grenssteen A.

De -oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 91 hecta
ren 50 aren.

2. — CONCESSIE GENAAMD 
« MAMBOGA ».

Deze concessie is begrepen bin
nen de volgende grenzen :

— grenssteen A gelegen op de 
bron der rivier Mamboga;

— van grenssteen A de hoogste 
.stand' welken de w ateren der 
Mamboga, bij hun  normaal perio- 
disch wassen bereiken, stroom
afwaarts en op den linkeroever, 
tot aan grenssteen B gelegen op 
bet uiteinde eener rechte lijn van
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à 43°, partant de la borne G, placée 
dans l’axe de la rivière Mamboga, 
à 900 mètres en amont du contlu- 
ent de la Mamboga et die son 
premier affluent de gauche ren
contré à partir  de la source de la 
Mamboga, sous un azimut de 282° 
30’ de ce confluent;

une droite de 60 >m., d'azimut 
égal à 223°, joignant la borne B 
à la borne G;

— une droite de 60 m., d’azimut 
égal à  223°, joignant la borne G à 
la borne D;

— de la borne D, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de lu 
Mamboga ,dans leurs crues pério 
diques normales, vers l’am ont et 
sur la rive droite, jusqu’à la b o r 
ne E, située à l ’extrémité d’une 
droite de 80 mètres, d’azimut 
égal à 228“ partant du confluent de 
la Mamboga et de son premier 
affluent de droite rencontré à p a r 
tir de la source de la Mamboga;

— une droite de 140 mètres, d’azi
mut égal à 356°, joignant la bo r
ne E à la borne F;

— de la borne F, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Mamboga dans leurs crues pério
diques normales vers l'auront el 
sur la rive droite, jusqu 'à  la bor
ne A.

60 meter, m ét eenen azimuth ge
lijk aan 43° vertrekkende van 
grenssteen C geplaatst in de as 
der rivier Mamboga, op 900 meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der Mamboga en van hare eerste 
ünkertoevtoeiing ontmoet vanaf 
de bron der Mamboga, onder 
eenen azimuth van 282^30' van 
deze samenvloeiing;

— eene rechte lijn van 60 m e
ier met eenen azimuth gelijk aan 
223°, welke grenssteen B ver
bindt met grenssteen G;

— eene rechte lijn van 60 m. 
met eenen azimutlh gelijk aan 223° 
welke grenssteen G verbindt met 
grenssteen D;

— van grenssteen D de hoogste 
stand welken de w ateren der 
Mamboga, bij h un  normaal perio- 
disch wassen bereiken, ■stroomop
waarts en op den rechteroever, tot 
aan grenssteen E, gelegen op hef 
uiteinde eener rechte li jn  van 80 
meter, niet eenen azimuth gelijk 
aan 228° vertrekkende van de sa
menvloeiing der Mamboga en van 
hare eerste rechtertoevloeiing 
ontmoet vanaf de bron der Mam
boga;

— eene rechte lijn van 140 m e
ier, met eenen azimuth gelijk aan 
356°, welke grenssteen E verbindt 
met grenssteen F;

— van grenssteen F de hoogste 
stand welken de w ateren  der 
Mamboga, bij bun  normaal pe- 
riodiisch wassen bereiken, stroom
opwaarts en op den rechteroever 
lot aan grenssteen A.

La superficie des terrains de cel- ! Be oppervlakte der gronden de- 
te concession est de 44 hectares, zer concessie bedraagt 44 hecta- 

s • ■ ren.
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3. — CONCESSION DENOMMEE 
MOBANGI.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne A, située à la source de 
la rivière Mobangi;

— 'de la borne A, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent dans leurs 
crues périodiques normales rvers 
l ’aval et sur la rive gauche les 
eaux de la Mobangi, ensuite, vers 
l'amont et sur la rive droite, celles 
du 1er affluent de gauche de ja 
Mobangi rencontré à partir de la 
source, ju squ’à la borne B, située 
à la source du 1er affluent de gau
che de la Mobangi précité;

— de la borne B, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval et sur ta  rive gauche, les 
eaux de l’affluent de gauche de la 
Mobangi précité et les eaux die la 
Mobangi, jusqu 'à  la borne G, située 
à l’extrémité d ’une droite de 160 
mètres, d’azimut égal à 8°, partant 
de la borne D, placée au sommet 
de l’angle ajval du confluent de la 
Mobangi et de la Zambili;

— une droite de 160 mètres, d’azi
mut égal à 188°, joignant la borne 
G à la borne D;

— une droite de 220 'mètres, d’azi
mut égal à 260°, joignant la borne 
D à la borne E;

— de la borne E, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Mobangi dans leurs crues pério-

3, _  CONCESSIE GENAAMD’ 
MOBANGI. ;

Deze concessie is begrepen bin
nen de volgende grenzen :

— grenssteen A ge legen-aan  de 
bron der rivier Mobangi;

— van grenssteen A de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
der Mobangi, daarna, stroomop
w aarts en op den rechteroever, d e 
ze der 1ste linkertoevloeiing van 
de Mobangi, ontmoet vanaf hare 
bron bereiken, tot aan grenssteen 
B gelegen aan de bron der eerste 
linkertoevloeiing van de Mobangi, 
voormeld;

— van grenssteen B de hoogste 
stand welken bij hun  norT 
maal periodisch wassen, stroomaf
waarts en op den linkeroever, de 
w ateren der link er toe vloeiing van 
de Mobangi voormeld, en de w a
teren der Mobangi bereiken, tot 
aan grenssteen C. gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 160 
meter, m et eenem azimuth gelijk 
aan 8°, vertrekkende van grens
steen D geplaatst aan he t toppunt 
van den hoek, stroomafwaarts de 
samenvloeiing der Mobangi en der 
Zambili ;

— eene rechte lijn van 160 m e
ter, m et eenen azimuth gelijk aan 
188°, welke grenssteen G"verbindt 
met grenssteen D;

— eene rechte lijn van 220 m e 
ter, met eenen azimuth gelijk aan. 
260°, welke grenssteen D verbindt 
met grenssteen E;

— van grenssteen E: de hoogste1 
stand welken de w ateren der 
Mobangi bereiken, stroomop-
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diques normales, vers Tamoul cl 
sur la rive droite, jusqu’à la bor
ne A.

La superficie des terrains de cel
te concession est de 43 hectares 
90 ares.

4. — CONCESSION DENOMMEE 
BAZA.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne A, située dans Taxe de 
la rivière Baza, à 70 mètres en 
amont du confluent de celle riviè
re et de la Bogodi ;

— une droite de 65 mètres, d 'azi
mut égal à 257°30’, joignant la 
borne A à la borne B :

— de la borne B, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Baza dans leurs crues périodiques 
normales, vers l’amont et sur la 
rive gauche, jusqu’à la borne C. 
située à la source de la Baza;

— de la borne C, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Baza dans leurs crues périodiques 
normales, vers l’aval et sur la r i 
ve droite, jusqu 'à  la borne D, si
tuée à l'extrémité d ’une droite de 
70 mètres, dèazimul égal à 82". 
partant de la borne A.

— une droite de 70 mètres, d 'azi
mut égal à 262°, joignant la borne 
D à la borne A.

La superficie des terrains de ce t.

waarls en op den rechlertoever 
lot aan grenssteen A.

De oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 43 hectaren 
90 aren.

4. _  CONCESSIE GENAAMD 
BAZA.

Deze concessie is begropen bin
nen die hierna volgende grenzen ;

— grenssteen A gelegen in de 
as der rivier Baza, op 70 meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
dezer rivier en der Bogodi;

— eene rechte lijn van 65 m e
ter, met eenen azimuflh gelijk aan 
257°30’ welke grenssteen A ver
bindt met grenssteen B;

— van grenssteen B de hoogste 
stand welken de wateren der Baza 
bij hun normaal periodisoh w as
sen bereiken, stroomopwaarts en 
op den linkeroever, tot aan g rens
steen G, gelegen aan de bron der 
Baza;

— van grenssteen G de hoogste 
stand' welken de wateren der Ba- 
za bij tiun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op den rechteroever, tot aan 
grenssteen D, gelegen op het u i t
einde een er rechte lijn van 70 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
82° vertrekkende van grenssteen 
A; '

— eene rechte lijn van 70 meter, 
met eenen azimutlh gelijk aan 
262°, welke grenssteen D verbindt 
met grenssteen A.

De oppervlakte der gronden d a 
te concession est de 20 hectares 90 j zer concessie bedraagt 20 hecta- 
ares. ren 90 aren.
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5. — CONCESSION DENOMMEE; 
BOBA.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne A, située dans l'axe du 
ruisseau Boba à 30 mêtres en 
amont du confluent de la Boba et 
de la Bogodi;

— une droite de 105 mètres, d 'azi
mut égal à 64°, joignant la b o r
ne A à la borne B;

— de la borne B, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Boba, dans leurs crues périodiques 
normales, vers l ’amont et sur la 
rive gauche, ju squ’à la borne C, 
située à la source de la Boba;

— de la borne C, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de ta 
Boba dans leurs crues périodiques 
normales, vers l ’aval et sur la r i 
ve droite, ju squ’à la borne D, s i
tuée à l’extrémité d’une droite de 
55 mètres, d ’azimut égal à 287°, 
partant de la borne A;

— une droite de 55 mètres, d azi
mut égal à 107°, joignant la borne' 
D à la borne A.

La superficie des terrains de c e t 
te concession est de 11 hectares.

6. — CONCESSION DENOMMEE 
MAMBA.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la  borne A, située dans l ’axe die 
la rivière Mamba, à 50 m., en a-

5. — CONCESSIE GENAAMD 
BOBA.

Deze concessie is begrepen bin
nen de hierna volgende grenzen :

— grenssteen A gelegen in de 
as der beek Boba, op 30 meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der Boba en der Bogoidii;

— eene rechte lijn van 105 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
64°, welke grenssteen A verbindt 
met grenssteen B;

— van grenssteen B de hoogste 
stand welken de wateren der Bo
ba, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en op den linkeroever, tot aan 
grenssteen G gelegen aan de bron 
der Boba;

— van grenssteen C de hoogste 
stand welken de w ateren der 
Bo'ba, bij bun  normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op iden rechteroever, tot aan 
grenssteen D gelegen op het uit
einde eener rechte lijn van 55 m e
ter, m et eenen azimuth gelijk aan 
287° vertrekkende van grenssteen
a ;
— eene rechte lijn van 53 meter 
met eenen azimuth gelijk aan 107° 
welke grenssteen D verbindt met 
grenssteen A.

De7 oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 11 hecta
ren.

6. — CONCESSIE GENAAMD 
MAMBA.

Deze concessie is begrepen b in 
nen de hierna volgende grenzen:

— grenssteen A gelegen in de 
as der rivier Mamba op 50 m.



— 316 —

mont du confluent de la Mamba et 
de la Bogodi;

— une droite de 50 mètres, -d’azi
m ut égal à 118°, joignant la bo r
ne A à la borne B ;

— de la borne B, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Mamba dans leurs crues périodi
ques normales, vers l’amont et sur 
la rive droite, jusqu’à la borne 0, 
située à la source de la Mamba

— de la borne G, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Mamba dans leurs crues périodi
ques normales, vers l’aval et sur la 
rive gauche, ju squ ’à  la borne D, 
située à  l ’extrémité d’une droite de 
90mètres, d ’azimut égal à 253°30’, 
partan t de la borne A;

— une droite de 90 mètres, d’azi
mut égal à  73°30’, joignant la 
borne D à la borne A.

La superficie des terrains de ce t
te concession est de 19 hectares 
50 ares.

7. — CONCESSION DENOMMEE 
NAMBIA.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne A, située dans l ’axe du 
ruisseau Nambia, à 50 m ètres en 
amont du confluent de ce ruisseau 
et de la Bogodi;

— une droite de 130 mètres, d’azi
mut égal à 90°, joignant la borne 
A à la borne B;

— de la borne B, le niveau le plus

stroomopwaarts de samenvloeiing 
der Mamba en der Bogodi;

— eene rechte lijn van 50 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 
118° welke grenssteen A met 
grenssteen B verbindt;

— van grenssteen B die hoogste 
stand welken de wateren der M am
ba, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechteroever tot aan 
grenssteen C gelegen op de bron 
der Mamba;

— van grenssteen C, de hoogste 
stand welken de w ateren der 
Mamba, bij hun  normaal perio
disch wassen bereiken, stroomaf
waarts en op den linkeroever tot 
aan grenssteen D gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 90 
meter met eenen azimuth gelijk 
aan 253°30, vertrekkende van 
grenssteen A;

— eene rechte lijn van 90 m. 
met ©enen azimuth gelijk aan 
73°30’, welke grenssteen D ver
bindt met grenssteen A.

De oppervlakte der gronden de 
zer concessie bedraagt 19 h ec 
taren, 50 aren.

7. — CONCESSIE GENAAMD 
NAMBIA.

Deze concessie i-s begrepen bin
nen de hierna volgende grenzen:

— grenssteen A gelegen in die 
as der beek Nambia, op 50 meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
dezer beek en der Bogodli;

— eene rechte lijn van 130 m e
ter, met eenen azimutlh gelijk aan 
90°, welke grenssteen A verbindt 
met grenssteen B;

— van grenssteen B de hoogste



— 317 —

élevé qu’atteignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l ’amont et sur la rive gauche, les 
eaux de la Nambia, et ensuite cel
les du 1er affluent de gauche de la 
Namhia rencontré à partir  de son 
confluent avec la Bogodi, jusqu 'à 
la ‘borne G, située à la source de 
l ’affluent de gauche précité;

— de la borne G, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l ’aval et sur la rive droite, les eaux 
de l’affluent de gauche de la Nam- 
bia défini ci-dessus, et ensuite les 
eaux de la Nambia vers l ’amont et 
■sur la rive gauche de cette de r
nière jusqu’à la borne D, située à 
la source de la Nambia;

— de la borne D, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Nambia dans leurs crues périodi
ques normales, vers l’aval et sur 
la rive droite, jusqu’à  la borne E, 
située à l ’extrémité d ’une droite de 
70 mètres, d’azimut égal à 308°, 
partan t de la borne A;

— une droite de 70*‘mètres, d’azi
mut égal à 128°, joignant la bor
ne E à la borne A;

La superficie des terrains de cet
te concession est de 31 hectares 
80 ares.

8 . — CONCESSION DENOMMEE 
BOGODI.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

—- la  borne I, située à l ’extrémité 
d’une droite de 80 mètres, d ’azi
m ut égal à 388°30’, pa r tan t du

stand welken bij hun nor
maal periodisch wassen, stroom
opwaarts en op den linkeroever, 
de wateren der Nambia, en daar
na deze van de eerste linkertoe- 
vloeiing ontmoet van af hare sa 
menvloeiing met de Bogoldi be re i
ken, tot aan grenssteen C gelegen 
aan de bron van voormelde linker- 
toevloeiing;

— van grenssteen C de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe
riodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den rechteroever, de w a te 
ren van de hierboven beschreven 
linkertoevloeiing der Nambia en 
daarna de wateren der Nambia. 
stroomopwaarts en op den linker
oever dezer laatste bereiken, tot 
aan  grenssteen D gelegen aan de 
bron dier Nambia;

— van grenssteen D, de hoogste 
s tand welken de w ateren der Nam
bia bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op den rechteroever tot aan 
grenssteen E gelegen op ihet einde 
eener rechte lijn  van 70 meter, 
met eenen azimuth gelijk aan  308° 
vertrekkende van grenssteen A.

— eene rechte  lijn  van 70 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
128°, welke grenssteen E verbindt 
met grenssteen A;

De oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 31 hecta
ren, 80 aren.

8. — CONCESSIE GENAAMD 
BOGODI.

Deze concessie is begrepen b in
nen de hierna volgende grenzen :

— grenssteen I gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 80 
meter, met eenen azimuth gelijk
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confluent die la Bogodi et de son 
affluent, la Marukwa;

—■ de la borne I, de niveau le plus 
élevé qu 'atteignent les eaux de la 
Bogodi dans leurs crues périodi
ques normales, vers Bain ont et sur 
la rive droite, jusqu 'à  la borne 11, 
située à l ’extrémité d ’une droite de 
130 mètres, il azimut égal à 305" 
20’, partant de la borne III, située 
à l 'extrémité d’une droite de 100 
mètres, d’azimut égal à 73°30’, 
partant du confluent die la Bogodi 
et de la Nakarambia;

— une droite de 130 mètres, d'azi
mut égal à 125°20’, joignant la 
borne II à la borne III;

— de la borne III, le niveau le plus 
élevé qu 'atteignent les eaux de la 
Bogodi dans leurs crues périodi
ques normales, vers l'amont et sur 
la rive droite, ju squ’à la borne IV, 
située à l 'extrém ité d'une droite 
de 70 mètres, d’azimut égal à 
308°, parlant die la borne V, qui se 
trouve à l’intersection de l'axe du 
ruisseau Nambia et d’une droite de 
50 mères, d’azimut égal à 5°, p a r 
tant du confluent, de la Bogodi et 
de la Nambia;

— une droite de 70 mètres, d’azi
mut égal à 128°, joignant la bo r
ne IV à  la borne V ;

— une droite de 130 mètres, d ’azi- 
m ut égal à 90°, joignant la borne 
V à la borne VI;

— die la borne VI, le niveau le plus

aan 338°30’) vertrekkende van de 
i samenvloeiing der Bogodi en van 
bare toevloeiing de Marukwa;

— van grenssteen I de hoogste 
stand welken de wateren der Bo
godi, bij hun normaal periodiseh 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechteroever tot aan 
grenssteen II, gelegen aan hel u i t
einde eener rechte lijn van 130 
nieter, met eenen azimuth gelijk 
aan 305°20' vertrekkende van 
grenssteen Lil, gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 
100 meter, met eenen azimuth 
gelijk aan 73°30’, vertrekkend!' 
van de samenvloeiing der Bogodi 
en der Nakarambia;

— eene rechte lijn van 130 m. 
met eenen azimulh gelijk aan 
125u20’ welke grenssteen II ver
bindt met grenssteen III;

— van grenssteen III, de hoogste 
stand welken de w ateren der Bo
godi, bij hun normaal periodiisch 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, tot aan 
grenssteen IV, gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 70 
meter, met eçnen azimuth gelijk 
aan 308° vertrekkende van grens
steen V welke zich bevindt op het 
snijpunt van de as der beek Nam
bia en van eene rechte lijn van 50 
meter met eenen azimuth gelijk 
aan 5" vertrekkende van de sa
menvloeiing der Bogodi en. der 
Nambia;

— eene rechte lijn van 70 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
128° welke grenssteen IV verbindt 
met grenssteen V ;

— eene rechte lijn  van 130 m e
ter, met eenen azimutih gelijk aan 
90° welke grenssteen V verbindt 
met grenssteen VI;
— van grenssteen VI de hoogste
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•'“levé qualle ignen l les eaux <le la 
Bogodi dans leurs crues périodi
ques normales, vers l'amont el sur 
la 'rive droite, j usqu'à la borne Vil, 
située à l’extrémité d’une droite 
de 55 mètres, d'azimul égal à 
287°, parlant de la borne Y11I, qui 
se trouve à l’intersection de l’axe 
du ruisseau Boba et d'une droite 
de 30 mètres, d'azimul égal à 18°, 
partant du continent de la. Boba. et 
de la Bogodi;

— une droite de 55 m.. d'azimul 
égal à 107°, joignant la borne Vit 
à la borne VIII;

— une droite de 105 mètres, d'azi
mut égal à 64°, joignant la borne' 
VITT à la borne IX;

— de la borne IX, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'amont et sur la rive droite, les 
eaux Te la Bogodi. et ensuite, vers 
l’amont et sur la rive droite, celles 
du l ,,r affluent de droite de la Bo
godi rencontré à partir de sa sour
ce, jusqu’à la borne X. située à 
la source de l ’affluent de droite de 
la Bogodi précité;

— de la borne X, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l ’aval et sur la rive gauche les eaux 
du 1er affluent de droite de la Bo
godi défini ci-dessus, ensuite, vers 
l’amont et sur la rive droite, le n i 
veau le plus élevé qu’atteignent les 
eaux de la Bogodi dans leurs crues 
périodiques normales, ju squ’à  la 
borne XI, située à la source de la 
Bogodi;

stand welken de wateren der Bo
godi bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, tot aan 
grenssteen VII, gelegen aan hel 
uiteinde eener rechte lijn van 55 
meter, met eenen azimulh gelijk 
aan 287° vertrekkende van grens
steen VIII. welke zich bevindt op 
het snijpunt der as van die beek 
Boba en van eene rechte lijn van 
30 meter, met een azimulh gelijk 
aan 18°, vertrekkende van de sa
menvloeiing der Boba en der Bo
godi;

— eene reclhte lijn van 55 m. 
met een azimuth gelijk aan 107°, 
welke grenssteen VII verbindt met 
grenssteen VIII;

— eene rechte lijn van 105 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
64°, welke grenssteen VIII ver
bindt met grenssteen IX;

— van grenssteen IX, de hoogste 
stand welken bij hun normaal 
periodisch wassen, 'Stroomop
waarts en op den rechteroever, de 
wateren der Bogodi, en daarna, 
stroomopwaarts en op den rech
teroever, deze der i s rechtertoe- 
vloeiing der Bogodi, ontmoet van 
af de bron, tot aan grenssteen ge
legen aan de bron der rechtertoe- 
vloeiing van de Bogodi. voormeld, 
bereiken;
— van grenssteen X de hoogste 
stand welken, bij hun normaal 
periodisdh wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
der Ie rechtertoevloeiing van de 
hierboven omschreven Bogodi be
reiken. daarna, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de hoog
ste stand welken bij hun normaal 
periodisch wassen, de wateren der 
Bogodi bereiken, tot aan g rens
steen XI gelegen aan de bron der 
Bogodi;

22*
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— de la borne XI, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
■l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la Bogodi, jusqu 'à  la bor
ne XII, située à l ’extrémité d'une 
droite de 70 mètres, d ’azimut égal 
à 82°, partant de la borne XIII, 
qui se trouve à l’intersection de 
l’axe du ruisseau Baza et d’une 
droite de 70 mètres, d’azimut égal 
à 172°, partant du confluent de la 
Baza et de la Bogodi;

—■ une droite de 70 mètres, d ’azi
mut égal à 262°, joignant la bo r
ne XII à la borne XIII;

— une droite de 65 mètres, d 'azi
mut égal à 257°30’, joignant la 
borne XIII à la borne XIV ;

— de la borne XIY, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent, les eaux 
de la Bogodi dans leurs crues p é 
riodiques normales, vers l ’aval et 
sur la rive gauche jusqu’à la bo r
ne XV ,située à l ’extrémité d’une 
droite die 50 mètres, d’azimut 
égal à 118°, partant de la borne 
XVI, qui se trouve à l’intersection 
de l ’axe du ruiseau Mamba et 
d ’une droite de 50 mètres, d’azi
mut égal à 218°, partant du con
fluent du ruisseau Marnba et de la 
Bogodi ;

— une droite de 50 m., d'azimut 
égal à 298°, joignant la borne XV 
à la borne XVI;

— une droite de 90 mètres, d ’azi
mut égal à 250°, joignant la bo r
ne XVI à la borne XVII;

— van grenssteen XI de hoogste 
stand welken bij bun  normaal 
periodisch wassen, (de w ateren der 
Bogodi bereiken, stroomafwaarts 
en o]) den linkeroever, tot aan 
grenssteen XII, gelegen op het 
uieinde eener .rechte lijn van 70 
meter, met eenen azimutlh gelijk 
aan 82°, vertrekkende van grens
steen XIII, welke zich bevindt op 
het snijpunt der as van de beek 
Baza, en van eene rechte lijn van 
70 meter, met eenen azimuth ge
lijk aan 172° vertrekkende van de 
samenvloeiing der Baza en der 
Bogodi;

— eene rechte lijn van 70 m e 
ter. met eenen azimuth gelijk aan 
262°, welke grenssteen XII ve r
bindt m et grenssteen XIII;

— eene rechte lijn van 65 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
257°30’ welke grenssteen XIII 
verbindt met grenssteen XIV;
— van grenssteen XIV, de hoog
ste standi welken bij hun  normaal 
periodisch wassen de w ateren der 
Bogodi bereiken, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, tot aan 
grenssteen XV gelegen op het u i t
einde eener rechte lijn van 50 
meter, met eenen azimuth gelijk 
aan 118°. vertrekkende van. grens
steen XVI, welke zich bevindt op 
het snijpunt der as van de beek 
Mamba en van eene rechte lijn 
van 50 meter, met een azimuth 
gelijk aan 218°, vertrekkende van 
de samenvloeiing der  beek Mamba 
en der Bogodi;
— eene rechte lijn van 50 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 
298°, welke grenssteen XV ver
bindt m et grenssteen XVI;
— eene rechte li jn  van 90 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
250°, welke grenssteen XVI ve r
bindt met grenssteen XVII;
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— de la borne XVII, le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
de la Bogodi dans leurs crues p é 
riodiques normales, vers l’aval et 
sur la rive gauche, ju squ’à la 'bor
ne X VIII, située à l ’extrémité d’une 
droite de 70 mètres, d’azimut égal 
à 80°30’, partant de la borne XIX, 
qui se trouve à l’extrémité d’une 
droite de 55 mètres, d ’azimut égal 
à 214°40’, partant (du confluent de 
la Bogodi et de la Marukwa;

— une droite de 70 mètres, d ’azi
m ut égal à  260°30’, joignant la 
borne XVIII à la borne XIX;

— une droite de 115 mètres, d’azi
mut égal à 4°3Ü’, joignant la bor
ne XIX à la borne I.

La superficie des terrains de c e t - ’ 
te concession est de 86 hectares 
92 ares.

— van grenssteen XVII, de 
hoogste stand welken bij hun nor
maal periodisch wassen de w ate
ren der Bogodi, stroomafwaarts en 
op den linkeroever ‘bereiken, to t 
aan grenssteen XVIII gelegen op 
liet uiteinde eener rechte lijn van 
70 meter, met eenen azimuth ge
lijk aan 80°30’, vertrekkende van 
grenssteen XIX, welke zich b e 
vindt op het uiteinde eener rechte 
lijn van 55 meter, met een azi
muth gelijk aan 214°40’, v e r trek 
kende van de samenvloeiing der 
Bogodi en der Marukwa;

— eene rechte lijn van 70 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
260°30’, welke grenssteen XVIII 
verbindt met grenssteen XIX;

— eene rechte lijn van 115 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
4°50‘ welke grenssteen XIX ver
bindt met grenssteen I.

De oppervlake der gronden d e 
zer concessies bedraagt 86 h ec ta 
ren, 92 aren.

9. — CONCESSION DENOMMEE. 
MARUKWA.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne I, située à l ’extrémité 
d ’une droite de 70 mètres, d ’azi
m ut égal à 154°20’, partant du 
confluent de la Marukwa et de la 
Bogodi;

— de la borne I, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’am ont et sur la  rive droite, les 
eaux de la Marukwa, puis celles 
de son affluent de droite, ju squ ’à 
la borne II, située à la source dé 
cet affluent de droite;

9. — CONCESSIE GENAAMD 
MARUKWA.

Deze concessie is begrepen bin
nen de volgende grenzen :

— grenssteen I, gelegen op het 
uiteinde eener .rechte lijn  van 
70 m., met eenen azimuth gelijk 
aan 154°20’ vertrekkende van de 
samenvloeiing der M arukwa en 
der Bogodi;
— van grenssteen I de hoogste 
stand welken bij hun normaal 
periodisch wassen, stroomop
waarts en op dien rechteroever, de 
wateren der Marukwa, daarna 
deze harer rechtertoevloeiing, b e 
reiken, tot aan grenssteen II, ge
legen aan de bron dezer rech ter
toevloeiing;
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— de la borne II, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval et sur la rive gauche, les 
eaux de l’affluent de 'droite de la 
Marukwa défini ci-dessus, ensuite, 
vers l'amont et sur la rive droite, 
les eaux de la Marukwa, jusqu 'à 
la borne III, située à la source de 
la Marukwa ;

— de la borne III, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Marukwa, dans leurs crues pério
diques normales, vers l'aval et sur 
la rive gauche, jusqu 'à  la borne 
IV, située à l 'extrémité d’une droi
te idie 55 mètres, d ’azimut égal à 
214°10’, partant du confluent de
là Marukwa et de la Bogodi;

— une droite de 70 mètres, d’azi
mut égal à 87°40’, joignant la bo r
ne IV à  la borne I.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 19 hecta
res.

1 0 . - -  CONCESSION DENOMME!: 
NAKARAMBIA.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne I, située a l 'extrémité 
d’une droite de 100 mètres, d'azi
mut égal à 73°30’, partant du con
fluent de la Nakarambia et de la 
Bogodi;

— de la borne I, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’amont et sur la rive gauche, les 
eaux de la Nakarambia, puis celles

— van grenssteen II de hoogste 
stand, welken bij bun normaal 
periodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de w ateren 
der rechtertoevloeiing van de 
hierboven om schreven Marukwa. 
daarna, stroomopwaarts en op den 
rechteroever, de wateren der Ma
rukwa bereiken, tot aan g rens
steen 111, gelegen aan d*e bron der 
Marukwa ;

— van grenssteen III de hoogste 
stand, welken de wateren der Ma
rukwa bij hun normaal periodiscli 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, tot aan 
grenssteen IV, gelegen op liet u it
einde eener rechte lijn van 55 m e 
ter, mef eenen azimuth gelijk aan 
214° 10’, vertrekkende van de sa
menvloeiing der Marukwa en der 
Bogodi ;

— eene rechte lijn van 70 m e 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
87°40’, welke grenssteen IV ver
bindt met grenssteen I.

De oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 19 h ec ta 
ren.

10. — CONCESSIE GENAAMD 
NAKARAMBIA.

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen.

— grenssteen I. gelegen op bel 
uiteinde eener 'rechte lijn van 100 
meter met een azimuth gelijk aan 
73<130' vertrekkende Van de s a 
menvloeiing der Nakaranibia en 
der Bogodi;

— van grenssteen I de hoogste 
stand, welken bij hun nor
maal periodisch wassen, s troom 
opwaarts en op den linkeroever, 
de w ateren der Nakarambia daar-



de l'affluent de gauche de la Naka - 
kariambia. ju squ ’à la borne II, si
tuée à la source de ce dernier;

— de la borne II, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
1 aval et sur la rive étroite les eaux 

.do l 'affluent, de gauche de la Na- 
rambia, ensuite, vers l'amont et 
sur la rive gauche, les eaux de la 
Nakarambia, ju squ’à la borne lit. 
située à la source de la Nakaram- 
bia;

— de la borne 111, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de 
la Naka'ramlbia dans leurs crues 
périodiques normales, vers l ’aval 
et sur la rive droite, jusqu’à la bor
ne IV, située à l’extrémité d’une 
droite de 130 mètres, d;’azimut 
égal à 305°20’, partant de la bo r
ne I ;

— une droite de 130 mètres, d 'azi
mut égal à 125"20’, joignant la 
borne IV à la borne I.

La superficie des Lorrains dj 
celle concession es! de 10 hec
tares.

i l .  — CONCESSION DENOMMEE 
BOGOÜI AVAL.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, située à l 'extrémité 
d’une droite de 100 mètres, en 
direction du Nord, partant du con- 
Huent de la Bamungu et de la 
Bogodi ;

— une droite de 255 mètres, -d‘azi
mut égal à 71°, joignant la borne 
1 à la borne II;

na deze (der linkertoevloeiing van 
de Nakarambia, tot aan grenssteen 
II, gelegen aan de bron dezer laat
ste, bereiken;

— van grenssteen II de hoogste 
stand welken, bij bun nor
maal periodisch wassen, stroom
afwaarts en op den rechteroever, 
de wateren der link ertoe vloeiing 
van de Nakarambia, daarna 
stroomopwaarts en op den l inker
oever. de wateren der Nakarambia 
bereiken, tot aan grenssteen III. 
gelegen aan de bron (der Naka
rambia;

— van grenssteen III de hoogste 
stand welken, bij bun normaal 
periodisch wassen, de wateren der 
Nakarambia, stroomafwaarts en op 
den rechteroever bereiken tot aan 
grenssteen IV gelegen op Ibel u it
einde eener rechte lijn van 130 
meier, mei oenen aziniutb gelijk 
aan 3Ü5°20’, vertrekkende van 
grenssteen I;

— eene rech te  lijn van 130 m e
ter. met eenen azimuth gelijk aan 
125°20’, welke grenssteen IV ver
bindt met grenssteen I.

De oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 10 hecta
ren.

11. — CONCESSIE GENAAMD 
lïOGODI STROOMAFWAARTS.

Deze concessie is begrepen b in
nen de volgende grenzen :

— grenssteen I gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 
100 meter, in dp richting Noord, 
vertrekkende van de samenvloei
ing der Bamungu en der Bogodi;

— eene rechte lijn van 225 m e
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
71° welke grenssteen 1 verbindt 
met grenssteen II;
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— de la borne II, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de la 
Bogodi dans leurs crues périodi
ques normales, vers l'amont et 
sur la rive droite, ju squ ’à la bor
ne III, située à l’extrémité d ’une 
droite de 80 mètres, idi’aziimul égal 
à 388°30’, partant du confluent de 
la Bogodi et de son affluent, la 
Marukwa;

— une droite de 115 mètres, d’azi
m ut égal à 184°30’, joignant la 
borne III à la borne IV ;

— de la borne IV, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval et sur la  rive gauche, les 
eaux de la Bogodi, en y com pre
nant le niveau le plus élevé qu 'at
teignent, dans leurs crues pério
diques normales, sur les dieux r i 
ves, les eaux de l ’affluent de gau
che de la Bogodi qui se trouve à 
environ 2.400 mètres en amont du 
confluent de la Bamungu et de la 
Bogodi, jusqu’à la borne V, située 
à l’extrémité d’une droite de 170 
m., d’azimut égal à 180°, partant 
de la borne I;

— une droite de 170 m., en d ire c 
tion du Nord, joignant la borne V 
à la borne I.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 37 hec ta
res 60 ares.

12, — CONCESSION DENOMMEE 
IMALA.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne I, située à l ’extrémité 
d'une droite de 70 mètres, d’azi-

— van grenssteen II de hoogste 
stand, welken bij hun normaal 
periodisclh wassen, de w ateren der 
Bogodi, bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechte roever tot aan 
grenssteen III, gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 80 
meter m et eenen azimuth gelijk 
aan 338°30’, vertrekkende van de 
samenvloeiing der Bogodi en van 
hare toevloeiing, de Marukwa;

— eene rechte lijn van 115 m e
ter, m et eenen azimuth gelijk aan 
184°30’, welke grenssteen III 
verbindt met grenssteen IV;

— van grenssteen IV, de hoog
ste stand, welken, bij hun no r
maal periodisch wassen, stroom
afwaarts en op den linkeroever, 
de w ateren der Bogodi bereiken, 
er bij begrepen de hoogste stand 
welken, bij hun normaal perio
disclh wassen, op de 2 oevers, de 
wateren *dier linkertoevloeiing van 
de Bogodi, welke zich bevindt op 
ongeveer 2.400 m eter stroomop
waarts de samenvloeiing der Ba
mungu en der Bogodi bereiken, 
tot aan grenssteen V gelegen op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
170 m. met eenen azimuth gelijk 
aan 180°, vertrekkende van g rens
steen I;

— eene rechte lijn van 170 in. 
in de richting Noord, welke grens
steen V verbindt met grenssteen 1.

De oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 37 hec ta 
ren, 60 aren.

12. — CONCESSIE GENAAMD 
IMALA.

Deze concessie is begrepen bin
nen ide volgende grenzen :

— grenssteen I gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 70
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mut égal à 147°, partant du con
fluent de la Bamungu et de lTma- 
la;

— de la borne I, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent -les eaux de 
r im a la  dans leurs crues périodi
ques normales, vers l’amont et 
sur la rive droite, jusqu’à la borne 
II, située à la source de l’Imala;

— de la borne II, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux de 
l’Imala dans leurs crues périodi
ques normales, vers l ’aval et sur 
la rive gauelhe jusqu’à la borne III, 
située à l ’extrémité d ’une droite 
de 60 mètres, d’azimut égal à 
270°, partant de la borne I.

— une droite de 60 mètres, d ’azi
mut égal à 90°, joignant la borne 
III à la borne I.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 10 h ec
tares 10 ares.

13. — CONCESSION DENOMMEE 
TOBO.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne A, située au point d’in 
tersection de l ’axe idie la rivière 
Tobo et de la rive gauche de la 
rivière Bili;

— une droite de 120 m., d’azimut 
égal à 70°, joignant la borne A à 
la borne B;

— une droite de 120 m., d ’azitmui 
égal à 165°, joignant la borne B 
à la borne B’ ;

meter, m et eenen azimuth gelijk 
aan 147°, vertrekkende van de sa
menvloeiing der Bamungu en der 
Imala;

— van grenssteen I de hoogste 
stand, welken bij hun normaal 
periodisclb wassen, de wateren der 
Imala bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, tot aan 
grenssteen II gelegen aan de bron 
der Imala;

— van grenssteen II, de hoogste 
stand, welken bij hun normaal 
periodisch wassen, (die w ateren dor 
Imala bereiken stroomafwaarts en 
op den linkeroever, tot aan g rens
steen III, gelegen op het uiteinde 
eener rechte lijn  van 60 meter, 
met eenen azimuth gelijk aan 
270°, vertrekkende van” g rens
steen I.

— eene rechte lijn van 60 meter, 
met eenen azimuth gelijk aan 90°, 
welke grenssteen III verbindt met 
grenssteen I.

De oppervlakte der gronden de- 
zçr concessie bedraagt 10 hecta
ren, 10 aren.

13. — CONCESSIE GENAAMD 
TOBO.

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen :

— grenssteen A, gelegen aan liet 
kruispunt van de as der Tobo-ri- 
vier met den linkeroever der Bili- 
rivier ;

— eene rechte lijn van 120 m. 
met een azimuth gelijk aan 70°, 
welke grenssteen. A. met grens
steen B verbindt;
— eene rechte lijn van 120 m. 
met een azimuth gelijk aan 165° 
welke grenssteen B met g rens
steen B’ verbindt;
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— de la borne 11', le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
•Fa ni ont et sur la rive -droite, les 
eaux de la rivière Tobo, et ensuite 
colles du ruisseau Chini, affluent 
■de ‘droite de la Tobo, jusqu'aux 
bornes G et G', situées aux deux 
sources île l’aftluent précité; *

— de la borne G", le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la Ghini, jusqu 'à la borne 
D, 'située à l'extrémité d 'une droi
te de 70 m., d'azimut égal à 
parlant du conlluent des rivières 
Ghini et Tobo;

— de la borne 1), le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
Tamoul et sur la rive droite, les 
eaux de la rivière Tobo, et ensuite 
celles du ruisseau Moke, affluent 
de droite de la Tobo, jusqu'à la 
borne Ë, située à la, source du 
ruisseau Moke;

— de la borne Ë, le niveau le plus- 
élevé qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval el sur la rive gauche, les 
eaux du ruisseau Moke. ensuite, 
vers l'amont et sur la rive droüe, 
celles de la rivière Tobo et die la 
Patuma, aftluent de droite de la 
Tobo. jusqu’à la borne Ë, située à 
la source de la Falunia;

— de la borne F, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dan-s leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la Fatuma, jusqu'à la 
borne G. située à l 'extrémité

— van grenssteen B’, de hoogste
stand, welken bij hun normaal
periodisch wassen, stroomop
waarts en op den rechteroever, de 
w ateren van de Tobo--rivier bere i
ken, vervolgens deze van de beek 
Gliini, reclifertoevloeiing van de 
Tobo, tol aan grenssleenen G en 
C\ gelegen aan de twee bronnen 
van voormelde toevloeiing;

— van grenssteen G’, -de hoogste
stand, welken bij hun normaal
periodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de Ghini bereiken, tot aan
grenssteen D, gelegen aan het u it
einde van eene rechte lijn van 70 
meter met een azimuth gelijk aan 
t60>. vertrekkende van de sam en
vloeiing der rivieren Ghini en To
bo ;
— van grenssteen D. de hoogste
stand, welken bij bun normaal
periodisch wassen, stroomop
waarts en op den rechteroever, de 
wateren, van de rivier Tobo be
reiken, en vervolgens d e z e  van de 
beek Moke. reehl-erluevloeii-ng van 
de Tobo. tot aan grenssteen Ë, ge
legen aan de bron van de beek 
M o k - o  ;

— van grenssteen Ë. de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodi-sch wassen, ‘stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de beek Moke bereiken ver
volgens, stroomopwaarts en np 
den rechteroever, deze van de ri
vieren Tobo en Paluma, rechler- 
t-oevloeiing van de Tobo. tol aan 
grenssteen F. gelegen aan de bron 
van de Fatuma;

— van grenssteen F, de hoogste 
stand welken bij Juin normaal pe
riodisch wassen stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de Fatuma bereiken, tot aan 
grenssteen G. gelegen aan het
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d ’une droite de 80 ni., d'azimui 
égal à 133°40’, parlant du con- 
lluenl des rivières Tobo el Fatu- 
ina;

— de ia borne G, le niveau le (dus 
élevé qu’atleignent. dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’amonl el sur la rive droite, les 
eaux de la rivière Tobo, jusqu'à 
la borne H, située à l'extrémité 
d ’une droite de 125 ni., id’aziinul 
égal à 103°, partant du conlluenl 
de la Tobo et de la Nakaya. a f
fluent de droite de la Tobo;

— une droite de 120 ni., d'azimui 
égal à 193°, joignant la borne I! 
à la borne I;

— de la borne I, le niveau le (ilus 
élevé qu'aleignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l ’amont et sur la rive droite, les 
eaux vie la Tobo, jusqu 'à  la bor
ne J, située à l’extrémité d'une 
droite de 60 ni., d'azimut égal à 
78°, partant du 'confluent de la 
Tobo et du ruisseau Tombo. a f 
fluent de droite de la Tobo;

— une droite de 180 im., d’azimut 
égal à 193°, joignant la borne J 
à la borne K;

— de la borne K, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’amont et sur la rive (droite, les 
eaux de la Tobo, jusqu'à la bor
ne L. située à l 'extrémité d'une 
droite de 60 ni., d'aziiuut égal à 
71°30’, parlant du confluent de la 
Tobo et du ruisseau Nabanga, a f
fluent de droite de la Tobo;

uiteinde van eene rechte lijn van 
80 m., met een aziuiulb gelijk aan 
-133°40’, vertrekkende van de sa
menvloeiing der rivieren Tobo en 
Fatuma;

— van grenssteen G. de hoogste 
stand welken bij bun normaal pe- 
riodiscli wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de w ate 
ren van de rivier Tobo bereiken, 
tot aan grenssteen H, gelegen aan 
het uiteinde van eene rechte lijn 
van 125 m.. met een aziinulii ge
lijk  aan 103°, vertrekkende van de 
Tobo en de Na.kaya. recliterloe- 
vloeiing ider Tobo ;

— eene rechte lijn van 120 m.. 
niet een azimuth gelijk aan 193°, 
welke grenssteen II met grens
steen I verbindt;

— van grenssteen I. de hoogs ie 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de w a te 
ren van de Tobo bereiken, tot aan 
grenssteen J, gelegen aan bet 
uiteinde van eene rechte lijn van 
60 m. met een aziiiiutli gelijk aan 
78°, vertrekkende van de sam en
vloeiing der Tobo;

— eene rechte lijn van 180 m.. 
met een azimuth gelijk aan 193°. 
welke grenssteen J met grenssteen 
K verbindt;

— van grenssteen K, de hoogste 
stand welken bij liun normaal pe- 
riodiscli wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, ide w ate
ren  van de Tobo bereiken, lot aan 
grenssteen L. gelegen aan bet 
uiteinde van eene rechte lijn van 
60 m. met een azimuth gelijk aan 
71°30’, vertrekkende van de sa
menvloeiing der Tobo en der Ma- 
banga-beek, rechtertoevl-oeiing. van 
de Tobo;
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— une droite de 100 m., d'azimut 
égal à 210°, joignant la borne L 
à la borne M ;

— de la borne M, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
■l’amont et sur la rive droite, les 
eaux de la Tobo, ju squ’à la borne 
N, située à l’extrémité d ’une droi
te de 60 m., d ’azimut égal à 104° 
30’, partant du confluent de la To
bo et du ruisseau Nambagu. a f 
fluent de droite de la Tobo;

— une droite de 170 m., d'azimut 
égal à 277°, joignant la borne N 
à la borne P. en passant par la 
borne O, située au confluent de la 
Tobo et idu ruisseau Nambagu;

— de la borne P, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la rivière Tobo, jusqu'à 
la borne Q, située à l’extrémité 
d ’une droite de 140 m., d’azimut 
égal à 203°, partant du confluent 
de la Tobo et du ruisseau Simba 
affluent de gauche de la Tobo;

— une droite de 130 an., d’azimut 
égal à 347°, joignant la borne U 
à la borne R;

— die la borne R, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la rivière Tobo, jusqu'à 
la borne S, située à f  ex fré mi h 
d ’une droite de 160 m., d'azinu:, 
égal à 213°, partan t du continent

— eene rechte lijn van 100 m. 
met een azimuth gelijk aan 210°. 
welke grenssteen L met grenssteen 
M verbindt;

— van grenssteen M, de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de w a te 
ren van de Tobo bereiken, tot aan 
grenssteen N, gelegen aan hef 
uiteinde van eene rechte lijn van 
60 m. met een azimuth gelijk aan 
104°30', vertrekkenidle van de sa
menvloeiing der Tobo en der 
Nambagu-beek. rechtertoevloeiing 
van de Tobo;

— eene rechte lijn van 170 m,, 
met een azimuth gelijk aan 277°. 
welke grenssteen N verbindt met 
grenssteen O, gelegen aan de s a 
menvloeiing der Tobo en dier 
Nambagu-beek;

— van grenssteen P, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pé
ri odisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de w ateren 
van de rivier Tobo bereiken, tot 
aan grenssteen Q, gelegen aan bet 
uiteinde van eene rechte lijn van 
140 m., met een azimuth gelijk 
aan 203°, vertrekkende van de sa
menvloeiing der Tobo en'dier Sim. 
ba-beek, linkertoevloeiing van de 
Tobo ;

— eene rechte lijn van 130 in. 
met een azimuth gelijk aan 347°, 
welke grenssteen Q met grenssteen 
R verbindt;

— van grenssteen R, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodiscli wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de rivier Tobo bereiken, tot 
aan grenssteen S, gelegen aan Ihet 
uiteinde van eene rechte lijn van 
160 m. met een azimuth gelijk
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de la Tobo et du ruisseau Kesho, 
affluent de gauche de la Tobo;

— de la borne S, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’amont et sur la rive droite, tes 
eaux du ruisseau Kesho, jusqu’à 
la borne T, située à la source de 
ce ruisseau;

— de la borne T, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l’aval et sur la rive gauche. les 
eaux du Kesho, ensuite celles de 
la Tobo, ju squ’à  la borne U, si
tuée à  T extrémité d 'une  droite de 
90 m., d’azimut égal à 216°, pa r
tant du confluent de ta Tobo et du 
ruisseau Léo, affluent de gauche 
de la Tobo;

— de la borne U, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l 'amont et sur la rive droite, les 
eaux du ruisseau Léo, ju squ’à la 
borne Y, située à la source de ce 
ruisseau;

— de la borne V, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval et sur la rive gauche, les 
eaux du ruisseau Léo, ensuite 
celles de la rivière Tobo, ju squ’à 
la borne W, située à l’extrémité 
d’une droite de 105 m., d'azimut 
égal à 274°30’, partant du con
fluent de la Tobo et du ruisseau 
Yana, affluent de gauche de la 
Tobo ;

— de la borne W, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’amont et sur la rive droite, les

aan 213°, vertrekkende van de sa
menvloeiing van de Tobo en van 
de Kesho-beek, linkertoevloeiing 
van de Tobo;

— van grenssteen S, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de w ate 
ren van de Kesho-beek bereiken, 
tot aan grenssteen T, gelegen aan 
de bron van deze beek;

— van grenssteen T, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe . 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den linkeroever, de w ateren 
van de Kesho bereiken vervolgens 
deze van de Tobo, tot aan grens
steen Y, gelegen aan bet uiteinde 
van eene reebte lijn van 90 m., 
met een azimuth gelijk aan 216°, 
vertrekkende vanidle samenvloeiing 
der Tobo en der Leo-beek, linker
toevloeiing van de Tobo;

— van grenssteen U, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe. 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de w ate
ren van de Leo-beek bereiken, tot 
aan grenssteen V, gelegen aan de 
bron van deze beek;

— van grenssteen V, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de w ateren 
van de Leo-beek bereiken, vervol
gens deze van de rivier Tobo tot 
aan grenssteen W, gelegen aan het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
105 m., met een azimuth gelijk 
aan 274°30’, vertrekkende van.de 
samenvloeiing der Tobo en der 
Yana-beek, linkertoevloeiing van 
de Tobo;

— van grenssteen W, de hoogste 
stand welken, bij bun normaal pé
ri odisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wate-
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eaux du ruisseau Yana, ju squ’à la 
borne X. si (liée à la source de ce 
ruisseau;

— de la borne X, le niveau le plus 
élevé qu’-alteignenl, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux du ruisseau Yana, ensuite 
celles de la rivière Tobo. jusqu'à 
la borne Y, située à l 'extrémité 
d 'une droite de 150 m., d ’azimut 
égal à 225°30’, parlant du con
fluent de la Tobo et du ruisseau 
Sali, affluent de gauche de la To
bo ;

reu van de Yana-beek bereiken, lot 
aan grenssteen X. gelegen aan die 
bron van deze beek;

— van grenssteen X, de hoogste 
sland welken bij bun normaal pe- 
riodisch wassen, stroom afwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de Yana-beek bereiken, ver
volgens deze • van de rivier Tob o. 
tot aan grenssteen Y, gelegen aan 
hel uiteinde van eene rechte lijn 
van 150 m., met een azimulh g e 
lijk aan 225°30", vertrekkende van 
de samenvloeiing der Tobo en der 
Safl-beek. linkertoevloeiing van de 
Tobo;

— de la borne à', le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, lors de leurs! 
crues périodiques normales, vers 
l’amont et -sur la rive droite, les 
eaux du ruisseau fSafi, jusqu'à le 
borne Z, située à la source de ce 
ruisseau ;

— de la borne Z, le niveau le plus 
élevé qu’atteignent, -lors de crues 
périodiques normales, vers l'aval 
et sur la rive gauche, les eaux 
du ruisseau Sali, ensuite celles de 
la rivière Tobo, jusqu'à la borne 
a, située à l ’extrémité d'une droi
te de 100 -ni., d’azimut égal à 
178°, partant du confluent des r i 
vières Tobo el. Kati-Kati, affluent 
de gauche de la Tobo;

— de la borne a, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’anionl et sur la rive droite les 
eaux de la Kati-Kati. jusqu’à la 
borne b, située à. la source de 
cet affluent;

— ce niveau joignant la borne b 
à la borne b ’, située à la source 
secondaire de la Kati-Kati;

— van grenssteen Y, de hoogste 
stand- welken, bij hun normaal pc- 
riodiseh wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, d-e w a te 
ren van de Sali-beek bereiken, tol 
aan grenssteen Z, gelegen aan de 
bron van deze beek;

— van grenssteen Z, de hoogste 
sland welken, bij bun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de Safi-beek bereiken, vervol
gens deze van de rivier Tobo, lol 
aan grenssteen a, gelegen aan bel 
uiteinde van eene rechte lijn van 
100 m. met een azimulh gelijk aan 
178°. vertrekkende van die sam en
vloeiing der rivieren Tob o en Kati- 
Kati. linkertoevloeimg van de To- 
b-o ;

— van grenssteen a. de boogsle 
stand welken, bij bun normaal p-e- 
riodi-scb wa-ssen, s Ir oom opwaarts 
en op den rechteroever, d-e w ate
ren van de Kali-Kali bereiken, tut 
aan grenssteen b, gelegen aan de 
bron van deze toevloeiing;

— deze stand welke grenssteen 
b verbindt mei grenssteen b ’. g e 
legen aan de hulpbron van de 
Kati-Kati ;
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—de 'ki borne b', le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, -lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval el sur la rive gauche, les 
eaux de la Kati-Kati, ensuite cel
les de la  Tobo, jusqu’à la borne c, 
située à T extrémité d’une Idiroile 
de 110 m., d’azimut égal à 54°30\ 
partant du 'Confluent ‘de la Tobo et 
du ruisseau Kopi, affluent de gau- 
clhe de la Tobo;

— de la borne c, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'amont et sur la rive droite, les 
eaux du ruisseau lvopi, jusqu 'à  la 
borne d, située à la source de ce 
ruisseau;

— ce ruisseau joignant la borne d 
à la borne d;', située à la source 
secondaire du ruisseau Kopi;

, — van grenssteen b ’, die hoogste 
stand welken, bij (hun normaal pe- 
riodiscb wassen, 'stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de Kali-Kati bereiken, vervol
gens deze van de Tobo, Lol aan 
grenssteen c, gelegen aan bet u i t
einde van eene rechte lijn van 
110 m. met een azimuth gelijk aan 
54°30’, vertrekkende van de sa
menvloeiing der Tobo en der Ko
pi-beek, linkerloevloeiing van de 
Tobo ;

— van grenssteen c, de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de w ate 
ren van de Kopi-beek bereiken, tot 
aan grenssteen d, gelegen aan de 
bron van deze beek;

— deze stand welke grenssteen 
d verbindt met grenssteen d', ge 
legen aan de hulpbron van de Ko
pi-beek;

— de la borne d \  Ie niveau le plus 
élevé qu’atteignent, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval el sur la rive gauche, les 
eaux du ruisseau Kopi, ensuite 
celles de la rivière Tobo, jusqu’à 
la borne e, située à l 'extrém ité 
d’une droite de 120 m., d'azimut 
égal à 157°30‘, partant du con 
fluent de la Tobo et de la Songoi, 
affluent de gauche die la Tobo;

— van grenssteen d', de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarts 
on op den linkeroever, idie wateren 
van de Kopi-beek bereiken, ve r
volgens deze van de rivier Tobo. 
tot aan grenssteen e, gelegen aan 
het uiteinde van eene red ite  lijn 
van 120 m., met een azimuth ge
lijk aan 157<>30’, vertrekkende van 
do samenvloeiing van de Tobo en 
de Songoi, linkertoevloeiing der 
Tobo;

— une droite de 170 m.. d’azimut 
égal à 311°. joignant la borne e 
à la borne f;

— eene rechte lijn van 170 m. 
met een azimuth gelijk aan 3'11", 
welke grenssteen e niet grens
steen f verbindt;

— de la borne f. Ie niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la rivière Tobo. jusqu’à

— van grensisteen f, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal po
rtod i-s eh wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van id'e rivier Tobo bereiken, tot

la borne f', située à T extrémité aan grenssteen f’, gelegen aan liet
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d ’une droite de 160 m., d’azimut 
égal à 200°, partant de la borne de 
départ A;

— une droite de 130 ni., d’azknut 
égal à 351°, joignant la borne f' 
à. lia borne g;

— une droite joignant la borne g 
à la borne A.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 173 hec
tares 98 ares.

A r t . 2 .

La Société Minière de la Bill est 
autorisée à exploiter les gisements 
de diamant compris dans les con
cessions ou elle a été autorisée à 
exploiter l’or et l ’argent par Nos 
a rrê tés  des 14 ju in  et '24 'août
1937.

Le droit d ’exploiter le diamant 
dans ces concessions est accordé 
aux mêmes conditions et expirera 
en même temps que le droit d ’ex
ploiter l ’or et l’argent.

A r t . 3 .

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tierst indigènes ou non indigènes, 
et Conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la  matière, d’ex
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines indiquées à l ’article 
1 er.

A r t . 4 .

La concession s’étend au lit des

uiteinde van eene rechte lijn van 
160 in., met een azimuth gelijk 
aan 200°, vertrekkende van den 
uitgangsgrenssteen A;

— eene rechte lijn van 130 m., 
met een azimuth gelijk aan 351°, 
welke grenssteen f ’ met g rens
steen g verbindt;

— eene rechte lijn welke grens
steen g met grenssteen A verbindt.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie bedraagt 173 h e c 
taren 98 aren.

A r t . 2 .

De « Société Minière de la Bi- 
li » wordt er toe gemachtigd de 
diamantlagen te exploiteeren b e 
grepen binnen de ooneessies) waar 
zij bij Onze besluiten van 14 Juni 
en 24 Augustus 1937, gerechtigd 
w erd,'het goud en het zilver te 
exploiteeren.

Het recht, in deze concessies het 
diamant te exploiteeren, wordt 
verleend onder dezelfde voorwaar
den en zal verstrijken terzelfder- 
tijd als het recht het goud en het 
zilver te exploiteeren.

A r t . 3 .

De coneessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van dierden, 
inlanders of nietinlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig, 
jaar, de in concessie gegeven mij
nen te exploiteeren.

A r t . 4 .

De concessie strekt zich uit tot
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ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l’autorisation préalable et par 
écrit, du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail dl’exploilation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur (les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A r t . 5 .

L’expUoitaion a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fondis 
riverains, les travaux, même a u 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il payera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
du 30 ju in  1913 (Gode Civil, Li
vre II, Titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom
mages qu’ils subissent dans l ’exer
cice de leurs droits de riveraineté.

Art. 6.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m e te r  breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten stand welken de w a
teren  bij hun periodisch wassen 
bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden.

A r t . 5 .

De concessie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces
siehouder. Hij is nam elijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit he t decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding m et de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan.

A r t . 6 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.
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Donné à Bruxelles. le 
1938.

3 avril Gegeven le Brussel, dien 13" 
; April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën.

E. R u b b e n s .

Mines. - La Société minière du mijnen. —  De « Société minière
maniema est autorisée à exploi
ter la concession dénommée Gi
sement de Katshoka Extension.

du maniema » wordt gerechtigd 
de concessie te exploiteeren ge
naamd laag der Katshoka-Uit- 
breiding.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t . j

1
Vu le décret du 25 février 1926, 

approuvant la concession minière 
accordée au Comptoir Colonial j 
Belgika par la convention du ! M 
octobre 1925; j

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het decreet van 25 Fe
bruari 1926, houdende goedkeu
ring van de mijnconcessie welke, 
bij de overeenkomst van 1 Ocio- 
ber 1925, aan het « Comptoir Co
lonial Belgika » verleend werd;

Vu l’arrêté royal du 5 avril 1928, Gezien het koninklijk besluit 
accordant la personnalité civile à ! van 5 April 1928, waarbij aan de 
la Société Minière du .Maniema et j « Société Minière du Maniema » 
approuvant la. cession des droits ; rechtspersoonlijkheid verleend en 
miniers faite à son prolit par le de te haren voordeele gedane af- 
Gomptoir Colonial Belgika; j stand van m ijnrechten door liet

« Comptoir Colonial Belgika » 
goedgekeurd wordt;

Gezien de decreten van 21 Fe
bruari 1930, 7 December 1931, 19 
December 1933, 28 Juni 1935 en 
18 Januari 1938, waarbij hel Gou
vernement van de Kolonie gerech
tigd wordt, deze mijnrechten te 
verlengen;

Gezien de aanvraag van de «So-

Vu les décrets des 21 février 
1930. 7 décembre 1931, 19 dé
cembre 1933, 28 juin 1935 et 18 
janvier 1938, autorisant le Gou
vernement de la Colonie à proro
ger ces droits miniers;

Vu la demande de la  Société Mi-
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nière du Maniema, ainsi que lus 
rapports de prospection et les ca r 
tes y annexés;

Considérant que des gisements 
d’or et d’argen t ont été découverts 
par la Société Minière du Maniema 
dans les terrains qu’elle est au to 
risée à prospecter;

Sur la proposition die Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

La Société Minière du Maniema 
est autorisée à exploiter les mines 
d’nr et d 'argent situées dans la 
c o noe s s i o n d é n o n un é e

GISEMENT DE KATSHOKA- 
EXTENSION.

Celle concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— le point de départ est situé 
sur la limite occidentale de la con
cession dénommée Gisement de 
Katshoka, octroyée à la Société 
Minière du Maniema, par arrêté 
royal du 20 octobre 1931, à 500 
mètres de la source principale de 
la rivière Kalslhoka et à l'extrémité 
d’une droite de 2660 mètres, de 
direction Nord vrai - 287°-Esl, 
parlant du confluent de la Kalsho- 
ka et de la Kibukulilwa ;

— de ce point de départ, une 
droite de direction Nord vrai - 
185°-Est, jusqu 'à son intersection 
avec la limite du bassin occidental 
de la rivière Katshoka;

— de cette intersection, celle li-

ciété Minière du Maniema », als
mede de dlaarbij behoorende pro- 
spectieverslagen en kaarten;

Overwegende dat door de « So
ciété du Maniema » gond- en zil
verlagen ontdekt w erden in d» 
gronden in dewelke zij gerechtigd 
werd te prospecteeren;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten ;

Artikel één.

De « Société Minière du Manie
ma » is gerechtigd de goud- en 

j zilverlagen te exploileeren in de 
concessie genaamd

LAAG VAN KATSHOKA- 
ÜITBREIDING.

Deze concessie is begrepen b in 
nen volgende grenzen ;

— het vertrekpunt is gelegen op 
de weslergrens van de concessie 
genaamd Laag van Katslhoka, aan 
de «Société Minière du  Maniema» 
bij koninklijk besluit van 20 Octo- 
ber 1931 toegestaan, op 500 me
ter van de hoofdbron der rivier 
Katshoka en aan het uiteinde van 
eene rechte lijn van 2660 meter, 
in de richting van het werkelijke 
Noorden - 287° - Oost, vertrek
kende van de samenvloeiing der 
Katshoka en der Kibukulilwa;

— vanaf dit vertrekpunt, eene 
rechte lijn in de richting van liet 
werkelijke Noorden - 185° - Oost, 
tot aan haar snijpunt m et de grens 
van de weslerkom der rivier Kat
shoka;

— vanaf dit snijpunt, deze grens

23*
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mite jusqu’à sa rencontre avec le 
5e parallèle Suicl, près de la borne 
B XIX du Comité Spécial du Ka- 
tanga;

— de ne point de rencontre, le 
-5e parallèle Sud en direction de 
l ’Est, ju squ’à la limite occidentale 
de la concession dénommée Gise
ment de Katshoka, précitée;

— cette dernière limite jusqu’au 
point de départ défini ci-dessus.

La superficie die s terrains de ce t
te concession est de 682 hectares, 
48 ares.

tot aan lhare ontmoeting met de 
5de zuiider parallel, nabij g rens
steen B XIX van bet Bijzonder Co- 
mi teit van Katanga;

— vanaf dit ontmoetingspunt, de 
5de zuiderparallel in de richting 
van h et Oosten, tot aan de w este
lijke grens van de concessie g e 
naamd Laag van Katshoka, voor
meld;

— deze laatste grens tot aan het 
hiervoren amschreven vertrek
punt.

De oppervlakte van de gronden 
uit deze concessie bedraagt 682 
liecaren, 48 aren.

Art. 2. Art. 2 .

La société concessionnaire a  le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et .règlements sur la  matière, d’ex
ploiter pendant quatre vingt-dix 
ans la mine concédée.

De concesstioehoudende Ven
nootschap heeft liet recht,, onder 
voorbehoud der rechten van der
den, inlanders of nietinlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gege
ven mijn gedurende negentig jaar 
te exploiteeren.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable e t  par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d ’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les bor
dent, dans une bande d ’une la r
geur de 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

A rt. 3.

De concessie strekt zich uit tol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou- ' 
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, .geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of hevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen binnen  eene 
strook van 10 m eter breedte te 
rekenen van ide lijn gevormd door 
den hoogsten stand welken 'de w a 
teren hij hun  periodlisch wassen 
bereiken.
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L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A r t . 4 .

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dlom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li
vre II, Titre II) ,  une redevance 
annuelle proportionnée au dom
mage qu’ils subissent dans l ’exer
cice de leurs droits de riveraineté.

A r t . 5 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 avril
1938.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uilgevoerd 
worden.

A r t . 4 .

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces
siehouder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schajdle welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijkscbe 
soan betalen in verhouding met die 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Ar t . 5

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 13n 
April 1938.

V an’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s
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Mines. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge (Mincobel) est 
autorisée à exploiter les conces
sions dénommées :
Polygone « Colomines N 69 », 
Polygone « Colomines N° 70 ».

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 3 mars 
1927, accordant une concession de 
mines à un groupe formé de MM.
H. Sclhlugleit, ingénieur civil des 
mines, à Bruxelles ; A. Neef, à 
Bruxelles ; IL Lieutenant, ban 
quier, k Yerviers; A. Rouget, in
dustriel, à Vervier»; G. Michiels, 
propriétaire, à Bruxelles; E. Bail- 
lieu, ingénieur civil des mines, à 
Bruxelles, et le décre t du 3 mai 
1927, approuvant cette conven
tion;

Vu l ’arrêté royal du 23 juin
1927. accordant la personnalité 
civile à la Société Coloniale Mi
nière « Colomines », et approuvant 
la cession des droits miniers faite 
à son profit par le groupe susvisé;

Vu l 'arrêté royal du 25 janvier 
1933, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel ». filiale 
de la Société Colomines, et 
approuvant la cession des droits 
miniers faite à son profit par la 
société Colomines;

De « Compagnie Minière du Con
go Belge (Mincobel) » wordt 
gerechtigd de concessies te 
exploiteeren genaamd : 
Veelhoek « Colomines N° 69 », 
Veelhoek « Colomines N° 70 ».

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 3 
Maart 1927, waarbij eene mijn- 
concessie wordt verleend aan eene 
g roep gevormd door de heeren H. 
Schlugleit, burgerlijk mijninge
nieur, te Brussel ; A. Neef, te 
Brussel; II. Lieutenant, bankier, Ie 
Yerviers; A. Rouget, nijveraar, te 
Yerviers; G. Michiels, eigenaar, 
t ‘ Brussel; E. Baillieu, burgerlijk 
mijningenieur, te Brussel, en liet 
decreet van 3 Mei 1927. houden
de goedkeuring van deze overeen
komst ;

Gezien het koninklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbij de burger
lijke rechtspersonnlijkheidi wordt 
loegekend aan de « Société Colo
niale Minière (Colomines) » en 
houdende goedkeuring van den 
afstand van m ijnrechten te haren 
voordeele door bovenbedoelde 
groep gedaan;

Gezien het koninklijk besluit van 
25 Januari 1933, waarbij de 
b u r g e r 1 i j k e r e ch t sp e r so o n li j kb ei d 
wordt toegekend aan de « Com
pagnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel), filiale van de « So
ciété Colomines » en houdende 
goedkeuring van den afstand van 
m ijnrechten te haren voordeele 
door de « Société Colomines » ge
daan ;
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Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé
cembre 1933 et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits m i
niers;

Vu les demandes de la Compa
gnie Minière du Congo Belge, 
ainsi que les rapports de prospec
tion et les cartes y annexés;

Considérant que de,s mines d'or, 
d 'argent et de diamants ont été 
découvertes par la Compagnie 
Minière du Congo Belge « Minco
bel », dans les terrains qu'elle, est 
autorisée à prospecter;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

La Compagnie Minière du Congo 
Belge est autorisée à. exploiter les 
gisements d ’oir, d’argent et die d ia 
mants situés dans les terrains com
pris dans les concessions suivan
tes.

1. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N<’ 69.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 3 de la concession dé
nommée Polygone Colornines n°l, 
octroyée par arrêté royal du 2 
mars 1933;

— une droite de 736 mètres, 
d'azimut égal à 37°30’. joignant 
la borne 1 à la borne 2 ;

Gezien de decreten van 21 F e
bruari 1930, 7 December 1931, 19 
December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij bet Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt de
ze mijnrechten te verlengen;

Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge » evenals die prospectiever- 
slagen en de daarbij behoorende 
kaart en ;

Overwegende dat goud-, zilver
en diamantzijnen worden ontdekt 
door de « Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel) » in de 
gronden in dewelke zij gem ach
tigd w e n d t te prospecte/eren ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën.

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De « Compagnie Minière du 
Congo Belge » wordt gemachtigd 
de goud-, zilver- en diamant lagen 
te exploiteeren, welke gelegen 
zijn in de gronden begrepen b in 
nen de volgende concessies.

1. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK COLOMINES V  69.

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen :

— grenssteen 1, welke overeen
stemt met grenssteen 3 uit de 
concessie genaamd veelhoek Co- 
lomines nr 1, verleend bij konink
lijk besluit van 2 Maart 1933;

— eene rechte lijn van 736 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
37°30', welke grenssteen 1 ver
bindt met grenssteen 2 ;
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— une droite de 948 mètres, 
d ’azimut égal à 3°30’, joignant 
la borne 2 à la borne 3 ;

— une droite de 265 mètres, 
d! azimut égal à  82°30’, joignant la 
borne 3 à la borne 4 ;

— une droite de 805 mètres, 
d azimut égal à  182°30’, joignant 
la borne 4 à la  borne 5 ;

— une droite de 976 mètres, 
d’azimut égal à 190°30’, joignant 
la borne 5 à la borne 6, qui coïn
cide avec la  borne 4 de la conces
sion dénommée Polygone Golo- 
niines n° 1 précitée;

—de la borne 6 à la borne 1, 
la droite joignant les bornes 4 et 
3 de la concession dénommée Po
lygone Colomines n° 1. J

Les azimuts sont rapportés au 
Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est die 56 h ec ta 
res, 56 ares, 80 m2.

2. _  CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N» 70.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 7 de la concession d é 
nommée Polygone Colomines n° 3, 
octroyée par arrêté  royal du 2 
mars 1933;

— une droite de 465 mètres, 
d’aziimut égal à 331°30’, joignant 
la borne 1 à la borne 2 ;

— eene rechte lijn  van 948 m e 
ter, m et een azimutb gelijk aan 
3° 30’, welke grenssteen 2 ver
bindt m et,grenssteen  3>;

— eene rechte lijn van 265 m e 
ter, met een azimutb gelijk aan 
82° 30’, welke grenssteen 3 ve r
bindt met grenssteen 4;

— eene rechte lijn van 805 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
182° 30’, welke grenssteen 4 ver
bindt met grenssteen 5;

— eene rechte  lijn  van 976 m e 
ter. met een azimuth gelijk qan 
190° 30’, welke grenssteen 5 ve r
bindt met grenssteen 6 , welke 
overeenstemt met grenssteen 4 
der concessie genaamd Veelhoek 
Colomines nr 1 voormeld;

— van grenssteen 6 naar g rens
steen 1, de rechte lijn welke 
grenssteenen 4 en 3 der conces
sie genaamd Veelhoek Colotaines 
n r 1 verbindt.

De azimuths worden te rugge
bracht tot het werkelijk Noorden.

De oppervlakte (dier gronden d e 
zer concessie bedraagt 56 hecta
ren, 56 aren, 80 m2.

2. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK COLOMINES Nr 70.

Deze concessie is begrepen b in 
nen de hiernavolgende grenzen :

— grenssteen 1, welke overeen
stemt met grenssteen 7 uit de con
cessie genaamd veelhoek Colomi
nes nr 3, verleend bij koninklijk 
besluit van 2 Maart 1933;

— eene rechte lijn van 465 m e 
ter, met een aziimuth gelijk aan 
331° 30’, welke grenssteen 1 ve r
bindt met grenssteen 2 ;
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— une droite de 335 mètre-s, 
d ’azimut égal à 262°30’, joignant 
la borne 2 à la borne 3 ;

— une droite de 692 mètres,
d’azimut égal à 333°30’, joignant 
la borne 3 à la borne 4; •

— une droite de 630 mètres, 
d'azimut égal à 297°30’, joignant 
la borne 4 à la borne 5;

— une (droite de 258 mètres, 
d ’azimut égal à 352°30’, joignant 
la borne 5 à la borne 6 ;

— une droite de 927 mètres, 
d’azimut égal à '6 2 ° 3 0 ’) joignant 
la borne 6 à la borne 7 ;

— une droite de 1.000 mètres, 
d ’azimut égal à 8°30’, joignant la 
borne 7 à la borne 8 ;

— une droite de 435 -mètres, 
d'azimut égal à 352°30’, joignant 
la borne 8 à la borne 9;

— une droite de 472 mètres, 
d ’azimut égal à 275°30’, joignant 
la borne 9 à la borne 10;

— une droite de 110 mètres 
d’azimut égal à 352°30’, joignant 
la borne 10 à la borne 11 ;

— une (droite de 650 mètres, 
d azimut égal à 89°, joignant la 
borne 11 à la borne 12 ;

— une droite de 590 mètres, 
d’azimut égal à 172°30’, joignant 
la borne 12 à la borne 13;

— eene recbte  -lijn van 335 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
262° 30’, welke grenssteen 2 ver
bindt met grenssteen 3;

— eene rechte lijn van 692 m e
ter, met een azimuth gelijk -aan 
333° 30’, welke grenssteen 3 ve r
bindt met grenssteen 4 ;

— eene rechte  lijn- van 630 m e 
ier. met een azimutlh gelijk aan 
297° 30, welke grenssteen 4 ver
bindt met grenssteen 5;

— eene recbte lijn van 258 m e
ter, m et een azimuth gelijk aan 
352° 30’, welke grenssteen 5 ve r
bindt met grenssteen 6 ;

— eene rechte lijn van 927 n ie
ter, m et een azimuth gelijk aan 
62° 30’, welke grenssteen 6 v e r
bindt met grenssteen 7 ;

— eene rechte dijn van 1.000 
meter, met een azimuth gelijk 
aan 8° 30’, welke grenssteen 7 
verbindt met grenssteen 8 ;

— eene rechte lijn van 435 m e
ter, met -een azimuth gelijk aan 
352° 30’, welke grenssteen 8 ver
bindt met grenssteen 9;

— eene rechte lijn van 472 m e
ter, met een azimuth gelijk -aan 
275° 30’, welke grenssteen 9 ver
bindt met grenssteen 10 ;

— eene rechte lijn van- 110 m e
ter, met -een azimuth gelijk -aan 
352° 30’, welke grenssteen 10 ve r
bindt met grenssteen 11 ;

— eene rechte lijn van 650 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
89°, welke grenssteen 1. verbindt 
met grenssteen 12 ;

— eene rechte lijn van 590 me 
ter, met een azimuth gelijk aan 
172° 30’, welke grenssteen 12 
verbindt met grens-steèn 13;
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— une droite de 550 mètres, 
d ’azimut égal à 189°30’, joignant 
la borne 13 à la borne 14 ;

— une droite de 700 mètres, 
d ’azimut égal à 18t)°30", joignant 
la borne 14 à la borne 15;

— une droite de 535 mètres, 
d’azimut égal à 216°, joignant la 
borne 15 à la borne 16;

— une droite de 985 mètres, 
d ’azimut égal à 129°30’. joignant 
la borne 16 à la borne 17;

— une d'roite de 668 mètres, 
d'azimut égal à 163°, joignant la 
borne 17 à la borne 18, qui coïn
cide avec la borne 6 de la con 
cession dénommée Polygone Go
lomines n° 3 précitée;

— de la borne 18 à la borne 1. 
la droite joignant les bornes 6 et 7 
de la concession dénommée Poly
gone Goto mines n° 3.

Les azimuts sont rapportés au 
Nord vrai.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 129 hec ta
res, 93 ares, 35 m2.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines concédées.

— eene rechte lijn van 550 m e 
ter, met een azimuth gelijk aan 
189° 30’, welke grenssteen 13 
verbindt m et grenssteen 14;

— eene rechte lijn van 700 m e
ter, mei een azimutb gelijk aan 
189° 30’, welke grenssteen 14 
verbindt met grenssteen 15;

— eene rechte lijn van 535 me
ter, an el een azimuth gelijk aan 
216°, ’welke grenssteen 15 ver
bindt met grenssteen 16;

— eene rechte lijn van 985 m e
ier, met een azimuth gelijk aan 
129° 30’, welke grenssteen 16 
verbindt met grenssteen 17;

— eene rechte  lijn van 668 m e
ter, met een azimuh gelijk aan 
163°, welke grenssteen 17 ver
bindt met grenssteen 18, welke 
overeenstemt met grenssteen 6 , 
uit de concessie genaamd Veel
hoek Colon) ines nr 3 voormeld;

— van grenssteen 18 naar grens
steen 1, de rechte lijn welke 
grenssleenen 6 en 7 der conces
sie genaamd Veelhoek Calomnies 
nr 3 verbindt.

De aziniutlis werden ieruggo- 
bracht tot het werkelijk Noorden.

De oppervlakte der grondien de
zer concessie bedraagt 129 b e d a 
ren, 93 aren, 35 m2.

Art. 2.

De conce-ssiehoudcnde vennoot
schap beeft hel recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, dec re 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurenldle negentig 
jaar de in concessie gegeven m ij
nen te exploiteeren.
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Ar t . 3 . ' A rt. 3.

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande ‘dl’une 
largeur die 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisaition déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. 11 est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mé ment à l 'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, litre II) une redevance annuel
le proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riverainelé.

Art. 5.

De concessie strekt zich uit lol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en scbrif- 
L el ij k e machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de bed
ding der bevaarbare' of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 «meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de w ateren bij bun periodisch 

| wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke die 
werken zuilen mogen «uitgevoerd 
worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces
sionaris. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen «zouden 
lijden door de zelfs toegelalen 
werken die hij in de rivieren en 
belten zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
o e v e r b e w o ne r s , o ve r  e e ï tko nrs l i g
artikel 20 uit liet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk 'Wetboek, 
boek II, titel II), eene jaaritijkseihe 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in bel uitoefenen 
hunner oeverrechen ondergaan.

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à  Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, den 18" 
1938. April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Pour le Ministre des Colonies absent, 

Le Ministre de la Justice :

Van ’s Koningswege :

Voor den Minister van Koloniën afwezig, 

De Minister van Justitie :

DU Bus DE WARNAFFE.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prorogeant de 
deux ans les droits miniers de la Société Minière de Muhinga et de 
Kigali (Somuki).

Ce projet est examiné par le Conseil au cours de sa séance du 25 
février 1938.

Il est approuvé à l ’unanimité.

M. le Ministre Rubbens était absent et excusé.

L'Auditeur, 
M. Van H ecke.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
M. R obert.

ga et de Kigali.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

hinga et de Kigali ».

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko-Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa  séance du 25 février | Jonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; I vergadering' van 25 Februari

! 1938;

Mines. — Prorogation des droits Mijnen. - 
de la Société Minière de Muhin- ! van de

Verlenging der rechten 
Société Minière de Mu-
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Sont prorogés pour une durée de 
deux ans les délais accordés à la. 
Société Minière du Mulhinga et de 
Kigali (Somuki) pour rechercher 
les mines à titre exclusif, les dé
noncer aux autorités et consti
tuer une ou plusieurs sociétés 
d’exploitation.

Ces droits dérivent de la c o n 
vention conclue entre le Gouver
nem ent du Ruanda-Urundi et, la 
société le 21 novembre 1933 (Dé
cret du 29 mars 1934).

Art 2.

La prorogation prévue à l 'article 
premier est subordonnée aux con
ditions suivantes :

a) Au cours de la période die r e 
cherches ou d'exploitation la so
ciété ne pourra, sans l ’autorisation 
préalable et écrite du Ministre 
des Colonies, prendre de engage
ments qui auraient pour effet de 
restreindre son activié;

b) la Société ne pourra précéder 
à l’exploitation ou à l’exportation 
de l’étain ou du minerai d’étain, 
si le Gouvernement île demande.

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Worden, voor eenen, duur van 
twee jaar, verlengd, de aan de 
« Société Minière de Muhinga et 
de Kigali (Somuki)» verleende 
term ijnen voor het opzoeken, ter 
uitsluiting van alle andere, van 
mijnen, dteze bij de overheden te 
verklaren en één of meerdere ex- 
ploitatievennootschappen te s tich 
ten.

Deze rechten spruiten voort uit 
de overeenkomst gesloten tusschen 
het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi en de vennootschap op 21 
November 1933 (Decreet van 29 
Maart 1934).

Art. 2.

De verlenging der in artikel één 
voorziene mijnrechten, is onder
worpen aan de volgende voor
waarden :

a) In den loop der opzoekings- 
of exploitatie-periode zal de ven
nootschap, zonder de voorafgaan
de] ij ke en schriftelijke machtiging 
van den Minister van Koloniën, 
geen verbintenissen mogen aan 
gaan, die voor gevolg zouden heb
ben, hare bedrijvigheid te beper
ken;

b) De vennootschap zal niet tot 
de exploitatie en den uitvoer van 
tin o f  van tinerts kunnen over
gaan, indien het Gouvernement 
zulks vraagt.
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Art. 3. i Art. 3.
j

Notre Ministre (les Colonies esl j Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent j  belast met de uitvoering van dit 
décret. j  decreet.

Donné à Bruxelles, le 11 mars ! Gegeven Le Brussel, den i l 11 
1938. ; Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial au sujet du projet de décret autorisant 
la Société Internationale Forestière et Minière du Congo à recher
cher le diamant dans sa concession du Bas-Congo, dénommée 
Bloc n° 2.

Examiné à la séance du Conseil du 25 février 1938, ce projet est 
adopté à l’unanimité moins une abstention pour raison personnelle.

M. le Ministre Rubbens était absent et excusé.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V a n  H e c k e . M. R o b e r t .

Mines. —  La Société Internatio
nale Forestière et Minière est 
autorisée à rechercher le dia
mant dans sa concession du 
Bas-Congo dénommée «Bloc 2».

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir-, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial, en sa séance du 25 fé 
vrier 1938;

Mijnen. —  De « Société Interna
tionale Forestière et Minière » 
wordt er toe gemachtigd het 
diamant op te zoeken in hare 
concessie van Neder-Congo ge
naamd «Blok 2».

LEOPOLD III, K o n in g  d er  B e l g e n .

Aan allen, tegenwoordigen eu 
toekomenden, H e i l .

Gezien ihet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclit in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La Société Internationale Fores
tière est Minière du Congo est 
autorisée à rechercher pendant 
deux ans, à partir  du 1er mars 
1938, les gisements de diamant 
situés dans la concession du Bas- 
Congo dénommée Bloc n° 2, qui 
lui a été octroyée par l’arrêté royal 
du 2 juin 1913, et dont la super
ficie totale est de 137.000 h e c 
tares au maximum.

De « Société Internationale Fo
restière et Minière doi Congo » 
wordt er toe gemachtigd, gedu
rende Uvee jaar, met ingang van 
1 Maart 1938, de diamantlagen op 
te zoeken welke gelegen zijn in de 
concessie van Neder-Congo ge
naamd Blok nr 2, welke baar bij 
koninklijk besluit van 2 Juni 1913 
werd toegestaan en waarvan de 
totale oppervlakte ten hoogste 
137.000 hectaren bedraagt.

A r t . 2. A r t . 2 .

Les demandes de permis d 'ex
ploitation devront être remises aux 
autorités avant le l ‘,r septembre 
1940. L’autorisation d’exploiter 
les diamants sera accordée aux 
mêmes conditions et pour la même 
durée que l’autorisation d’exploi
ter les minéraux concédés par 
l 'arrêté royal du 2 juin 1913.

De aanvragen tot exploitatie
vergunningen zullen, vóór 1 Sep
tember 1940, aan de autoriteiteii 
moeten overhandigd worden. De 
machtiging tot het exploiieeren 
van die diamanten zal worden toe
gestaan onder dezelfde voorwaar
den en voor denzelfden duur als 
de bij het besluit van 2 Juni 1913 
vastgestelde machtiging tot het 
exploiteeren van de in concessie 
gegeven mineralen.

A r t . 3.
A r t . 3 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

Gegeven te Brussel, den 18” 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Pour le Ministre des Colonies absent, Voor den Minister van Koloniën afwezig,

Le Ministre de la Justice : De Minister van Justitie :

DU Bus DE W ARNAFFE.
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à deux con
cessions minières accordées par le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
à MM. de Borchgrave d’Altena et Melkenbeek.

En sa séance du 25 février 1938, le Conseil a examiné ce projet 
dont l 'objet est l'approbation de deux concessions distinctes. Un m em 
bre fait observer, avec raison, qu’il eût été préférable de présenter 
chacune d’elle dans un projet particulier.

Répondant à une rem arque faite au sujet de la divergence qui 
existe entre les dispositions de l'article 16 des conventions exami
nées et celles de la nouvelle loi minière, l’Administration fait con
naître que ce sont en réalité ces dernières dispositions qui seront 
appliquées à la convention.

Le projet de décret a été adopté à l ’unanimité.

M. le Ministre Rubbens était absent et excusé.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V a n  H e c k e . M. R o b e r t .

Mines. —  Conventions conclues 
entre le Ruanda-Urundi et M. de 
Borchgrave d’Altena et M. Mel
kenbeek.

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 février 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre dès Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons:

Mijnen. —  Overeenkomsten ge
sloten tusschen Ruanda-Urundi 
en den Heer de Borchgrave 
d’Altena en den Heer Melken
beek.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies idloor den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :
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A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd :

I .

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part;

et

M. J. de Borchgrave d’Altena, résidant à Kigali (R uanda), d’au
tre part,

Il a été convenu ce qui suit:

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants à rechercher les mines dans les limites des te r r i 
toires du Ruanidia-Urundi.

Art. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et comencera à courir deux 
mois après la date de la  publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention.

Art. 3. — L’autorisation de rechercher les mines en veftu de l’a r 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur 
au Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n ’y soit pas contraire.

A rt. 4. — Lorsqu’une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les territoires visés à  l’article 1er, celle-ci sera  seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con
vention et il sera mis fin à l’application de la législation minière du 
Katanga.

Art. 5. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l ’a r t i 
cle 2 , le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les ré
gions ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hecta
res, en cinq blocs au maximum, dans -lesquels il jouira  d’un droit 
exclusif de recherches minières. Ge droit exclusif expirera quatre 
ans après l 'ouverture du droit général de recherches accordé en 
vertu de l ’article 2 .

Le périmètre des blocs pourra être formé die limites naturelles 
continues, telles que -cours d’eau, routes, etc.
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Art. 0. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits a t 
tachés à  un permis spécial de recherches par la législation minière 
de droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles 
el conditions éablies aux articles 3 et 4.

Art. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 5 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornemenL sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d'eau, etc., de telle -sorte que les tiers prospecteurs reconnais
sent aisément ce-s limites. Les bornes et poteaux porteront un écri- 
leau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l'indication sommaire du périmètre du bloc.

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Ré
sident sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un 
plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., perm ettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi.

Art. 8 . — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede
vance es suivautes :

a) Pendant la durée du droiL général de recherches:
500 (cinq cents) francs par an.
b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches:
La première année: Fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 

délimités;
La deuxième année: Fr. 0,20 par hectare;
La troisième année: Fr. 0,30 par hectare;
La quatrième année: Fr: 0,40 par hectare.
Les redevances prévues sous le lit fera a seront payées par an ti

cipation.
Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour 

où un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront -soumis à -des redevances calculées en poursuivant l’applica
tion des progressions arithmétiques ci-dessus.

Art. S). — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits.

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies.

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches.

Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi.
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\ ht. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un leva: géologique 
el un Levé topographique systématiques des blocs indiqués à l ’article
5. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de re 
cherches dans les blocs délimités par le concessionnaire.

Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du R uanda-lirun- 
di eL le concessionnaire.

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

Art. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé
nieurs, avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, au fur et à mesure de l 'avancement des travaux et 
au moins une fois par an.

Le Ruanda-Lrundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins
pecter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruandia-ürundi.

Art. 12. — Les frais résultant de la vérification de l'abornement 
vies polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache
ment au réseau triangulé du Ruanda-Lrundi, exécutés par les soins 
du Ruandu-ürundi seronL à charge du concessionnaire.

Art. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundii un 
projet complet de mise en exploitation. Ge projet devra prévoir l 'a p 
plication de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des 'mines bien exploit éesi; 
elle devra prévoir, en outre, l ’exploitation de toutes les parties du 
gisement dont la  teneur est considérée comme payante dans une 
exploitation bien organisée.

Art. 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita
tion, le faux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination 
de délégués par le Ruanda-Urundq les droits de contrôle et de sur
veillance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, tou
te contestation au sujet de l’existence d’un droit de recherche ou 
d'exploitation opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n 'est 
pas prévu par la présente convention sera régi par la législation m i
nière qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces 
objets seront régis par les dispositions des décrets miniers qui s’a p 
pliquent ou s’appliqueront à la même matière dans le territoire du Co
mité Spécial du Katanga pour l ’exécution de ces diverses dispositions.

Art. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les
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opérations ayant pour objet l ’exercice des droits dérivant ide la p ré 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ge délégué au ra  droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d’accord avec le Ruanda-Urundi.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les t r a 
vaux de recherches et d’exploitation par un concessionnaire des m i
nes.

Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire de 
vra se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire 
en vue d’éviter le gaspillage du gisement, d’assurer l ’observation 
des régies établies par la présente convention, ainsi que de la lé
gislation en vigueur.

A r t . 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urunidi aura, à prix égal, 
le droit d’acquérir par préférence, en tout ou en partie, l ’or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente 
convention.

Art . 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelcon
que par le contractant de seconde part sans rassen tim ent préalable 
et par écrit du Ministre des Colonies.

Art. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de ta période 
de recherche ou d’exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient 
pour effet de restreindre son activité.

Art. 19. — Le Concessionnaire ne pourra procéder à  l’exploitation 
et à l ’exportation de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouverne
ment le demande.

Art. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d ’ap
probation par le Pouvoir législatif du Ruanda-Urundi.

Fait à Usumbara, en double exemplaire, le vingt-deux septembre 
mil neuf cent trente-sept.

II.

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part,

et

M. Melkenbeek, Ferdinand, résidant à  Lueba - lez - Baraka (Kivu) 
d ’autre part,
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Il a  été convenu ce qui suit:

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants à rechercher les mines dans les limites des te rr i
toires du Ruanda-Urundi.

A rt. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir 
deux mois après la dlate de la publication au Bulletin Officiel du 
décret approuvant la convention.

A rt. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’a r t i 
cle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur 
au Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n'v soit pas contraire.

A rt. 4. — Lorsqu’une nouvelle législation minière sera mise eu 
vigueur dans les territoires visés à l’article 1, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure >où elle ne dérogera pas à. la présente 
convention et il sera mis fin à l’application de la législation minière 
du Katanga.

A rt. 5. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l’a r 
ticle 2 , le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les 
régions ouvertes à  ses recherches, une superficie de cinq mille hec
tares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jou ira  d’un droit 
exclusif de recherches minières. Ce droit exclusif expirera quatre 
ans après l’ouverture du droit général de recherches accordé en 
vertu de l’article 2 .

Le périmètre des blocs, pourra être formé de limites naturelles 
continues telles que cours d ’eau, routes, etc..

A rt. 6 . — L’autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l ’article précédent conférera les droits a t 
tachés à un permis spécial de recherches par la législation minière 
de droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles 
et conditions établies aux articles 3 et 4.

A rt. 7. — Le droit exclusif /de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 5 naîtra dès l ’instant où ces blocs seront 
abornés. L’abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au  passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs recon
naissent aisément ces limites. Les bornes et poteaux porteront un 
écriteau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimi
tation et l’indication sommaire du périm ètre du bloc.

Dans le mois qui suivra l ’abornement, celui-ci sera notifié au Ré-
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si-denl sous peine de déchéance. A celte notification sera joint un 
plan 1/50.000 à l’appui; mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, etc., perm ettant de rattacher le plan à la ca r
te générale du Ruanda-Urundi.

Art. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Umnldii les rede
vances suivantes:

a) Pendant la durée du droit général de recherches: 500 (cinq 
cents) francs par an;

h) Pendant la durée du droit exclusif de recherches:
La première année: Fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 

délimités;
La deuxième année: Fr. 0,20 par hectare;
La troisième année: Fr. 0,30 par hectare;
La quatrième année: Fr. 0,40 par hectare.
Les redevances prévues sous le littera a seront payées par antic i

pation.
Les redevances prévues sous le littera  b seront dues dès le jour 

où un bloc de recherches sera notifié au RésidenL. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite.

En -cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées eu poursuivant l 'applica
tion des progressions arithmétiques ci-dessus.

Art. 9 .— Le concesionnaire aura à tout m o m e n t la faculté de r e 
noncer à ses droits.

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d 'être notifiée 
au Ministre -des Colonies.

Elle ne -pourra porter sur une fraction de bloc de recherches.
Les redevances afférentes à l’exercice au cours -duquel aura  lieu 

la renonciation resteront acquises entièrement au ltuauda-Urundi.

Art. lü . — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l 'a r 
ticle 5. Ces levés -seront terminés à l ’expiration du droit exclusif de 
recherches dans les blocs délimités, par le concessionnaire.

Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés  de commun accord entre -le Gouvernement du Ruanlda-Urun- 
di et le concessionnaire.

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à m e 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

Art. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé
nieurs, avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, au fur et à mesure de l ’avancement des travaux 
et au moins une fois par an.
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Le Ruanda-Urundi pourra, en tout, temps et à ses frais, faire ins
pecter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi.

A,k t . 12. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache
ment au réseau triangulé du R uanda-Urundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Urundi seront à charge du concessionnaire.

Art. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet tclie mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l ’application 
de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité ddes produits extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées; elle d e 
vra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 
elont la teneur est considérée comme payante dans une exploitation 
bien organisée.

Art. 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégué par le Ruanda-Urundi. les droits de contrôle et de surveil
lance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute 
contestation au su je t de l ’existence d un droit de recherche ou d ’ex
ploitation opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n ’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation ‘minière 
qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets 
seront régis par les dispositions des décrets miniers qui s 'appliquent 
ou s 'appliqueront à la même matière dans le territoire du Comité 
Spécial du Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Comité Spécial 
du Katanga pour l’exécution de ces diverses dispositions.

Art. 15, — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l’exercice des droits dérivant de la p ré 
sente convention Ions les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jours de 
présence, qui seronL fixés d’accord avec le Ruandia-Urundi.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les t r a 
vaux de recherches et d'exploitation par un Commissaire des mines. 
Ceflui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce Commissaire en 
vue d’éviter le gaspillage du gisement, d’assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi q.ue la législation en 
vigeur.

Art. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal.
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le droit d ’acquénir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente con
vention.

A rt . 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quel
conque par le contractant de seconde part sans l’assentiment p réa 
lable et par écrit du Ministre des Colonies.

A rt. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période 
de recherche ou d’exploitation, sans l'autorisation préalable et écri
te du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient 
pour effet de restreindre sou activité.

Ata. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l ’exploitation 
et à  l ’exportation de l’étain ou du minerai d ’étain si le Gouverne
ment le demande.

A rt. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanidia-Urundi.

Fait à Usumbura, en double exemplaire, le vingt-deux septembre 
mil neuf cent trente-sept.

A rt . 2.
Notre Ministre des Colonies est 

chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1988.

A rt. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 18" 
April 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Pour le Ministre des Colonies absent, 

Le Ministre de la Justice :

Van’s Konings wege :

Voor den Minister van Koloniën afwezig, 

De Minister van Justitie :

DU Bus DE 'WaRNAFFE.
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Rapport du Conseil Colonial sur ie projet de décret approuvant une 
concession minière accordée par le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à M. R. Hall et.

Après un court éclhange de vues, ce projet, mis aux voix, est adopté 
à d’unanimité

M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence.

L'Auditeur, 
M. V a n  H e c k e .

Bruxelles, le 1er avril 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
Ch. De Lannoy.

Mines. —  Convention conclue 
entre le Ruanda-Urundi et M. R. 
Hallet.

Mijnen. —  Overeenkomst gesloten 
tusschen Ruanda-Urundi en den 
Heer R. Hallet.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, , tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Vu d’avis émis par  le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 février 
1938;

Gezien het advies -door id!en Ko
lonialen Raad uitgebradht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies :

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd :

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubben-s, Mi
nistre des Colonies, d’une part,

et

M .Robert Hallet, domicilié 52, rue Royale, à Bruxelles, d’autre 
part,
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Il a (>lé convenu ce qui suit:

A r t ic le  p r e m i e r . —  Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se
conde part, dans les limites et aux conditons déterniinéeis aux a r t i 
cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi. Ces recherches ne pourront pas s'étendre aux 
huiles minérales.

Art. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces réglons est 
accordé pour une durée de deux années et comencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Rulletin Officiel du décret 
approuvant la convention.

Art. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu ijie l 'a r 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général 
de recherches par la législation minière de droiL commun et est 
soumise aux réserves prévues par cette législation, pour autant que 
ta présente convention n'y soit pas contraire.

Art. 4. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l’article 
2 , le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une -superficie de cinquante mille h ec 
tares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d 'un droit 
exclusif de recherches minières.

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ouverture du droit gé
néral de recherches accordé en vertu de l’article 2 .

Le long de l’axe des vallées les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à quatre kilomètres.

Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
limites naturelles continues, telles que cours d’eau, routes, etc.

Art. o. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l ’article précédent conférera les droits at- 
iachés à un permis spécial de recherches par la législation minière 
de droit commun, conformément aux règles et conditions établies 
à l'article 3.

Art. G. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 4 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés.

L'abornemenl sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d 'eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent 
aisément ses -limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et 
l’indication sommaire du périm ètre du bloc.

Dans le, mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Ré
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skient sous peine de -déchéance. A celle notification sera joint mi 
plan au 1/50.000 à l’appui, mentionnant les cours d'eau, montagnes, 
points géographiques, etc., perm ettant de rattacher le plan à la c a r 
ie générale du Ruanda-Urundb

Art. 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede
vances suivantes:

a) Pendant ila durée du droit général de recherches:
La première année: 2.000 francs (deux mille francs) ;
La deuxième année: 4.000 francs (quatre mille f rancs);

h) Pendant la durée du droit exclusif «de recherches:
La première armée: Fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 

délimités
La deuxième année: Fr. 0,20 par hectare compris dans les bloes 

délimités);
La troisième année: Fr. 0,30 par hectare compris dans les blocs 

dé. limités;
La quatrième année: Fr. 0,40 par hectare compris dans les blocs 

délimités.
Les redevances seront payées pair anticipation.
Les redevances prévues -sous le liliera b seront dues dès le jour 

où un bloc de recherches sera  notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que ta notification lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seroip soumis à des redevances calculées en poursuivant Fapplica- 
tions des progressions arithmétiques ci-idessus.

Art. 8. — Le concessionnaire aura à fout moment la faculté de 
renoncer a ses droits d>e recherches.

La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d 'être nulifiée 
au Ministre des Colonies.

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches.
Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel' aura lieu 

la renonciation, resteront acquises entièrement au Ruanda-Lruudi.

Art. 9. — Jusqu 'au moment où des découvertes justifieront, aux 
termes de la loi minière, la demande de permis d'exploitation, le 
concessionnaire devra dépenser une somme qui sera calculée sur ta 
base d’un minimum de cinquante mille francs par an en travaux 
effectifs de recherches sur les terrains sur lesquels porie la présente 
convention.

Art. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologi
que et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à 
l ’article 4. Ces levés seront terminés à l’expiration du droit exclusif 
de recherches dans les ‘blocs délimités par le concessionnaire.
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Ges levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruamda-Urun- 
di et le concessionnaire.

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

Art . i l .  — La copie des rapports des prospecteurs et des ingé
nieurs avec les plans annexés sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi au fur et à mesure de l’avancem ent des travaux et 
au moins une fois par an.

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins
pecter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi.

A r t . 12. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi s'engage, jusqu 'à 
une date ne dépassant pas un an après l’expiration du droit exclu
sif de rechercües à  accorder à une société d’exploitation à fonder par 
le concessionnaire le droit d’exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, 
ù, courir de la date de l’octroi du  permis d’exploitation, les mines 
découvertes dans les délais déterminés à l ’article 4 et de la décou
verte desquelles le Résident aura reçu communication au plus tard 
trois mois après l’expiration du droit exclusif de recherches dans les 
blocs délimités par le concessionnaire.

Les statuts de la société d'exploitation seront établis conformément 
à la législation minière de droit commun.

Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal.

Le concessionnaire pourra être dispensé de créer la  société d 'ex
ploitation si, avec l’accord du Ruanda-Urundi, il est autorisé à a p 
porter les mines qu’il a découvertes à une société diexploitation.

La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser dix mille 
( 10.000 ) hectares.

A r t . 1 3 .  —  Les frais résultant de la vérification de l ’abornement des 
polygones d’exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi. seront à charge d'e la société d’exploitation.

A r t . 14 — La société d’exploitation soumettra au Ruanda-Urundi 
un projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir 
l’application de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature 
à assurer, an t au point de vue de la quantié des produits extraits 
que du prix die revient, la production normale des mines bien ex
ploitées; il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties 
du gisement dont la teneur est considérée comme payante d'ans une 
exploitation bien organisée.
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A r t . 15. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et lies emprunts de la société, 
la nomination des délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Gou- 
seil d’administration, les droits de vote, de contrôle et de surveil
lance, les conditions de rachat et les clauses ide déchéance toute 
contestation au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou d ’ex
ploitation opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n ’est pas 
prévu par la  présente convention sera régi par la législation m i
nière de dro it commun.

A r t . 16. —  Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspec
ter les travaux de recherches et d'exploitation par un commissaire 
des mines. Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concession
naire devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce com- 
missaire en vue d’éviter le gaspillage du gisement, d’assurer l ’ob
servation des règles établies par la présente convention, ainsi que de 
la législation en vigeur.

A r t . 17. —  Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, en tout ou en partie, hypothéqués ou grevés 
d'un droit réel quelconque par le contractant de seconde part sans 
l'assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies.

A r t . 18. — La présente convention est conclue sous réserve d 'ap
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi.

Fait à Bruxelles, en  double exemplaire, le vingt-sept janvier mille 
neuf cent tren te -buit.

A rt . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

A rt. 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 18n 
April 1931.

LEOPOLD.

Par le Rei :

Pour le Ministre des Colonies absent,
■ ■ * * < *  ü . i

Le Ministre de la Justice :

Van ’s Konings wege :

Voor den Minister van Koloniën afwezig,

De Minister van Justitie : 

DU Bus DE WARNAFFE.
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Rapport du Conseil Colonial au sujet du projet de décret relatif à fine 
ocncession minière octroyée par le Comité Spécial du Katanga à 
IM. Paté.

Ce 'projet est approuvé à runanim ité  au cours de La séance du Con
seil du  25 février 1938.

AI. le Ministre Rubbens était absent, et excusé.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van Hecke. M. Robert.

Mines. — Convention conclue 
entre le Comité Spécial du Ka
tanga et M. O. Paté. — Appro
bation.

LEOPOLD III, ltoi des Belges,

A tous, présents et à vem-, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 février 
1938;

Sur la proposition de Votre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et d é c c -  
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Entre le Comité Spécial du Kale 
Monsieur le lieutenant général Ti 
Vue, à Bruxelles, ld’une part,

Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en den Heer O. 
Paté. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koninc der Belgen,

Aan allen, tegenwoordige!] en 
toekomenden, Heil.

Gezien bet advies door dén Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Op de voordracht van Ou/rm 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd on Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd :

iga, représenté par son Président, 
keus, domicilié 22, rue de Belle-
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et Monsieur Oplat Pâté, directeur général honoraire du Comité Spécial 
du Ka tanga, domicilié 102, avenue Louis Lepoutre, à Bruxelles, 
d autre part,

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — Sous réserve des droits des tiers, le contractant 
de seconde part est autorisé, pendant quatre ans, à dater de l’appro- 
balion du décre t de ta présente convention à rechercher, à titre exclu
sif, toutes les substances concessibles en vertu (die la législation 
minière de droit commun, dans une zone délimitée comme suit, les 
chiffres figurant à côté du nom de chaque point de triangulation 
représentant les coordonnées Lambert de ce point :

Au Nord :
Une ligne droite joignant successivement les points de triangulation 

du Comité Spécial du ivatanga dénommés üyasa (X =  671.281,8; 
Y =  387.170,3), Kanfwina (X =  673.610,7; Y - 388 .292 ,0 ;;  
Kibaba (X =  691.473,3; Y =  387.182,8); une droite joignant ce 
point à la  tête de vallée de la Mitoba, le thalweg de cette rivière ju s 
qu'au point le plus rapproché du Lhalweg de la Fyenye, une droite 
joignant ce point au  point le plus rapproché du Lhalweg de la Fyenye, 
le thalweg de la Fyenye vers l'aval jusqu’à la rencontre avec le tha l
weg de la Pashye, le thalweg de la Pashye jusqu’à sa rencontre avec 
le thalweg du Lualaba, le thalweg du Lualaba vers l'amont ju squ ’à sa 
rencontre avec celui de la Ivishibwe.

A l ' E st :
Une droite joignant ce point à la tête de vallée de la Kito, le thal

weg de la Kito puis de la Luizi jusqu’au point le plus rapproché du 
signal Pulwila, une droite joignant ce point au signal Pulwila 
(X =  716.783,64; Y =  361.620,9), une droite joignant ce point au 
signal Kankufuta (X =  714.661,72; Y =  343.007,20), une droite 
joignant ce point au point le plus rapproché de la tête de vallée de 
l'affluent de la Msipashi, le thalweg de cet affluent ju squ’à sa re n 
contre avec celui de la Msipashi, le thalweg de la Msipashi jusqu 'à  isa 
rencontre avec celui de la Masaka puis de son affluent II ju squ’à sa 
tête de vallée, une droite joignant cette tête die vallée à la  tête de val
lée de 1 affluent III de la Masangu, le thalweg de cet affluent jusqu’à 
sa rencontre avec celui de la Masansa.

Au Sud :
Le Lhalweg de la Masansa jusqu 'à  la tête de vallée de cette rivière; 

une droite joignant ce point à.la tête de vallée de la Lovoi, le thalweg 
de la Lovoi, puis de la Kamwela jusqu’à la tête de vallée (die cette 
rivière, une droite joignant cette tête de vallée au  point Monda Est 
(X =  687.709,9; Y =  340.431,5), une droite joignant ce point au 
signal Kibila Sud (X =  678.709,1; Y =  341.659,4).

A l 'O uest :
Une ligne passant successivement par les points Kibila Sud, Kibila
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(X =  677.174,3; Y =  346.597,6), Sesa (X =  671.457,0;
Y =  351.883,3), Kalupiti (X =  667.209,3; Y =  361.116,7); 
Lofoi (X =  669.744,2; Y =  363 .614 ,9); P enge (X =  664.415;
Y =  368.928); Tumbolo (X =  669.837,4; Y =  382.554,8) et Dyasa. 

La carte utilisée pour cette délimitation est la feuille Lukafu au
1/200.000 publiée en 1932 p a r  le Comité Spécial du Katanga.

Art. 2. — La recherche et 'Lexploitation des mines seront soumises 
à la  législation minière de droit commun. A ce titre, le concession
naire devra se munir de permis généraux et de permis spéciaux de 
recherches .ainsi que de permis d’exploitation.

Le nombre de permis spéciaux que M. Paté pourra obtenir est limité 
à quatre-vingts.

Art.-3. — La présente convention est conclue sous réserve d ’appro
bation par le Pouvoir Législatif de la Colonie.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le six décembre mil neuf 
cent trente-sept.

Art. 2. Ar t . 2.
Notre Ministre des Colonies est 

chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, dep 18n 
1938. April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Pour le Ministre des Colonies absent, 

Le Ministre de la Justice :

Van ’s Konings wege :

Voor den Minister van Koloniën afwezig, 

De Minister van Justitie :

DU Bus DE W a RNAFFE.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société 
Coloniale Minière (Colomines).

Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 
25 février 1938, présidée par M. le Vice-Présildent Dupriez; en l ’ab 
sence de M. le Ministre des Colonies, excusé.
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La convention a pour objet d’exonérer la Société Oolomines du paie
ment, pendant la troisième année, de la redevance imposée par la 
convention du 25 septembre 1933 (décret du 29 mars 1934).

La Société a payé pendant deux ans les redevances conventionnelles 
basées sur une production minimum de dix kilos, encore que l 'extrac
tion soit restée sensiblement en-dessous de ce chiffre. Pendant la 
troisième année, la Société a travaillé seulement quelques mois.

Un membre du Conseil a émis l’avis que le Comité Spécial aurait dû 
réduire la redevance pour le passé en la pofportionnant aux quantités 
effectivement extraites. Un autre membre a fait rem arquer que cette 
société dont ta  situation par ailleurs est prospère, aurait dû exécuter 
ses obligations conventionnelles.

Le projet a été approuvé à l’unanimité, moins un vote négatif et une 
abstention.

L’Auditeur,
M. Van H ecke.

Bruxelles, le 1CT avril 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
A. Moeller.

Mines. — Convention conclue en
tre le Comité Spécial du Katan- 
ga et la Société Coloniale Mi
nière. (Exonération d’une rede
vance). — Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 février 
1938;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Société 
Coloniale Minière ». (Vrijstel
ling van eenen cijns). — Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies (dioor den Ko
lonialen Raad uitgebracht in  diens 
vergadering van 25 Februari 
1938 ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :
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Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : ! tekst volgt is goedgekeurd :

Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. le lieutenant 
général Tiikens, Président, domicilié 22, rue de Belle-Vue. à. B ru
xelles, d’une part,

et
la Société Coloniale Minière, dite « Golomines », représentée par ses 
administrateurs-délégués, M. Herman Schlugleit, domicilié 57, rue 
des Mélèzes, à Bruxelles, et M. Georges Middels, domicilié 22, rue 
Jean-Baptiste Meunier, à Bruxelles, d’autre part,

11 a é Lé convenu ce qui suit :

Article premier. — La contractante de seconde part est exonérée de 
paiement de la redevance due pour l'exercice 1986 et prévue par l ’a r 
ticle 4 de la convention du 25 septembre 1933.

Ar t . 2. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro
bation par le Pouvoir Législatif de la Colonie.

Fait à  Bruxelles, en double exemplaire, le dix décembre mil neuf 
cent trente-sept.

Art. 2.. ; Art. 2.
I

Notre Ministre des Colonies est ] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet.

Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, den 18n 
1938. April 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Pour le Ministre des Colonies absent, 

Le Ministre de la Justice :

Van 's Konings wege :

Voor den Minister van Koloniën afwezig, 

De Minister van Justitie :

DU Bus DE W A R N A FFE.
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Terres. — Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à 
l’Association des Sœurs de la 
Charité de Gand au Katanga 
d’un terrain de 3000 m2 situé à 
Elisabethville. — Convention du 
1<r février 1938. — Approbation.

LEOPOLD 11I, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Partiele 8 du décret du 28 
décembre 1888 sur les associa
tions scientifiques reliegieuses ec 
philanthropiques,

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Gronden. — Kosteiooze afstand 
door het Bijzonder Comiieit van 
Katanga aan de « Association 
des Sœurs de ia Charité de Gand 
au Katanga » van eenen grond 
van 3000 m2 te Elisabethville 
gelegen. —  Overeenkomst van 
1 Februari 1938. — Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien artikel 8 uit bet decreet 
van 28 December 1888 op de w e
tenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende vereenigingen,

üp de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan die 
suif est approuvée : : tekst volgt wordt goedgekeurd :

Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
El isabe l im ite . représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit Monsieur Franz Malliai*, docteur en droit, résidant à Elisabeth - 
ville, en vertu de procuration déposée à  la Conservation idies Titres 
Fonciers d’Elisabelimite, sous le numéro spécial douze cent soixante 
et un ( 1261).

et l’Association des Sœurs de la Charité de Gandi au Katanga, ayant 
reçu la personnification civile par arrêté royal du premier février mil 
neuf cent vingt et un, dûment représentée par Mademoiselle Hélène 
Braet, en religion Sœur Marie Louise, résidant à Elisabethville, Re
présentante légale de l'Association des Sœurs de la Charité de Ganid 
au Katanga, agréée en cette qualité par arrêté royal du dix-sept fé
vrier mil neuf cent trente et un.

Sous réserve d’approbation par le pouvoir compétent de la Colonie. 
U est convenu ce qui suit :
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Article premier. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement 
en pleine propriété à la Mission qui accepte expressément, un terrain 
d une superficie de 8000 m2 environ (trois mille mètres carrés),  situé 
dans la circonscription urbaine d’Elisabethville, parcelles 670 et 671 
du lotissement, tel qu’il est représenté sous une teinte rouge au c ro 
quis approximatif ci-joint.

Cette donation est faite conformément au règlement sur la vente et 
la location des terres du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel 
du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans la mesure 
où le présent contrat n 'y  déroge pas.

Art . 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d ’autres droits réels que moyennant l 'au 
torisation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la diate de l'approbation du présent 
contrat, feront retour au Comité Spécial diu Katanga les terres qui 
n ’auront pas été mises en valeur. Seront considérées comme mises en 
valeur les terres couverts sur un dixième au moins die leur surface 
par des constructions en matériaux durables.

Les constructions devront être conformes aux prescriptions de 
l'autorité compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence 
étant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir en 
temps utile. La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions 
de l ’autorité administrative, en ce qui concerne la zone de recul à 
observer, éventuellement, le long des voies publiques pour l’a ligne
ment des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq 
mètres en largeur.

A rt. 4. — Feront également retour au Comité Spécial, les terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article, ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Comité 
Spécial du Katanga. Cette inexécution donnera lieu à résolution du 
présent contrat. La mission s’engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la légis
lation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l ’enregistre
ment des terres au nom du Comité Spécial du Katanga.

A rt. 5. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l ’agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina
tion d’intérêt public, le Représentant du Comité Spécial peut le 
reprendre totalement ou partiellement en remboursant à la Mission 
la valeur àdlire d 'experts des impenses qu’elle aurait faites sur la pa r
celle de terrain reprise.

Dans le cas d ’expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième.
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Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation qui ne 
sera ni la plus haute, ni la plus basse établira le droit du propriétaire.

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Chef die la Province.

Art. 6. — Les frais d ’enregistrement et de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission.

Fait en double exemplaire, à Elisabetlhville, le premier février mil 
neuf cent trente-(huit.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 mars 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast 'met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 30n 
Maart 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R ubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Congo-Mission-Conference of the Methodist 
Episcopal Church », d’un terrain de 4 a. 79 ca., sis à Elisabethville.

Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial en séance du 
25 février 1938.

Il n ’a donné lieu à aucune observation et a été admis à l ’unanimité. 

M. le Ministre Rubbens était absent et s’était excusé.

L’Auditeur,
M. Van Hecke.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
P. L. Lotar.
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Terres. — Cession gratuite à la 
Congo Mission Conference o î  

the Methodist Episcopal Church 
d’un terrain de 4 ares, 79 cen
tiares situé à Elisabethville. — 
Convention du 26 octobre 1937. 
— Approbation.

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du' 25 lévrier 
1938;

Sur la proposition de .Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. — Kosteloozen afstand 
aan de Congo Mission Confe
rence of the Methodist Episcopal 
Church van eenen grond van 4 
aren 79 centiaren, te Elisabeth
ville gelegen. — Overeenkomst 
van 26 October 1937. — Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien hel advies /door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreleeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province d'Elisabelhville, ci-après dénommé»' 
« la Colonie » d'une part, et la « Congo Mission Conference of titre Me
thodist Episcopal Ghureli », dont la personnalité civile a été reconnue 
par arrêté royal du 5 mai 1920 (B. O. 1920, p. 709), représentée par 
M. le Rév. Boolh Newell, Show, demeurant à Elisabethville, agréé en 
qualité de Représentant, Légal par ordonnance en date du 16 septembre 
1937 et ^désignée ci-après sous le nom de « la  Mission », d’autre part.

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
11 a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété 
à la Mission, qui accepte aux conditions ci-dessous, une parcelle de 
terre non bâtie, enregistrée au volume D. XIX, folio 12, au nom de la 
Colonie du Congo Belge, située dans la circonscription urbaine d ’ElR 
sabethville, avenue Limite-Sud, d’une superficie de quatre ares septan-
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le-neuf centiares quarante-cinq centièmes, inscrite au plan communal 
sous le n° 1131“, et représentée sous une teinte rouge au croquis appro
ximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 500.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'autorisa - 
lion préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans idie la  date de l ’ap p ro b a tio n  du présent c o n 
tra t,  feront retour à la  Colonie les terres qui n ’auront pas été mises en 
valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres couvertes 
sur u n  dixième au moins de leur surface par des constructions en maté
riaux durables. Les constructions devront être conformes aux p res
criptions de l'autorité compétente, à qui les plans seront soumis, toute 
diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l 'autorisation de 
bâtir, en temps utile. La Mission sera tenue de se conformer aux pres
criptions de l'autorité administrative, en ce qui concerne la zone de 
recul à observer, éventuellement, le long ides voies publiques pour l’a li
gnement des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder 
cinq mètres de largeur.

Art. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis
sion aura laissées inoccupées, pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent con
trat.

La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le rég i
me foncier du Congo belge, en vue de l ’enregistrement des terres au 
nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d ’intérêt public parmi celles qui font l'objet, de la présente ces
sion seront reprises gratuitem ent par la Colonie, à charge pour elle 
d 'indemniser l a 'M ission de la v a leu r des impenses et des constructions 
à reprendre, s'il en existe dans les limites de T em p rise .

Art. 6. — Les frais d’enregistrement et de mutation résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission.

A rt. 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales.

Ainsi fait à Elisabelhville, en double expédition, le vingt-six octobre 
mil neuf cent trente-sept.
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A r t . 2 .

Noire Ministre des Colonies est 
chargé de l 'exécution idiu 'présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le i l  mars 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
(belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den l l n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces. 
sion gratuite à la « Congo Inland Mission », d’un terrain de 24 hec
tares, situé à Charlesville (District du (Kasai).

Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial dans sa séance du 25 
février 1938.

On a fait remarquer que la rédaction de l 'article 3 où il est question 
de constructions répondant à l ’usage de cultures vivrières, est défec
tueuse. De même lorsqu’il y est dit que « seront considérées comme 
mises en valeur rétablissem ent de constructions », etc.

Le projet a été approuvé à l 'unanimité des membres présents.

En l ’absence de M. le Ministre des Colonies. M. le Vice-Président 
Dupriez présidait la séance.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur,
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur,
A. Moeller.
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Terres. —  Cession gratuite à la 
Congo Inland Mission, d’un ter
rain de 24 hectares, sis à Char- 
lesville. —  Convention du 9 no
vembre 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 25 février 

1938,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et dé
crétons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Entre la  Colonie du Congo Belge, 
vince die Lusambo, ci-après dénom

et

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de Congo Inland tvdssion van 
eenen grond van 24 hectaren, te 
Charlesviile gelegen. —  Over
eenkomst van 9 november 1937. 
—  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 1938,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de in 
bond volgt is goedgekeurd :

représentée par le Clhef de la P ro 
liée « la Colonie », d’une part,

la « Congo Inland Mission », dont la personnalité civile a été recon
nue par arrê té  royal du 1er mai 1913, représentée par le Révérend 
Sutton Orner, L., demeurant à Charlesviile, agréé en qualité de Repré
sentant Légal suppléant par ordonnance du 19 août 1936 (B. A. G. du 
25 août 1936, p. 342) et désignée ci-après sous le nom de la « Mis
sion », d ’au tre  part,

Sous réserve d ’approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie,

Il a  été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitement, en pleine p ro 
priété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d’une superficie de vingt-quatre hectares (24 ha .) ,  situé 
à. Gharlesvitle et représenté sous une teinte rouge au croquis appro
ximatif figuré ci-après à l ’échelle de 1 à  10 .000 .
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Art. 2. — Le -terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la  Mis
sion donataire; il ne pourra être -aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d 'autres droits réels que moyennant l ’a u 
to r is a tio n  préalable du Gouverneur Général.

A r t . 8 . — Dans les dix ans die la -date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n 'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l'article 24 de l’arrêté royal du 3 décem 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après.

Seront considérées comme mises en valeur : rétablissem ent de 
c o n s tru c tio n s  entièrement achevées ré p o n d a n t à l 'u s a g e  :

1°) D’hôpital;

2°) D’écoles;

3U) De maisons d'habitation et dépendances;

4°) De cultures vivrières.
Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour foute la 

surface.

A rt. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans 'motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Chef de la 
Province. Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent con
trat. La Mission s’engage, dès ores à. remplir dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le 
régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres 
au nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui die viendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente, ces
sion seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc
tions à reprendre s ’il en existe dans les limites de l'emprise.

Art. 6 . —  Les eihemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé a p p a r t ie n n e n t  au Domaine Public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors Gtu mesurage officiel.

Art. 7. — lui .Mission ne peut, abattre les espèces ligneuses qui cro is
sent actuellement sur le. terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise.

A r t . 8 .  — La Mission s'engage à  entreprendre des cultures de plan
tes arbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, c'est-à- 
dire sur une superficie de 2 ha., 4 a. Les essences à employer seront
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Ginchonu succirubra (quinquina). 2/3 de la surface; llydnoearpus 
(arbre à huile de chaulm oogra), 1/3 de la surface. Les travaux de
vront être achevés en cinq ans.

A rt. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par l 'article 9 du -décret du 31 mai 1934.

Art. 10. — Les frais d’enregistrement sont à. charge de la Mission.

Art. 11. — La Mission renonce au terrain de 4 hectares situé à, Iva- 
pala accortdlé -par décret du 2 février 1926.

Ainsi, fait à Lusambo. en double expédition, le neuf novembre mil 
neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 1 1 mars 
1938.

Art. 2.
!

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 11" 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën

E . R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze Evan- 
gelical Mission », d’un terrain de 10 hectares, sis à Mutshatsha.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en séance 
du 25 février 1938.

Lu membre a fait rem arquer que le texte de la convention porte que 
la Mission bénéficiaire a reçu la personnalité civile par arrêté royal 
du 31 mars 1904 (Bulletin Officiel du Congo Belge de 1904. p. 47), 
alors qu'il eût fallu employer le terme « décret (dlu Roi Souverain ».
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Cependant rien ne s’oppose à l'approbation de la convention, la te r 
minologie, bien qu’inexacte, n ’cn modifiant en rien la portée.

Mis aux voix, le projet a été admis à l ’unanimité.

M. te Ministre des Colonies était absent et s 'était excusé.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van H e c k e . P. L. Lotar.

Terres. —  Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga à la 
Garenganze Evangelical Mission 
d’un terrain de 10 hectares, sis 
à Mutshatsha. —  Convention du 
19 octobre 1937. —  Approba
tion.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 25 février 
1938;

Sur la  proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de Garenganze 
Evangelical Mission van eenen 
grond van 10 hectaren, te Mut
shatsha gelegen. —  Overeen
komst van 19 October 1937. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 1938,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd :

Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés a 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Franz Malliar, Docteur eu droit, en vertu d ’une procuration 
authentique déposée à la Conservation dés Titres Fonciers d’Elisa- 
bethville, sous le numéro spécial 1261, résidant à Elisabethville,
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et ta  « Garenganze Evangelical Mission », dont le siège est à Koni- 
llill, reconnue par arrêté royal du trente et un mars mil neuf cent 
quatre, paru au Bulletin Officiel du Congo Belge de mil neuf cent 
quatre, page quarante-sept, représentée par  le Révérend Anton James, 
résidant à Munene, agréé en qualité de Représentant Légal par ordon. 
nance du Gouverneur Général du Congo, en date du premier décembre 
mil neuf cent vingt-six, paru au Bulletin Administratif du Congo 
Belge, n° 23, de mil neuf cent vingt-six.

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
il est convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement, 
en pleine propriété, à la Mission, qui accepte expressément, un terrain 
situé à 'Mutshatsha, d’une superficie de dix hectares environ, tel qu'il 
est représenté approximativement au croquis ci-joint.

Cette donation est faite conformément au règlement sur la vente 
et la  location des terres du Comité Spécial du Katanga, publié au Bul
letin Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans 
la mesure où le présent contrat n ’y déroge pas.

A r t . 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l ’a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

Art . 3. — Dans les dix ans de la date d 'approbation du présent con
trat, feront re tour au Comité Spécial du Katanga les terres sur les
quelles n ’aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l ’article 
24 du règlement général de ventes et de locations de terres, pour les 
terrains de quatrième classe.

Art. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la 
Mission aura  laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l 'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué diu Comité Spé
cial du Katanga. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des 
terres au nom du Comité Spécial du Katanga.

A rt. 5. — La cession gratuite ne confère à la Mission donataire aucun 
droit quelconque sur le sous-sol et sur les substances minérales coiv 
cessibles ou non qu’il peut renfermer.

Toutefois, la donataire pourra extraire des substances minérales non 
concessibles, telles qu’argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins 
propres.
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Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants cause le 
droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospec
tion, la délimitation, l ’exploitation et l’inspection des mines.

S’il est nécessaire d 'établir des installations à la surface, le Comité 
pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la donataire, 
conformément à l’article 6.

Art. 6 . — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l’agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina
tion d 'in té rê t public, le Représentant du Comité Spécial peut le r e 
prendre totalement ou partiellement en remboursant à l a ‘Mission d o 
nataire 1-a valeur à dire d’experts des impenses qu'elle aurait faites 
sur la parcelle de terrain reprise.

Dans le cas d ’expertise, chacune des parties désignera un expert el 
le juge du Tribunal de première instance en désignera un troisième.

Si chacun des experts émet un avis différent, T estimation qui ne 
sera ni la plus haute ni la plus basse établira le droit du propriétaire.

La nécessité de la reprise sera justifiée à suflisance de droit par une 
déclaration écrite du chef de la province.

Art. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art. 8. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise.

Art. 9. — Les frais d’enregistrement et de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la'Mission.

Fait à Elisabcthville. en double exemplaire, le dix-neuf octobre mil 
neuf cent trente-sept.

Art. 2. Art. 2-

Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 11 mars 
1938.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven le Brussel, den 1111 
Maart 1938,

Par le Roi :
LEOPOLD.

Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E. Rubbens.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concédant en 
emphytéose à RI, Andersson Gylden, E., un terrain à usage agricole 
de 320 hectares, sis à Bosenge, district de la Tshuapa).

Plusieurs membres s 'étonnent que l'on donne, comme justification 
de la concession, la nécessité de fournir à l'exploitant des terres 
neuves pour remplacer certaines parties des terres qui lui ont été p ré 
cédemment concédées et qui ont perdu, par l'effet de la culture, une 
partie de leur fertilité. Si cette politique du remplacement se généra
lise, les planteurs n 'auront plus aucun intérêt à entretenir par des 
lumures la fertilité de leurs terres ou tout au moins à se ménager des 
réserves.

Le représentant de l'Administration, appuyé par un des membres, 
répond qu’en fait, à l’heure actuelle l 'en tretien  de la fertilité des terres 
est très difficile, voire impossible. On ne peut guère remédier à l’épui
sement qu'en laissant aux Lerres des périodes de repos.

Un membre se félicite que, d 'après la présente convention, le prix 
de vente sera fixé au moment où l ’emphytéote dem andera à acquérir 
la pleine propriété. L ’ordinaire, le prix est fixé lors de la concession à 
bail ou en emphytéose, de lelie manière que le .prix peul ne plus cor
respondre à la valeur du bien au m om ent où la vente s’effectue.

Un membre critique l’emploie de l'expression « arbres indigènes », 
à l'article 6, liftera d.

Le projet, mis aux voix, est adopté à l ’unanimité.
M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence.

Bruxelles, le 1CT avril 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van Hecke. Ch . de Lannoy.

Terres. —  Concession à M. An
dersson d’un terrain de 320 hec
tares, sis à Bosenge. —  Conven
tion du 4 août 1937. —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s . I
!

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 25 février 
1938,

Gronden. —  Concessie aan den 
Heer Andersson van eenen 
grond van 320 hectaren te Bo
senge gelegen. —  Overeenkomst 
van 4 Augustus 1937. —  Goed
keuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, Ugenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraolit in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938,
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Sur la proposition de Noire Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij Ui ebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée

De overeenkomst waarvan de 
inhoud1 volgt is goedgekeurd :

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Goquilhalville, agissant en vertu 
des dispositions de l 'a rrê té  royal du 30 mai 1922, l’arrê té  royal du 
3 décembre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930, et en vertu du décret du 14 mars 
1934, concède à bail emphytéotique, pour une durée de trente 
années, à M. Andersson Gylden, E., colon, qui accepte, aux condi
tions générales du décre t du 20 juillet 1920 de l’arrêté royal du 30 
mai 1922 et de l ’arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les 
arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, et 
aux conditions spéciales qui suivent, un terra in  destiné à un usage 
agricole, situé à Bosenge (territoire de Djolu), di’une superficie de 
trois cent vingt hectares (320 ha.) ,  représenté par une teinte jaune 
au croquis approximatif ci-après à l’échelle de 1 à 50.000.

I. — Le loyer annuel du terrain concédé en emphytéose est fixé à 
la somme de douze cents francs (1200 fr. ), payable ainsi qu’il est 
dit à l ’article 19 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923. Dès lors, le 
loyer devra se trouver à la  disposition du Trésor le jour de la signa
ture du contrat ou anticipativement le 1er janvier de chaque année, 
même sans présentation de facture par le service compétent. A dé
faut de paiement aux échéances fixées, le locataire devra l’intérêt 
des sommes dues, calculé sur le retard, au même taux que celui 
appliqué pour les impositions personnelles et les impôts sur les reve
nus, et ce, sans préjudice à tous autres droits.

IL — Le présent contrat d’emphytéose prend cours le 1er du mois 
qui suit la signature du présent contrat.

III. — L’emphytéote s’engage à n ’aliéner son droit qu’à toute p e r 
sonne physique ou morale, qu’il aura préalablement fait agréer spé
cialement et par écrit par le Commissaire Provincial, et à ne pas 
changer la destination du terrain, sans autorisation spéciale, préala
ble et écrite de ce dernier. De même, le droit d’empbytéose ne pour
ra être grevé d’hypothèques ou de servitudes qu’avec l’autorisation 
préalable et écrite du Commissaire Provincial. En cas d’inexécution 
d’une des obligations stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat 
pourra être poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce sans préju-
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dice au paiement de la somme de vingt francs l ’hectare, à litre de 
dommages-intérêts compensatoires, que l’emphytéote sera  en d e 
meure de payer du seul fait de l ’inexécution.

Pour l’application de la présente clause, l ’emphyléote sera consi
déré comme ayant aliéné ou grevé son droit dès qu’aura été passée 
la convention devant servir dé base à l ’inscription de la mutation au 
certificat d 'enregistrem ent de l’emphytéose.

IV. — A. En vertu des dispositions de l’article 8 die l ’arrêté royal du 
30 mai 1922, de l ’article 17 de l ’a rrê té  royal du 3 décembre 1923 
et de l ’article premier de l’arrêté royal du 17 août- 1927, l ’em phy
téote doit, dans les six mois d)u contrat, sous peine de déchéance de 
plein droit et sans mise en demeure occuper ou faire occuper le te r 
rain. A l ’expiration de ce délai, il devra avoir défriché au moins dix 
hectares. En cas de résiliation provoquée par l ’inobservance de ce qui 
précède, les frais du bail, le loyer versé par anticipation, les taxes 
d’enregistrement, éventuellement, les frais de mesurage, resteront 
acquis au Trésor de la Colonie, à titre idf indemnité forfaitaire.

B. L’emphyléote s'oblige de planter et de maintenir en bon état 
d’entretien sur chaque hectare concédé un nombre d ’arbres, arbustes 
ou plants justifiant la mise en valeur complète au point de vue des 
prescriptions du Service de l’Agriculture.

C. Le présent contrat d ’emphytéote est conclu avec faculté pour 
le preneur d 'acquérir la propriété des terrains et, ce après accomplis
sement. des conditions de leur mise en valeur spéciale comme il est 
d'il sub lilt. B. au prix du tarif en vigueur lors de la signature du 
contrat, conformément à l ’article 24 de l’arrêté royal du 3 décem
bre 1923.

D. Défense est faite à l’emphytéote d’abattre îles arbres indi
gènes que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop
pement de l’entreprise.

E. En application de l ’ordonnance N° 1 du 5 janvier 1932, l’em
phytéote s ’engage à créer et à maintenir sur le terrain des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne ali
mentation de ses travailleurs. Ces cultures ne compteront pas .pour 
l’évaluation ides superficies mises en valeur, conformément aux dis
positions du li tté ra  B ci-dessus.

F. Il devra introduire des moyens mécaniques dans son exploita
tion pour épargner la m ain-d’œuvre indigène lorsqu’il en sera requis 
par le Commissaire Provincial, s’il veut obtenir une extension de 
terrain à l ’avenir.

G. Le Gouvernement pourra poursuivre la résiliation du présent 
contrat d’eimpihytéose après l ’expiration d’un terme de dix années 
suivant la conclusion si les conditions de mise en valeur prévues ne 
sont pas accomplies.
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V. —  L’exploitation el la mise en valeur -du terrain concédé se 
feront par parcelles (le cinquante'-1,rois (hectares environ, telles 
qu’elles sont figurées au croquis ci-après dans l ’ordre 1, 2, 3, 4, 
5 et 6.

VI. — Les chemins et sentiers indigènes traversant éventuelle
ment le terrain faisant l 'objet du présent contrat ou ceux qui seront 
ouverts ultérieurement par l'emphytéote sont d'utilité générale ou 
publique et resteront accessibles au public. Les -dits chemins et sen
tiers seront délimités lors de la vente du terrain. Le Gouvernement 
seul décidera de 1 importance et de la désignation de ces chemins ou 
sentiers publics.

VIL — L’emphytéote s'engage à rembourser au Trésor die la Colo
nie, et à la première demande, les irais occasionnés pour les enquêtes 
de vacance et travaux de délimitation du terrain faisant l'objet du 
présent contrat, si pour une cause quelconque ce contrai d'emphy- 
Léose est résilié.

VIII. — L’emphytéote s'engage à ne pas faire du commerce sur le 
terrain lui concédé sans l'autorisation expresse et écrite du Com
missaire Provincial.

Cette môme autorisation est également requise pour y installer une 
exploitation industrielle ou réputée telle.

Dans les deux cas, la partie du terrain réservée aux usages spéciaux 
précités sera tarifée conformément aux loyers fixés par les arrêtés 
en vigueur,

IX. — Le présent contrat est conclu sous la condition résolutoire 
que les cessions e[ concessions dont M. Anderson Gylden, E, aurait 
bénéficié antérieurem ent dans la. Colonie ne (dépassent pas, jointes 
au terrain faisant l’objet du présent contrat, une superficie de cinq 
cents hectares.

En cas où ce chiffre serait dépassé au moment de la signature du 
présent contrat, celui-ci sera conclu sous réserve de l'approbation 
du Pouvoir Compétent de la Colonie.

X. — L'emphytéote autorise expressément la- Colonie du Congo 
belge à requérir près du Conservateur des Titres Fonciers de la Pro
vince de Coquilhatville inscription hypothécaire, en premier rang, 
sur les dlroits d'emphytéose consentis par les présentes en garantie 
cle bonne fin des actes de prêts intervenus ou à intervenir en vertu 
des arrêtés royaux organiques du Fonds Temporaire du Crédit Agri
cole.

XL — Pour l'exécution des présentes et de toutes leurs suites, les 
parties font élection de domicile, la Colonie à Coquilhatville chez le 
Conservateur des Titres Fonciers, en ses bureaux, et l’emphytéote 
en les bureaux d e • l'Administrateur Territorial. Chef du Territoire
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dans lequel se situe la concession ci-dessus visée, où boutes signifi
cations, tous commandements, tous exploits ou toutes notifications 
pourront êLre valablement faits ou adressés.

XII. — L'inexécution des conditions générales sur la vente, la loca
tion et les concessions de droits d’emphytéose des terres domaniales, 
ainsi que les obligations imposées à l ’emphyléole, donnera au Gou
vernement le droit de prononcer d’office, après sommation ou lettre 
recommandée restée sans réponse, la résiliation du présent contrat.

Ainsi fait, à Coquilhatville, en double expédition, le quatre août mil 
neuf cent trente-sept.

A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 11 mars 
1938.

A r t . 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet..

Gegeven te Brussel, den l t n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : [ Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ' De Minister van Koloniën

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession par le Comité Spécial du Katanga à la Compagnie Co
tonnière Congolaise, de trois terrains sis à Kamana, Gandajika et 
Sentery, d’une superficie totale de 11 hectares.

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 25 février 1938, présidée par-M. le Vice-Président Dupriez, 
en l’absence de M. le Ministre des Colonies, excusé.

Il n 'a  donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unani
mité des membres présents.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
A. M o e l l e r .

L’Auditeur, 
M . V an  I I e c k e .

26*
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Terres. —  Concession par le Co
mité Spécial du Katanga à la 
Compagnie Cotonnière Congo
laise de trois terrains, sis à Ka- 
mana, Gandajika et Sentery, 
d’une superficie totale de 11 
hectares. —  Conventions du 1" 
octobre 1937. —  Approbation.

Gronden. —  Concessie door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de Compagnie Cotonnière 
Congolaise van drie gronden ge
legen te Kamana, Gandajika en 
Sentery van eene totale opper
vlakte van 11 hectaren. —  Over
eenkomsten van 1 October 1937. 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A an  a l len  te g e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d en ,  Heil.

Vu l’avis émis par 
Colonial en sa séance 
vrier 1938;

le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
du 25 fé- jlonialen Raad uitgehracht in diens 

vergadering van 25 Februari 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre d'es Colonies;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Nous 
tons :

avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteerd
Wij decreteeren :

en

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Les conventions dont la teneur 
suit sont approuvées :

De o v e re e n k o m s te n  w a a rv a n  de 
inbond  volgt z i jn  g o e d g e k e u rd  :

I.

Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit 'M. Franz Malliar, docteur en droit, résidant à Elisabetlhville, en 
vertu de procuration déposée à la Conservation des Titres Fonciers 
d’EIisabetlhville, sous le numéro spécial douze cent soixante et un 
(1261) contractant d ’une part,

et
la Compagnie Cotonnière Congolaise, société congolaise à responsa
bilité limitée, pour qui agit M. Lucien Marquet, Chef de zone de la 
dite Compagnie, résidant à  Kabinda, faisant, aux fins des présentes, 
élection de domicile spécial su r le terrain faisant l ’objet du présent
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contrat, où toutes significations pourront lui être faites, tant en sa 
présence qu'en son absence, contractante d’autre part.

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pou
voir Législatif de la Colonie :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Le contractant d’une part loue à la contractante 
d 'autre part, a,ux conditions générales ci-annexées. modifiées et com 
plétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à destina
tion industrielle, d’une superficie (die trois hectares, sis à Kamana, tel 
qu'il est représenté au croquis annexé aux présentes.

Art. 2. — La durée du bail est de cinq ans prenant cours à la date 
du décret d'approbation.

Art. 3. — Le loyer du terrain est fixé à la somme de mille buit cent 
septante-cinq frs ( t .875  frs).

L'échéance du terme met la locataire en demeure de plein droit, et 
le loyer échu portera intérêt à 8 % l’an du jour (die l’échéance ju s 
qu’au jour du payement.

Art. 4. — Le terrain est destiné à l'installation d’une usine d ’égre
nage de coton dont l ’exploitation sera soumise aux règlements et 
ordonnances du Gouvernement en cette matière et plus spécialement 
aux stipulations du permis d’exploitation qui sera délivré. La con trac
tante, d 'autre part, répond seule vis-à-'vis des tiers de tous les incon
vénients dé cet établissement pour ceux-ci.

Art. 5. — Eudéans le délai d'un an, la contractante, d 'autre part, 
devra avoir érigé sur le terrain loué, les constructions en rapport avec 
la destination et les dimensions de la parcelle et conformes aux règle
ments de la Colonie.

Art . 6. — A la cond it ion  d ’av o ir  rem pli  tou tes  les o b liga t ions  im p o 
sées p a r  le p ré s e n t  c o n t ra t  et n o ta m m e n t  les o b l ig a t io n s  re la t iv e s  à la 
m ise en valeur,  la  c o n t r a c ta n te  d ’a u t r e  p a r t  a u r a  la fa cu l té  d’a c q u é r i r  
la p ro p r ié té  de la  p a rce l le ,  à n ’im p o r te  quel m o m e n t  d u  bail ,  a u  p r ix  
de 1 2 .5 0 0  frs (douze m ille  c inq  cen ts  f r a n c s )  l ’h ec ta re .

Art. 7. — A l'expiration du bail, la contractante d ’autre part, quittera 
les lieux loués; en  aucun cas, la tacite reconduction ne pourra  être 
admise. La contractante, d’autre part, devra rem ettre le terrain en 
état locatif. Toutefois, le Comité Spécial pourra conserver les cons
tructions et plantations s’y trouvant, en indemnisant la contractante 
d 'autre part, conformément à l 'article 13 des conditions générales 
ci-annexées.

Art, 8. — Au cas oû le p re s é n t  c o n t r a t  v ien d ra i t  à ê t re  rés ilié ,  soit 
à L am iab le , soit à  ra iso n  de l ’in e x é c u t io n  p a r  la  c o n t r a c ta n te  d ’a u t r e
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part des obligations qui lui incombent, le terra in  devra être remis à 
la disposition du Comité Spécial du Katanga, conformément à l'article 
7 ci-dessus.

Art. 9. — Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les 
frais de transfert éventuel du présent contrat seront fixés conformé
ment au tarif en vigueur au m om ent du transfert.

Art. 10. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspen
sive de son approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. Tant 
que cette approbation n ’est pas intervenue, la contractante d 'autre 
part n ’a, le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le 
terrain.

La condition sera considérée comme défaillie si l 'approbation par 
décret n ’intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat.

Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposi
tion du terrain en cause, sans autre formalité que la notification p réa
lable à la contractante d’autre part, par lettre recommandée ou contre 
accusé de réception, de la défaillance d'e la condition.

L'accomplissement de la condition n ’aura pas d’effet rétroactif.

Fait en double exemplaire, à Elisabeth ville, le P r octobre' 1937.

II.

Entre le Comité Spécial du Ka tanga, dont les bureaux son! situés à. 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit /M. Franz Malliar. docteur on droit, résidant à Elisabethville, en 
vertu de procuration déposée à la Conservation des Titres Fonciers 
u’EIisabethville, sous le numéro spécial douze cent soixante ci un 
(1261), contractant d'une part,

et

la Compagnie Cotonnière Congolaise, société congolaise à responsa
bilité limitée, pour qui agit M. Lucien Marquet, Chef de zone de la 
dite Compagnie, résidant à Kabinda. faisant aux fins des présentes, 
élection de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du présent 
contrat, où toutes significations pourront lui être faites, tant en sa 
présence qu’en son absence, contractante d’autre part.

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou
voir Législatif de la Colonie :

A r t ic l e  p r e m ie r . — Le contractant d’une part loue à la contractante 
d’autre part, aux conditions générales ci-annexées, modifiées et com 
plétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à destina-
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lion industrielle d’une superficie de i  lieclares, sis à Gandajika, tel 
qu’il est représenté au croquis annexe aux présentes.

A rt. 2. — La durée du bail est de cinq ans. prenant cours à la date 
du décret d’approbation.

Art . 3. — Le loyer du terrain est fixé à la somme de deux mille cinq 
cents (2.500) francs.

L’échéance du terme met la locataire en demeure de plein droit et 
le loyer échu portera intérêt à S % l 'an du jour de l ’échéance ju s 
qu’au jour du payement.

Art. 4. — Le terrain est destiné à l'installation d'une usine d ’égre
nage de coton dont l ’exploitation sera soumise aux règlements et 
ordonnances du Gouvernement en cette matière et plus spécialement 
aux stipulations d u  permis d’exploitation qui sera délivré. La con
tractante d’au tre  part répond seule vis-à-vis des tiers de tous les in
convénients de cet établissement pour ceux-ci.

Art. 5. — Endéans le délai d ’un an, la contractante d ’autre part 
devra avoir érigé sur le terra in  loué des constructions en rapport avec 
la destination et les dimensions de la parcelle et conformes aux règle
ments de la Colonie.

A rt . 6. —  A  la condition d 'avoir rempli toutes les obligations impo
sées par le présent contrat et notamment les obligations relatives à la 
mise en valeur, la contractante d 'autre part aura la faculté d ’acquérir 
la parcelle, à n ’importe quel moment du bail, au prix de 12.500 frs 
(douze mille cinq cents francs) 1 hectare.

A rt. 7. — A l ’expiration du bail, la contractante d’autre  part quittera 
les lieux Joués; en aucun cas, la tacite reconduction ne pourra être 
admise. La contractante, d’autre  part, devra rem ettre le terrain en 
état locatif. Toutefois, le Comité Spécial pourra conserver les cons
tructions et plantations s’y trouvant, en indemnisant la contractante 
d’autre part, conformément à l ’article 13 des conditions générales oi- 
annexées.

Art. 8 . — Au cas où le présent contrat viendrait à être résilié, soit 
à  l’amiable, soit à raison de l’inexécution par la eontracante d 'autre 
■part, des obligations qui lui incombent, le terrain devra être remis à 
ia disposition du Comité Spécial du Katanga, conformément à l ’article 
7 ci-dessus.

Art. 9, — Par dérogation à l 'article 8 des conditions générales, les 
frais de transfert du présent contrat seront fixés conformément au 
tarif en vigueur au m om ent du transfert.

A rt. 10. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspen
sive de -son approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. Tant
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que celle approbation n'est pas intervenue, la contractante d 'autre 
part n ’a le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le 
terrain.

La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation par 
décret n ’intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat.

Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposi
tion du  terrain en cause, sans autre formalité que la notification p réa
lable à la contractante d 'autre part, par le ttre  recommandée ou contre 
accusé de réception de la défaillance de la condition.

L’accomplissement de la condition n ’au ra  pas d'effet rétroactif.

Fait en double exemplaire, à Elisabeth ville, le 1er octobre 1937.

III.

Entre le Comité Spécial du Ka tanga, dont les bureaux sont situés à 
Eliisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Franz Malliar, docteur en droit, résidant à Elisabethville. en 
vertu d!e procuration déposée à la Conservation des Titres Fonciers 
d'Elisabelhville, sous le numéro spécial douze cent soixante et un 
(1261). contractant d’une part,

et
la, Compagnie Cotonnière Congolaise, société congolaise à responsa
bilité limitée, pour qui agit M. Lucien Marquel, Chef de zone de la 
dite Compagnie, résidant à Kabinda, faisant aux fins des présentes, 
élection de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du présent 
contrat, où toutes significations pourront lui être faites, tant en sa 
présence qu’on son absence, contractante d’autre part.

Il a été convenu ce quit suit, sous réserve d'approbation par le Pou
voir Législatif de la Colonie.

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Le contractant d’une part loue à la contractante 
d’autre part, aux conditions générales ci-annexées, modiliées et com 
plétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à destina
tion industrielle, d 'une superficie de quatre hectares, situé à Sentery, 
tel qu'il est représenté au croquis annexé aux présentes.

Art. 2. — La durée du bail est de cinq ans, prenant cours à la date 
du décret d’approbation.

AteT. 3. — Le loyer  d u  te r r a in  est fixé à la  so m m e de deux  m ille  c in q  
ce n ts  (2 .5 0 0 )  f ran cs .
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L'échéance id'u terme met la locataire en demeure de plein droit et 
le loyer éclhu portera intérêts à 8 % Lan du jour de l’échéance ju s 
qu'au jour du payement.

Art. 4. — Le terra in  est destiné à l 'installation d'une usine d ’égre
nage de coton dont l'exploitation sera soumise aux règlements et 
ordonnances du Gouvernement en cette matière et plus spécialement 
aux stipulations du permis d'exploitation qui sera délivré. La contrac
tante d 'autre part répond seule vis-à-vis des tiers de tous les incon
vénients de cet établissement pour ceux-ci.

Art . 5. — Endéans le délai d ’un an, ta contractante d'autre pari devra 
avoir érigé sur  le terrain loué des constructions en rapport avec la 
destination et les dimensions de la parcelle et conformes aux règle
ments de la Colonie.

A rt. 6. — A la condition d'avoir rempli toutes les obligations impo
sées par le présent contrat et notamment les obligations relatives à  la 
mise en valeur, la contractante d'autre part cura la faculté d’acquérir 
la propriété de la parcelle, à n ’importe quel moment du bai], au prix 
de 12.500 frs (douze raille cinq cents francs) l’hectare.

Art. 7. — A l’expiration du bail, la contractante d 'autre part quittera 
les lieux loués; en aucun cas, la tacite reconduction ne pourra être 
admise. La contractante, d 'autre part, devra remettre le terrain en 
état locatif. Toutefois, le Comité Spécial pourra conserver les cons
tructions et plantations s’y trouvant, en indemnisant la contractante 
d ’autre part, conformément à l'article 13 des conditions générales ci- 
annexées.

Art. 8 . — Au cas où le présent contrat viendrait à être résilié, soit 
à l ’amiable, soit à raison de l’inexécution par la contractante d 'au tre  
part, des obligations qui lui incombent, le terrain devra être remis à 
la disposition'du Comité Spécial du Katanga. conformémeut à l’article 
7 ci-dessus.

Afrr. 9. — Par dérogation à l'article 8 des conditions générales, les 
frais de transfert éventuel du présent contrat seront fixés conformé
ment au tarif en vigueur au moment du transfert.

Art. 10. — Le présent contrai est conclu sous la condition suspen
sive de son approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. Tant 
que cette approbation n 'est pas intervenue, la contractante di’autre 
part n 'a  le droit de faire aucun acte d ’occupation quelconque sur le 
terrain.

La 'condition sera considérée comme défaillie si l’approbation par 
décret n ’intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat.
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Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre disposi
tion du terrain en cause, sans autre formalité que la notification p réa
lable à la contractante d 'autre part, par le ttre  recoin mandée ou contre 
accusé de réception de la défaillance de la condition.

L’accomplissement de la condition n 'au ra 'p as  d’effet rétroactif.

Fait en double exemplaire, à Elisabeth ville, le 1er octobre 1937.

Art . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’e mention du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 11 mars 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, dén l l n 
Maart 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

E. R u b b e n s .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant les 
modifications à la convention du 30 mai 1927 avec la Compagnie 
Sucrière Congolaise.

Ce projet de décre t est venu en délibération devant le Conseil Colo
nial en sa séance du 25 février 1938, présidée par M. le Vice-Prési
dent Dupriez en l’absence de M. le Ministre des Colonies, excusé.

Un membre du Conseil demande à l ’Administration de justifier d’une 
façon plus explicite le maintien de la protection industrielle qui de1- 
vient en fait un monopole auquel il est en principe défavorable.

Un autre  membre s’élève contre la position d’inégalité subie par 
les sucres congolais à leur entrée en Belgique, alors que la loi du 8 
mai 1924 garantit la franchise d’entrée à tous les produits congolais
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importés dans la Métropole. Il énumère le tonnage impressionnant 
des sucres de canne et même de betteraves étrangers entrés en une 
année en Belgique.

La disposition d ’un droit d'accise, imposé aux sucres congolais, au 
profit des betteraviers belges lui paraît paradoxale et il souhaite que 
cet handicap soit bientôt supprimé.

D’autres membres s 'intéressent à la situation de la m ain-d’œuvre 
indigène ainsi qu’aux salaires payés et à la proportion de travailleurs 
étrangers.

Le représentant de l’Administration s’excuse de ne pouvoir à l im -  
proviste donner ces informations numériques et, répondant aux autres 
observations présentées, il signale que les sucres congolais ne sont 
frappés que d'un droit d ’accise, non d’un droit de douane. Ce droit 
d'accise a été fixé dans un arrangem ent transactionnel établi à l ’épo
que d’un surcroît de production betteravière belge par rapport aux 
besoins de la consommation intérieure. Il fait aussi ressortir que le 
projet de décret est la suite de négociations avec la Compagnie Su
crière qui a renoncé à toute protection agricole, id'es concessions lui 
ayant été accordées par le Gouvernement concernant la  protection in
dustrielle. Celle-ci en fait n ’existe pas en raison des mesures prises 
par la réglementation de la production sucrière. Le monopole de la 
Compagnie, n 'est en somme, qu’un monopole purement local ne pré
sentant pas d’inconvénient.

Un membre du Conseil qui a eu l’occasion de com parer sur place 
la Sucrerie de Moerbeke au Congo et la Sucrerie Angolaise près de 
Loibito fait ressortir combien cette dernière, au point de vue des ir r i
gations des plantations, est avantagée par suite de la situation au bond 
de la mer et de l’existence d’un barrage d’eau douce. Il a été frappé 
du luxe réel des installations de la société belge au profit de ses t r a 
vailleurs indigènes. La sucrerie congolaise est obligée, par l ’insuffi
sance de la consommation locale, de diriger une partie de ses expor
tations vers la Métropole où elle se heurte à  la production be tte ra
vière belge, d’oû problème extrêmement complexe, d'une solution 
j > art i c u li è re m en t difficil e .

La Sucrerie Congolaise, dont jusqu’à présent les résultats n 'ont pas 
été des plus brillants dans son exploitation, mérite d’être encouragée 
en raison de l ’in térêt de l’économie générale de la Colonie.

Le projet de décret est voté à l’unanimité des membres.

Bruxelles le 1er avril 1938.

L’Auditeur, 
M. V a n  I I e c k e .

Le Conseiller-Rapporteur, 
P. G u s t in .
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T erres. — Compagnie Sucrière 
Congolaise. — Modifications à la 
convention du 30 mars 1927. — 
Convention du 7 décembre 1937. 
— Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à veni". 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 25 février 
1938,

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et dé
crétons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. — « Compagnie Su
crière Congolaise ». — Wijzi
gingen aan de overeenkomst van 
30 Maart 1927. —  Overeen
komst van 7 December 1937. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien lliet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolonie,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij d e c re te re n  :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de in
bond volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Kubbens, Ministre des Colonies, d’une part

et

la Compagnie Sucrière Congolaise, société congolaise à responsabilité 
limitée, ayant son siège social à Moerbeke (Kwilu — Congo Belge), 
représentée par MM. Bemelmans, administrateur-délégué, et Lejeune- 
Vincent. administrateur, d 'autre part,

Tl a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou
voir Législatif de la Colonie :

Article premier. — Le délai prévu pour le choix des terres concéidlées 
par la convention du 30 mars 1927, approuvée par le décret du 2 juin 
1927 (B. O. 1927, p. 682), est prolongé jusqu’au 2 ju in  1942.

Toutefois, la superficie des terres concédées par la convention p ré 
citée est réduite de trente mille à un total de seize mille (16.0001 
hectares.



Art. 2. — La p ro te c t io n  agricole reconnue à la Compagnie 'par le 
lillera a de l ’article 16 ne sera  maintenue que pendant un délai de 
six mois qui suivra la date de la publication dlu décret approuvant la 
présente convention.

A. 'l'expiration de ee délai de six mois, la Compagnie exercera son 
droit de cboix comme il est prévu à l’article 3 de la convention du 
3Ü mars 1927, mais sans exclusivité.

Art. 3. — La protection industrielle reconnue à la Compagnie par 
le li lle ra  b de l’article 16 est maintenue au prolit de la Compagnie 
jusqu 'au  2 ju in  1944.

Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le 7 décembre 1937.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met (die uitvoering van dit 
décret. decreet.

Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, den 18" 
1938. April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

E . R u b b e n s .

Erratum. Erratum.

Page 185, lignes 2 et 3 et page 
275, l re et 2e lignes, au lieu de : 
« la Société Coloniale et Minière 
«Colom ines» , lire : «L a Com
pagnie Minière du Congo Belge ».

Bladz. 185, 2e en 3e lijn en 
bladz. 275, I e en 2e lijn, in plaats 
van de « Société Coloniale et Mi
nière « Colomines », leze m en : de 
« Compagnie Minière dlu Congo 
Belge ».

Imp. Disonaise, J . W inandy, rue Pisseroule, 133. —  Tél. 150.62.
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18 av ril 1938. —  A. R . Mines. —  Ap
p robation  des perm is d ’exploi-
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1 April 1938. —  Verslag van  den 
K olonialen R aad  over h e t o n t
werp van decreet to t  goedkeu
ring van  de concessie, door h e t 
B ijzonder C om iteit van  K a ta n 
ga, aan  de « Société des Chemins 
de fer L éopoldville-K atanga-D i- 
lolo (Léokadi) » van  4.000 h ec ta 
ren grond, bestem d to t  h e t a an 
leggen van  wouden . . . .  477

1 April 1938. —  V erslag van  den 
K olonialen R aad  over h e t o n t
werp van  decreet to t  goedkeu
ring  v an  eene overeenkom st 
welke den 24n D ecem ber 1937, 
tusschen he t N a tionaal Comi
te i t  van  K ivu en de « Société 
Auxiliaire Agricole du K ivu » 
gesloten w e r d ............................... 481

13 A pril 1938. —  D. —  Gronden. —  
Kostelooze a fstan d  aan  de 
ic C ongrégation des Chanoinesses 
M issionnares Beiges de St. 
A ugustin  » van  eenen grond van 
50 aren te  Leopoldville gelegen.
—  O vereenkom st van  2 N ovem 
ber 1937. —  Goedkeuring . 484

18 April 1938. —  K . B . —  G oedkeu
ring  van  de exploitatievergun-
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ta tio n  nos 112-114 e t 115, déli
vrés p a r la Com pagnie des Che
m ins de 1er du Congo Supérieur 
aux  G rands Lacs A fricains à  la 
Société « Les Mines d ’Or de 
K indu  » ( K i n o r ) ........................ 399

18 av ril 1938. —  A. K. —  Mines. — 
A pprobation  des perm is d ’ex
p lo ita tio n  nos 117, 118, 119 e t 
120, délivrés p a r la Com pagnie 
des Chem ins de  fer du  Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs A fri
cains à  la Société Minière du 
L ualaba  (M iluba) . . . .  406

ningen n rs 112. 114 en 115 afge- 
leverd door de « Com pagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux G rands Lacs A fri
cains » aan  de vennootschap 
(( Les Mines d 'O r de K indu  »
( K i n o r ) ............................................ 399

18 April 1938. —  K . B . —  Goedkeu
ring  van  de exp lo ita tievergun
ningen n rs 117, 118, 119 en 120 
afgeleverd door de « Com pagnie 
des Chemins de fe r du Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs A fri
cains » aan  de vennootschap 
(( Société Minière du  L ualaba  » 
(M iluba) ..................................... 406

18 Avril 1938. —  A. R . —  Mines. —  
A pprobation  des perm is d ’ex
p lo ita tio n  nos 116 e t 121, dé
livrés p a r  la Com pagnie des 
Chem ins de fer du  Congo Supé
rieu r a u x  G rands Lacs A fricains . 
à  la  Société « Sym étain  » . . 415

18 avril 1938. —  A. R . —  Mines. —
L a Com pagnie Minière du  Congo 
Belge « M incobel » est autorisée 
à  exp lo iter les concessions dé
nom m ées :
Polygone Colomines n° 71;
Polygone Colomines n’J 72;
Polygone Colomines n° 73 . . 426

18 avril 1938. —  A. R . —  Mines. —
Le Com ité N ational du  K ivu est 
au torisé à exploiter les conces
sions dénom m ées :
G isem ent Mole;
G isem ent B akunga • . . 433

18 avril 1938. —  A. R . —  Mines. —
Le Com ité N ational du K ivu  est 
au torisé  à  exp lo iter les conces
sions dénom m ées :
Polygone B ulu lu  I;
Polygone B ulu lu  II;
Polygone B ulu lu  I I I ;
L uem ba . ......................................441

18 April 1938. —  K . B . —  M ijnen.
—  G oedkeuring van  de exp lo ita 
tievergunningen n rs 116 en 121 
afgeleverd door de « Com pagnie 
des Chemins de fe r du  Congo Su
périeur aux  G rands Lacs A fri
cains » aan  de vennootschap
« Sym étain  » ............................... 415

18 A pril 1938. —  K . B . —  M ijnen.
—  De « Com pagnie Minière du 
Congo Belge » (Mincobel) w ord t 
gerechtigd de concessies te  ex- 
plo iteeren  genaam d ;
« Polygone Colomines n r 71 »;
« Polygone Colomines n r 72 »;
« Polygone Colomines nr 73 . 426

18 A pril 1938. —  K . B . —  M ijnen.
—  H e t N ationaal C om iteit van  
K ivu  w ord t gerechtigd  de conces
sies te  exploiteeren genaam d :
L aag Mole;
L aag B a k u n g u ...............................433

18 A pril 1938. —  K . B . —  M ijnen. —
H et N ationaal C om iteit v an  K i
vu  w ord t gerechtigd de conces 
sies te  exploiteeren genaam d : 
Veelhoek B ulu lu  I;
Veelhoek B ululu  II;
Veelhoek B ululu  III;
L u e m b a ............................................ 441

18 avril 1938. —  D . —  Terres. — 
Concession p a r le Com ité Spé
cial du  K a tan g a  à  la  Société 
des Chem ins de fer Léopold- 
V ille-K atanga-D ilolo (Léokadi)

18 A pril 1938. —  D. —  G ronden. —  
Concessie door h e t B ijzonder, 
C om iteit v an  K a tan g a  aan  de 
« Société des Chem ins de 1er 
Léopoldville - K a tan g a  - Dilolo
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Dates Pages. D agteekeningen
i

Bladz

de 4.000 hectares de terres des
tinés à  la  créa tion  de forêts. —  
Convention du  2 décem bre 
1937. —  A pprobation  . . . 478 j

(Léokadi) » van  4.000 hectaren  
grond to t  h e t aanleggen v an  
wouden bestem d. —  O vereen
kom st van  2 D ecem ber 1937. — 
G oedkeuring • .........................478

13 m ai 1938. —  A. R . —  Mines. —
Société des Mines d ’E ta in  du 
R uanda-U rund i. —  L a m ine 
Lugune-A val prend  la dénom i
n a tion  de Mine M ukikenge. —
L a Société est autorisée à  exploi
ter la  m ine Lugune . . . .  452

13 Mei 1938. —  K . B . —  M ijnen. —
« Société des Mines d 'E ta in  du  
R u anda-U rund i ». —  De m ijn 
Lugune : stroom afw aarts w ord t 
genaam d M ijn-M ukikenge. —
De vennootschap w ord t gem ach
tig d  de m ijn  L ugune te  exploi- 
t e e r e n ................................................. 452

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du Conseil 
Colonial sur un p ro je t de dé
c re t ap p ro u v an t l ’octroi de pe r
mis spéciaux de recherches m i
nières délivrés p a r la  « Com pa
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs A f r i c a i n s ...............................464

13 Mei 1938. —  Verslag van den Kolo
nialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring van 
h e t verleenen van b ijzondere 
vergunningen to t  m ijnopzoekin
gen door de « Com pagnie des 
Chemins de fer du  Congo Supé
rieu r au x  G rands Lacs Afri
cains » . . . . . . .  464

457

13 Mei 1938. —  Verslag v an  den K olo
nialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring v an  
h e t verleenen van b ijzondere 
vergunningen to t  m ijnopzoekin
gen door de « Com pagnie des 
Chemins de fer du  Congo Su
périeur aux  G rands Lacs A fri
cains » ............................................ 457

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t l ’octroi de perm is 
spéciaux de recherches m inières 
p a r la « Com pagnie des Chemins 
de fer du  Congo Supérieur aux 
G rands Lacs Africains

13 m ai 1938. —  R ap p o rt du Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décre t 
a p p ro u v an t le renouvellem ent de 
perm is spéciaux de recherches 
m inières p a r  la « Com pagnie des 
Chemins de fer du  Congo Supé
rieu r a u x  G rands Lacs A fri
cains . ............................................ 468

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la cession g ra tu ite  
d ’un  te rra in  à  la  Congrégation 
des Chanoinesses M issionnaires 
Belges de S a in t A ugustin . . 483

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la cession à  la  « So
ciété des Forces H y d ro -E lec tri
ques de Sanga », de deux te r 
ra ins d ’une superficie to ta le  de

13 Mei 1938. —  Verslag van den Kolo
nialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet houdende goedkeu
ring  der hernieuw ing door de 
«Compagnie des Chem ins de fer 
du  Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs A fricains » van  b ijzo n 
dere vergunningen to t  m ijnop
zoekingen . . . . . .  468

13 Mei 1938. —  V erslag van den K olo
nialen R aad  over h e t ontw erp  
v an  decreet to t  goedkeuring van  
den kosteloozen afstan d  van  
eenen grond aan  de « Congréga
tion  des Chanoinesses Mission
naires Belges de Sain t A ugustin» 483

13 Mei 1938. —  Verslag van den K olo
nialen R aad  over een ontw erp  
van decreet to t  goedkeuring van 
den afstan d  aan  de « Société 
des Force H ydro-E lectriques de 
Sanga » van  twee gronden heb-
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172 hectares, 75 ares, 54 cen
tiares, sis à  Sanga. (D istric t du 
Bas-Congo) .........................486

13 m ai 1938. —  D. —  Mines. —  
Perm is spéciaux délivrés pa r la 
Com pagnie des Chem ins de fer 
du  Congo Supérieur aux G rands 
Lacs Africains. —  A pprobation . 458

13 m ai 1938. —  D. —  Mines. —  P er
mis spéciaux renouvelés p a r la 
Com pagnie des Chem ins de fer 
du Congo Supérieur aux G rands 
Lacs Africains. —  A pprobation . 469

13 m ai 1938. —  D. —  Mines. —  Perm is 
spéciaux délivrés p a r la  Com pa
gnie des Chemins de fer du  Con
go Supérieur aux  G rands Lacs 
Africains. —  A pprobation  . . 465

13 m ai 1938. —  D. —  T erres. —  So
ciété Auxiliaire Agricole du Ki- 
vu. — M odification à la conven
tion  du  31 ju ille t 1928. —  Con
vention  du 24 décem bre 1937.
—  A pprobation  . . . . .  482

25 m ai 1938. —  D. —  T erres. —  Ces
sion à  la  « Société des Forces 
H ydro-E lectriques de Sanga » 
de deux terra ins d 'u n e  superficie 
to ta le  de 172 hectares, 75 ares,
54 centiares, sis à  Sanga. — 
C onvention du 31 décem bre 
1937. —  A pprobation  . . . .  487

bende eene to ta le  opperv lak te  
van  172 hectaren , 75 aren , 54 
cen tiaren  te  Sanga gelegen. — 
(D istric t Neder-Congo) . . . 486

13 Mei 1938. —  D. —  M ijnen. —  B ij
zondere vergunningen door de 
<( Com pagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur a u x  G rands 

Lacs A fricains » afgeleverd. — 
Goedkeuring . . . . .  . 458

13 Mei 1938. —  D. —  M ijnen. —  B ij
zondere vergunningen door de 
« Com pagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs Africains » hiernieuw d. — 
G oedkeuring .........................469

13 Mei 1938. —  D. —  M ijnen. —  
B ijzondere vergunningen door de 
<( Com pagnie des Chemins de fer 
du  Congo Supérieur au x  G rands 
Lacs Africains » af geleverd. —  
G oedkeuring . . . . .  465

13 Mei 1938. —  D . —  G ronden. —
« Société A uxiliaire Agricole du 
Ki vu  ». —  W ijziging aan  de 
overeenkom st van  31 Ju li 1928.
—  O vereenkom st v an  24 De
cem ber 1937. —  G oedkeuring. 482

25 Mei 1938. —  D. —  G ronden. —
A fstand  aan  de « Société des 
Forces H ydro-E lectriques de 
Sanga », van  tw ee gronden van 
eene to ta le  opperv lak te  van  
172 hectaren , 75 aren, 54 cen
tia ren  te Sanga gelegen. —  O ver
eenkom st v an  31 D ecem ber 1937.
— G o e d k e u r in g ...............................487
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Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation rrs 112, 114 et 
115, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains à la Société « Les Mines 
d’Or de Kindu (Kinor) ».

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921. intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus;

Vu l’arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de la socié
té « Les Mines d ’Or de 'Kindu (Ki
nor) »;

Vu les décrets des 8 décembre 
1933, 3 juin 1933, 16 juin 1934 
et 16 août 1934, approuvant la dé
livrance des permis spéciaux nOK 
3213, 2922, 2923, 8344. 3345, 
3423 à 3426 inclus à la Société 
Minière de Kindu (Somikin) ;

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nOB 112, 
114 en 115 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
de Kindu (Kinor) ».

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door d e 
ze van 22 Juni 1903. gesloten 
tusschen den Onafhankelijken 
Gongostaat enidie « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tu s 
schen Ihet Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap « Les Mines d'Or de Kindu 
(Kinor) »;

Gezien de decreten van 8 De
cember 1933, 3 Juni 1913, 16 J u 
ni 1934 en 16 Augustus 1934, 
houdende goedkeuring van de 
aflevering der bijzondere vergun
ningen nrs 3213, 2922, 2923,
3344, 3345, 3423 lot en m et 3426 
aan die « Société Minière de Kindu 
(Somikin) »;
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Vu la cession des peinais ci-des
sus à la Société Kinor; j

i
I

Vu les avis favorables émis par!
1 j

le Comité Minier au cours de ses 
séances des 27 juin 1934 et 13 
novembre 1935;

Considérant que la société Kinor 
a découvert des gisements d’or 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des
sus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 112. le 
19 janvier 1938, à la société des 
Mines d’Or die Kindu (Kinor) par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, jusqu 'au  31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Kabaila B. 
couvrant une superficie de 38 hec
tares, 20 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kabaila B la description ci- 
après.

Gezien de afstand van de h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor » ;

Gezien de gunstige adviezen, 
door het Mijncomiteit uitgebracht 
in diens vergaderingen van 27 
Juni 1934 en 13 November 1935;

Overwegende daL de vennoot
schap « Kinor » goudlagen ontdekt 
heeft in de grondien bedekt door de 
hiernavermelde bijzondere ver
gunningen ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning, den 19n Januari 
1938, onder n r 112 aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu (Kinor) » afgeleverd, door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o ne e s s i e h o ud end e v enn o o t s cha p, 
het recht toe, tot op 31 December
2 .010 , de goudlagen te exploitée- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kabaila B. heb 
bende eene oppervlakte van 38 
hectaren, 20 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kabaila B.
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne 1, un alignement droit de 335 m. 65, azimut 165 gr. 14
mène à la borne 2

Van grenssteen l, voert eene rechte rooilijn van 335 m. 65, azimuth 165 gr. 14
naar grenssteen 2

» )) 2, » » )) » )) 730 m. —, )) 78 gr. 21 » 3
)) )) 3, » » )) )) » 295 m. 20, )) 388 gr. 09 » 4
)) )) 4, » » )) )) )> 130 m. —, )) 309 gr. 77 » 5
)) )) 5, » » )) )) » 442 m. 45, )) 324 gr. 74 » 6
» )) 6, » » )) )) )> 510 m. —, )) 235 gr. 45 » 1

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KABAILA-KAMKAMA.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT 
DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KABAILA-KAMKAMA.

La borne 1 est située à 1688 m. 10 azimut 45 gr. 21 du confluent;
Grenssteen 1 is geleden op 1688 m. 10 azimuih 45 gr. 21 van de samenvloeiing;

» 3 » » 2319 m. 30 » 64 gr. 24 » » »
» 6 • » » 2193 m. 50 » 42 gr. 95 » » »

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk.

Art . 2.
Est approuvé le permis d ’exploi

tation délivré sous le n° 114, le 24 
janvier 1938 à la société Les 
Mines d’Or de Kindu (Kinor) par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à La société 
concessionnaire le droit d ’exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Kabulungu

A rt . 2.
W ordt goedgekeurd, de exploi

tatievergunning den 24n Januari 
1938, onder nr 114, aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or dé 
Kindu (iKinor) » af geleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du ' Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den
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couvrant une superficie de 94 hec
tares 40 ares.

Les documents annexé au permis 
donnent aux limites du polygone 
Kabulungu la description ci-après.

veelhoek genaamd Kabulungu, 
hebbende eene oppervlakte van 94 
hectaren 40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de bechrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kabulungu.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne 1, un alignement droit de 240 m. 35 azimut 150 gr. 01
mène à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 240 m. 35 azimuth 150 gr. 01 
naar grenssteen 2

)) )) 2, » ' » )) » » 943 m. 55, )) 50 gr. 99 » 3
)) » 3, » » )) )) D 40 m. 80, )) 384 gr. 80 » 4
)) )) 4, » » )) )) » 121 m. —, )) 82 gr. 68 » 5
)) )) 5, » » )) )) » 743 m. 30, » 39 gr. 48 » 6
» » 6, » » )) )) )> 511 m. 20, )) 344 gr. 01 » 7
)) )) 7, » » )) )) » 635 m. 35, )) 265 gr. 20 » 8
)) )) 8, » » )) )) » 410 m. 95, )) 191 gr. 17 » 9
)) )) 9, » » )) )) )> 357 m .30 )) 267 gr. 59 » 10
)> )) 10, )> » )) )) » 614 m. —, )) 220 gr. 18 » 1.

B. _  SITUATION DES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN.

La borne i est située à 494 m. 45 azimut 265 gr. 42 du confluent des rivières 
Niamikungu-Kamakungu.

Grenssteen i is gelegen op 494 m. 45 azimuth 265 gr. 42 
rivieren

van de samenvloeiing der 
Niamikungu-Kamakungu.

D 2 )) » 495 m. 10 >) 234 gr. 19 » » »
» 4 )) » 495 m. 10 D 63 gr. 14 » » »
)> 6 )) » 967 m. 40 >) 48 gr. 42 » Kamba-Kamakungu.
» 8 )) » 752 m. 70 )) 376 gr. 39 » » »
» 9 )) )) 365 m. 20 » 359 gr. 71 » » »

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

" V  '

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers, van een zakuurwerk.
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Art. 3.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 115, le 26 
janvier 1938 à, la société « Les 
Mines d’Or de Kindu (Kinor) » par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Gongo Supérieur aux Grandis 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, ju squ’au 31 décembre 2010, 
les gisements d'or compris dans le 
polygone dlénommé Karna cou
vrant une superficie de 289 hec
tares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gones Rama la. description ci- 
après.

Art. 3.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 26" Januari 
1938, onder nr 115, aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu (Kinor)» afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
co ne e s s i eh oud ende venu oo ts chap, 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Karna, hebben
de eene oppervlakte van 289 hec
taren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Karna.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES.
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.

De la borne 1, un alignement droit de 272 m. 80, azimut 396 gr. 05
mène à la bome 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 272 m. 80, azimuth 396 gr. 05
naar grenssteen 2

)) )) 2, )) )) )) )) )) 31 m. —, )) 44 gr. 08 )) 3
)) )) 3, )) )) )) )) )) 52 m. — , )) 362 gr. 94 )) 4
» )) 4, » )) )) )> )) 125 m. 65, )) 283 gr. 75 )) 5
)) )) 5, )) )) )) )) )) 783 m. 75, )) 316 gr. 93 )) 6
)) )) 6, )) )) )) )) )) 807 m. 85, )) 331 gr. 05 )) 7
)) )) 7, )) )) )) )) )) 700 m. 55, )) 318 gr. 68 )) 8
)) )) 8, )) )) )) )) )) 649 m. 35, )) 330 gr. 28 )) 9
)) )) 9, )) )) )) )) )) 507 m. 65, )) 247 gr. 84 )) 10
)) )) 10, » )) )) )) )) 670 m. 60, )) 154 gr. 05 )) 11
)) )) 11, )) )) )) )) )) 312 m. 90, )) 98 gr. 99 )> 12
)) )) 12, )) )) )) )) )) 483 m. 40, )) 146 gr. 49 )) 13
)) )) 13, )) )) )) )) )) 288 m. 65, )) 98 gr. 97 )) 14
)) )) 14, )) » )) )) )) 320 m. 20, ï) 146 gr. 91 )) 15
)) )) 15, )) )) )) )) )) 460 m. 15, )) 94 gr. 41 )) 16
)) )) 16, )) )) )) )) )) 883 m. 90, )) 126 gr. 11 )) 17
)) )) 17, )) )) )) )) )) 861 m. 85, )) 100 gr. 18 )) 18
)) )) 18, )) )) )) )) )) 231 m. 95, )) 24 gr. 30 )) 19
)) )) 19, )) )) )) )) )) 591 m. 80, » 53. gr. 71 )) 1.
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B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPOORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES NAMOYA-KAMA.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT 
DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN NAMOYA-KAMA.

La borne i est située à 1170 m. 10 azimut 83 gr. 09 du confluent;
Grenssteen i is gelegen op 1170 m. 10 azimuth 83 gr. 09 van de samenvloeiing;

» 4 )) » 1278 m. 90 » 66 gr. 25 )) » ))
» 5 )) ». 347 m. 95 )) 379 gr. 96 » )) ))
)) 9 )) » 3160 m. 15 » 329 gr. 56 » » »
» 10 )) » 3339 m. 50 » 320 gr. 25 » )) ))
» 15 )) » 1530 m. 40 300 gr. 54 » » ))
)> 17 )) )> 397 m. 15 )) 245 gr. 72 » )) ))
)> 18 )) » 671 m. 90 » 129 gr. 61 )> » ))

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Us 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 4.

La société concessionnaire a le 
droit, sou® réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la initière, d 'ex
ploiter les mines concédées.

Art . 4.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der redhten van derden, 
inlanders of niet - inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen, betreffende 
deze zaak, de in  de concessie ge
geven m ijnen te exploiteereri.

Art. 5.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou Te 
son délégué, exécuter aucun tra 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne

Art. 5

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding id!er beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schril  - 
telijke machtiging van den Gou
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene

»
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formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd dooi' 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij bun  periodisch 
wassen bereiken.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtging zal de voorwaar
den bepalen onder (dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 6. A rt. 6.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. T1 ij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijdlen door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoern.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil,, 1 i\re  
II, titre II) une revedance annuelle 
proportionnée aux dommage; s 
qu'ils subissent dans l ’exercice île 
leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
o e ve rb e w on e rs , overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek 11̂  titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 7. Art. 7.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

Gegeven te Brussel, den 18” 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Pour le Ministre des Colonies absent, Voor den Minister van Koloniën afwezig,

Le Ministre de la Justice : De Minister van Justitie :

DU Bus DE W A R N A FFE.
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitations nos 117, 118, 119 
et 120 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains à la Société Minière du 
Luaiaba (Miluba).

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nrs 117, 
118,119 en 120 af geleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
du Luaiaba (Miluba)».

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etal 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n .

Aan allen, tegenwoordigen eu 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door ideze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le 
nement de la Colonie et la Com
pagnie idies Chemins de fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
sus ;

Vu l’arrêté royal du 16 décem 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Luaiaba 
(Miluba) ;

Vu les décrets des 29 juillet 
1933, 23 septembre 1935, 9 n o 
vembre 1935 approuvant la déli
vrance des permis spéciaux n0R 
3983 à 3994 inclus, 4168 à 4173 
inclus, et 3024 à 3027 inclus, au 
Comptoir Colonial Belgika et à, la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains;

overeenkomst van 9 
1921. gesloten tusschen 

het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
ele fer du Congo Supérieur aux 
Grands Laos Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van do statuten der 
« Société Minière du Luaiaba (Mi
luba ) » ;

Gezien de decreten van 29 Juli 
1933, 23 September 1935 en 9 
November 1935, houdende goed
keuring van de aflevering der b ij
zondere vergunningen nrs 3983 tol 
en met 3994, 4168 tot en met 4173 
en 3024 tot en met 3027, aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 

: aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien de 
Gouver-: November
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Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba;

Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, au cours de ses 
séances des 23 novembre 1934, 
4 décembre 1936 et 17 février 
1937 et 13 octobre 1937;

Considérant que la « Société Mi
nière du Lualaba » a découvert des 
gisements d'or et d’argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 117, le 31 
janvier 1938 à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba) par la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi
ter, jusqu 'au 31 décembre 2010, 
les gisements d 'or et d’argent 
compris dans le polygone dénom
mé Yakimana, couvrant une su
perficie de 47 hectares 20 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Yakimana la description ci- 
après.

Gezien de afstand van de h ie r 
boven vernielde vergunningen aan 
de vennootschap « M iluba»;

Gezien de gunstige adviezen door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 23 No
vember 1934, 4 December 1936, 
17 Februari 1937 en 13 Oetober 
1937;

Overwegende dat de « Société 
Minière idu Lualaba » goud- en 
zilverlagen ontdèkt heeft in de 
gronden welke door de hierna 
aangeduide bijzondere vergunnin
gen gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen 
Miniser van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

A r t ik e l  é é n .

Wordt goedgekeurd de exploita
tievergunning den  31n Januari 
1938, ondier nr 117, afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba)door de « Compagnie des 

Chemins de fer du Congo Supé- 
reur aux Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o n c e s s i eh o ud e n d e v e nn o o t se 11 ap , 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Yakimala 
hebbende eene oppervlakte van 
47 hectaren  20 aren.

De bij die vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Yakimala.
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A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN.
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De la bome L un alignement droit de 202 m. 60, azimut 60 gr. 61
mène à la bome 2

Van grenssteen L voert eene rechte rooilijn van 202 m. 60, azimuth 60 gr. 61
naar grenssteen 2

)) )) 2, » )) » » )) 349 m. 40, )) 123 gr. 02 » 3
)) )) 3, )> » )) )) » 444 m. 45, )) 178 gr. 96 » 4
» )) 4, » )> )) » » 652 m. 10, )) 256 gr. 84 » 5
» )) 5, » » )) )) » 400 m. 30, » 330 gr. 57 » 6
)) )) 6, » )> )) )) )> 170 m. 83, » 49 gr. 36 )) 7
)) )) 7, )> » )) )) » 539 m. 45, )) 12 gr. 75 » 1

B. —  SITUATIO N DES BO RNES D ’ANGLE PA R  RAPPO RT  
AU CO NFLUENT D E S R IV IE R E S MATILI-KAMA.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MATILI-KAMA.

La borne i est située à 1815 m. — azimut 54 gr. 28 du confluent;
Grenssteen i is gelegen op 181.5 m. — azimuth 54 gr. 28 van de samenvloeiing;

)) 3 » » 2144 m. 80 » 76 gr- 69 » )) ))
» 5 )) » 1537 m. 30 )) 85 gr. — » » )>
» 6 )) » 1262 m. 70 )) 71 gr. 67 » )) »
» 7 )) » 1424 m. 50 )) 69 gr. 04 » )) ))

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. —■ Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 2

Est approuvé le permis d’ex
ploitation délivré sous -le n° 118, 
le 31 janvier 1938, à Ia « Société 
Minière du Luataba » (Miluba), 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d ’exploi
ter, ju squ’au 31 décembre 2010, 
les gisements d ’or et d'argent

A r t . 2 .

W ordt goedgekeurd de exploita
tievergunning den 31n Januari 
1938, onder nr 118, af geleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 de goud- en zilverlagen te
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compris dans le polygone dénom
mé Malubungu, couvrant une su
perficie de 49 hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Malubungu la description -ci- 
après.

exploileeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Malubungu, 
hebbende eene oppervlakte van 
49 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten gevende  beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Malubungu.

A. — DESCRIPTON DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 180 m. 05, azimut 62 gr. 43
mène à la borne 2

Van Grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 180 m. 05, azimuth 62 gr. 43

)) )) 2, )) )) )) )) )) 348 m. 45 , ))
naar

110
grenssteen 
gr. 08  »

» )) 3, )) )) )) )) )) 287 m. 5 5 , )) 149 gr. 78  »
)) )) 4, )) )) )) » )) 198 m. 75 , )) 187 gr- 77  »
)) )) 5, )) )) » )) )) 164 m. 58 , » 277 gr- 82  »
)) )) 6, )) )) )) )) )) 468 m. 62 , )) 247 gr- 17 »
» )) 7, )) ï) » )) )> 175 m. 2 1 , )) 3 2 6 gr- 77 »

)) )) 8 , )> » » » » 2 6 8 m. 54 , )) 2 9 8 gr- 89  »
)) » 9, )) )) » )) )) 537 m. 06 , )) 10 gr- 53  » :
» )) 10, » )) )) )) )) 178 m. 90 , )) 28 gr- 35 »

B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MATALI-KANUIKI.

B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MATI LI-KAN UI KI.

La borne i est située à 1818 m. 70 azimut 5 gr- 33 du confluent;
Grenssteen / is, gelegen op 1.818 m. 70 azimuth 5 gr. 33 van de samenvloeiing;

» 5 )) » 1708 m. 55 » 34 gr- 78 » )) »
» 7 )) » 1136 m. 95 )) 23 gr- 89 » )) »
» 8 )) » 1158 m. 30 » 14 gr- 23 » » ))
» 9 )) » 1124 m. 70 » 399 gr- 34 » » ))

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths, zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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A r t . 3 .

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 119, le 31 
janvier 1938, à la « Société Mi
nière du Lualaba » (Miluba) par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter. ju squ ’au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or et idl’argent 
compris dans le polygone dénom 
mé Matili, couvrant une superficie 
de 902 hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Matili la description ci- 
après.

A r t . 3 .

W ordt goedkeuird de exploita
tievergunning den 31n Januari 
1938, onder nr 119 afgeleverd 
aan die « Société Minière du Lua
laba » (Miluba) door de « Com
pagnie des Chemins de fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Matili 
hebbende eene oppervlakte van 
902 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Matili.

A. — DESCRIPTON DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit 

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn

)) » 2, )) )) )) ))
)) )) 3, )) )) )) ))
» )) 4, )) )) )) ))
)) » 5, )) )) )) ))
)) )) 6, )) )) )) ))
)) )) 7, » » )) ))
)) )) 8, )) )) )) ))
)) » 9, )) )) )) ))
)) )) 10, )) )) )) ))
)) » 11, )) )) )) ))
)) )) 12, )) )) )) ))
)) )) 13, )) )) » ))
)) » 14, )) )) )) ))
)> )) 15, )) )) )) ))
)) )) 16, )) » )) »
)) )) 17, )) )) » ))
)) )) po )) )) )) ))

de 272 m. 20 azimut 209 gr. 62,
mène à la bome 2

van 272 m. 20 azimuth 209 gr. 62,
naar grenssteen 2

» 134 m. 60 » 116 gr. 15 » 3
» 308 m. 20 » 149 gr. 87 )) 4
» 494 m. 45 » 201 gr. 48 )) 5
» 139 m. 15 )> 245 gr. 69 )) 6
» 136 m. 80 » 264 gr. 74 )) 7
)> 620 m. 20 » 315 gr. 31 )) 8
» 386 m. — . )) 244 gr. 12 )) 9
» 399 m. 90 » 153 gr. 39 )) 10
» 248 m. 30 )) 197 gr. 52 )) 11
)) 470 m. 75 » 112 gr. 14 » 12
)) 500 m. 80 » 177 gr. 95 )) 13
» 389 m. 80 » 240 gr. 31 » 14
» 383 m. 50 » 293 gr. 54 )) 15
» 240 m. 40 » 193 gr. 79 )) 16
» 491 m. 90 » 254 gr. 60 » 17
» 559 m. 80 » 349 gr. 12 » 18
» 601 m. 50 » 59 gr. 93 )) 19
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D e  la b o rn e 19, u n a lig n em en t droit de 380 m . 95 a z im u t 385 gr- 98,
m è n e  à la  b o rn e  20

Van grenssteen 19, voert eene rechte rooilijn van 380 m. 95 azimuth 385 gr. 98,
naar grenssteen 20

)) )) 20, » )) )) D )i 201 m. 10 )) 293 gr. 49 )) 21
)) » 21, » )) )) » » 332 m. 40 )) 327 gr. 73 )) 22
)) )) 22, » )) )) D >) 361 m. 10 )) 293 gr- 05 )) 23
)) )> 23 , )) )) )) )) » 350 m. 05 » 337 gr- 22 » 24
)) )) 24, » )) )) )) » 170 m. 45 )) 253 gr- 30 )) 25
» )) 25, » » )) )) » 200 m. 10 )) 168 gr- 94 )) 26
)) )) 26 , » )) )) » » 708 m. 75 )) 230 gr. 76 )) 27
)) » 27, » )) )) )) » 486 m. 90 » 317 gr- 40 )) 28
)) )) 28 , )) )) )) )) » 463 m. 65 )) 393 gr- 22 )) 29
)) )) 29 , » » )) )) » 321 m. 35 )) 39 gr- 39 » 30
)) )) 30, )> )) )> )) » 183 m. 05 )) 365 gr- 11 )) 31
)) )) 31 , » )) )) » 364 m. 75 )) 4 gr- 38 )) 32
)) )) 32, )) )) )) - » 869 m. 40 )) 383 gr- 62 )) 33
)) )) 33, » )) )) -) » 656 m. 10 )) 367 gr- 44 )) 34
)) )) 34 , » )) )) •) » 542 m. 30 )) 58 gr. 75 )) 35
» )) 35 , » )) )) ') » 631 m. 80 )) 7 gr- 53 )) 36
)> )) 36 , » )) )) ') » 359 m. 55 )) 72 gr- 05 )) 37
)) )) 37, » )) )) » 342 m. 40 )) 122 gr- 94 )) 38
)) )) 38, » » )) i) » 256 m. 15 )) 56 gr- 89 )) 39
)) » 39, » )) » .) )> 238 m. 10 )) 110 gr- 44 )) 40
)) )) 40 , )) )) )) -) » 277 m. 30 )) 105 gr. 36 )) 41
)) )) 41, » )) )) )) » 611 m. 70 » 186 gr- 49 )) 42
)) )) 42, » )) )) >) D 420 m. 50 )) 128 gr- 16 )) 43
)) » 43 , » )) )) ) D 288 m. 10 )) 55 gr. 41 » 44
)) )) 44, » )) )) » » 175 m. — )) 95 gr- 07 )) 45

)) » 45 , )> )) )) )) » 204 m. 36 )) 176 gr- 11 » 46

)) )) 46, » » )) )) o 398 m. 35 » 136 gr- 53 )) 47

)) » 47, » )) » )) » 92 m. 50 » 98 gr- 37 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES KANUIKI-M ATILI.

B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KANUIKI-MATILI.

La borne 1 est située à 248 m. 85 azimut 50 gr. 27 du confluent.
Grenssteen 1 is gelegen op 248 m. 85 azimuth 50 gr. 27 van de samenvloeiing.

)) 2 )) )) 165 m. — )) 138 gr. 52 )) )) ))
)) 3 )) )) 295 m. 05 )) 128 gr. 48 )) )) ))
)) 5 )) )) 963 m. 60 )) 167 gr. 34 )) )) ))
» 13 )) )) 2294 m. 65 )) 190 gr. 94 )) )) ))
)) 17 )) )) 3248 m. 30 )) 212 gr. 54 )) )) »
)) 22 )) )) 2256 m. 20 )) 233 gr. 56 )) )) ))
)) 27 )) » 3461 m. 55 )) 242 gr. 62 )) )) ))
)) 30 )) » 3100 m. — )) 259 gr. 03 )) )) ))

28*
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La borne 34 est située à 3093 m. 30 azimut 301 gr. 50 du confluent. 
Grenssteen 34 is gelegen op 3093 m. 85 azimuth 301 gr. 50 van de samenvloeiing.

» 40 )) )) 1913 m. 35 )) 342 gr. 36 )) )) ))
)) 46 )) )) 462 m. 65 )) 363 gr. 61 )) )) ))
)) 47 )) )) 192 m. 30 » 28 gr. 86 » )) ))

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une montre.

C. — Bemerking. — De azimidhs zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 4.

Est approuvé le permis d'exploi
tation délivré sous Ie n° 120, Ie 3 
février 1938, à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba), par la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d exploi
ter jusqu’au 31 décembre 2010 les 
gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Kibenge A, 
couvrant une superficie de 198 
hectares 80 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kibenge A la description ci- 
après.

| Art. 4.

W ordt goedgekeurd de exploita
tievergunning den 3“ Februari 
1938, onder nr 120, afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba 
(Miluba) » door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains ».

Deze vergunning kent aan m 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , de goudlagen te exploiteo- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhook genaamd Kibenge A heb
bendé eene oppervlakte van 198 
hectaren, 80 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kibenge A.

A. — DESCRIPTON DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 597 m. 15 azimut 311 g. 30
mène à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 597 m. 15 azimuth 311 gr. 30
naar grenssteen 2

)) )) 2, » )) )) )) » 587 m. 45 » 215 gr. 21 )) 3
)) )) 3, )) )) » » » 493 m. 45 )) 270 gr. 76 )) 4
)) )) 4, )) )) )) )) » 326 m. 45 )) 212 gr. 88 )) 5
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De la borne 5, un alignement droit de 925 m. 65 azimut 114 gr. 08
mène à la borne 6

Van grenssteen 5, voert eene rechte rooilijn van 925 m. 65 azimuth 114 gr. 08
naar grenssteen 6

)) » 6, » » » ■* » 520 m. 40 )) 130 gr. 31 )) 7
)) )) 7, )) )) )) » )) 799 m. 95 )) 28 gr. 94 )) 8
» » 8, » )) )) D )) 843 m. 85 )) 36 gr. 74 )) 9
» » 9, » )) » )) )) 435 m. 45 )) 345 gr. 71 )) 10
)) )) 10, )) » )) U )) 670 m. 20 )) 273 gr. 93 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES KATSHUMBU ET KIBENGE.

B. — LIGGING DER HOEK GRENSSTEENEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KATSHUMBU EN KIBENGE.

La borne 1 est située à 2560 m. — azimut 81 gr. 75 du confluent.
Grenssteen 1 is gelegen op 2560 m. — azimuth 81 gr. 75 van de samenvloeiing.

)) 2 )) » 2043 m. 80 )) 73 gr. 40 )) » ))
)) 3 )) » 1748 m. 10 )) 90 gr. 55 )) » ))
)) 4 )) » 1287 m. 25 » 98 gr. 04 )) » ))
)) 5 )) » 1252 m. 75 » 114 gr. 96 )) » ))
)) 7 )) » 2685 m. 40 )) 117 gr. 32 )) » ))
)) 9 » » 3470 m. 60 )) 86 gr. 99 » » ))

— Remarque. Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 5.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve (les droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
el conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d ’ex
ploiter les mines concédées.

Art. 6.

La concession s’étend au lit dies 
ruisseaux et rivières. Le oonces-

Art, 5.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet- inlanders en 
eenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen betreffende de zaak. 
de in concessie gegeven mijnen te 
exploiteeren.

Art. 6.

De concessie strekt zicih uit tot 
de bedding der beken en rivieren.
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sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra 
vail d ’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 7.

L’ex p lo ita t io n  a l ieu  a u x  r isq u es  
et p é r i l s  d u  co n c ess io n n a ire .  11 est 
n o ta m m e n t  re sp o n sa b le  du d o m 
m ag e  que c a u s e ra ie n t  a u x  fonds 
ivera ins ,  le s  t ravaux , m ê m e  a u to r i -  
risés, q u ’ils e x é c u te ra ie n t  dans les 
r iv iè re s  e t ru isseaux .

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret 'du 
30 juin 1913 (Gode Civil, Livre 
II, Titre II) une redevance an
nuelle proportionnée aux domma
ges qu'ils subissent dans l ’exer
cice de leurs droits de riverainelé.

A r t . 8 .

Notre Ministre des Colonies est

De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens a fge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 an eter breedte, 
te rekenen van die li jn  gevormd 
door den ihoogsten waterstand 
welken de w ateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.

De machtiging zal de voor w aar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
word on.

Art. 7.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces
siehouder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor die schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit be t decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
Boek II, Iitel II) een jaarlijksehen 
cijns betalen in verhouding met 
de schade welke zij in de uitoefe
ning hunner oeverrechten onder
gaan.

Art. 8.

Onze Minister van Koloniën is
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chargé idc F exécution du présent. ■ belasl met lie uitvoering van dit
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

bfesluit.

Gegeven te Brussel, den 18n 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Pour le Minisire des Colonies, 
absent,

Le Ministre de la Justice,

DU Bus DE W A R N A FFE.

Van ’s Konings wege :

Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig,

De Minister van Justitie,

Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation n‘ 116 et 121 dé
livrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Symétain.

LEOPOLD III, Roi des  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue enlre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Frands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu le décret du 30 ju in  1922,

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nrs 116 
en 121 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de Ven
nootschap « Symétain ».

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n i

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuid door d e 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafbankelijken Gongo- 
staat en de « Compagnie des Che
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains,»;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tussclhen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni
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approuvant la convention ci-des
sus ; «

Vu l’arrê té  royal du 2 murs 
1932, approuvant les statuts de la 
Société Symé'tain;

Vu les décrets des 25 août. 1931, 
1 octobre 1932, 5 septembre
1936 et 2 octobre 1936, 10 sep
tembre 1932, 23 novembre 1935 
approuvant la délivrance des per
mis spéciaux n05 1.646, 1.647,
1.650, 1.653, 1.655, 1.657, 1.658, 
1.666, 1.804 à 1.808 inclus. 1.815. 
1.816, 1.825, 1.843 à 1.846 inclus' 
4.205, 4.206, 2.494 à 2.497 inclus, 
4.682, 4.683 et 4.708 au Syndical 
Minier Africain;

Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain;

Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, en ses séances 
du 8 décembre 1933 et 13 novem
bre 1935;

Considérant qu’il a été décou
vert des gisements d’étain par la 
Société Sym étain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre ides Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 116, le 31 
janvier 1938, à la Société Symé-

1922, houdtende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu
ring van de statuten der Vennoot
schap « Symétain »;

Gezien de decreten van 25 A u
gustus 1931. 1 October 1932, 5 
September 1936, en 2 October 
1936, 10 September 1932. 23 No
vember 1935 houdende goedkeu
ring van de aflevering der bijzon
dere vergunningen .V 1.646, 
1.647, 1.650, 1.653, 1.655, 1.657. 
1.658, 1.666, 1.804 tot en m et 
1.808, 1.815, 1.816, 1.825, 1.843 
tot en met 1.846. 4.205, 4.206, 
2.494 tot en met 2.497. 4.682, 
4.683 en 4.708 aan het «Syndicat 
Minier Africain » ;

Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennoot
schap « Symétain » ;

Gezien de gunstige adviezen, 
door het Mijncomiteil uilgebraehl 
in zijne vergaderingen van 8 D e
cember 1933 en 13 November 
1935;

Overwegende dat door de Ven
nootschap « Symélain », tinlagen 
ontdekt werden in de gronden ge
dekt door idie bijzondere vergun
ningen waarvan deze vennootschap 
houdster is;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 31n Januari 
1938. tonder t\Tr 116, afgeleverd
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tain, par la Compagnie des Che
mins de fer -du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter ju squ’au 31 décembre 2.010 
les gisements d ’étain compris dans 
le polygone dénommé Punia 1, 
couvrant une superficie de 9.036 
hectares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gone Punia 1 la description ci- 
après.

A. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE.

i

De la borne 1’, un a lignem ent1
droit de 248 m . 50 azirn ut
196 gr. 09, mène à la borne 1 ;

De la hoime 1. la limite suit la
rive droite de lal r ivière Nianga
j usqu'à la borne :8 ;

De la bo rne 2 . un ali gnemeut
droit de 255 m. 90, azimut
291 :gr. 02 . mène à la borne 3;

De la boi n e  3, un alignement
droit de 656 m. 20 , azimut
279 gr. 60, mène à la borne 4;

De la borne 4, la limite suit la 
rive gauche du 4e affluent de gau
che de la rivière Minimbi. 2, ju s
qu' la borne 5;

De la borne 5. un alignement 
droit de 205 m. 80, azimut 
239 gr. 04, mène à la borne 6 ;.

De la borne 6, la limite suit la 
rive droite du 3e affluent de droite

aan de Vennootschap « Symétain » 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c one e s s i eh o ud end e vennoot s c ha] > 
het recht toe, tot op 31 December
2 .010 , de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen Zijn in den veelhoek 
genaamd Punia 1, hebbende eene 
oppervlakte van 9.036 (hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Punia 1.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OM TRE K.

Van grenssteen 1’, voert eene 
rechte rooilijn van 248 m. 50 azi- 
muth 196 gr. 09, naar grenssteen
i ;

Van grenssteen 1, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Nianga, tot aan grenssteen 2;

Van grenssteen 2, voert eene 
rechte rooilijn van 255 m. 90, azi- 
mutHi 291 gr. 02, naar grenssteen 
3;

Van grenssteen 3, voert eene 
rechte rooilijn van 656 m. 20, 
azimuth 279 gr. 60 naar g rens
steen 4 ;

Van grenssteen 4, volgt de g ’cns 
den linkeroever van de 4e linker- 
toevloeiing der rivier Minimbi 2. 
tot aan grenssteen 5;

Van grenssteen 5. voert eene 
rechte rooilijn van 205 m. 80 azi
muth 239 gr. 04 naar grenssteen 
6 ;

Van grenssteen 6 , volgt de grein 
den rechteroever van de 3' rech-
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la rivière Minimbi I. jusqu'il la 
borne 7 ;

De la borne 7, la limite suit la 
rive droite de la rivière Minimbi I. 
ju squ ’à son confluent avec la r i
vière Minimbi 2, puis la rive d ro i
te de la rivière Minimbi jusqu'à 
la borne 8 ;

De la borne 8 , un alignement 
droit de 1.003 m. 10 azimut 
381 gr. 62, mène à la borne 9;

De la borne 9, un alignement 
droit de 998 m. 25, azimut
381 gr. 02, marie à la borne 10;

De la borne 10, un alignement 
droit de 501 m. 40, azimut
381 gr. 44, mène à la borne 11 ;

De la borne 11. un alignement 
droit de 511 m. 45, azimut
381 gr. 22, mène à la borne 12;

De la borne 12, un alignement 
droit de 506 m. 20, azimut
381 gr. 72, mène à la borne 13;

De la borne 13, un alignement 
droit die 590 m. 55. azimut
367 gr. 38, mène à lu borne 14;

De la borne 14, un alignement 
droit de 1.008 ni. 20 azimut 
380 gr. 95, mène à la  borne 15;

De la borne 15, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amingim. 
bi jusqu’à la borne 16;

De la borne 16. un alignement 
droit de 319 m.— azimut 66 gr. 66 
mène à la borne 17 ;

tertoevloeiing der rivier Minimbi 
I, tot aan grenssteen 7;

Van grenssteen 7, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Minimbi I, tot aan hare sam en
vloeiing met de Minimbi 2, vervol
gens den rechteroever van d!e r i 
vier Minimbi tot aan grenssteen 8 ;

Van grenssteen 8 , voert eene 
rechte rooilijn van 1.003 m. 10, 
azinmth 381 gr. 62, naar g rens
steen 9;

y  an grenssteen 9, voert eene 
rechte rooilijn van 998 m. 25, azi- 
mutJh 381 gr. 02, naar grenssteen 
1 0 ;

Van grenssteen 10, voert eene 
rechte rooilijn van 501 m. 40, azi- 
mutli 381 gr. 44, naar grenssteen
H ;

Van grenssteen 11, voert eene 
rechte rooilijn van 511 m. 45, azi- 
muth 381 gr. 22 naar grenssteen 
1 2 ;

Van grenssteen 12, voert eene 
rechte rooilijn van 506 m. 20, azi- 
mutJh 381 gr 72 naar grenssteen 
13;

Van grenssteen 13, voert eene 
rechte ooilijn van 590 m. 55. azi- 
muth 367 gr. 38 naar grenssteen 
14;

Van grenssteen 14, voert eene 
rechte rooilijn van 1.008 m. 20 , 
azimuth 380 gr. 95 naar grens
steen 15 ;

Van grenssteen 15. volgt de 
grens den rechteroever van de r i 
vier Amingimbi, tot aan g rens
steen 16;

Van grenssteen 16, voert eene 
rechte rooilijn van 319 m., azi
muth 66 gr. 66 naar grenssteen 
17;
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De la borne 17, un alignement 
droit de 1.009 m. 80, azimut 
35 gr. 21, mène à la borne 18;

De la borne 18, un alignement 
•droit de 116 m. 10, azimut 
32 gr. 89, mène à la borne 19;

De la borne 19, la limite suit la 
rive droite de la rivière Obila ju s 
qu’à la borne 20 ;

De la borne 20. un alignement 
droit de 776 m. 20, azimut
52 gr. 48, mène à la borne 21;

De la borne 21, un alignement 
droit de 887 m. 10. azimut
52 gr. 18, mène à la borne 22 ;

De la borne 22, un alignement 
•droit -de 848 m. 55, azimut
51 gr. 01, mène à la  borne 23;

De la borne 23, un alignement 
droit de 646 m. 90, azimut
52 gr. 25, mène à la borne 24;

De la borne 24, un alignement 
droit de 211 m. 95. azimut
388 gr. 60, mène à la -borne 25;

De la borne 25, la limite suit 
■la rive droite de la rivière Magen - 
ge E, puis celle de la rivière Ma- 
genge, jusqu’à la borne 26;

De la borne 26. la limite traverse 
la rivière Magenge suivant une 
droite normale au cours de la r i 
vière, puis suit vers l’amont la r i 
ve gauche de la Lowa jusqu 'à  la 
borne 27 ;

l
De la borne 27, un alignement [

Van grenssteen 17. voert eene 
rechte rooilijn van 1.009 m. 80, 
azimuth 35 gr. 21 naar grenssteen 
18;

Van grenssteen 18, voert eene 
rechte rooilijn van 116 m. 10, azi
muth 32 gr. 89 naar grenssteen 
19;

ATan grenssteen 19. volgt die 
•grens den echteroever van de r i 
vier Obila, tot aan grenssteen 20;

Van grenssteen 20, voert eene 
rechte rooilijn van 776 m. 20, azi
muth 52 gr. 48 naar grenssteen 
2 1 ;

Van grenssteen 21, voert eene 
rechte rooilijn van 887 m. 10, azi
muth 52 gr. 18 naar grenssteen 
2 2 ;

Van grenssteen 22. voert eene 
rechte rooilijn van 848 m. 55, azi
muth 51 gr. 01 naar grenssteen 
23;

Van grenssteen 23, voert eene 
rechte rooilijn van 646 m. 90. azi- 
muth 52 gr. 25 naar grenssteen 
24;

Van grenssteen 24, voert eene 
rechte rooilijn van 211 m. 95, azi
muth 388 gr. 60 naar grenssteen 
25;

Van grenssteen 25, volgt de 
grens den rechteroever van de 
rivier Magenge E, vervolgens deze 
van de rivier Magenge, tot aan 
grenssteen 26;

Van grenssteen 26. trekt de 
grens over de rivier Magenge, en 
volgt eene -met den loop van de 
rivier normale rechte lijn, en volgt 
daarna stroomopwaarts den lin 
keroever van de Lowa tot aan 
grenssteen 27;

Van grenssteen 27, voert eene
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droit de 166 in. 70, azimut 
39 gr. 39, mène à la borne 28 ;

De la borne 28, la limite suit 
vers l’am ont la rive droite de la 
Lowa jusqu’à la borne 1’.

B. — SITUATION DES BORNES 
D’ANGLE.

La borne 1’ esl située à 248in.5b 
azimut 396 gr. 09 du confluent des 
rivières Lowa et Nianga;

La borne 1 est située au con
fluent des rivières Lowa et Nianga;

La borne 2 est située sur la r i 
ve droite de la rivière Nianga, à 
255 iin. 90, azimut 91 gr. 02 de la 
source du 6e affluent de droite de 
la rivière Mininlbi 2 (l ' 'r gros
affluent de droite de la rivière Mi~ 
nimbi 2 . en amont du confluent 
des deux rivières Minimbi);

La borne 3 est située à la source 
du 6e affluent tcl-e droite précité;

La borne 4 est située au con 
fluent de la rivière Minimbi 2 avec 
son 4e affluent de gauche, soit à 
656 m. 20, azimut 279 gr. 60 de 
la source du  6e affluent de droite 
de la rivière Minimbi 2 précité;

La borne 5 est située à la source 
du 4e affluent de gauche précité;

La borne 6 est située à la source 
du 3e affluent de droite de la r i 
vière Minimbi (2e gros affluent de 
droite die la rivière Minimbi 1, en

rechte rooilijn van 166 m. 70. azL 
mutlh 39 gr. 39 naar grenssteen 
28;

Van grenssteen 28, volgt de 
grens, stroomopwaarts den rech 
teroever van de Lowa, tol aan 
grenssteen 1’.

B. — LIGGING DER 
HOEKGRENSSTEENEN.

Grenssteen L is gelegen op 
248 m. 50 azimuth 396 gr. 09 van 
de samenvloeiing der rivieren Lo
wa en Nianga;

Grenssteen 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivieren Lo
wa en Nianga;

Grenssteen 2 is gelegen op den 
rechteroever van de rivier Nianga. 
op 255 m. 90 azimuth 91 gr. 02 
van de bron der 6' rechlerboevloei- 
ing van de rivier Minimbi 2 ( I e 
groote rechterloevloeiing van de 
rivier Minimbi 2. stroomopwaarts 
de samenvloeiing der beiidie rivie
ren Minimbi) ;

Grenssteen 3 is gelegen aan de 
bron van voormelde 6" redlilertoc. 
vloeiing;

Grenssteen 4 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Mi
nimbi 2 -mei hare 4" linkertoevloei- 
ing, zijnde op 656 m. 20 met een 
azimulh gelijk aan 279 gr. 60 
vanaf de bron van voormelde 6e 
rechtertoevloeiing der rivier Mi
nimbi 2 ;

Grenssteen 5 is gelegen aan de 
bron van voormelde 4e linke rtoe- 
vloeiing;

Grenssteen 6 is gelegen aan de 
bron van de 3° rechterloevloeiing 
der rivier Minimbi (2e groote 
r-echtertoevloeiing der rivier Mi-
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amont du confluent des deux r i 
vières Minimbi) ;

La borne 7 est située au con
tinent du 8“ 'affluent de droite pré
cité avec la rivière Minimbi 1 ;

La borne 8 est située au con
fluent des rivières Minimbi et Piu- 
ra;

La borne 15 est située au con 
fluent des rivières Mukongwa et 
Amingimbi ;

La borne 16 est située à la sour
ce de la rivière Amingimbi;

La borne 19 est située sur la  rive 
droite de la rivière Obila, appro
ximativement à 1.400 m. azimut 
42 gr. 25 de la source de la rivière 
Amingimbi;

La borne 20 est située sur la rive 
droite de la rivière Obila. à appro 
ximativement 4.985 m. azimut 
190 gr. 25 dlu confluent des r i 
vières Magenge et Lowa;

La borne 25 est située sur la rive 
droite de la rivière Magenge Est, 
approximativement à 3.960 m. 
azimut 145 gr. 25 du confluent des 
rivières Magenge et Lowa ;

La borne 26 est située au con
fluent des rivières Magenge et 
Lowa ;

La borne 27 est située au con
fluent, du 1er petit affluent de gau
che de la rivière Lowa. en amont 
du confluent des rivières Magenge 
et Lowa;

nimbi I, stroomopwaarts (Je sa
menvloeiing der beide rivieren 
Minimbi) ;

Grenssteen 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing van voormelde 3" 
reclhtertoevloeiing met de rivier 
Minimbi 1 ;

Grenssteen 8 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Minimi- 
bi en Piara;

Grenssteen 15 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Mu
kongwa en Amingimbi;

Grenssteen 16 is gelegen aan de 
bron van de rivier Amingimbi;

Grenssteen 19 is gelegen op den 
rechteroever van de rivier Obila, 
ongeveer op 1.400 m. azimutti 
42 gr. 25 van de bron der rivier 
Amingimbi;

Grenssteen 20 is gelegen op den 
rechteroever van de rivier Obila, 
op ongeveer 4.985 m. azimuth 
190 gr. 25 van de samenvloeiing 
der rivieren Magenge en Lowa;

Grenssteen 25 is gelegen op den 
(rechteroever van de rivier Magen
ge Oost. op ongeveer 3.960 m. azi- 
m uth 145 gr. 25 van de sam en
vloeiing der rivieren Magenge en 
Lowa ;7 S

Grenssteen 26 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Ma
genge en Lowa;

Grenssteen 27 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de I e kleine 
linkertoevloeiing der rivier Lowa. 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Magenge en Lowa:

G. — Remarque : Les azimuts G. — Bemerking: De azimutlhs 
sont exprimés en grades et en j zijn uitgedrukt in graden en in 
minutes centésimales. Ils se m e s u - ' centesimale minuten. Zij worden 
rent à partir  du Nord vrai et crois- gemeten vanaf het werkelijk
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sent dans le sens du mouvement 
des aiguilles dl’une montre.

Sur îles rives des cours d’eau 
prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu’a t 
teignent les eaux dans les crues 
périodiques normal e s.

Art. 2.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 121, le 16 
février 1938, à la Société Symé- 
tain, par  la Compagnie des Che
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d 'exploi
ter jusqu’au 31 décembre 2010 les 
gisements d ’étain compris dans le 
polygone dénommé Ivalima 7, cou
vrant une superficie de 7.332 h e c 
tares 40 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis d’exploitation donnent aux li
mites du polygone Kalima 7 la 
description ci-après :

A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES.

De la borne 1, un alignement 
droit de 40 m. azimut 166 gr. 45 
mène à la borne 2 ;

De la borne 2 . la limite suit la 
rive gauche de la rivière Ulindi 
jusqu’à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 47 m. 52 azimut 172 gr. 
18 mène à la borne 4 ;

Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zak
uurwerk.

Op de oevers van de voor g ren 
zen genomen waterloopen, volgt 
de omtrek den hoogsten stand w el
ken de w ateren bij hun normaal 
periodiscli wassen bereiken.

Art. 2

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 16n Februari 
1938, ouder nr 121, afgeleverd aan 
de vennootschap « Symétain » 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
conoessiehoudende vennootschap 
het recht toe, lot op 31 December 
2010 , de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Kalima 7, hebbende eene 
oppervlakte van 7.332 hectaren 
40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documentent geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kalima 7:

A. — BESCHRIJVING DER 
GRENZEN.

Van grenssteen 1, voert eene 
rechte rooilijn van 40 m. azimuth 
166 gr. 45 naar grenssteen 2;

Van grenssteen 2, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ulin
di lot aan grenssteen 3;

Van grenssteen 3, voert eene 
rechte rooilijn van 47 m. 52, azi
muth 172 gr. 18 naar grenssteen
4;
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De Ja borne 4, la limite suit la 
rive droite de la rivière Mususamu 
jusqu’à la borne 5;

De la borne 5, un alignement 
droit de 63 m. azimut 306 gr. i l  
mène à la borne 6 ;

De la borne 6, la  limite suit la 
rive droite de la rivière Ngosi ju s 
qu'à la borne 7 ;

De la borne 7, un alignement 
droit de 202 m. 97 azimut 364 gr. 
09 mène à la borne 8 ;

De la borne 8 , un alignement 
droit de 742 m. 05 azimut 268 gr.
50 mène à la borne 9 ;

De la borne 9, un alignement 
droit de 670 m. 90 azimut 267 gr. 
95 mène à la borne 10;

De la borne 10 , la limite suit la 
rive gauche de la rivière Bizapa 
jusqu’à la borne 11 ;

De la borne 11, un alignement 
droit de 984 m. 80 azimut 280 gr.
51 mène à la borne 12;

De la borne 12, un alignement 
droit de 1.012 m. 85 azimut 282 
gr. 13 mène à la  borne 13;

De la borne 13, un alignement 
droit de 26 m. 67 azimut 281 gr. 
73 mène à la borne 14;

De la borne 14, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Endema- 
nu jusqu’à la borne 1.

B. — SITUATION DES 
BORNES.

La borne 1 est située au con
fluent des rivières Ulinlii et Ende-

Van grenssteen 4, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Mususamu tot aan grenssteen 5;

Van grenssteen 5, voert eene 
rechte rooilijn van 63 m. azimutli 
306 gr. H  naar grenssteen 6 ;

Van grenssteen 6 , volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Ngosi tot aan grenssteen 7;

Van grenssteen 7, voert eene 
rechte rooilijn van 202 m. 97, azi- 
muth 364 gr. 09 naar grenssteen 
8 ;

Van grenssteen 8, voert eene 
rechte rooilijn van 742 m. 05, azi- 
uiulh 268 gr. 50 naar grenssteen 
9;

Van grenssteen 9, voert eene 
rechte rooilijn van 670 m. 09, azi- 
muth 267 gr. 95 naar grenssteen 
1 0 ;

Van grenssteen 10, volgt de 
grens den linkeroever van de rivier 
Bizapa tot aan grenssteen 11 ;

Van grenssteen 11, voert eene 
rechte rooilijn van 984 m. 80, azi. 
muth 280 gr. 51 naar grenssteen 
1 2 ;

Van grenssteen 12, voert eene 
rechte rooilijn van 1.012 m. 85. 
azimuth 282 gr. 13 naar grens
steen 13;

Van grenssteen 13, voert eene. 
rechte rooilijn van 26 m. 67, azi
muth 281 gr 73 naar grenssteen 
14;

Van grenssteen 14, volgt de 
grens dien linkeroever van de rivier 
Endemanu tot aan grenssteen 1.

B. — LIGGING DER 
GRENSSTEENEN.

Grenssteen 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Ulindi
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manu, sur la rive gauche de la ri
vière Endemanu;

La borne 2 est. située au con- 
iluent des rivières Ulindi et Ende- 
nianu, sur la rive droite de la r i 
vière Endemanu;

La borne 3 est située au con 
fient des rivières Mususamu el 
Ulindi, sur la rive gauche de la r i 
vière Mususamu;

La borne 4 est située au con
fluent des rivières Mususamu et 
Ulindi, sur la rive droite de la r i 
vière Mususamu;

La borne 5 est située au con
fluent ijies rivières Mususamu et 
Ngosi, sur la rive droite de la r i 
vière Mususamu;

La borne 6 est située au con
fluent des rivières Mususamu et 
Ngosi, sur la rive gauche de la r i 
vière Mususamu;

La borne 7 est située à la source 
de la rivière Ngosi;

La borne 10 est située à la sour
ce de la rivière Bizapa;

Le borne 11 est située à. 2.198 
ni. 20 azimut 48 gr. 74 du con
fluent des rivières Kenge et Ende
manu;

La borne 14 est située à 1.082 
m. 40 azimut 375 gr. du confluent 
des rivières Kenge et Endemanu.

G. — Remarque : Sur les rives 
des cours d’eau prises pour limi
tes, le périmètre suit le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans les crues périodiques no r
males.

Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes, centési
males. Ils se mesurent à partir du

en Endemanu, op den linkeroever 
van de rivier Endemanu;

Grenssteen 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Ulindi 
en Endemanu, op den rechteroever 
van de rivier Endemanu;

Grenssteen 3 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Musu
samu en Ulindi, op den linkeroever 
van de rivier Mususamu ;

Grenssteen 4 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Musu
samu en Ulindi, op den rech te r
oever van de rivier Mususamu;

Grenssteen 5 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Musu
samu en Ngosi, op den rech te r
oever van de rivier Mususamu;

Grenssteen 6 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Musu
samu en Ngosi. op den linkeroever 
van de rivier Mususamu;

Grenssteen 7 is gelegen aan de 
bron van de rivier Ngosi;

Grenssteen 10 is gelegen aan de 
bron van de rivier Bizapa;

Grenssteen 11 is gelegen op 
2.198 m. 20 azimuth 48 gr. 74 van 
de samenvloeiing der rivieren 
Kenge en Endemanu;

Grenssteen 14 is gelegen op 
1.082 m. 40, azimuth 375 gr. van 
de samenvloeiing der rivieren 
Kenge en Endemanu;

G. — Bemerking : Op de oevers 
van de voor grenzen genomen wa- 
terloopen, volgt de omtrek den 
ihoogsten stand welken de wateren 
bij hun normaal periodisch wassen 
bereiken.

De azimuths zijn uitgedirukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf bet
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Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre.

Art. 3.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiens, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décroîs 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter la m in e  concédée.

Art. 4.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Générait ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flot- 
labiés ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une 'bande d’une 
largeur 'de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 5

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto-

werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk.

Art. 3.

De eoncessiehoudende venool- 
sciiap heeft hel recht, onder voor
behoud der rechten  van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wellen, dec re 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn Ie exploileeren.

Art. 4.

De concessie strekt zich uit lol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en scbrif- 
telijke machtiging van den Gou
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
beidding der bevaarbare of foev lo l-  
■bare rivieren, noch op. de terreinen 

; welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 .meter breedle, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogs ten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorw aar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 5.

De exploitatie geschiedt op w e
ging en gevaar van den concessio
naris. Hij is namelijk verantwoor
delijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden lij-
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risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

il paiera aux riverains, confor-

den door de zelfs tue gela ten w e r 
ken, die hij in de rivieren en b e 
ken zou uitvoeren.

niément à l'article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code üivil, Livre II, 
Titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l 'exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art. 6.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

Hij zal aan de aangrenzende 
o e v e r b e w o n e r .s, ove r e e î îk om s t i g
artikel 20 uit bet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding m et de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 6.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 18n 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Pour le Ministre des Colonies, 
absent,

Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig,

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

DU Bus DE W a RNA FFE.

Mines. — La Compagnie Minière 
du Congo Belge « Mincobel » est 
autorisée à exploiter les conces
sions dénommées:
Polygone Colomines IM 71. 
Polygone Colomines N° 72. 
Polygone Colomines N° 73.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venu’, 
Salut.

Mijnen. — De « Compagnie Mi
nière du Congo Belge (Minco- 
bel ) » wordt gerechtigd de con
cessies te exploiteeren genaamd: 
« Polygone Colomines N° 71 ».
« Polygone Colomines Nu 72 ».
« Polygone Colomines N° 73 ».

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Vu la convention du 3 mars Gezien de overeenkomst van 3 
1927, accordant une concession do Maart 1927, waarbij eene mijn-
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mines à un groupe formé de MM.
H. Schlugleit, ingénieur civil des 
mines, à Bruxelles; A. Neef, à Bru. 
xelles; IJ. Lieutenant, 'banquier à 
Verviers; A. llougel, industriel, à 
Verviers; G. Miclnefs, p roprié
taire, à Bruxelles; E. Bailiieu, in
génieur civil ides mines, à B ru
xelles, et le décret du 3 mai 1927, 
approuvant cette convention;

Vu l 'a rrê té  royal du 23 juin 
1927, accordant la personnalité 
civile à la  Société Coloniale Mi
nière « Colomines », et approuvant 
la cession des droits miniers faite 
à son profit par le groupe susvisé;

Vu l’arrêté royal du 25 janvier 
1933, accordant la personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel », liliale 
de la Société Colomines, et ap
prouvant la cession des droits m i
niers faite à son prolil par la So
ciété Colomines;

Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé
cembre 1933 et 23 janvier 1930. 
autorisant le Gouvernement die la 
Colonie à proroger ces droits m i
niers ;

Vu les demandes de la Compa
gnie Minière du Congo Belge, ainsi 
que les rapports de prospection et 
les cartes y annexés;

Considérant que des mines d'or, 
d ’argent et de diamants ont été 
découvertes par la  Compagnie Mi
nière du Congo Belge «Mincobel», 
dans les terrains qu’elle est au to
risée à prospecter;

vergunning wordt verleend aan 
eene groep gevormd door de hee- 
ren H. Schlugleit, burgerlijk m ijn 
ingenieur, te Brussel; A. Neef, te 
Brussei; il. Lieutenant, bankier, te 
Verviers; A. Jlouget^ nijveraar, te 
Verviers; G. Micbiels, eigenaar, te 
Brussei; E. Baillieu, burgerlijk 
mijningenieur te Brussel, en bet 
decreet van 3 Mei 1927, houdende 
goedkeuring van deze overeen
komst;

Gezien het koninklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbij aan de 
« Société Coloniale Minière (Go- 
lomines) » rechtspersoonlijkheid 
verleend en de, dloor bedoelde 
groep, te baren voordeele gedane 
afstand der m ijnrechten goedge
keurd wordt;

Gezien hel koninklijk besluit van 
25 Januari 1933, waarbij aan de 

; « Compagnie Minière du Congo 
Belge « Mincobel », filiale van de 
« Société Colomines » rech tsper
soonlijkheid verleend en de, door 
bedeelde groep, te haren voordeele 
gedane afstand der m ijnrechten 
goedgekeurd wordt;

Gezien de decreten van 21 F e 
bruari 1930, 7 December 1931, 19 
December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt 
deze m ijnrechten te verlengen;

Gezien de aanvragen van de 
,« Compagnie Minière du Congo 
Belge », evenals de prospecGever
slagen en dé daarbij behoorende 
kaarten;

Overwegende dat door de «Com
pagnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel)», goud-, zilver- en 
diamantmijnen ontdekt werden in 
de gronden in dewelke zij ge
machtigd werd te prospecteeren ;

29
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Sur la proposition de Nuire Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La Compagnie Minière du Congo 
Belge est autorisée à exploiter les 
gisements d’or, d'argent et de d ia 
mants situés dans les terrains 
compris dans les concessions sui
vantes :

CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE GOLOMINES N° 71.

Cette concession est comprise 
entre tes limites ci-après :

— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 5 de la concession dé
nommée Polygone Colomines 
nu 59, octroyée par Noire arrêté 
du 21 septembre 1937;

A r t ik e l  é é n .

De «Compagnie Minière dm Con
go Belge» wordt er toe gemachtigd 
de gond-, zilver- en diamantlagen 
le exploiteeren welke gelegen zijn 
in de gronden begrepen in de vol
gende concessies :

CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N° 71».

Deze concessie is 'begrepen b in 
nen de volgende grenzen :

_ — grenssteen 1, welke overeen
stemt met grenssteen 5 van de 
concessie genaamd « Polygone Co
lomines n° 59 », toegestaan bij Ons 
besluit van 21 September 1937;

une droite de 195 m. d’azimut égal à 25°, joignant la borne 1 à la borne 2; 
eene rechte lijn van 195 m. met een azimuth gelijk aan 25°, welke grenssteen 1

met grenssteen 2 verbindt;
)) )) 535 m. » » 106*30, )) )) 2 )) )) 3
)) )) 715 m. » » 34*30, )) )) 3 )) , )) 4
)) )) 600 m. » » 82*30, » )) 4 » » 5
)) )) 545 m. » » 82*30’ )) )) 5 )) )) 6
» )) 610 m. )> » 105*30’ )) )) 6 )) )> 7
)) )) 410 m. » » 71*30’ )) )) 7 » )) 8
» » 215 m. » » 172°30’ )) )) 8 )) )) 9
)) » 490 m. » » 251*30’ )) )) 9 )) )) 10
)) >) 485 m. >> » 284°, )) )) 10 )) » 11
)) )) 485 m. » » 262*30, )> )) 11 )) )) 12
)> )) 550 m. » » 262*30, )) )) 12 )) )) 13
» » 765 m. )) » 214*30, )) )) 13 » )) 14
» )) 790 m. » G 286*30, )) )) 14 )) )) 15
» )) 50 m. >> » 352*30, )) )) 15 )) )) 1

Les mesures d’angles sont rap- De hoekmetingen werden tot bet 
portées au Nord vrai. werkelijk Noorden teruggebracht.
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La superficie des lorrains ide 
celle concession est de 91 hecta
res, 62 ares, 87 cenlianes.

CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 72.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne 1, située à l ’extrém i
té d'une droite de 100 mètres, 
d’azimut égal à 172°30’, partant du 
contluent de la rivière Kuile et de 
son affluent de gauche, la rivière 
Baye ;

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 91 hecta
ren, 62 aren, 87 centiaren.

CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE CO DOMINES N° 72».

Deze concessie is begrepen bin
nen de volgende grenzen :

— grenssteen 1, gelegen aan het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
100 meter, met een azimutlh g e 
lijk aan 172°30’, vertrekkende van 
de samenvloeiing der rivier Kule 
en van hare ilinkertoevloeiing. de 
rivier Baye;

une droite de 275 m. d’azimut égal à 37°30’, joignant la borne 1 à la borne 2; 
eene riekte lijn van 275 m. met een azimuth gelijk aan 37°30’, welke grenssteen 1

met grenssteen 2 verbindt;
)) )) 600 m. )) )) 82°30’, )) » 2 )) )) 3;
)) » 700 m. )) )) cn O o )) )) 3 )) )) 4;
)) )) 665 m. )) )) 50°, )) )) 4 )) » 5;
)) )) 735 m. )) )) 16°30’, )) » 5 )) )) 6;
.)) )) 330 m. )) )) 325°30’, )) )) 6 )) )) 7;
)) )) 200 m. )) » 82°30’, )) )) 7 )) )) 8;
)) » 245 m. )) )) 145°30’, )) )) 8 )) )) 9;
» )) 625 m. )) )) 196"30’, )) )) 9 )) )) 10;
)) )) 240 m. )) )) 122°, )) )) 10 )) )) 11;
)) )) 860 m. )) )) 82°30’, )) )) 11 )) )) 12;
)) )) 845 m. )) )) 62°30’. )) )) 12 )) )> 13;
)) » 845 m. )) » 62°30’, )) )) 13 )) )) 14;
)) )) 975 m. )) )) 82°30’, )) )) 14 )) )) 15;
» )) 600 m. )) )) 129°30’, )) )) 15 )) )) 16;
)) » 210 m. )) )) 82°30’, )) ' )) 16 )) )) 17;
» )) 280 m. )) )) 37°30’, )) )> 17 )) )) 18;
)> )) 400 m. )) )) 82°30’, )) )) 18 )) )) 19;
)) )) 1000 m. )) )) 352°30’, )) )) 19 )) )) 20;
)) )) 815 m. )) )) 37u30’, )) )) 20 )) )) 21;
)) )) 805 m. )) )) 37°30’, )) )) 21 )) )) 22;
)) )) 550 m. )) » 352°30’, )) » 22 )) )) 23;
)) » 550 m. » )) 352°30’, )) )) 23 )) )) 24;
» )) 250 m. )) )) 82"30’, )) )) 24 )) )) 25;
)) )) 750 m. )) )) 172°30’, )) )) 25 )) )) 26;
)) )) 750 m. )) )) 172°30’, )) )) 26 )) )) 27;
)) )) 750 m. )) )) 172"30’. )) )) 27 )) )) 28;
)) )) 900 m. )) » 262°30’, )) )) 28 )) )) 29;
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une droite de 600 m. d’azimut égal à 172*30, joignant la borne 29 à la borne 30; 
eene rechte lijn van 600 m. met een azimuth gelijk aan 172°30, welke grenssteen 29

met grenssteen 30 verbindt;
)> )) 600 m. )) » 172°30’, )) » 30 )) )) 31;
)) )) 740 m. )) )> 127*30’, )) )) 31 )) )) 32;
)) )) 920 m. )) » 151“30’, )) )) 32 )) )) 33;
)) )) 635 m. )) » 82°30’, )) )> 33 )) )) 34;
)) )) 950 m. )) » 230*30’, » )) 34 )) )> 35;
» )) 735 m. )) » 331*30’, » )) 35 )) » 36;
)> )) 735 m. )) » 331*30’, )) )) 36 )) )) 37;
» )) 310 m. )) » 307*30’, )) » 37 )) )) 28;
)) » 645 m. )) » 262*30’, )) )) 38 )) )) 39;
)) )) 700 m. )) » 262*30’ )) )) 39 )) )) 40;
)) )) 750 m. )) » 309*30’, )) )) 40 )) )) 41;
)) )) 425 m. » » 262*30’, )) » 41 » )) 42;
» )) 750 m. )) » 242*30’, )) )) 42 )) » 43;
» )) 805 m. )) » 242*30’, )) )) 43 » )) 44;
)) » 895 m. )) )) 135*, )) )) 44 )) )) 45;
» )) 220 m. )> » 225°, )) » 45 )) )) 46;
» )) 925 m. )) » 315", )) )) 46 )) )) 47;
)) )) 695 m. )) » 262*30’, )) )) 47 )) )> 48;
)) )) 700 m. )) » 262*30’, )) )) 48 )) )) 49;
)) >) 135 m. )) » 230°, )) )) 49 )) )) 50;
)) )) 600 m. )) » 120*30’, )) )) 50 )) )) 51;
» )) 570 m. )) » 120*30’, )> )) 51 )) )) 52;
» )) 410 m. )) » 172*30’. )) )) 52 )) )) 53;
)) )) 400 m. )) D 262 30’, )) )) 53 )) )) 54;
)) )) 360 m. )) » 352*30’, )) )) 54 )) )) 55;
)) )) 985 m. )) » 300*30’, )) )> 55 )> )) 56;
)) )) 610 m. )) » 230 , )) )) 56 )) )) 57;
» )) 655 m. )) » 230°, )) )) 57 )) )) 58;
» » 685 m. )) » 281*, )) )) 58 )) )) 1.

Les •mesures d 'angles son! rap - De hoekm etinge n w erden tot
portées au Nord vrai. bet werkelijk Noorden terugge-

bracfet.

La superficie des terrains de ce t
te concession est de 555 hectares 
53 ares 87 centiares.

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 555 (hecta
ren 53 aren 87 centiaren.

3 . _  CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE CO LOM IN ES V  73.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne 1, située à l ’extrém i
té d’une droite de 160 m. d ’azimut

3 . _  CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N* 73».

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen :

—• grenssteen 1, gelegen aan het 
uiteinde van eene rechte lijn van
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égal à 177°30\ parlant du con- 160 ni. met een azimuth gelijk
lluenl die la rivière Zambili et 
la rivière Nambura, affluent 
gauche de la Zambili;

de aan 177°30’, vertrekkende van de 
de ' samenvloeiing der rivier Zambdi 

en der rivier Nambura, linkertoe- 
vloeiing van de Zambili;

une droite de 1000 m. d’azimut égal à 357°30’, joignant la borne 1 à la borne 2; 
eene rechte lijn van 1000 m. met een azimuth gelijk aan 357°30', welke grenssteen 1

met grenssteen 2 verbindt;
)) )) 990 m. » » 357"30’, » )) 2 )) )) 3;
)) )) 670 m. » » 29°, )) )) 3 )) )) 4;
)) » 305 m. » » 119°30’, )) )) 4 )) )) 5;
» )) 545 m. » » 207°, )) )) 5 )) )) 6;
)) )) 640 m. )) » 177°30’. )) )) 6 )) )) 7;
)) )) 1000 m. » » 177°30\ )) )> 7 )) )) 8;
)) )) 300 m. » » 84"30’, )) )) 8 )) )) 9;
)) )) 940 m. » » 39°, )) )) 9 )) )) 10;
)) )) 1000 m. » » 9"30’, )) » 10 )) )) 11;
» )) 665 m. )> » 9°30’, )) » 11 )) )) 12;
)) )) 500 m. » » 21°30’, )) )) 12 )) )) 13;
)) )) 550 m. » » 21°30’, )) )) 13 )) )) 14;
)) )) 595 m. » » 359°, )) )) 14 )) )) 15;
>) )) 300 m. )) )) 80", )) )) 15 )) )) 16;
» )) 800 m. » )> 179°30’, )) )) 16 )) )) 17;
)) )) 970 m. » » 203°, )) )) 17 )) )) 18;
)) » 735 m. )) » 187"30’, )) )) 18 )) )) 19;
)) )) 1000 m. >) » 187"30’, )) )) 19 )) )) 20;
)) )) 545 m. » » 81°30’, )) )) 20 )) )) 21;
)) )) 750 m. » )) 19"30’, )) )) 21 )) )) 22;
)) » 715 m. » » 19°30’. )) )> 22 )) )) 23;
)) )) 325 m. » » 108", )) )) 23 )) )) 24;
)) )) 745 m. » » 199"30’, )) )) 24 )) )) 25;
» » 700 m. » » 199°30’, )) )) 25 )) )) 26;
)) )) 675 m. » » 136°, )) )) 26 )) )) 27;
)) )) 325 m. » )) 225", )) )) 27 )) )) 28;
» )) 690 m. » )> 315°, )) )) 28 )) )) 29;
)) )) 880 m. » » 261°30’, )) )) 29 )) )) 30;
)) )) 670 m. » » 220°30’, )) )) 30 )) )) 31;

une droite joignant la borne 31 à la borne 1.
eene rechte lijn welke grenssteen 31 met grenssteen 1 verbindt.

La superficie des terrains de ce l
le concession est de 329 hectares 
88 ares 25 centiares. Les mesures 
d'angles sont rapportées au Nord 
vrai.

Art. 2.

La société concessionnaire a le

De oppervlakte der gronden van 
deze concessie beloopt 329 hec ta
ren 88 aren 25 centiaren. De 
hoekmetingen werden tot het w e r
kelijk Noorden te rug,gebracht.

Art. 2.

De concessiehouidiende vennoot-
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droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d 'ex 
ploiter pendant quatre vingt-dix 
ans les mines concédées.

Art. y.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l 'atorisation préalable et par 
écrit au Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
dix mètres, à com pter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art . 4.

L’exploitation a lieu aux ris
ques et périls du concessionnaire. 
Il est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, même 
autorisés, qu’il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux.

Il paiera (aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du  décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, livre II, 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages

schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetteiq 'decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig jaar  
de in concessie gegeven m ijnen te 
exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tof 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde geen enkel ontginnings
werk mogen ui ivo er en in de bed
ding der bevaarbare of bevlofbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoouien, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd! door 
den hoogs ten wat erstand welken 
de wateren bij hun periodiscb 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken mogen uitgevoerd worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op w e
ging en gevaar van den concessio
naris. Hij is namelijk verantwoor
delijk voor die schade welke de 
aanpalende beddingen zouden l i j 
den door de zelfs toegelaten w e r
ken die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksclie
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qu'iils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté.

soin betalen in verhouding m et de 
schade welke zij in het uitoefenen 

! hunner oeverrechten ondergaan.
i

Art. 5.

i!
Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

Gegeven te  Brussel, den 18n 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van's Konings wege :

Pour le Ministre des Colonies, 
absent,

Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig,

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

DU Bus DE W A R N A FFE

Mines. —  Le Comité National du 
Kivu est autorisé à exploiter les 
concessions dénommées :

Mijnen. —  Het Nationaal Comiteit 
van Kivu wordt gerechtigd de 
concessies te exploiteeren ge
naamd:

Gisement Mole. 
Gisement Bakungu.

Laag Mole. 
Laag Bakungu.

LEOPOLD III, Roi des Belges. LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, p ré s e n ts  et à venir .  
Salut.

A an a l len  te g e n w o o rd ig e n  en 
to ek o m en d en ,  H eil.

Vu l ’a r t i c le  2 du  d é c re t  du 13 
j a n v ie r  1928 , m od if ié  p a r  le d éc re t  
du  21 m a i  1930 , é tab l is san t  les 
l im ite s  du d o m ain e  du C om ité  N a 
tional du  Kivu;

Gezien a r t ik e l  2 u i t  h e t  d ec ree t  
van  13 J a n u a r i  1928 , gew ijz igd  
■bij d e c re e t  van  23 Mei 1930 . h o u 
d en d e  v a s ts te l l in g  d er  g re n zen  van  
h e t  d o m ein  v a n  h e t  N a tio n aa l  C o 
m ite i t  v an  Kivu;



— 434

Vu le décret du  8 mai 1933. é ta 
blissant les statuts du Comité Na
tional du Kivu;

Vu l’article 10 du décret du 28 
ju in  1935, dispensant le Comité 
National de créer une ou plusieurs 
sociétés spéciales pour il’exploita
tion des mines découvertes ou ac 
quises conformément aux conven
tions des 7 novembre 1927 et 26 
février 1930, et soumettant le Co
mité National du Kivu aux disposi
tions de l ’article 63 du décret du 
16 avril 1919;

Vu les demandes du Comité Na
tional du Kivu, ainsi que les rap 
ports de prospection et les cartes 
y annexés;

Considérant que le Comité Na
tional du  Kivu a découvert des 
gisements d ’étain dans les terrains 
qu’il est autorisé à prospecter ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Article premier.

Le Comité National du  Kivu esi 
autorisé à exploiter les gisements 
d’étain situés dans les terrains 
compris dans les concessions sui
vantes.

1. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT MOLE.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

Gezien liet decreet van 8 Mei 
1933, tot vaststelling van bel s ta 
tuut van bet Nationaal Gomiteil 
van Kivu;

Gezien artikel 10 uit bet decreet 
van 28 Juni 1935, waarbij het Na
tionaal Comitelt ervan ontslagen 
wordt ééne of meerdere bijzon
dere vennootschappen te stichten 
voor de exploitatie van de luidens 
de overeenkomsten van 7 Novem
ber 1927 en 26 Februari 1930 
ontdekte of verkregen mijnen en 
waarbij het Nationaal Comiteit van 
Kivu wordt onderworpen aan de 
beschikkingen uit artikel 63 van 
het op 16 April 1919 gedagteekend 
decreet;

Gezien de aanvragen van tiet 
Nationaal Gomiteil van Kivu, even
als de prdspeclieverslagen en de 
daarbij behoorenidle kaarten;

Overwegende dat het Nationaal 
Comiteit van Kivu tinlagen heeft 
ontdekt in de gronden op dewelke 
bet gemachtigd is te prospectee- 
ren;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

Het Nationaal Comiteit van Kivu 
wordt gerechtigd de tinlagen te 
exploiteeren gelegen binnen de 
gronden begrepen in de volgende 
concessies.

1. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG MOLE.

Deze concessie is begrepen b in 
nen de volgende grenzen :
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— ila'bome I, située à l 'in tersec
tion de la rive droite de la rivière 
Luhoho et de la normale au tha l
weg de cette rivière parlant d 'un 
point situé à 500 mètres en aval 
du confluent de la rivière Luhoho 
et de la rivière Kakuro-Ouest, a f 
fluent de gauche de la Luhoho;

— de la borne I, le méridien d:e 
cette borne jusqu 'à  la  borne II, 
située sur la ligne de faîte du ver
sant de droite de la rivière Luho
ho;

— 'de la borne II, la ligne de 
faîte du versant de droite de la 
rivière Luhoho vers l'amont, ju s 
qu’à la borne III, qui se trouve au 
point le plus rapproché id!e la sour
ce du premier affluent de droite 
de 1-a rivière Luhoho, rencontré 
vers l'aval à partir du confluent de 
la rivière Luhoho et de la rivière 
Mutopia, affluent de droite de la 
Luhoho;

— une droite, joignant la borne 
111 à la borne IV, située au con
fluent des rivières Luhoho et Mu
lo p ia;

— de la borne IV, la rive droite, 
de la rivière Luhoho jusqu’à son 
confluent avec la Lwifu, puis la, 
rive droite de la  rivière Lwitu jus
qu'à la borne V, qui se trouve à 
330 mètres en amont du confluent 
de ces deux rivières;

— une. droite joignant la borne Y 
à la borne VI, située à la source du 
2e affluent de droite de la rivière 
Luhoho rencontré vers l 'am ont à 
partir du confluent précité;

— une droite joignant la borne 
VI à la borne VII, située à la sour
ce du 3e affluent de gauche, à par-

— grenssteen I gelegen op hel 
snijpunt van den rechteroever der 
rivier Luhoho en der normale lijn 
op den thalweg dezer rivier ver
trekkende van een punt gelegen 
op 500 meter stroomafwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Luhoho 
en der rivier Kaguro-West, linker. 
toevloeiing der Luhoho;

—■ van grenssteen I de middel
lijn van dezen grenssteen tol aan 
grenssteen II, gelegen op de 
scheidingslijn van de rechterlhe!- 
ling der rivier Luhoho;

— van grenssteen II, de schei
dingslijn der rechterhelling van de 
rivier Luhoho stroomopwaarts tot 
aan grenssteen III welke zich b e 
vindt op het punt het dichtst nabij 
de bron der eerste rech terloo- 
vloeiing van de rivier Luhoho, 
ontmoet stroomafwaarts de sa
menvloeiing der rivier Luhobo en 
der rivier Mutopia, rechtertoe- 
vloeiing der Luhohd;

— eene rechte lijn welke grens
steen III verbindt met grenssteen 
IV gelegen aan de samenvloeiing 
der rivieren Luhoho en Mutopia;

—• van grenssteen IV de re c h te r 
oever der rivier Luhoho tot aan 
hare samenvloeiing m et de Lwitu. 
daarna de rechteroever der riviei 
Lwitu, tot aan grenssteen V, w el
ke zich bevindt op 330 meier 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
dezer beide rivieren;

— eene rechte lijn  welke grens
steen V verbindt met grenssteen
VI, gelegen aan de bron der tw ee
de rechtertoevloeiing der rivier 
Luhoho, ontmoet stroomopwaarts 
vanaf voormelde samenvloeiing;

— eene rechte lijn welke grens, 
steen VI verbind! met grenssteen
VII, gelegen aan de bron der 3l'



—  436

tir de son embouchure, de la r i 
vière Kindere, affluent idie 'droite 
de la rivière Luhoho;

— une droite joignant la borne 
VII à la  borne VIII, située i la 
source de l ’affluent de gauche de 
la rivière Luhoho, qui se trouve à 
1.550 un. en auront du continent 
de la Luhoho et de la Mwensale, 
affluent de gauche de la Luhoho;

— une droite joignant la borne 
VIII à la borne IX, située sur la 
ligne de faîte du versant 'de gau ch > 
d!e la Luhoho, au point le plus rap 
proché de la borne VIII;

— de la borne IX, la ligne de 
faîte du versant gauche de la Lu
hoho, vers l’aval, jusqu 'à  la borne 
X, qui se trouve à l 'intersection de 
celle ligne de faîte et du méri
dien de la borne I ;

— une droite joignant la borne X 
à la borne I.

•La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.405 hec
tares.

2. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT BAKÜNGU.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après :

— la borne I, située au conlluenl 
de la rivière Bilansana et d'e la 
rivière Mulhi, affluent de gauche 
de la Bilansana;

— une droite de 900 mètre - 
d'azimut vrai égal à 270°, joignant 
la borne I à la borne II;

linkerloevloeiing, vanaf hare m on
ding, der rivier Kindere, rechter- 
toevloeiing der rivier Luhoho;

— eene rechte li jn  we/lke g rens
steen VII verbindt m et grenssteen
VIII, gelegen aan de bron der 
linkertoevloeiing van de rivier Lu
hoho, welke zich bevindt op 
1.550 m. stroomopwaarts de sa
menvloeiing der Luhoho en der 
Mwensale, linkertuevloeiing der 
Luhoho;

— eene rechte lijn welke grens
steen VIII verbindt m et grenssteen
IX, gelegen op de scheidingslijn 
der linkerhelling van de Luhoho, 
aan bel dichtst nabij grenssteen 
VIII gelegen punt;

— van grenssteen IX de schei
dingslijn der linkerhelling van de 
Luhoho. stroomafwaarts, tot aan 
grenssteen X, welke zich bevindt 
op het snijpunt dezer scheidings
lijn en der middellijn van g rens
steen I;

— eene reclhe lijn welke g rens
steen X verbindt met grenssteen I.

De oppervlakte der gronden ■ 
dezer concessie bedraagt 1.405 
heclaren.

2 . — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG BAKUNGU.

Deze concessie is begrepen 'bin
nen de volgende grenzen :

— grenssteen I, gelegen op de 
samenvloeiing der rivier Bilansana 
en der rivier Mubi. linkertoevloei
ing der Bilansana;

— eene rechte li jn  van 900 m e 
ter,. met een werkelijk azimulh 
gelijk aan 270°, welke grenssteen 
I verbindt met grenssteen II;
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— une droite joignant la borne r 
Il à la borne III, située à la source 
du 4e affluent de droite de l'af- 
tluent de droite de la Mikoro don! 
l 'embouchure se trouve à 1.000 ni. 
du confluent des rivières Bilansa- 
na et Mikoro, les affluents de celte 
dernière étant comptés à partir de 
son embouchure;

— de la borne III, la rive gauche 
du 4e affluent de droite défini ci- 
dessus de raffluent de droite de la 
(Mikoro précité jusqu 'à  la borne 
IV, qui se trouve au confluent de 
ces deux rivières;

— die la 'borne IV, la rive droite 
de l’affluent de droite de la rivière 
Mikoro précité jusqu 'à  la borne V 
qui se trouve à la source de cet 
affluent;

— une droite joignant la borne Y 
à la borne VI, qui se trouve sur la 
ligne de faîte des affluents de 
droite de la Mikoro, au point le 
plus rapproché de la borne V :

— de la borne VI, la ligne de 
faîte des affluents (die droite de la 
rivière Mikoro situés en amont de 
la borne VI, puis des affluents de 
gauche de la Mikoro, puis des af
fluents de droite de la Bilansana. 
situés en amont de la Vlikoro. en 
suite des affluents de gauche de ta 
Bilansana jusque et y compris le 
versant de droite dlu bassin de ta 
Muhi, jusqu 'à  la borne VII, qui se 
trouve sur cette ligne de faîte, au 
point le plus rapproché de la sour
ce de l'affluent de droite de la ri - 
vière Muhi dont l 'embouchure est 
■située à 9.700 mètres du confluent 
des rivières Muhi et Bilansana;

— eene rechte lijn welke g rens
steen II verbind'! met grenssteen 
III gelegen aan de bron der 4 
reclilertoevloeiing van de reolder- 
l o ©vloeiing der Nikoro, waarvan 
de monding zich bevindt op i .000 
m. van de samenvloeiing der rivie
ren Bilansana en Mikoro, de loe- 
Vloeiingen dezer laatste gerekend 
zijnde vanaf hare monding;

— van grenssteen III, de linker
oever der 4® hierboven omschre
ven rechtertoevloeiing id'er reclh- 
tertoevloeiing van de Mikoro, 
voormeld, tot aan grenssteen IV 
welke zich bevindt op do sam en
vloeiing dezer beide rivieren;

— van grenssteen IV de rech te r
oever der rechtertoevloeiing van 
d(e rivier Mikoro voormeld, tot aan 
grenssteen V, welke zich bevindt 
aan de bron dezer'toevloeiing;

— eene rechte lijn welke g rens
steen V verbindt met grenssteen 
VI, welke zich bevindt op de 
scheidingslijn der reclitertoevloei- 
in van de Mikoro, aan Ihel 
dichtst nabij grenssteen V gelegen 
punt ;

— van grenssteen VI, de schei
dingslijn -der reclhfertoevloeiingen 
van de rivier Mikoro, gelegen 
stroomopwaarts grenssteen VI. 
daarna der linkertoevloeiingen van 
de Mikoro, daarna der rechlertoe- 
vioeiingen van de Bilansana. gele
gen stroomopwaarts de Mikoro. 
vervolgens 'der linkertoevloeiingen 
van 'de Bilansana tot en met de 
reobterhelting der  koni van de 
Muhi, tot aan grenssteen VII, w e l
ke zich bevindt op deze schei
dingslijn, aan het pun t gelegen 
hel dichtst nabij de bron der rech- 
tertoevloeiing van 'de rivier Muhi., 
waarvan de monding gelegen is op 
9.700 nieter van de samenvloeiing 
der rivieren Muhi en Bilansana;
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— une droite joignant la borne 
VII à la borne VIII, qui se trouve à 
la source de l ’affnent de droite de 
la Muhi précité;

— 'de la borne VIII, la rive gau 
che de l’affluent de .droite de la 
Muhi défini ci-dessus jusqu’à son 
embouchure; de ce point, la n o r 
male au thalweg de la rivière Mu
hi jusqu’à la borne IX, qui se t rou 
ve à l 'intersection de cette nor- 
oiaile et de la rive gauche de la 
rivière Muhi;

— eene rechte lijn welke g rens
steen VII verbindt met grenssteen 
VIII gelegen op de bron der rech- 
tertoevloeiing van de Muhi, voor
meld;

— van grenssteen VIII die linker
oever der rechtertoevloeiing van 
de Muhi, hierboven bepaald, tot 
aan hare monding; van dit punt 
af, de normale lijn op den thalweg 
der rivier Muhi, tot aan grenssteen 
IX, welke zich bevindt op het 
snijpunt van deze normale lijn en 
van den linkeroever der rivier 
Muhi;

— de la borne IX, la rive gauche 
de la rivière Muhi ju squ’à la borne 
X, qui se trouve au confluent de la 
rive gauche de la Muhi et de la 
rive droite du 1er affluent de gau
che de la Muhi rencontré vers 
l'aval à partir du l ’alfluent de 
droite défini ci-dessus;

— van grenssteen IX, de l inker- 
i oever der rivier Muhi, tot aan 
! grenssteen X, welke zich bevindt 
op de samenvloeiing van den lin
keroever der Muhi en van <len 
rechteroever de I e linkertoevloei- 
ing der Muhi, ontmoet stroom af
waarts vanaf de hierboven «m- 
schreven rechtertoevloeiing;

— de la borne X, la rive droile 
de cet affluent de gauche de la 
Muhi ju squ’à la borne XI. située à 
la source de celui-ci;

— van grenssteen X de rechter
oever dezer linkertoevloeiing van 
de Muhi tot aan grenssteen XI, ge
legen aan de bron dezer;

— une droite joignant la borne 
XI à la  borne XII, qui se trouve à 
la source de l ’affluent de gauche 
de la rivière Muhi dont l ’embou
chure est située à 4.500 m ètres du 
confluent de rivières Bilansana et 
Muhi ;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XI verbindt met grenssteen 
XII, welke zich bevindt op de bron 
der linkertoevloeiing van de rivier 
Muhi, waarvan de monding gele
gen is op 4.500 nieter van de sa
menvloeiing der rivieren Bilansa
na en Muhi;

— une droite joignant la borne 
XII à la borne XIII, qui se trouve 
à la source du 3e affluent de gau
che de la rivière Muhi rencontré 
vers l’aval à partir du confluent le  
la rivière Muhi et de son affluent 
de gauche dont l ’embouchure est 
située à 4.500 m. du confluent des 
rivières Bilansana et Muhi;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XII verbindt met grenssteen 
XIII, welke zich bevindt aan de 
bron der 3e linkertoevloeiing van 
de rivier Muhi, ontmoet stroomaf
waarts vanaf de samenvloeiing der 
rivier Muhi en van hare iinkertoe- 
vloeiing waarvan de monding ge

degen  is op 4.500 m. van de sa
menvloeiing der rivieren Bilansana 
en Muhi;
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— une droite joignant la borne 
XIII à la borne XIV, qui se trouve 
sur la rive gauche de la rivière 
Kakungu, au confluent de celte r i 
vière et de son affluent de droite 
situé à 2.200 mètres du confluent 
des rivières Bilansana et Kakungu;

— une droite joignant la, borne 
XIV à la borne I.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 3.700 h e c 
tares.

A r t  2 .

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d ’ex 
ploiter jusqu’au 31 décembre
2 .010 , les mines concédées.

A r t . 3 .

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d ’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à  compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

— eene rechte lijn welke grens
steen XIII verbindt met grenssteen 
XIV, welke zich bevindt op den 
linkeroever der  rivier Kakungu op 
de samenvloeiing dezer rivier en 
van hare rechtertoevloeiing, gele
gen op 2.200 m eter van de samen
vloeiing der rivieren Bilansana en 
Kakungu;

— eene rechte lijn welke grens
steen XIV verbindt -met g rens
steen I.

De oppervlakte der gronden de
zer concessie bedraagt 3.700 hec
taren.

A r t . 2 .

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
.inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot 31 December 2.010, 
de in concessie gegeven m ijnen te 
exploiteeren.

A r t . 3 .

De concessie strekt zich uit tol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de b e d 
ding der -bevaarbare -of bevlot-bare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de -lijn gevormd dooi1 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun perio-disch 
wassen bereiken.
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L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4. Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fondis 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il 'exécuterait dans les r i 
vières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessio
naris. Hij is namelijk verantwoor
delijk voor de schade, welke de 
aanpalende beddingen zouden lij
den door de zelfs toegelaten w e r
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
mément a l ’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, Livre II, 
Titre II), une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan die aangrenzende 
o e verbe woners, overeenkom s lig 
artikel 20 uit liet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II). eene jaarlijk- 
sche som betalen in verhouding 
met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner oever rechten 
ondergaan.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
chargé de l ’exécution du présent/belast -met de uitvoering van dit
arrêté. besluit.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

Gegeven te Brussel, den 18n 
April 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Pour le Ministre des Colonies, 
absent,

Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig,

Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

DU Bus DE W aRNAFFE.
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Mines. —  Le Comité National du 
Kivu est autorisée à exploiter les 
concessions dénommées:

Polygone Bululu I.
Polygone Bululu II.
Polygone Bululu III.
Luemba.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’article 2 du décret du 13 
janvier 1928. modifié par le décret 
du 21 mai 1930. établissant les l i
mites du  domaine du Comité Na
tional du Kivu;

Vu le décret du 8 -mai I 933, é ta
blissant des statuts du Co>milé Na
tional du Kivu;

Vu l'article 10 du décret du 28 
juin 1935, dispensant le Comité 
National de créer une ou plusieurs 
sociétés spéciales pour l’exploita
tion des mines découvertes ou 
acquises conformément aux co n 
ventions des 7 novembre 1927 et 
26 février 1930, et soumettant le 
Comité National du Kivu aux dis
positions de l'article 63 diu décret 
du 16 avril 1919;

Vu les demandes du Comité Na
tional du Kivu, ainsi que les r a p 
ports de prospection et les cartes 
y annexés;

Considérant que le Comité Na
tional du Kivu a découvert des gi-

Mijnen. —  H et Nationaal Comiieu 
van Kivu wordt gerechtigd de 
concessies te exploiteeren ge
naamd :
Veelhoek Bululu I,
Veelhoek Bululu II,
Veelhoek Bululu III,
Luemba.

LEOPOLD 111, K o n in g  d e r  D e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien artikel 2 uit het decreet 
van 13 Januari 1928, gewijzigd 
bij het decreet van 23 Mei 1930. 
houdende vaststelling der grenzen 
van hel domein van het Nationaal 
Comileit van Kivu;

Gezien hel decreet van 8 Mei 
1933, tot vaststelling van het s ta 
tuut van Ihet Nationaal Gomiteit 
van Kivu;

Gezien artikel 10 uit liet decreet 
van 28 Juni 1935, waarbij het 
Nationaal Comiteit ervan- ontsla
gen wordt ééne of m eerdere b ij
zondere vennootschappen te stich
ten voor -de exploitatie van de lui - 
(lens de overeenkomsten van 7 No
vember 1937 en 26 Februari 1930 
ontdekte of verkregen mijnen en 
waarbij liet Nutoinaal Gomiteit van 
Kivu wordt onderworpen aan de 
beschikkingen uit artikel 63 van 
liet op 16 April 1919 gedagtee- 
kend -decreet;

Gezien de aanvragen van het 
Nationaal Comiteil van Kivu, even
als die pr-ospectieverslageii en de 
daarbij behoorende kaarten;

Overwegende dat het Nationaal 
Cnmiteit van Kivu gou-d- zilver- en
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scments d’or, d’argent, et d’étain 
dans les terrains qu’il est autorisé 
à prospecter1;

Sur la proposition de Notre Mi-j 
nistre ides Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Le Comité National du Kivu est 
autorisé à exploiter les conces
sions suivantes.

1. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE BULULU 1.

Le Comité National du Kivu est
autorisé à exploiter les gisements
d’étain situés dans les terrains ?
compris entre les limites ci-après:

— la borne I, située au confluent 
de la rivière Bululu et de l ’affluent 
de droite de la Bululu se trouvant 
à 1800 mètres en aval du confluent 
de la Bululu et de la Biliofu. 
affluent de droite de la Bululu. 
précité;

— une droite joignant la borne 1 
à la borne II, située à la source de 
l’affluent de droite de la rivière 
Bululu dont Dembouchure se trou
ve à 1.000 m ètres en aval du eon- 
flluent des rivières Bululu et Bi- 
lmfu ;

— une droite joignant la borne 
II à la borne III, située à la source 
du 1er affluent de droite de la r i 
vière Biliofu qui se trouve en 
am ont de son confluent avec la 
Bululu ;

tinlagen heeft ontdekt in de gron
den op dewelke Chef gerechtigd 
werd te prospecteeren;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

Het Nationaal Gomiteil van Ki
vu wordt gemachtigd de volgende 
concessies te exploiteeren.

I. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK BULULU I.

Het Nationaal Gomifeit van Kivu 
wordt er toe gerechtigd de tin la
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in de gronden begrepen b in 
nen volgende grenzen :

— grenssteen I, gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Bulu
lu en van de recbtertoevloeiing der 
Bululu, welke zich bevindt op
I , 800 m eter stroomafwaarts de 
samenvloeiing van de Bululu en de 
Bihufu, rechtertoevloeiing van de 
Bululu;

— eene rechte lijn welke g rens
steen 1 verbindt met grenssteen
II, gelegen aan de bron van de 
rechtertoevloeiing der rivier Bu
lulu, waarvan de uitmonding op
1.000 meter stroomafwaarts de 
samenvloeiing van de rivieren Bu
lulu en Bihofu gelegen is;

— eene rechte lijn welke grens
steen II verbindt niet grenssteen
III, gelegen aan de bron van He 
eerste rechtertoevloeiing der r i 
vier Bihofu, welke stroomopwaarts 
hare samenvloeiing met de Bululu
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— une droite joignant la borne — eene red ite  lijn welke g rens- 
III à. la borne IV, située à la sour- steen III verbindt met grenssteen 
ce de l’affluent de droite de la r i - 'IV, gelegen aan de bron van de 
vière Bihofu dont l 'embouchure se! rechtertoevloeiing der rivier Biho- 
trouve à 2.5Ü0 mètres'du'confluent fu, waarvan de uitmonding op 
ci-dessus; 2.500 meter van voormelde sa

menvloeiing gelegen is;

— une droite joignant la borne 
IV à la borne V, située à la source 
de l’aflluent de gauche de la riviè
re Bihol'u, dont rem boucbure  se 
trouve à 3.000 mètres du con
fluent précité ;

— eene rechte lijn welke grens
steen IV verbindt met grenssteen 
V, gelegen aan de bron van de 
linker toevloeiing der rivier Bihofu, 
waarvan de uitmonding op 3.000 
meter van voormelde samen
vloeiing gelegen is;

— une droite joignant lu borne 
V à la borne VI. située à la source 
de l ’aflluent de gauche die la r i 
vière Bihofu, dont l’embouchure 
se trouve à 1600 mètres du con- 
lluent ci-dessus;

'— eene rechte lijn welke g rens
steen V verbindt met grenssteen 
VI, gelegen aan de bron van de 
linkertoevioeiing der rivier Bihofu, 
waarvan de uitmonding op 1.600 
meter van voormelde sam en
vloeiing gelegen is;

— une droite joignant la borne 
VI à la  borne VII, située à la sour
ce de l'affluent de gauche de la 
rivière Bihofu, dont l’embouchure 
se trouve à 600 mètres du con
fluent ci-dessus;

— eene rechte lijn welke grens
steen VI verbindt met grenssteen 

1 Vil, gelegen aan de bron van de 
.linkertoevioeiing der rivier Biho
l'u, waarvan de uitmonding op 600 
meter van voormelde samen
vloeiing gelegen is;

— une droite joignant la borne 
Vil à la borne VIII, située sur la 
rive gauche de la rivière Bululu, à 
720 mètres en amont du confluent 
des rivières Bululu et Bihofu;

— eene rechte lijn welke grens
steen VII verbindt met grenssteen 
VIII, gelegen op den linkeroever 
van de rivier Bululu, op 720 m e 
ter stroomopwaarts de sam en
vloeiing der rivieren Bululu en Bi
hofu;

— une droite joignant la borne
VIII à la borne IX, «Huée à la sour
ce du premier affluent de gauche 
de la rivière Bululu qui. se trouve 
en aval du confluent précité1;

— une droite joignant la borne
IX à ia borne X, située à la source 
de l’affluent de gauche de la riviè
re Bululu, dont l’embouchure

— eene rechte lijn welke grens
steen VIII verbindt met grenssteen
IX, gelegen aan de bron van de 
eerste linkertoevioeiing der rivier 
Bululu, die stroomafwaarts voor
melde samenvloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke grens
steen IX verbindt met grenssteen
X, gedegen aan de bron van de lin- 

se : kertoevloeiing der rivier Bululu,

30*
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trouve à 1600 mètres en aval du 
confluent ci-dessus;

— une droite joignant la borne 
X à la borne I.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 745 hec
tares.

; waarvan de uitmonding op 1600 
-meter stroomafwaarts voormelde 
samenvloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen X m et grenssteen I verbindt.

De oppervlakte der gronden d e 
zer concessie bedraagt 745 hecta
ren.

2 . _  CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE 'BULULU IL

2. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK PIJLULL II.

Le Comité National du Kivu est 
autorisé à exploiter les gisements 
d ’or, d 'argent et d’étain situés dans 
les terrains compris entre les li
mites -ci-après :

Het Nationaal Comiteit van K-ivu 
wordt en toe gerechtigd, de goud-, 
zilver, en tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronden 
begrepen binnen volgende g ren 
zen :

— la borne I, située à la source — grenssteen I, gelegen aan de 
du 1er affluent de droite . de la ri-j  bron van de eerste rechl-ertoe- 
vièr-e Bululu qui se trouve en -aval ! vloeiing van de rivier Bululu, wel- 
du confluent des rivières Bululu ke stroomafwaarts de samen- 
et Fwangere; vloeiing der rivieren Buluilu en

Fwangere gelegen is;

— une droite joignant la borne 
I à la borne II, située à la source 
du 1er affluent de droite de la -ri
vière Bululu, qui se trouve en 
amont du confluent ci-dessus;

— eene rechte lijn welke g rens
steen I verbindt met grenssteen 
II, gelegen aan de bron van de 
ls le  reclhtertoev'loeiing der rivier 
Bululu, welke stroomopwaarts 
voormelde samenvloeiing gelegen 
is;

— une droite joignant la borne
II à  la borne III, située à la source 
du 1er affluent de droite rencontré 
à partir  de l ’embouchure de l ' a f
fluent de droite de la-rivière Bululu 
dont l'embouchure se trouve à 
1.250 mètres en amont du con
fluent des rivières Bululu et Fw-an- 
gere ;

— une droite joignant la borne
III à la borne IV, située à la sour
ce de l'affluent de droite de la r i 
vière Bululu, dont l’embouchure

— eene rechte lijn welke g rens
steen II verbindt m et grenssteen
III, gelegen aan de bron van de 
eerste rechtertoevloeiing ontmoet 
vanaf de -uitmonding van de rech 
tertoevloeiing der rivier Bululu, 
waarvan de uitmonding op 1.250 
meter stroomopwaarts de sam en
vloeiing der rivieren Bululu -en 
Fwangere gelegen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen III verbindt -met grenssteen
IV, gelegen aan de bron van de 
re-chtertoevloeiing der rivier Bu-
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se trouve à 2.000 mètres en amont 
du confluent ci-dessus;

— une droite joignant la borne
IV à la borne V, située sur la rive 
droite et à 400 mètres de l’em 
bouchure de l ’affluent de droite de 
la Bululu se trouvant à 2.400 m è 
tres en am-ont du confluent p réci
té;

— une droite joignant la borne
V à la. borne VI, située à la source 
de l'affluent de droite de la Bululu 
dont l ’embouchure se trouve à
3.000 mètres en amont du con
fluent précité;

— une droite joignant la borne
VI à la borne VII, située à la sour
ce du 1er affluent de droite de la 
rivière Fwangere qui se trouve en 
amont du confluent de la Fwange- 
re et de la Bululu;

— une droite joignant la borne
VII à la borne VIII, située à la 
source de l ’affluent de droite de la 
rivière Fwangere, dont l ’embou
chure se trouve à 1.900 m ètres du 
confluent précité;

— une droite joignant la borne
VIII à la borne IX, située à la 
source tde l’affluent de droite de la 
Fwangere dont l 'embouchure se 
trouve à 3.500 mètres du confluent 
précité ;

— une droite joignant la borne
IX à la borne X, située à la source 
de l’affluent de droite de la rivière 
Fwangere dont l’embouchure se 
trouve à 2.100 mètres en amont

lulu, waarvan die uitmonding op
2.000 meter stroomopwaarts voor
melde samenvloeiing gelegen is;

•— eene recihte lijn welke g rens
steen IV verbindt m et grenssteen
V, gelegen op den rechteroever en 
op 400 meter van de uitmonding 
der rechtertoevloeiing van de Bu
lulu, welke op 2.400 meier s troo
mopwaarts voormelde sam en
vloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke grens
steen V verbindt m et grenssteen
VI, gelegen aan de bron van de 
rechtertoevloeiing deir Bululu, 
waarvan de uitmonding op '3 .000 
meter stroomopwaarts voormelde 
samenvloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen VI verbindt mei grenssteen
VII, gelegen aan idle bron van de 
eerste recihtertoevloeiing der r i 
vier Fwangere, welke stroomop
waarts de samenvloeiing der 
Fwangere en der Bululu gelegen 
is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen VII verbindt met grenssteen
VIII, gelegen aan de brom van de 
rechtertoevloeiing der rivier 
Fwangere, waarvan de uitm on
ding op 1.900 m eter van voormel
de samenvloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen VIII verbindt m et grens
steen IX, gelegen aan de bron van 
de rechter toevloeiing der  Ftvan- 
gere, waarvan de uitmonding op 
3.500 meter van voormelde sa
menvloeiing gelegen is;

— ©ene rechte lijn  welke grens
steen IX verbindt m e t grenssteen 
X, gelegen aan de bron van 
de recihtertoevloeiing der rivier 
Fwangere, waarvan de uitmonding
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du confluent de celle-ci et de son 
affluent de gauche, la lîishaka;

— une droite joignant la borne 
X à la borne XI, située sur la li
gne de faîte du versant de droite 
de la rivière Fwangere, au point 
le plus rapproché de la source de 
l ’affluent de droite de la Fwangere 
dont renibonchure se trouve à 
2.5ÜÜ m ètres en amont du con
fluent des rivières Fwangere et 
Bishaka ;

— de cette borne XI, la ligne de 
faîte du bassin die la Fwangere 
jusqu 'à la borne XII, située au 
point le plus rapproché du 1er 
affluent de gauche, à l’aval de 
l ’affluent de droite de la Fwange
re, dont l 'embouchure se trouve à 
3.500 m ètres en amont du con
fluent des rivières Fwangere et 
Bishaka;

— une droite joignant la borne
XII à la borne XIII, située à la 
source du sous-affluent précité de 
la rivière Fwangere;

— une droite joignant la borne
XIII à la  borne XIV, située à la 
source de l ’affluent die gauche de 
la Fwangere dont l 'embouchure 
se trouve à 3.800 mètres en  amont 
du confluent des rivières Fw an
gere et Bishaka;

— une droite joignant la borne 
XIV, à la borne XV, située à la 
source de l’affluent de gauche de 
la Fwangere, dont l'embouchure 
se trouve à 2.800 m ètres en amont 
du confluent ci-dessus;

op 2.100 m eter  stroomopwaarts de 
samenvloeiing van deze rivier en 
van hare linkertoevloeiing, de 
Bishaka, gelegen is;

— eene rechte lijn welke grens
steen X verbindt m et grenssteen 
XI, gelegen op de hamlijn van üe 
rechterbelling der rivier Fw an
gere bij het punt het dischtsl nabij 
de bron van de rechlerloeviloeiing 
der Fwangere, waarvan de u it
monding op 2.500 meter stroo
mopwaarts de samenvloeiing der 
rivieren Fwangere en Bishaka ge 
legen is;

— van dezen grenssteen XI, de 
hamlijn van de kom der Fwangere 
tot aan grenssteen XII, gelegen 
bij het punt- het dichtst nabij de 
eerste linkertoevloeiing, stroom af
waarts, die rechtertoevloeiing van 
de Fwangere, waarvan de uitmon
ding op 3.500 m eter stroomop
waarts de samenvloeiing der r i 
vieren Fwangere en Bishaka gele
gen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XII verbindt met grenssteen
XIII, gelegen aan de bron van 
voormélde ondertoevloeiing der 
rivier Fwangere ;

— eene rechte lijn  welke grens
steen XIII verbindt met grenssteen
XIV, gelegen aan de bron van de 
linkertoevloeiing ider Fwangere. 
waarvan de uitmonding op 3.800 
meter stroomopwaarts de sam en
vloeiing der rivieren Fwangere en 
Bishaka gelegen is;

— eene rechte li jn  welke g rens
steen XIV verbindt «met grenssteen
XV, gelegen aan de bron van de 
linkertoevloeiing der Fwangere, 
waarvan de uitmonding op 2.800 
m eter  stroomopwaarts voormelde 
samenvloeiing gelegen is;
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— une droite joignant la borne
XV à la borne XVI, -située à la 
source du 1er affluent de gauclhe 
de la Fwangere, qui se trouve en 
amont du confluent précité;

— une droite joignant la borne
XVI à la borne XVII, située à la 
source du 1er affluent de droite de 
la Bishaka rencontré à. partir du 
confluent de la Bishaka et de la 
Fwangere;

— une droite joignant la borne
XVII à la borne XVIII, située à la 
source de l’affluent de droite de la, 
Bishaka dont l ’embouchure se 
trouve à 2.100 m ètres du con
fluent, précité;

— ne droite joignant la borne
XVIII à la bornue XIX, sitée à la 
source de l ’affluent die gauche de 
la Bishaka, dont l ’embouchure se 
trouve, à 1900 mètres du confluent 
précité;

— une droite joignant la borne
XIX à, la borne XX. située à la 
source du l pr affluent de gauche 
de la Bishaka rencontré à partir du 
confluent de la Bishaka et de la 
Fwangere ;

— une droite joignant la borne
XX à la borne XXI, située à la 
source de l ’affluent de gauche de 
la Fwangere dont l’embouchure se 
trouve à, 1.000 m ètres en aval du 
confluent des rivières Fwangere el 
Bishaka;

— une droite joignant la borne
XXI à, la bone XXII, située à, la 
source de l ’affluent de gauche de 
la Fwangere dont l’embouchure se

— eene rechte lijn welke g rens
steen XV verbindt met grenssteen
XVI, gelegen aan de bron van de 
eerste linkertoevloeiing der  Fw an
gere, welke stroomopwaarts voor
melde samenvloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XVI verbindt met grenssteen
XVII, gelegen aan de bron van de 
eerste rechtertoevloeiing der Bis
haka, ontmoet vanaf de sam en
vloeiing der Bishaka en  der Fw an
gere ;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XVII verbindt m et grens
steen XVIII, gelegen aan de bron 
van de rechtertoevloeiing der Bis
haka, waarvan de uitmonding op 
•2.100 meter van voormelde s a 
menvloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke grens
steen XVIII verbindt met g rens
steen XIX, gelegen aan de bron 
van de linkertoevloeiing dier Bis
haka, waarvan de uitmonding op 
1,900 meter van voormelde sa
menvloeiing gelegen is;

— eene rechte lijn welke grens- 
sleen XIX, verbindt m et grenssteen 
XX gelegen aan de bron van de 
eerste linkertoevloeiing der Bisha
ka, ontmoet van af de samen
vloeiing der Bishaka en der Fw an
gere ;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XX verbindt met grenssteen
XXI. gelegen aan de bron van de 
linkertoevloeiing der Fwangere, 
waarvan de uitmonding op 1.000 
meter stroomafwaarts de sam en
vloeiing der rivieren Fwangere on 
Bishaka gelegen is;

— eene rechte lijn  welke g rens
steen XXI verbindt met grenssteen
XXII, gelegen aan de bron van de 
'linkertoevloeiing der Fwangere,
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'trouve à 700 mètres en amont du 
confluent de ta rivière Fwangere 
et de la rivière Mulangu, affluent 
de gauche de la Fwangere ;

—• une droite joignant la borne
XXII à la borne XXIII, située à la 
source du 1er affluent de gauche 
de la rivière Bululu, rencontré 
vers l’aval en partant du confluent 
des rivières Bululu et Fwangere;

— une idiroi'te joignant la borne
XXIII à la borne I.

La superficie des terrains de ce t
te concession est de 1.184 hec ta
res.

3. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE « BULULU III ».

Le Comité National du Kivu est 
autorisé à exploiter les gisements 
d'étain situés dans les terrains 
compris entre les limites c i-après :

— la borne I, située sur la riv( 
droite de la rivière Bululu, au con 
fluent de l’affluent de droite de la 
Bululu. dont l ’embouchure se 
trouve à  9.800 mètres en amont 
du confluent des rivières Bululu et 
Fwangere ;

— de la borne I, la rive droite de 
l ’affluent de droite de la rivière 
Bululu précité, ju squ’à la borne 
II, située à la source de cet 
affluent;

— une droite joignant la borne 
II à la borne III, située à la source 
de l’affluent de droite de la rivière 
Bululu dont l ’embouchure )se 
trouve à 10.800 mètres en amont

waarvan de uitmonding op 700 
meter stroomopwaarts de sam en
vloeiing der rivier Fwangere en 
der rivier Mulangu, linkertoe- 
vloeiing der Fwangere, gelegen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XXII verbindt met g rens
steen XXIII, gelegen aan de bron 
van de eerste linkertoevloeiing dier 
rivier Bulullu, ontmoet stroomaf
waarts vanaf de samenvloeiing der 
rivieren Bululu en Fwangere;

— eene rechte lijn welke g rens
steen XXIII m et grenssteen I ve r
bindt.

De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 1.184 
hectaren.

3 . _  CONCESSIE GENAAiMD 
VEELHOEK « BULULU III ».

Het Nationaal Comiteil van Kivu 
wordt er toe gerechtigd, de tin ta- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in de gronden begrepen b in 
nen volgende grenzen :

— grenssteen 1, gelegen op den 
rechteroever van de rivier Bululu. 
aan die samenvloeiing van de rech 
terdij rivier der Bululu waarvan de 
uitmonding op 9.800 m eter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Bululu en Fwangere 
gelegen is;

— van grenssteen I. de rech ter
oever van de reehtertoevloeiing 
der voormelde rivier Bululu, tot 
aan grenssteen II, gelegen aan de 
bron van deze toevloeiing;

— eene rechte lijn welke grens
steen II verbindt met grenssteen 
III, gelegen aan de bron van de 
rechtertoevloeiing der  rivier Bulu
lu, waarvan de uitmonding op
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du confluent de la Kwangere et de 
la Bulu'lu1;

— une droite joignant la borne 
III à la borne IV, située à la sour
ce die l ’affluent de gauche de k: 
rivière Bululu, dont l’embouchure 
se trouve à i l .  100 mètres en 
amont du confluent précité;

— une droite joignant la bonne 
IV à la borne I.

La superficie des terrains de ce t
te concession est de 120 hectares.

4. _  CONCESSION DENOMMEE 
LUEMBA.

Le Comité National du Kivu est 
autorisé à exploiter les gisements 
d’or et d’argent, situés dans les 
terrains compris entre les limites 
ci-après :

— la borne 1, située au confluent 
des rivières Ulela-Moloko et 
Luemba;

— une droite de 1.400 mètres, 
d’azimut égal à 153°, joignant la 
borne I à la borne II ;

— une droite de 6.860 mètres, 
d,"azimut égal à  194°, joignant la 
borne II à la borne III;

— une droite de 2.200 mètres, 
d'azimut égal à 263°, joignant le 
borne III à la borne IV ;

— une droite de 1.600 mètres

10.800 meter stroomopwaarts de 
samenvloeiing der Fwangere en 
der Bululu gelegen is;

— eene rechte lijn welke g rens
steen III verbindt m et grenssteen 
IV, gelegen aan de bron van de 
linkerboevloeiing der rivier Bulu
lu, waarvan de uitmonding op
11.100 m eter stroomopwaarts 
voormelde samenvloeiing gelegen 
is;

— eene rechte lijn welke grens
steen IV met grenssteen I ver
bindt.

De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 120 h ec
taren.

4 . _  c o n c e s s i e  GENAAMD 
LUEMBA.

Het Nationaal Comiteit van Kivu 
wondt er toe gerechtigd, de goud
en zilverlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronden 
begrepen binnen volgende g ren 
zen :

— grenssteen I, gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Ulela- 
Moloko en Luemba;

—• eene rechte lijn van 1400 
meter, m et een azimuth gelijk aan 
153°, welke grenssteen I verbindl 
met grenssteen II;

— eene rechte lijn van 6.860 
meter, met een azimuth gelijk aan 
194°, welke grenssteen II ver
bindt met grenssteen III;

— eene rechte  lijn van 2.200 
meter, met een azimuth gelijk aan 
263°, welke grenssteen III ver
bindt met grenssteen IV;

— eene rechte lijn van 1.600
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d ’azimut égal à 353°, joignant la 
borne IV à la borne V;

— une droite de 6.800 mètres, 
d’azimut égal à 19°, joignant la 
borne V à ta borne VI;

— une droite de 1.200 mètres, 
d’azimut égal à 83°, joignant la 
borne VI à la borne I.

La superficie des terrains de cet. 
te concession est de 1.858 h ec ta 
res.

Les mesures d 'a n g e s  ayant s e r 
vi aux délimitations sont rappor
tées au Nord vrai.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d ’exploiter ju squ’au 31 décembre
2 .010 , les mines concédées.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne porra, toutefois, sans 
Lautoritation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée, par le niveau le plus élevé

meter, met een azimulh gelijk aan 
353°, welke grenssteen IV ve r
bindt m et grenssteen V;

— eene rechte lijn van 6.800 
meter, met een azimuth gelijk aan 
19°, welke grenssteen V verbindt 
met grenssteen VI;

— eene rechte lijn van 1.200 
meter, m et een azimuth gelijk aan 
83°, welke grenssteen VI verbindt 
met grenssteen I.

De oppervlakte van de gronde]) 
dezer concessie bedraagt 1.858 
hectaren.

De hoekmetingen welke voor de 
afbakening dienden, w erden tot 
het werkelijke Noorden te rugge
bracht.

Art. 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet inlanders, en 
overeenkomstig -de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot 31 December 2 .0 1 0 , 
de in concessie gegeven mijnen te 
exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit lot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schril'- 
lelijke machtiging van den Gou
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde. geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlol- 
hare rivieren, noch op de terre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte,
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qu'atteignent les eaux dans leur; 
crues périodiques.

le rekenen van die lijn gevorm d  
door (dien hoogsten stand w el
ken de wateren bij hun periodiscli 
vlassen bereiken.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4 Art. 4.

L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il es! 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au to
risés, qu’il exécuterait dans les r i 
vières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op w e 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor idte schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die Ihij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 diu décret 
du 30 juin 1913 (Onde Civil, Li
vre II. Titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom 
mages qu’ils subissent dans l’exer
cice d;e leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
o e v e rb e wo n e rs over e e nk oan s t ig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
Boek II, Titel 11) eene jaarlijks cl ie 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
clhargé de T exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938.

Gegeven te Brussel, den 18r 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :
Pour le Ministre des Colonies, 

absent,
Voor den Minister van Koloniën, 

afwezig,
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie,

DU Bus DE W a RNAFFE.
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Mines. — Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi.
La mine Lugune Aval prend la 
dénomination de Mine Mukiken- 
ge. La société est autorisée à 
exploiter la Mine Lugune.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu le décret du 11 mars 1929. 
approuvant la concession minière 
accordée à M. Raoul Bayona par 
la convention du 1er juin 1928;

Vu l’arrêté royal du 16 décem 
bre 1929, approuvant les statuts 
de la Société des Mines d ’Etain du 
Ruanda-UrunicEi (Minétain) ;

Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931 et 11 sep
tembre 1936, autorisant le Gou
verneur du Ruanda-Urundi à p ro
roger les droits miniers dérivant 
de la convention précitée;

Vu Notre arrêté  du 6 novembre 
1936, autorisant la Société des 
Mines d-’Etain du Ruanda-Urundi à 
exploiter les gisements d’or et 
d ’argent situés dans la concession 
dénommée Mine Lugune-Aval;

Considérant que cette conces
sion englobe une partie du cours 
de la rivière Mukikenge, et non de 
la rivière Lugune, coanime il avait 
été d’abord indiqué;

Vu les demandes die la Société

Mijnen. —  « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi ».
De mijn Lugune-stroomafwaarts 
wordt Mijn Mukikenge ge
naamd. De maatschappij wordt 
gemachtigd de Mijn Lugune te 
exploiteeren.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil;

Gezien het decreet van 11 Maart 
1929, houdende goedkeuring van 
de mijnconcessie welke, bij over
eenkomst van 1 Juni 1928, aan 
den heer Raoul Bayona verleend 
wordt;

Gezien bet koninklijk besluit van 
16 December 1929, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société des Mines d ’Etain du 
Ruanda-Urundi (Minétain) » ;

Gezien de decreten van 21 F e
bruari 1930, 7 December 1931 en 
11 September 1936, waarbij de 
Gouverneur van Ruanda-Urundi 
gemachtigd wordt, de uit voor
melde overeenkomst voortvloeien
de m ijnrechten  te verlengen;

Gezien Ons besluit van 6 No
vember 1936, waarbij de « Société 
des Mines d!’Etain du Ruanda- 
Urundi » gerechtigd wordt de 
goud- en zilverlagen te exploitee
ren welke gelegen zijn in de con
cessie genaamd « Mijn Lugune- 
stroomafwaarts »;

Overwegende dat deze concessie 
een gedeelte insluit van den loop 
van de rivier Mukikenge, en niet 
van de rivier Lugune, zooals eerst 
vermeld werd;

Gezien de aanvragen van de
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des Mines d’Etain du Ruanda- 
Urundi, ainsi que les rapports de 
prospection et les cartes y anne
xés';

Considérant que des gisements 
d ’or et d ’argent ont été décou
verts par la Société des Mines 
d ’Etain du Ruanda-Urundi dans les 
territoires q u ’elle est autorisée à 
prospecter;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies, ad intérim,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

La concession dénommée Mine 
Lugune-Aval, octroyée par Notre 
arrêté  du 6 novembre 1936, s 'ap 
pellera désormais

MINE MUKIKENGE.

La description des limites de 
cette concession est modifiée com 
me suit:

La dénomination de « rivière 
Lugune», utilisée pour déterminer 
la position des .bornes, est rem 
placée par la dénomination « r i 
vière Mukikenge ».

Art. 2.

La Société des Mines idi’Etain du 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex
ploiter les gisements d'or et d ’a r 
gent situés dans la concession 
'dénommée

« Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi », alsmede de 
daarbij behoorende prospectiever- 
slagen en kaarten;

Overwegende da t  door de « So
ciété dès Mines d’Etain du Ruan
da-Urundi » goud- en zilverlagen 
ontdekt werden in de gronden in 
dewelke zij gerechtigd werd te 
prospeeteeren;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, ad interim,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

De bij Ons besluit van 6 Novem
ber 1936 verleende concessie ge
naamd Mijn Lugune-stroomaf- 
waarts, zal voortaan den naam 
dragen van

MIJN MUKIKENGE.

De beschrijving van de grenzen 
dezer concessie wordt gewijzigd 
als volgt :

De benaming « rivier Lugune » 
welke gebruikt werd om den stand 
der grenssteenen vast te stellen, 
wordt vervangen door de bena
ming: « rivier Mukikenge ».

A r t . 2 .

De « Société des Mines d'Etain 
du Ruanda-Urundi » wordt er toe 
gerechtigd de goud- en zilverlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 
in de concessie genaamd
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MINE LUGUNE.

Celte concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, qui coïncide avec, 
la borne 33 de la concession d é 
nommée Mine Kabulantwa-aval, 
octroyée par Notre arreté du 21 
juin 1935;

— une droite joignant la borne 
1 à la borne 2 , qui coïncide avec 
la borne 2 de la concession d é 
nommée Mine Mukikenge, dont il 
est question à l ’art. l or c i -fdtessus :

— de la borne 2 , une ligne brisée 
formant la limite de la mine Mu
kikenge précitée, jusqu 'à  la borne 
3, qui coïncide avec la borne 3 de 
cette mine Mukikenge;

— une droite joignant la borne 3 
à la borne 4. située au sommet de 
la colline Kumbaro, à 1774,80 
mètres d’altitude;

— une droite joignant la borne 4 
à, la borne 5. qui coïncide avec la 
borne 5 de la concession dénom
mée Mine Lugune-amont. octroyée 
pur Notre arrêté du 6 novembre 
1936;

— une droite joignant la borne 5 
à la borne 6 , qui coïncide avec la 
borne 1 de la mine Lugune-amont 
précitée;

— une dlroite joignant la borne 6 
à la borne 7. située à l'intersection 
de la rive gauche du Ur affluent 
de gauche de la rivière Mukikenge, 
qui se trouve en amont du con 
fluent des rivères Mukikenge et

MIJN LUGUNE.

Deze concessie is begrepen b in 
nen volgende grenzen:

— grenssteen 1, welke overeen
stemt met grenssteen 33 der con
cessie genaamd mijn Kabulantvva- 
stroomafwaarts, verleend bij Ons 
besluit van 21 Juni 1935;

— eene rechte lijn welke g rens
steen 1 verbindt met grenssteen 2 , 
welke overeenstemt met g rens
steen 2 der concessie genaamd 
mijn Mukikenge, waarvan spraak 
in artikel 1 hierboven;

— van grenssteen 2 eene gebro
ken lijn welke de grens vormt dhr 
mijn Mukikenge, voormeld tot aan 
grenssteen 3, welke overeenstemt 
met grenssteen 3 dezer mijn Mu
kikenge ;

— eene rechte lijn, welke grens
steen 3 verbindt met grenssteen. 4, 
gelegen aan het toppunt van tien 
heuvel Kumbaro, op 1774,80 m e 
ter hoogte;

— eene rechte lijn welke g rens
steen 4 verbindt met grensstee)) 5. 
welke overeenstemt mot g rens
steen 5 der concessie genaamd 
Mijn Lugune - stroomopwaarts, 
verleend bij Ons besluit van 6 No
vember 1936;

— oene rechte Ij in welke g rens
steen 5 verbindt met grenssteen 6 , 
welke overeenstemt met g rens
steen 1 der mijn Lugune stroom
opwaarts voormeld ;

— eene rechte lijn welke g rens
steen 6 verbindt met grenssteen 7, 
gelegen aan het snijpunt van den 
linkeroever der I e linkertoevloei - 
ing van de rivier Mukikenge, w e l
ke zich bevindt s troom opwaar Is de
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Lugune, el de la rive droite de son 
affluent de gauche;

— de la borne 7, la rive gauche 
de ce l w affluent de gauche ju s 
qu’à la borne 8, située à sa source;

— une droite joignant la borne 8 
à la borne 9, située à l ’in tersec
tion de la rive droite die la rivière 
Mugenge et du prolongement, 
normal au  thalweg de la Mugenge, 
de la rive droite de son 3e affluent 
de droite qui se trouve en amont 
du confluent des rivières Muki- 
kenge e t Mugenge;

— de la borne 9, la rive droite 
de la rivière Mugenge jusqu 'à  la 
borne 10, située à son embouchure 
dans la rivière Mukikenge;

— une droite joignant la borne
10 à la borne 1 i, qui coïncide avec 
la borne 32 de la concession dé
nommée Mine Kabulanlwa-aval 
précitée;

— une droite, joignant la borne
11 à la borne i.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 908 hec
tares.

Art. 3.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d ’ex
ploiter pendant quatre-vingt-diix

samenvloeiing der rivieren Muki
kenge en Lugune en van den rech
teroever harer linker toevloeiing;

— van grenssteen 7 de linker
oever dezer I e linkerioevioeiing 
Lot aan grenssteen 8 , gelegen aan 
hare broni;

— eene rechte lijn welke g rens
steen 8 verbindt met grenssteen 9, 
gelegen aan het snijpunt van den 
rechteroever der rivier Mugenge, 
en van de normale verlenging op 
den thalweg der Mugenge van den 
rechteroever harer  3° rechtertoe- 
vloeiing welke zich bevindt 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Mukikenge en Mu
genge ;

— van grenssteen 9, de rech te r
oever dier rivier Mugenge tot aan 
grenssteen 1U, gelegen aan hare 
monding in de rivier Mukikenge;

— eene rechte lijn welke grens
steen 10 verbindt met grenssteen 
11, welke overeenstemt met 
grenssteen 32 van de concessie 
genaamd Mijn Kabulanlwa - 
stroomafwaarts voormeld ;

— eene rechte lijn welke grens
steen 11 verbindt met grenssteen 
1.

De oppervlakte der gronden 
dezer concessie bedraagt 908 h e c 
taren.

Art. 3.

De conces'siehoudende vennoot
schap heeft het recht onder voor- 

! behoud' der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders. en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende
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ans la mine concédée en vertu de 
l’article 2 .

deze zaak, gedurende negentig 
jaar, de krachtens artikel 2 in 
concessie gegeven m ijn  te exploi- 
teeren.

Art. 4. Art. 4.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter idle la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

De concessie strekt zielli uit Lot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de bed 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de li jn  gevormd door 
den hoogsten stand welken de w a 
teren bij hun periodisch wassen 
bereiken.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

A r t . 5. Art. 5.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains les travaux, même auto
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de -schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
m ém ent a l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l ’exercice die 
leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit Ibet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II5 titel II) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding m et 'de 
schade welke zij in de uitoefening 
ihunner oeverrechten ondergaan.
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Art. G. Art. 6.

Moire Minisire des Colonies, ad 
intérim, est chargé de rexécution 
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 
1938.

Onze Minister van Koloniën ad 
interim, is belast met de uitvoe
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, den 13" Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :
I

Le Ministre des Colonies., ad intérim, j De Minister van Koloniën, ad intérim,

C h . d u  B u s  d e  W a r n a f f e .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc
troi de permis spéciaux de recherches minières par la « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains».

Ce projet de décret est examiné dans la séance du Conseil du 1er 
avril 1938.

La discussion à laquelle dionne lieu l ’examen de ce projet amène le 
Conseil à constater que les populations indigènes d’une grande partie 
de la zone minière du Maniema sont surm enées par les demandes de 
main-d 'œuvre des entreprises européennes. Cette situation dure depuis 
un certain temps et il serait désirable que l 'Administration prenne des 
mesures pour que l'état de choses actuel soit amélioré.

On observe, par ailleurs, qu’aussi longtemps que la région est ou
verte à la prospection libre, il est normal que les prospecteurs puissent 
obtenir des permis spéciaux de recherches et renouveler ceux-ci.

Le projet, mis aux voix, est approuvé par 6 voix contre 5.

M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, 
M. V a n  H e c k e .

Le Conseiller-Rapporteur, 
M. R o b e r t .
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Mines. —  Permis spéciaux délivrés 
par !a Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du l pr avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies, ad interim,

Nous avons décrété et décré
tons:

A r t ic l e  p r e m ie r

Mijnen. —  Bijzondere vergunnin
gen door « de Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Afri
cains » afgeleverd. —  Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, Iv o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Baad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Apriil 1938;

Op de voondiraclhl van Onzen Mi
ni sier van Koloniën, ad interim,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

Est approuvée la délivrance, pari Wordt goedgekeurd de aflevering; 
Ie Représentant d'e la Compagnie ! door den Vertegenwoordiger van
des Chemins de fer du Congo S u
périeur aux Grands Lacs Africains 
des permis spéciaux de recherches 
minières ci-après :

Permis spéciaux nos 5298 à 5301 
inclus, délivrés le 7 juillet 1937 
à la Société Minière de Kihembwe 
ayant son siège social à Kindu, qui 
a signalé la découverte d’or et 
d'argent.

Permis spéciaux nos 5303 à  5308 
inclus, délivrés le 15 juillet 1937 
au Syndicat Minier Africain ayant 
son siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte d ’étain.

de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » der h ie r
navolgende bijzondere vergun
ningen tot mijnopzoekingen :

Bijzondere vergunningen nrs 
5298 tot en met 5301, op 7 Juli 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kihembwe », hebbende 
baren maatschappelijken zetel te 
Kindu, die de ontdekking van goud 
en zilver deed1 kennen.

Bijzondere vergunningen nrt 
5303 tot en m et 5308, op 15 Juli 
1937 afgeleverd aan het « Syndi
cat Minier Africain », hebbende 
zijnen maatschappelijken zetel te 
Albertville, dat de ontdekking van 
tin deed kennen.
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Permis spécial n° 5309, délivré 
le 16 juillet 1937 à la Société Mi
nière de Kindu, ayant son siège 
social à Kindu, qui a signalé la dé
couverte d’étain, de tungstène, de 
tantale et de niobium.

Permis spécial n° 5310, délivré 
le 6 août 1937 à la Société Miniè
re de Kihembwe, qui a signalé la 
découverte de fer et d’étain.

Permis spéciaux nos 5311 et 
5312, délivrés le 7 août 1937 à la 
Société Minière de Bafwaboli. 
ayant son siège social à Sfaniicy- 
viile, qui a 'Signalé la découverte 
dlor et d’argent.

Permis spécial n° 5313, délivré 
le 13 août 1937 au Comptoir Co
lonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains 
ayant leur siège social respective
ment à Bruxelles et Kindu. qui ont 
signalé la découverte d'or et d ’a r 
gent.

Permis spéciaux n°“ 5314 à 5348 
inclus, délivrés le 17 août 1937 à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d ’or et 
d ’argent.

Permis spéciaux nos 5349 et 
5350, délivrés le 17 août 1937 à 
M. Vergus, Fr., immatriculé à Bo
rna, qui a signalé la  découverte 
d’étain.

Permis spécial n° 5351, délivré 
le 17 août 1937. à M. Fredrekson, 
A. E., 'immatriculé à Dilolo, qui a 
signalé là découverte d’étain, de

Bijzondere vergunning iv 5309, 
op 16 Juli 1937 afgeleverd aan de 
«Société Minière de Kindu», heb 
bende haren maalsclhappelijken 
zetel te Kindu, die de ontdekking 
van tin, Dingsteen, tantalium en 
niobium deed kennen.

Bijzondere vergunning nr 5310. 
op 6 Augustus 1937 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Ki
hembwe », die de ontdekking van 
ijzer en tin deed kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5311 en 5312, op 7 Augustus 
1937 afgeleverd aan dte « Société 
Minière de Bafwaboli », hebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Sfanleyville, die de ontdekking van 
goud cm zilver deed kennen.

Bijzondere vergunning nr 5313, 
op 13 Augustus 1937 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel
gika », en aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri
cains », hebbende hunnen m aat
schappelijken zetel respectievelijk 
te Brussel en te Kindu, die de on t
dekking van goud en zilver deden 
kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5314 tot en met 5348, op 17 Au
gustus 1937 af geleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud en zil
ver deed kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5349 en 5350, op 17 Augustus 
1937 afgelevend aan den heer V er
gus, Fr., Le Borna ingeschreven, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen.

Bijzondere vergunning nr 5351, 
op 17 Augustus 1937, afgeleverd 
aan den heer Fredrekson, A. E., 
te Dilolo ingeschreven, die de ont-

31*
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tungstène, de tantale et de nio
bium.

Permis spéciaux nos 5352 et 
5353, -délivrés le 17 août 1937 à 
M. Fredrekson, A. E, qui a signalé 
la découverte d'or, de platine et 
d ’argent.

Permis spéciaux n '”1 5354 à  5356, 
délivrés le 18 août 1937 à la So
ciété Minière de KUlienrbwe, qui a 
signalé la découverte d or et d’a r 
gent.

Permis spéciaux n®s 5357 à 5364 
inclus, délivrés le 21 août 1937 
au Gompoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, qui ont 
signalé la découverte d'or, d 'a r 
gent et de platine.

Permis spécial n° 5365, délivré 
le 23 août 1937 à la Société Colo
niale Minière, ayant on siège so
cial à Léo-poldville. qui a signalé 
la découverte -.l'étain et de tung
stène.

Permis spéciaux nos 5366 à 5378 
inclus, délivrés le 4 septembre 
1937 à la Société Minière de Baf- 
waboli, qui a signalé la découverte 
d ’or et d'argent.

Permis spécial n° 5379, délivré 
le 6 septembre 1937 à la Société 
Minière die Kindu, qui a signalé la 
découverte d’éta-in, de tungstène, 
de tantale et de niobium.

Permis spéciaux nos 5380 à 5383 
inclus, délivrés le 6 septembre 
1937 à la Société Coloniale Mi
nière, qui a signalé la découverte 
d’ét-ain et de tungstène.

dekking van tin, lungsteen tanta- 
lium en niobium ded kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5352 en 5353, op 17 Augustus 
1937 afgeleverd aan dien heer 
Fredrekson, A. E. die de ontdek
king van goud, platina en zilver 
deed kennen.

Bijzondere vergunningen nr' 
5354 lot en -met 5356, op 18 Au
gustus 1937 afgelv-erd aan de «So
ciété Minière de Kiliembwe », die 
de ontdekking van goud en zilver 
deed ke-nnen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5357 tot en met 5364, op 21 Au
gustus 1937 afgeleverd -aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
het « Syndicat Minier Africain », 
die de onldekking van goud, zil
ver en platina deden kennen.

Bijzondere vergunning nr 5365, 
op 23 Augustus 1937 af geleverd 
aan de « Société Coloniale Miniè
re » hebbende haren maalschap- 
pelijken en zetel te Leopoldville, 
die de ontdekking van tin en ding
steen deed kennen.

Bijzondere vergunningen nlv 
5366 tot en m et 5378, op 4 Sep
tember 1937 afge-leverd aan -de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
-die de ontdekking van goud en 
zilver deed kennen.

Bijzondere vergunning nr 5379, 
op 6 September 1937 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Kin
du », die de ontdekking van tin, 
tungsteen, t-antalium en niobium 
deed kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5380 tot en m-et 5383, op 6 Sep
tember 1937 afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière », die 
de ontdekking van tin en tungsteen 
deed kennen.
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Permis spécial n° 5384, délivré 
le 10 septembre 1937 à la société 
Les Mines d'Or Belgika, ayant son 
siège social à, Stanleyville, qui a 
signalé la découverte d’or et d a r 
gent.

Permis spécial n° 5385, délivré 
le 10 septembre 1937 au Syndicat 
Minier Africain, qui a signalé la 
découverte d'étain.

Permis spécial n° 5386, délivré 
le 10 septembre 1937 à M. Lopès,
A. J., immatriculé à Borna, qui a 
signalé la découverte d'étain, de 
tungstène, de niobium et de tan
tale.

Permis spéciaux nos 5387 et 
5388, délivrés le 17 septembre 
1937 à la Société Minière de Baf- 
vvaboli, qui a signalé la découverte 
d’or et d 'argent.

Permis spéciaux nos 5389 ci 
5390, délivrés le 20 septembre 
1937 à la Société Coloniale Mi
nière, qui a signalé la découverte 
d ’or, d’argent, de diamant et de 
tungstène.

Permis spécial n° 5391, délivré 
le 20 septembre 1937 au Comp
toir Colonial Belgika et au Syndi
cat Minier Africain qui ont signalé 
la découverte d'or, de platine et 
d’argent.

Permis spécial n° 5392, délivré 
le 23 septembre 1937, à M. Fre- 
drekson, A. E., qui a signalé la 
découverte d'étain, de tungstène, 
de tantale et de niobium.

Permis spécial n° 5393, délivré 
le 23 septembre 1937, au Comp
toir Colonial Belgika et au Syndi-

Bijzondere vergunningen nrs 
5384, op 10 September 1937 afge
leverd aan de vennootschap « Les 
Mines d’Or Belgika », hebbende 
haren inaatschappelijken zetel te 
Stanleyville, die de ontdekking 
van goud en ziTver deed! kennen.

Bijzondere vergunning nr 5385, 
op 10 September 1937 afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Afri
cain », dat de ontdekking van tin 
deed kennen.

Bijzondere vergunning n r 5386, 
op 10 September 1937 afgeleverd 
aan den heer Lopès, A. J., Le Bo
rna ingeschreven die de ontdek
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium deed kennen.

Bijzondere vergunningen nrï 
5387 en 5388, op 17 September 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli », die de 
ontdekking van goud en zilver deed 
kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5389 en 5390, op 20 September 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Coloniale Minière », die de ont
dekking van goud', zilver, diamant 
en tungsteen deed kennen.

Bijzondere vergunning n r 5391 
op 20 September 1937 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel
gika » en het « Syndicat Minier 
Africain », die de ontdekking van 
goud, platina en zilver deden ken
nen.

Bijzondere vergunningen n rs 
5392. op 23 September 1937 a f 
geleverd aan den heer Fredrekson,
A. E., idie de ontdekking van tin, 
tungsteen, tantalium en niobium 
deed kennen.

Bijzondere vergunning nr 5393, 
op 23 September 1937 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel-
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oat Minier Africain qui ont signalé 
la découverte id’’or et d’argent.

Permis spéciaux nos 5394, 5396. 
5397, 5409, 5410, 5411, 5412, 
5413, délivrés le 29 septembre 
1937 à la  Société Minière Victoria 
ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte d'or, 
de platine, d ’argent, de diamant, 
de tungstène et de cuivre.

Permis spéciaux nos 5395, 5399,
5401, 5402, 5404, 5406, 5407, 
5408, délivrés le 29 septembre 
1937 à la Société Minière Victoria, 
qui a signalé la découverte d’or, 
de platine, d’argent, de diamant, 
de tungstène, de cuivre et de tan
tale.

REMARQUES.

I. — Permis spécial n° 5395.
Le droit de rechercher le cu i

vre dans ce cercle est limité aux 
parties extérieures au cercle Ka
iebele (P. S. 4610); le droit de 
•rechercher le tantale est limité 
aux parties extérieures aux cercles 
Manomha et Kakinda (P. S. 4632 
et 4633).

II. — Permis spécial n° 5399.
Le droit de rechercher le cuivre

dans ce cercle est limité aux par
ties extérieures au cercle Kaiebele 
(P. S. 4610) ; le droit de reche r

cher le tantale est limité aux pa r
tie-s extérieures aux cercles Ma- 
nomba et Lukala (P. S. 4632 et 
4634).

III. — Permis spéciaux nos 5401,
5402, 5404, 5406. — Le droit de 
rechercher le cuivre dans ces ce r
cles e s t  limité aux parties exté
rieures au cercle Kaiebele (P. S.

gika » en het « Syndicat Minier 
Africain », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen.

Bijzondere vergunningen n ,v
5394, 5396, 5397, 5409. 5410, 
5411, 5412, 5413, op 29 Septem 
ber 1937 afgeleverd aan de « So
ciété Minière Victoria » hebbende 
haren maat schappelijk en zetel te 
Brussel die de ontdekking van 
goud, platina, zilver, diamant, 
tungsteen en koper deed kennen.

Bijzondere vergunningen nra
5395, 5399, 5401. 5402. 5404, 
5406, 5407, 5408, op 29 Septem 
ber 1937 afgeleverd aan de « So
ciété Minière Victoria », die de 
ontdekking van goud, platina, zil
ver, diamant, tungsteen, koper en 
tantalium deed kennen.

BEMERKINGEN.

I. — Bijzondiere vergunning n' 
5395. — Het recht koper in dezen 
kring op te zoeken wordt beperkt 
tot de deelen buiten den kring 
Kaiebele (B. V. 4610) het recht 
tantalium op te zoeken wordt 'be
perkt tot de deelen buiten de k r in 
gen Manomba en Kakinda (B. V. 
4632 en 4633).

II. — Bijzondere vergunning nr 
5399. — Het reelht in dezen kring 
koper op te zoeken, wordt beperkt 
tot de deelen buiten den kring Ka
iebele (B. V. 4610) ; het recht 
tantalium op te zoeken, wondt b e 
perkt tot de deelen buiten de krin 
gen Manomba en Lukala (B .V. 
4632 en 4634).

III. —■ Bijzondere vergunningen 
nrs 5401, 5402, 5404, 5406. — 
Het recht koper in deze kringen 
op te ozeken, wordt beperkt tot de 
deelen buiten den kring Kaiebele
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4610) ; le droit de rechercher le 
tantale est limité aux parties exté
rieures au  cercle Manomba (P. S. 
4632).

IV. — Permis spéciaux nos 5407 
et 5408. — Le droit de rechercher 
le cuivre dans ces cercles est limi
té aux parties extérieures au ce r
cle Kalebele (P. S. 4610); le droit 
de rechercher le tantale est limité 
aux parties extérieures au cercle 
Kakinda (P. S. 4633).

Permis spéciaux nos 5398, 5400,
5403. 5405, délivrés le 29 sep
tembre 1937 à la 
Victoria qui 
verte d’or, de 
diamant, de 
stène.

Pc rmi s sp é c iaux nos 5414, 5415! 
et 5416, délivrés le 8 octobre 1937 
à la Société Minière Victoria, qui 
a signalé la découverte d'étain, de 
ter et de cuivre.

Permis spécial n° 5417, délivré 
le 16 octobre 1937 à JM. Lopès, 
A.-J., qui a signalé la découverte 
d’étain, de tungstène, de niobium 
et de tantale.

Permis spécial n° 5418. délivré 
le 19 octobre 1937 à la Société 
Coloniale Minière (Oolomines), 
qui a signalé la découverte d ’étain 
et de tungstène.

Permis spéciaux nos 5461 et 
5462, délivrés le 3 novembre 1937 
à la Société Coloniale Minière, 
ayant son siège social à Léopold- 
ville, qui a signalé la  découverte 
d ’étain et de tungstène.

(B. V. 4610) ; het recht tantalium 
op te zoeken wordt beperkt tot de 
deelen gelegen buiten den kring 
Manomba (B. V. 4632).

IV. — Bijzondere vergunningen 
n™ 5407 en 5408. — Het recht 
koper in deze kringen op te zoe
ken, wordt beperkt lot die deelen 
buiten den kring Kalebele (B. V. 
4610); het recht tantalium op ie 
zoeken, wordt beperkt tot de dee
len gelegen buiten den kring Ka
kinda (B. V. 4633).

Bijzondere vergunningen nrs 
5398, 5400, 5403, 5405, op 29 
September 1937 afgeleverd aan de 
« Société Minière Victoria »,

Bijzondere vergunningen nr- 
5414, 5415 en 5416, op 8 October 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière Victoria », die de ontdek
king van tin, ijzer en koper deed 
kennen.

Bijzondere vergunning nr 5417, 
op 16 October 1937 afgeleverd 
aan 'den heer Lopès, A.-J., die de 
ontdekking van tin, dingsteen, 
niobium en tantalium deed ken
nen.

Bijzondere vergunning ur 5418, 
op 19 October 1937 afgeleverd 
aan de « Société Coloniale Miniè
re » ( Oolomines) die de ontdek
king van tin en tungsteen deed 
kennen.

Bijzondere vergunningen nr" 
5461 en 5462 op 3 November 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Coloniale Minière », hebbende h a 
ren maatschapp el-ijken zetel te 
Leopoldville, die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed kennen.

Société Minière 
a signalé la décou- 
platine, d !’argent, de j die de ontdekking van goud, pla- 

tantale et de tu n g - ! tina. zilver, diamant, tantalium en
j  tungsteen dteed kennen.
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Permis spéciaux nos 5463, 5464 
et 5465, délivrés le 3 novembre 
1937 à la société Les Mines d'Or 
Belgifeâ, ayant son siège social à 
Slanleyville, qui a signalé la dé
couverte d ’or et d’argent.

Art. 2 .

Notre Ministre des Colonies, ad1 
intérim, est chargé de l ’exécution 
du présent décret.

Donné à Bruxelles, le 13 ma: 
1938.

Bijzondere vergunningen nrs 
5463, 5464 en 5465, op 3 Novem
ber 1937 afgeleverd aan de Ven
nootschap « Les Mines d’Or Belgi- 
ka », hebbende haren maatschap
pen j ken zetel te Stanleyville, die 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen.

Art. 2 .

Onze Minister van Koloniën, ad 
interim, is belast m et'de uitvoering 
van dit decreet.

Gegeven te Brussel, den 13n 
Mei 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies., ad interim, De Minister van Koloniën, ad interim,

DU Bus DE WARNAFFE.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc
troi de permis spéciaux de recherches minières, délivrés par la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Examiné par le Conseil au cours de sa séance du 1er avril 1938. ce 
projet de décret est approuvé, sans discussion, par 6 voix contre 5.

M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, 
M. Van Hecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Robert.
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Mines. — Permis spéciaux déli
vrés par la Compagnie des Che
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nis Ire des Colonies, ad interim,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Est approuvée la délivrance par 
le Représentant de ta Compagnie 
des Chemins Ole Fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Africains 
des permis spéciaux de recher
ches minières ci-après :

Permis spécial n° 5419, -délivré 
le 19 octobre 1937 au Comptoir 
Colonial Belgika et à la Compa
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains, ayant leur siège social 
respectivement à Bruxelles et 
Kindu, qui ont signalé la -décou
verte d’étain.

Permis spéciaux n os 5420 à 
5432 inclus, délivrés le 19 octo
bre 1937 au Comptoir Colonial 
Belgika et à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains qui ont

Mijnen. — Bijzondere Vergunnin
gen door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Afri
cains » afgeleverd. — Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien lhet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën, adi interim,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd de aflevering 
door den Vertegenwoordiger van 
de «Compagnie des Chemins de fer 
-du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » der hier-navol- 
gende bijzondere vergunningen 
tot mijnopzoekingen :

Bijzondere vergunning nr 5419, 
op 19 October 1937 afgeleverd 
aan 'het « Comptoir Colonial Bel
gika » en aan de « Compagnie Mi
nière des Grands Lacs Africains ». 
hebbende hunnen m aatschappenj- 
ken zetel respectievelijk ie Brussel 
en te Kindu, die de ontdekking 
van tin deden kennen.

Bijzondere vergunningen n” 
5420 tot en met 5432, op 19 
October 1937 afgeleveridi aan -het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des
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signalé la découverte d’or et -d'ar
gent.

Permis spéciaux nos 5433 à 
5437 inclus, (délivrés le 22 octo
bre 1937, au Comptoir Colonial 
Belgika, qui a signalé la décou
verte d’or et d’argent.

Permis spéciaux nos 5438 à 5449 
inclus, délivrés le 23 octobre 4 937 
au Comptoir Colonial Belgika et la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d’argent.

Permis spéciaux nos 5450 à 5454 
inclus, délivrés le 27 octobre 1937 
à la Société Minière de Kindu qui 
a signalé la découverte d ’or, de 
platine et d'argent.

Permis spéciaux nos 5455 à 5459 
inclus, (délivrés le 27 octobre 1937 
à la Société Minière Victoria, 
ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte d’étain.

Permis spécial n° 5460. délivré 
le 27 octobre 1937 à la Société 
Minière Victoria, qui a signalé la 
découverte d’or, de platine, d 'a r 
gent, de diamant, de tantale et de 
tungstène.

Permis spéciaux nos 5466 à 5472 
inclus, délivrés le 5 novembre 
1937 à la Société Minière Victo
ria, ayant son siège social à Bru
xelles, qui a signalé la découverte 
d ’or, de platine, d ’argent, die d ia 
mant et de cuivre.

Permis spécial n° 5473. délivré 
le 6 novembre 1937 au Comptoir

Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van goud en zilver de
den kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5433 tot en met 5437, op 22 
October 1937 afgeleverd aan bet 
« Comptoir Colonial Belgika » dat 
de ontdekking van goud en zilver 
deeid! kennen.

Bijzondere vergunningen nrH 
5438 tot en met 5449, op 23 Octo
ber 1937 af geleverd aan bet 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van goud en zilver de
den kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5450 tot en met 5454, op 27 Octo
ber 1937 afgeleverd aan de « So
ciété Minière de Kindu ». die de 
ontdekking van goud, platina et 
zilver deed kennen.

Bijzondere vergunningen nrt 
5455 tot en met 5459, op 27 Octo
ber 1937 afgeleverd aan de « So
ciété Minière Victoria » lli ebben de 
haren maatschappelijken zetel te 
Brussel, die de ontdekking van tin 
deed kennen.

Bijzondere vergunning nr 5460. 
op 27 October 1937 af geleverd 
aan de « Société Minière Victo
ria », die de ontdekking van goud, 
platina, zilver, diamant, tantalium 
en tungsteen deed kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5466 tot en met 5472. op 5 No
vember 1937 afgeleverd aan de 
« Société Minière Victoria » heb
bende haren maatscihappelijken 
zetel te Brussel, die de ontdekking 
van goud, platina, zilver, diamant 
en koper deed kennen.

Bijzondere vergunning nr 5473, 
op 6 November 1937 afgeleverd
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Belgika et Syndical Minier Afri
cain, ayant leur siège social res
pectivement à Bruxelles et A lbert
ville, qui ont -signalé la découverte 
d’or, de platine et d’argent.

Permis spéciaux nos 5474 à  5476 
inclus, délivrés île 8 novembre 
1937 au Comptoir Colonial Belgi- 
ka, qui a signalé la découverte d’or 
et d’argent.

Permis spéciaux n* 5477 à 5494 
inclus, délivrés le 8 novembre 
1937 au Comptoir Colonial Belgi
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, ayant leur 
siège social respectivement à Bru
xelles et Kindu, qui ont signalé la 
découverte d 'o r et d’argent.

Permis spécial nu 5495. délivré 
le 16 novembre 1937 à la société 
« Les Mines d’Or Belgika », ayant 
son siège social à Stanley ville, q:P 
a signalé la découverte d’étain.

aan het « Comptoir Colonial Bel
gika » en he t « Syndicat Minier 
Africain », hebbende hunnen 
maatschappelijken zetel, respec
tievelijk te Brussel en te Albert
ville, die de ontdekking van goud, 
platina en zilver deden kennen.

Bijzondere vergunningen n rt 
5474 tot en m et 5476, op 8 No
vember 1937 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen.

Bijzondere vergunningen nrs 
5477 tot en met 5494, op 8 No
vember 1937 afgeleverd1 aan het 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
de « Compagnie Minière des 
Grand Lacs Africains », lhebbende 
hunnen maatschappelijken zetel, 
respectievelijk te Brussel en te 
Kindu, die de ontdekking van goud 
en zilver deden kennen.

Bijzondere vergunning nr 5495, 
op 16 November 1937 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te S tan
ley ville, die de ontdekking van tin 
deed kennen.

Permis spéciaux nos 5496 el 
5497, délivrés le 17 novembre 
1937 à. la Société Coloniale Mi
nière, ayant son siège social à Léo- 
poldville, qui a signalé la décou
verte d’étain et de tungstène.

Bijzondere vergunningen nrf 
5496 en 5497, op 17 November 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Coloniale Minière », hebbende ba
ren maatschappelijken zetel te 
Leopoldville, die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed kennen.

Permis spéciaux nos 5498 à 5501 Bijzondere vergunningen nr
inclus, délivrés le 17 novembre j 5498 tôt en met 5501, op 17 No-
1937 à la société « Les Mines d'Or 
Belgika », qui a signalé la décou
verte d ’or et d’argent.

vember 1937 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika ». die de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen.

Permis spéciaux nos 5502 à 551 ! 
inclus, délivrés le 20 novembre 
1937 au Comptoir Colonial Belgika

Bijzondere vergunningen nrÿ 
| 5502 tot en m et 5511, op 20 No
vember 1937 afgeleverd aan hel
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et au Syndicat Minier Africain qui 
ont signalé la découverte d’or, 
d 'argent et de platine.

Permis spécial n° 5528, délivré 
le 15 décembre 1937 à la Société 
Coloniale Minière, qui a signalé ila 
découverte d ’étain et de tungstè
ne.

Art. 2.

« Comptoir Colonial Belgika » en 
a a n b e l»  « Syndicat Minier Afri
cain », die de ontdekking van 
goud, zilver en platina deden ken 
nen.

Bijzondere vergunning nr 5528, 
op 15 December 1937, afgeleverd 
aan de « Société Coloniale Miniè
re ». die de ontdekking van tin en 
tungsteen deed kennen.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies, ad i Onze Minister van Koloniën, ad 
Interim, est clhargé de l’exécution : interim, is belast met de uitvoe- 
du présent décret. ; ring van dit decreet.

i
Donné à Bruxelles, le 13 mai Gegeven te Brussel, den 13n 

1938. Mei 1938.

LEOPOLD

Par le Roi : | Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ad intérim, 1 De Minister van Koloniën, ad interim,

DU Bus DE WaRNAFFE.

Rapport, du Conseil Colonial sur un projet, de décret, approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de de cherches minières par la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Ce projet de décret est examiné par le Conseil en sa séance du 
1er avril 1938.

Il est .mis aux voix et approuvé par 6 voix contre 5.

M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
gmsi que MM. De Lannoy et Bouwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

U Auditeur, 
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
M. R o b e r t .
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Mines. — Permis spéciaux renou- 
veliés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains. 
— Approbation.

Mijnen. — Bijzondere vergunnin
gen door de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» 
hernieuwd. — Goedkeuring.

LEOPOLD III. Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies, ad .intérim, '

Nous avons décrété et d éc ré 
tons :

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, ad interim,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

t

Article premier. ! Artikel één.

Est approuvé le renouvellement W ordt goedgekeurd de Ihernieu- 
par Ie Représentant de la G om -, wing door den Vertegenwoordiger 
pagnie des Chemins de fer d u 'v a n  de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands L a e s i e  fer du Congo Supérieur aux 
Africains, des permis spéciaux de j Grands Lacs Africains», ider hier- 
reciherc’hes minières ci-après: navolgende bijzondere vergunnin

gen tot mijnopzoekingen;

PREMIER RENOUVELLEMENT.

Permis spéciaux n0R 3821 et 
3822, délivrés le 10 juillet 1935 à 
M. Wittouck, Michel, immatriculé 
à Aba, qui a  signalé la découverte 
d'étain.

Ces permis ont été cédés à la 
Société Minière du Kasongo ayant 
son siège social à Kindu.

Un premier renouvellement a été 
accordé le 9 juillet 1937. Il a pris 
cours le 10 juillet 1937.

EERSTE HERNIEUWING.

Bijzondere vergunningen nrs 
3821 en 3822 op 10 Juli 1935 a f 
geleverd aan  den heer Wittouck, 
Michel, ingeschreven te Aba, die 
de ontdekking van tin deed ken
nen.

Deze vergunningen werden afge
staan aan de « Société Minière de 
Kasongo » hebbende haren maat- 
scihappelijken zetel te Kindu.

Eene eerste hernieuwing wertd 
op 9 Juli 1937 toegestaan. Zij nam 
aan vang den 10n Juli 1937.
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Permis spéciaux nos 3870 à 3878 
inclus, délivrés le 23 juillet 1935 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains ayant leur siège so 
cial respectivement à Bruxelles et 
à Kindu, qui ont signalé la décou
verte d’étain, de tantale et de nio
bium.

Un premier renouvellement a été 
accordé le 22 juillet 1937. Il a pris 
cours le 23 juillet 1937.

Permis spécial n° 3874, délivré 
le 26 juillet 1935 à  la Société Co
loniale Minière (Golomines). ayant 
son siège social à Léopoblville. qui 
a signalé la découverte d’étain cl 
de tungstène.

Un prem ier renouvellement a été 
accordé le 26 juillet 1937.

Permis spécial n° 3875, délivré 
le 26 juillet 1935 à M. KarpofT. 
Boris, immatriculé à Dilolo, qui a 
signalé la découverte d’étain.

Ce permis a été cédé à. la Société 
Minière de Bafwaboli, ayant son 
siège social à Stanleyville.

Un prem ier renouvellement a été 
accordé le 26 juillet 1937.

Permi spéciaux nos 3897 à 3900 
inclus, délivrés le 1er août 1935 à 
la Société Coloniale Minière (Co
lorai nés). qui a signalé la décou
verte d’étain et de tungstène.

Un premier renouvellement a été 
accordé le 31 juillet 1937. Il a pris 
cours le 1er août 1937.

Permis spécial n° 3901, délivré

Bijzondere vergunningen nr 
3870 tot’, en met 3873, op 23 Juli 
1935 afgeleverd aan liet « Comp
toir Colonial Belgika en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », hebbende b u n 
nen imialschappelijken zetel on
derscheidenlijk 'te Brussel en te 
Kindu, die de ontdekking van tin. 
lanlalium en niobium deden k en 
nen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 Juli 1937 toegestaan. Zij 
nam aanvan den 23n Juli 1937.

Bijzondere vergunning nr 3874. 
op 26 Juli 1935 afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière » (Co 
lomines), hebbende haren m a a t
schappelijken zetel te Leopold- 
ville. die de ontdekking van tin en 
tungsteen deed kennen.

Eene eerste hernieuwing va erd 
op 26 Juli 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunning nr 3875, 
op 26 Juli 1935 afgeleverd aan 
den lheer KarpofT. Boris, inge
schreven te Dilolo. die die ontdek
king van tin deed kennen.

Deze vergunning werd afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf
waboli », hebbende, haren maat • 
scbappelijken zetel te Stanleyville.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 26 Juli 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen n™ 
3897 tot e n  m et 3900, op 1 Au
gustus 1935 afgeleverd aan de 
«Société Coloniale Minière» (Go
lomines). die de ontdekking van 
tin en tungsteen deed kennen,

Eene eerste hernieuwing werd 
op 31 Juli 1937 toegestaan. Zij 
nam aanvang den l n Augustus
1937.

Bijzondere vergunning nr 3901,
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le 5 août 1935 à M. Wittouck, 
Michel, qui a signalé la découverte 
vd’étain. Ce permis a été cédé à la 
Société Minière ide Kihembwe 
ayant son siège social à Kindu.

Un premier renouvelleime.nl a 
été accordé le 5 août 1937.

Permis spécial n° 3911, délivré 
le 30 août 1935 à la société Les 
Mines dhOr Belgika ayant son siège 
social à Stanley ville, qui a signalé 
la découverte d'étain.

Un prem ier renouvellement a 
été accordé le 30 août 1937.

Permis spécial n" 3912, délivré 
le 4 septembre 1935 au Comité 
National du Kivu ayant son siège 
social à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte d’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 4 septembre 1937.

Permis spéciaux nos 3941 à 3944 
inclus, délivrés le 18 septembre 
1935 à la société Les Mines d’ü r  
Belgika (Belgikaor), qui a signalé 
la découverte d’étain.

Un prem ier renouvellement a 
été accordé le 18 septembre 1937.

Permis spéciaux nos 4003 à 4007 
inclus, délivrés le 12 octobre 1935 
au Comité National du Kivu, qui a 
signalé la découverte d’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 8 septembre 1937. 
Il a pris cours le 12 octobre 1937.

op 5 Augustus 1935 afgeleverd 
aan den heer Wittouck, Michel, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. Deze vergunning werd a f 
gestaan aan de « Société Minière 
de Kihembwe », hebbende haren 
maatchappelijken zetel te Kindu.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 5 Augsutus 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunning n r 3911, 
op 30 Augustus 1935 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Qr Belgika » hebbende haren 
maatschappeli'jken zetel te Stan- 
leyville, die de ontdekking van tin 
deed kennen.

Eenne eerste hernieuwing werd 
op 30 Augustus 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunning nr 3912, 
op 4 September 1935 afgeleverd 
aan het « Nationaal Garniteit van 
Kivu », hebbende zijnten uiaat- 
schappelijken zetel te Brussel, dat 
de ontdekking van tin deed  ken 
nen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 4 September 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen nrs 
3941 tot en met 3944, op 18 Sep
tember 1935 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d ’Or 
Belgika» (Belgikaor), die de ont
dekking van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 September 1937 toegeslaau.

Bijzondere vergunningen nrs 
4003 tot en m et 4007, op 12 Oc- 
lober 1935 afgeleverd aan het 
Nationaal Comiteit van Kivu, dat 
de ontdekking van tin deed k en 
nen.

Eene eerste hernieuwing wrerd 
op 8 September 1937 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 12n October
1937.
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Permis spéciaux nos 4008 el 
4009, délivrés le 16 octobre 1985 
à la Société Coloniale Minière 
(Uolomines), qui a signalé la d é 
couverte d ’étain et de tungstène.

lin premier renouvellement a 
été accordé le 16 octobre 1937.

Permis spéciaux nos 4154 à 4165 
inclus, délivrés le 2 novembre 
1935 à la Société Coloniale Mi
nière ayant son siège social à Léo- 
poldville, qui a signalé la décou
verte d’étain et de tungstène.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 2 novembre 1937.

Permis spécial n° 4166, délivré 
le 6 novembre 1935 au Comité 
National du Kivu, qui a signalé la 
découverte d ’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 8 septembre 1937. 
Il prend cours le 6 novembre 1937.

Permis spécial n° 4295, délivré 
le 11 décembre 1935 au Comité 
National du Kivu, qui a signalé la 
découverte d’étain.

Un prem ier renouvellement a 
été accordé le 8 septembre 1937. 
Il a pris cours le 11 décembre
1937.

Permis spécial n° 4298, délivré 
le 20 décembre 1935 à la société 
Les Mines d'Or Belgika (Belgika- 
or), qui a signalé la découverte 
d 'or et d’argent.

Un premier renouvellement a

Bijzondere vergunningen nrp 
4008 en 4009, op 16 October 1935 
afgeleverd aan de « Société Colo
niale M inière» (Colomines), die 

: de ontdekking van tin en tungsteen 
deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 16 October 1937 toegesLaan.

Bijzondere vergunningen nrs 
4154 tot en met 4165, op 2 No
vember 1935 afgelevertdl aan de 
« Société Coloniale Minière » heb 
bende haren maatschappelijken 
zetel te Leopoldville, die de ont
dekking van tin en tungsteen deed 
kennen.

Eene eerste ihernieuwing werd 
op 2 November 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunning n r 4166, 
op 6 November 1935 afgeleverd 
aan het Nationaal Gomiteit van 
Kivu, dat de ontdekking van tin 

'deed  kennen.

Eene eerste hernieuwing wend 
op 8 September 1937 toegestaan. 
Zij nam aan vang den 6" Novem
ber 1937.

Bijzondere vergunning n r 4295, 
op 11 December 1935 afgeleverd 
aan liet Nationaal Comiteit van 
Kivu, dat de ontdekking van tin 
deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 8 September 1937 toegesbaan. 
Zij nam aanvang den l l n Decem
ber 1937.

Bijzondere vergunning nr 4298, 
op 20 December 1935 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d ’Or Belgiba » (Belgikaor), die idle 
■ontdekking van goud en zilver deed 
kennen.

Eene eerste hernieuwing werd
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été accordé le 4 août 1937. Il 
prend cours le 20 décembre 1937.

Permis spéciaux nos 4417 et 
4418, délivrés le 23 mars 1936 à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui a signalé la dé
couverte d’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 13 septembre 1937. 
Il prend cours le 23 mars 1938.

Permis spécial n° 4452, délivré 
le 14 avril 1936 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri
cains, qui a signalé la découverte 
d'étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 13 septembre 1937. 
Il prend cours le 14 avril 1938.

DEUXIEME RENOUVELLEMENT.

Permis spéciaux n os 2957 à 2961 
inclus, délivrés le 10 juillet 1933 
au Syndicat Minier Africain ayant 
son siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte de nio
bium, de tantale et d’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 10 juillet 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 9 juillet 1937. Il a 
pris cours le 10 juillet 1937.

Permis spéciaux nos 2965 et 
2967, délivrés le 13 juillet 1933 
à M. R.-J. de Leener, immatriculé 
à Albertville, qui a signalé la d é 
couverte d’étain.

Un premier renouvellement a*

op 4 Augustus 1937 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 20n Decem
ber 1937.

Bijzondere vergunningen nr 
4417 en 4418, op 23 Maart 1936 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri
cains », die de ontdekking van tin 
deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 13 Sepelember 1937 toege- 
slaan. Zij neem t aanvang den 23n 
Maart 1938.

Bijzondere vergunning nr 4452, 
op 14 April 1936 afgeleverd aan 
de « 'Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van tin deeid; kennen.

Eene eerste (hernieuwing werd 
! op 13 September 1937 loegestaan. 
Zij neem t aanvang den 14n April
1938.

TWEEDE HERNIEUWING.

Bijzondere vergunningen nrs 
2957 tot en met 2961, op 10 Juli 
1933, afgeleverd aan het « Syndi
cat Minier Africain », hebbende 
zijnen maatschappelijken zetel te 
Albertville, dat de ontdekking van 
niobium, tantalium en tin deed 
kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 10 Juli 1935 loegestaan.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 9 Juli 1937 toeg&staan. Zij nam 
aanvang den 10n Juli 1937.

Bijzondere vergunningen nr£ 
2965 en 2967, op 13 Juli 1933, 
afgeleverd aan den heer R.-J. de 
Leener, ingeschreven Le Albert
ville, die de ontdekking van tin 
deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd
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été accordé le 12 juillet 1935. Il u 
pris cours le 13 juillet 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 13 juillet 1937.

Permis spéciaux noa 2966, 2968, 
2969 et 2971j délivrés le 13 juillet 
1933 à  M. R.-J. de Leener, qui a 
signalé la 'découverte d’or.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 12 juillet 1935. Il a 
pris cours le 13 juillet 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 13 juillet 1937.

Permis spéciaux nos 3019 à 3023 
inclus, délivrés le 29 juillet 1933 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains qui ont signalé la 
découverte d ’or.

Ces permis ont été cédés au 
Syndicat Minier Africain.

Un prem ier renouvellement, a 
été accordé le 17 juillet 1935. Il a 
pris cours le 29 juillet 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 29 juillet 1937.

Permis spéciaux n°a 3033 à 3035 
inclus, délivrés le 4 août 1933 au 
Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d 'é ta in  et do 
tantale.

Un prem ier renouvellement a 
été accordé le 3 août 1935. 11 a 
pris cours le 4 août 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 4 août 1937.

Permis spéciaux nos 3061 à 3065 
inclus, délivrés le 8 août 1933 au

op 12 Juli 1935 toegestaan. Zij 
nam aanvang den 13n Juli 1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 13 Juli 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen n ra 
2966, 2968, 2969 en 2971 op 13 
Juli 1933, afgeleverd' aan den 
heer R.-J. de Leener, die de ont
dekking van goud deed kenne.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 12 Juli 1935 toegestaan. Zij 
nam aanvang den 13n Juli 1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 13 Juli 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen nra 
3019 tot en met 3023, op 29 Juli 
1933 afgeleverd aan het « Comp
toir Colonial Belgika » en aan de 
« Compagnie Manière des Grands 
Lacs Africains », die die ontdek
king van goud deden kennen.

Deze vergunningen werden a f
gestaan aan het « Syndicat Minier 
Africain ».

Eene eerste hernieuwing werd 
op 17 Juli 1935 toegestaan. Zij 
nam aanvang den 29n Juli 1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 29 Juli 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen nra 
3033 tot en met 3035, op 4 Au
gustus 1933 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van tin en tantalium 
deed: kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 3 Augustus 1935 toege.staan. 
Zij nam aan vang den 4n Augustus 
1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
den 4“ Augustus 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen nr“ 
3061 tot en met 3065, op 8 Au-
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Syndicat Minier Africain ayant sou 
siège social à Albertville, qui a 
signalé la découverte d'étain.

Un premier renouvelle,nient a 
été accordé le 7 août 11135. Il a 
pris cours le 8 août 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 7 août 1937. Il a 
pris cours le 8 août 1937.

Permis spéciaux nos 3104 et 
3105, (délivrés le 118 août 1933 au 
Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d’étain et de 
tantale.

Un premier 'renouvellement a 
été accordé le 24 août 1935. Il a 
pris cours le 28 août 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 28 août 1937.

Permis spécial n° 3106, délivré- 
le 29 août 1933, à M. R.-J. de 
Leener) immatriculé à Albertville, 
qui a signalé la découverte d’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 29 août 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 28 août 1937. Il n 
pris cours de 29 août 1937.

Permis spécial n° 3107, délivré 
le 29 août 1933, à M. R.-J. de 
Leener, qui a signalé la découverte 
d ’or.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 29 août 1935.

gus tus 1933 afgeleverd aan bet 
« Syndicat Minier Africain », heb
bende zijnen maatschappelijken 
zetel te Albertville dat de ontdek
king van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 7 Augustus 1935 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 8n Augustus 
1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
den 7n Augustus 1937 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 8n Augustus 
1937.

bijzondere vergunningen nrs 
3104 en 3105, op 28 Augustus 
1933 afgeleverd aan he t « Syndi
cat Minier Africain », dat de ont
dekking van tin en tanlalium deed 
kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Augustus 1935 toegestaan. 
Zij nam aan vang den 28n Augustus 
1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
den  28n Augustus 1937 toege
staan.

bijzondere vergunning nr 3106, 
op 29 Augustus 1933 afgeleverd 
aan den heer R.-J. de Leener, in 
geschreven te Albertville, die de 
ontdekking van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
den 29n Augustus 1935 toege
staan.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 28 Augustus 1937 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 29n Augustus 
1937.

Bijzondere vergunning nr 3107, 
op 29 Augustus 1933 afgeleverid 
aan den heer R.-J. de Leener, die 
de ontdekking van goud deed 
kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 29 Augustus 1935 toegestaan.

32
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Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 28 août 1937. Il a 
pris cours le 29 août 1937.

Permis spéciaux nos 3146 à 3151 
inclus, délivrés le 23 septembre 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte d'or.

Un prem ier renouvellement a 
été accordé le 14 septembre 1935. 
Il a pris cours >le 23 septembre 
1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 23 septembre 1937.

Permis spéciaux nos 3143 et 
3144, délivré le 15 septembre 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte d'étain 
et d'e tantale.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 14 septembre 1935 
Il a  pris cours le 15 septembre 
1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 15 septembre 1937.

TROISIEME RENOUVELLEMENT.

Permis spéciaux nos 1671 et 
1672, délivrés le 25 août 1931 au 
Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d étain .

Un prem ier renouvellement a 
été accordé le 25 août 1933.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 24 août 1935. Il a 
pris cours le 25 août 1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 28 Augustus 1937 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 29n Augustus 
1937.

Bijzondere vergunningen nrs 
3146 tot en met 3151, op 23 Sep
tember 1933, afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van goud deed k en 
nen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 14 September 1935 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 23n Septem 
ber 1935.

Eene tweede hernieuwing werd 
den 23n September 1937 toege
staan.

Bijzondere vergunningen nrs 
3143 en 3144, op 15 September 
1935 afgeleverd aan (hel « Syndi
cat Minier Africain », dat de o n t
dekking van tin en tantalium deed 
kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 14 September 1935 toegestaan. 
Zij nam aan vang den 15n Septem 
ber 1935.

Eene tweede hernieuwing word 
den 15n September 1937 Loege- 
staan.

DERDE HERNIEUWING.

Bijzondere vergunningen nrs 
1671 en 1672, op 25 Augustus 
1931 afgeleverd, aan het « Syndi
cat Minier Africain », dat de o n t
dekking van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
den 25n Augustus 1933 toege
staan.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 24 Augustus 1935 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 25n Augustus 
1935.
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Un troisième renouvellement a 
été accordé le 25 août 1937.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies, ad 
intérim, est chargé de l'exécution 
d!u présent décret.

Donné à  Bruxelles, le 13 mai
1938.

Eene derde hernieuwing werd 
den 25n Augustus 1937 toege- 
s taan.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën, ad 
interim, is helast met de uitvoe
ring van dit decreet.

Gegeven te Brussel, den 13n Mei
1938. 

LEOPOLD.

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege.

Le Ministre des Colonies, ad interim, \ De Minister van Koloniën, ad intérim,

DU BUS. DE WaRNAFFE.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la con
cession, par le Comité Spécial du Katanga, à la Société des Chemins 
de fer Léopoldville-iKatanga-Dilolo (Leokadi), de 4.000 hectares de 
terres destinés à la création de forêts.

Le Conseil a examiné ce projet de décret au cours de la séance du 
25 février 1938.

Le Représentant de l'Administration a signalé que le projet vise à 
enrichir le domaine forestier de la Colonie, tout en perm ettan t à la 
Société de trouver dans les plantations qui lui sont imposées, le bois 
nécessaire à  son exploitation ferroviaire.

Mis aux voix, le projet a été approuvé à l ’unanimité.

M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur,
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch . Voisin.
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Terres. —  Concession par le Co
mité Spécial du Katanga à la 
Société des Chemins de fer Léo. 
poldville-IKatanga-Dilolo (Leoka
di) de 4.000 hectares de terres 
destinés à la création de forêts. 
—  Convention du 2 décembre j 
1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance ‘diu 25 fé
vrier 1938;

Sur la proposition 'de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Entre la Colonie du Congo Belge, 
hens, Ministre des Colonies;

Gronden. —  Concessie door het 
Bijzonder Comiteit van IKatanga 
aan de « Société des Chemins de 
fer LéopoldviI le-Katanga-Di lolo 
(Leokadi)» van 4.000 hectaren 
gronds tot het aanleggen van 
wouden bestemd. —  Overeen
komst van 2 December 1937. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien iliet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteer en :

Artikel é é n .

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd:

représentée par M. Edmond! Rub-

Le Comité Spécial du Katanga, représenté par le Lieutenant Général
A. Tilkens, Président;

La Compagnie du Katanga, représentée par M. Félicien Cattier, P ré 
sident, et M. Gaston Périer, Administrateur;

La Société des Chemins de fer Léopoldville-Katanga-Dilolo, ci-après 
désignée la Société L. K. D., représentée par M. Guillaume Olyff, P ré 
sident. et M. Nicolas Gito, Administrateur;

La Compagnie du  Chemin de fer diu Bas-Congo au Katanga, ci-après 
désignée la Compagnie B. C. K., représentée par M. Odon Jadot, Admi
nistrateur-délégué, et M. Paul Gillet, adm inistrateur-délégué;

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par décret:
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Article premier. — Sous réserve des droits des tiers indigènes et non 
indigènes, le Comité Spécial d!u Katanga accorde à la Société L. K. D. 
un bail emphytéotique sur des terrains d’une superficie de quatre mille 
hectares, à choisir dans les cinq blocs délimités en noir aux croquis 
ci-joints.

Les terrains ci-dessus devront être choisis par par celle d’une éten
due minimum de cent hectares et en dehors des superficies boisées.

Le Comité Spécial du Katanga s'engage à ne pas porter atteinte, 
par de nouvelles concessions ou cessions à des tiers, au droit pour la 
Société L. K. D. de choisir les quatre mille hectares prévus ci-dessus. 
Toutefois, cet engagement ne vaut que pour un terme de trois années.

Il est entendu que les terrains choisis ne pourront être occupés 
qu’après l'accomplissement de la procédure prévue par le décret du 
trente et un mai mil neuf cent tren te-quatre  sur la contestation des 
droits indigènes.

Le loyer annuel, fixé à un franc l ’hectare, est payable par anticipa
tion et portable.

Art. 2. — La présente convention est conclue aux conditions géné
rales du règlement sur la  vente et la location des terres publié au 
Bulletin Officiel du  quinze août mil neuf cent vingt, dans la mesure 
où cette convention n'v déroge pas.

Les terrains sont concédés à bail emphytéotique sans garantie quant 
a leur qualité propre ou à leur valeur agricole.

Les termes et délais prévus dans la présente convention partent tous 
de la date d’approbation de celle-ci par le Pouvoir Législatif de la 
Colonie.

Art. 3. — La Société L. K. D. devra, dans les trente ans, avoir réa 
lisé la anisé en valeur de ces terrains concédés par des plantations 
forestières comportant la plantation ou le semis effectués de façon à 
pouvoir obtenir normalement une moyenne de cinq cents arbres 
adultes à l’hectare.

Après la période de trente ans ci-dessus, le Comité Spécial du Ka
tanga pourra exiger que les terrains non mis en valeur soient remis 
à sa disposition.

Il est expressément convenu que les produits ligneux provenant de 
ces plantations devront être employés exclusivement aux seuls besoins 
de l ’exploitation des lignes de chemin de fer se trouvant dans le do
maine du Comité Spécial du Katanga et pour lesquelles la Société L.
K. D. jouit die la gratuité de bois.

A r t . 4. — Après la période de trente ans prérappelée, feront retour 
au Comité Spécial du Katanga les terres sur lesquelles pendant dix 
années consécutives, ne se trouvera plus la mise en valeur prévue à 
l'article trois.
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Art. 5. — La Société L. K. D. ne pourra céder son bail emphytéoti
que, grever les terres louées d ’une hypothèque ou les sous-louer 
qu'avec l 'autorisation écrite et préalable du Comité Spécial du Ka~ 
tanga.

Elle pourra, en tout temps, rétrocéder au Comité Spécial du Katanga 
tout ou partie des terrains concédés.

Art. 6. — A compter de la quarantième année de la présente conven
tion, le Comité Spécial du Katanga pourra reprendire tout ou partie 
des terres présentem ent louées en payant à la Société L. K. D., prorata 
temporis, le loyer de l’année en cours ainsi que.la valeur des p lan ta
tions à dire d’experts.

Dans le cas d 'expertise, chacune ides parties désignera un expert et 
le juge du Tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, l’estimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse établira le droit de la société L. K. D.

Art. 7. — Les terrains situés dians un rayon de cinq cents mètres 
autour des gares existantes ne font pas partie des blocs dont il est 
question à l’article premier.

A tout moment, le Comité Spécial du Katanga pourra reprendre, aux 
conditions de l ’article six :

a) les terrains situés dans un rayon de cinq cents m ètres autour des 
gares qui seraient u ltérieurem ent établies dans ces blocs;

b) les terrains nécessaires aux communications entre les fonds voi
sins e l le s  voies publiques.

Art. — 8 . — La Compagnie B. G. K. est chargée de l ’exécution des 
obligations contractées par la Société L. K. D., en vertu die la présente 
convention, étant entendu que la Société L. K. D. reste responsable 
de l'exécution envers les concédants.

Art. 9. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspensive 
de son approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie.

Tant que cette approbation n ’est pas intervenue, la Société L. K. D. 
n 'a  le droit de faire aucun acte d ’occupation quelconque sur les te r
rains en cause.

La condition sera considérée comme défaillie si l’approbation par 
décret n 'intervient pas dans les deux ans du jour die la signature du 
contrat. Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre 
disposition des terrains en cause, sans autre formalité que la. signifi
cation préalable à la Société L. K. D. par le ttre  recommandée ou con
tre accusé de réception de la défaillance de la condition.

L'accomplissement de la condition n ’aura  pas d’effet rétroactif.
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Art. 10. — La présente convention expire le idfix—sept avril deux mil 
vingt-cinq.

La Colonie du Congo Belge et la Compagnie du Kaitanga s'engagent, 
au cas où à. la date du quinze juin mil neuf cent nonante-neuf, elles 
seraient subrogées au Comité Spécial du Katanga, à maintenir à la 
Société L. K. D. le bénéfice de la présente convention pour la période 
s 'étendant du seize juin mil neuf cent nonante-neuf au dix-sept avril 
deux mil vingt-cinq.

Fait à Bruxelles, en cinq exemplaires, le deux décembre mil neuf 
cent trente-sept.

A rt. 2.
Notre Ministre des Colonies est 

chargé de L exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 18 avril
1938.

A rt. 2.
Onze Minister van Koloniën is 

belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 18n 
April 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

~Pour le Ministre des Colonies, 
absent,

Le Ministre de la Justice,

Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig,

De Minister van Justitie,

DU Bus DE WARNAFFE.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue le 24 décembre 1937, entre le Comité National 
du Kivu et la Société auxiliaire agricole du Kivu.

Ce projet que le Conseil a examiné au cours de sa séance du 26 
février 1938, n 'a  donné lieu à aucune observation et a été approuvé 
à l ’unanimité, sauf une abstention pour raison de convenances person
nelles.

AL le Ministre Rubbens s’était excusé.

Bruxelles, le 1er avril 1938.

L’Auditeur, 
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch. Voisin.
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Terres. —  Société Auxiliaire A g ri- 'Gronden. —  « Société Auxiliaire
cole du Kivu. —  Modification à 
la convention du 31 juillet 192S. 
—  Convention du 24 décembre 
1937. —  Approbation.

Agricole du Kivu ». —  Wijziging 
aan de overeenkomst van 31 Juli
1928. —  Overeenkomst van 24 
December 1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venu, 
Salut.

Vu Luvis émis par le Conseil Co
lonial en sa -séance du 25 février 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies ad intérim,

Nous avons décrété et déc ré 
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebrachl in diens 
vergadering van 25 Februari 
1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën ad1 interim.

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de in 
bond volgt is goedgekeurd :

Entre le Comité National du Kivu, représenté par M. Léon Helbig 
de Balzac, son Président, domicilié 50, Bd St. Michel, à Bruxelles, 
et la  Société Auxiliaire Agricole du Kivu. représenté par M. Marcel 
Dupret,,Administrateur-délégué, domicilié 98, avenue de l’Observa- 
toire, à Uccle, et M. le Lieutenant Général baron de Rennette de 
Villers-Perwin, son Administrateur, 60, rue Belliard. à Bruxelles,
Est intervenue la convention suivante, sous réserve d 'approbation par 
le Pouvoir Législatif de la Colonie :

Le Comité National du Kivu autorise la  Société Auxiliaire Agricole 
du Kivu, qui accepte, à déroger, pour le cas spécial du terrain ex- 
Planlations de Rutshuru, aux dispositions du 2° de l’article I de la con
vention du 31 juillet 1928, approuvée par décret du 23 avril 1929 
(Bulletin Officiel 1929, l re partie, p. 592) concernant le diamètre des 
cercles dians lesquels la  Société Auxiliaire Agricole du Kivu pourrait 
exercer son choix.

Ainsi fait à Bruxelles, le 24 décembre 1937.
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Art. 2.

Notre Ministre des Colonies ad 
intérim est chargé de l’exécution 
du présent décret.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën ad 
interim is «belast m et de uitvoering 
van dit decreet.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 
1938.

Gegeven te Brussel, dien 13n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies, ad intérim,

Van ’s Konings wege :

De Minister van Koloniën, ad interim,

DU Bus DE WaRNAFFE.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces
sion gratuite d’un terrain à la Congrégation des Chanoinesses Mis
sionnaires Belges de Saint Augustin.

Aucune observation n ayant été présentée, le Conseil Colonial a 
approuvé ce projet de décret à l ’unanimité de ses membres en sa 
séance du 1" avril 1938.

M. .le Ministre des Colonies Rubbens, iM. Dtupriez, Vice-Président et 
MM. De Lannoy et Louwers, Conseillers, avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, 
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
F . Waleffe.
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Terres. —  Cession gratuite à la 
Congrégation des Chanoinesses 
Missionnaires beiges de St. Au
gustin d’un terrain de 50 ares 
sis à Léopoldville. — Convention 
du 2 novembre 1937. —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Cha
noinesses Missionnaires belges 
de St. Augustin » van eenen 
grond van 50 aren te Leopold- 
ville gelegen. —  Overeenkomst 
van 2 November 1937. —  Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebrac'ht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op die voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan 
inhoud volgt is goedgekeurd :

de

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommisaire de 
District Urbain, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés 
par l’ordonnance n° 68/T, du 30 août 1929, du Gouverneur Général, 
de Lavis conforme du Comité Urbain et avec l 'autorisation tjiu Com
missaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dé
nommée « la Colonie », d’une part,

et

la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Belges de Saint-Au
gustin, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté  royal du 
30 janvier 1921 (B. O. 1921 p. 317), représentée par Dame. Marie 
Caroline Yandeputte, demeurant à Léopoldville, agréée en qualité de 
Représentante Légale par ordonnance tdlu Gouverneur Général en date 
du 4 mai 1933 (B. A. 1933 p. 249) et désignée ci-après sous le nom 
de la « Mission », d’au tre  part,

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit:
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A r t ic l e  p r e m ie r . —  La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessons, un terrain doma
nial d'une superficie de cinquante ares quatorze centièmes, situé dans 
la circonscription urbaine de Léopoldiville (cité indigène de Léopold- 
ville-Est) et représenté par un liséré rouge au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 1.000 .

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l’au
torisation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date d 'approbation du présent con
trat, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auront pas été mises 
en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres cou
vertes sur un dixième au moins de leur surface par des bâtiments à 
usage d'école, en matériaux durables. Les constructions devront être 
conformes aux prescriptions de l ’autorité compétente à qui les plans 
seront soumis, toute diligence étant faite par le demandeur pour 
obtenir l ’autorisation de bâtir en temps utile.

La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’au to 
rité administrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer 
éventuellement le long des voies publiques pour l’alignement des 
constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq mètres de 
largeur.

Art. 4. — Feront également retour à, la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu plausible et légitime par le Gouverneur 
Général.

L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution des conditions donnera lieu à ré s o 
lution du présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, 
dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités prévues par 
la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’en re 
gistrement des terres au nom de la  Colonie.

Art, 5. — Le terrain faisant l’objet du présent contrat de cession 
est grevé d'une servitude de passage d ’un égout reliant la rue de la 
Tshuapa au Canal Belgika, représenté au croquis ci-après, sous les 
lettres X-Y. Aucune construction ne pourra être érigée sur cet égout 
et son utilisation par la Mission donataire ne pourra avoir lieu qu’avec 
L’autorisation expresse, écrite et préalable de l’autorité administrative 
compétente. Dès à présent, la Mission s’engage à autoriser tous t r a 
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vaux d 'entretien et de réparation de l 'égout sans qu’il puisse y avoir 
lieu de sa part à demande d'indemnités ou dommages et intérêts.

Art. 6 . — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public, parmi celles qui font l ’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d’inidlemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
a reprendre s’il en existe dans les limites de l ’emprise.

Art. 7. — Les frais d’enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission.

Art. 8. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en m atière de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le dieux novembre 
mil neuf cent trente-sept.

A rt. 2.
Notre Ministre des Colonies est 

chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 13 avril 
1938.

A rt. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 13" 
! April 1938.

LE O PO L D .

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën :

E. Rubbens.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession à la « Société des Foces Hydro-Electriques de Sanga », de 
deux terrains d’une superficie totale de 172 hectares, 75 ares, 54 
centiares, sis à Sanga (Distr. du Bas-Congo).

Examiné par le Conseil au cours de la séance du 1er avril 1938, ce 
projet est approuvé, sans discussion, et à l'unanimité.



_  487 —

M. le Ministre des Colonies, Rubbens, M, le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louw ers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van H ecke. M. R obert.

Terres. —  Cession à la Société des 
Forces Hydro - Electriques de 
Sanga, de deux terrains d’une 
superficie totale de 172 hectares, 
75 ares, 54 centiares sis à San
ga. —  Convention du 31 décem
bre 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis é-mis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons:

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Gronden. —  Afstand aan de « So- 
I ciété des Forces Hydro-Electri- 
! ques de Sanga », van twee gron- 
1 den van eene totale oppervlakte 

van 172 hectaren, 25 aren, 54 
centiaren te Sanga gelegen. —  
Overeenkomst van 31 December 
1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
deereteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd :

Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, 
dûment délégué par l ’arrêté royal du  29 juin 1933, agissant au nom 
du Gouvernement du Congo Belge en vertu des dispositions de l ’arrêté  
royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du  17 août 1927, vend 
et cède en toute propriété, en exécution de l ’article 1er de la conven
tion du 3 décembre 1927, approuvée par arrêté royal du 10 décembre 
1927, à la  Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga, ayant son
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siège à Léo'poldvMle, représentée par M. GUiagny Jean, son Directeur, 
résidant à Sanga (procuration publiée aux annexes du Bulletin Admi
nistratif, année 1932, p. 232), qui accepte, aux conditions générales 
des arrêtés royaux précités, et aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain d'une superficie de un hectare portant les usines hydro-élec
triques et leurs dépendances, et des terrains d’une superficie globale 
et approximative de cent septante et un hectares septante-cinq ares 
cinquante-quatre centiares (171 Ha. 75 a. 54 ca. ), nécessaires à l ' ins
tallation de la cité-jardin pour Européens et de la cité indigène avec 
toutes les dépendances, soit au total cent septante-deux hectares sep- 
tante-cinq ares cinquante-quatre centiares (172 Ha. 75 a. 54 c a .), 
situés à Sanga, représentés par une teinte jaune conformément au 
croquis approximatif à l ’échelle de 1 à 5.000 ci-annexé.

Cette 'superficie comprend les îles de l’Inkisi, situées dans les limites 
du bloc; en est exclu le lit de l’Inkisi.

La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
de la Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga.

CONDITIONS SPECIALES.

1. — Le prix de vente est fixé à la  somme totale de six mille sept 
cent nonante-trois francs quatre-vingt-huit centimes (6 .793,88), soit 
deux mille cinq cents francs pour le terrain à usage industriel et quatre 
mille deux cent nonante-trois francs quatre-vingt-huit centimes pour 
le terrain à usage de cité-jardin pour Européens et de cité pour indi
gènes, payable, ainsi qu'il est dit à l ’article 19 de l 'a rrê té  royal du 
3 décembre 1929, chez le Receveur des Impôts à Léopoldville (Ka
lina) .

2. — Le terrain vendu devra être 'borné et une clôture conforme aux 
règlements devra être érigée sur toutes les parties de son périmètre, 
libres de constructions.

3. — Les constructions et clôtures à ériger sur le terrain vendu de
vront être autorisées par l ’Autorité administrative compétente. 11 a p 
partiendra au  propriétaire de faire en temps utile toutes diligences 
auprès de la dite autorité administrative afin d’obtenir l 'autorisation 
nécessaire.

4. — Les chemins et les sentiers utilisés par les indigènes ainsi qu’il 
résulte du procès-verbal d’enquête de vacance en date du 12 mars 
1936, et qui traversent la propriété, ne font pas partie des biens ven
dus; leur situation définitive et leur largeur seront déterminées par le 
délégué du ühef de la Province.

5. — En cas de violation d ’une quelconque des conditions générales
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ou spéciales du contrat, après enregistrement de la propriété, il sera 
dû à la Colonie, à titre d'indemnité forfaitaire, la somme de six cent 
septante-neuf francs trente-neuf centimes (Fr. 679,39), représentant 
un dixième du prix de vente.

6. — Si l 'acquéreur change la destination du terrain, il aura l’obli
gation d en informer le Chef die lu Province dans le délai d'un mois, 
et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par 
lui pour l'acquisition du terrain, ou partie, dont la destination est m o
difiée et le prix fixé pour l’acquisition 'des terrains à usage commercial 
ou industriel.

Dans le cas où le propriétaire Changerait la destination du terrain 
sans on avoir avisé l’autorité compétente dans le délai voulu, il devra 
payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminée ci-dessus, 
une somme fixée forfaitairement à titre de pénalité, à dix mille francs 
par hectare indivisible, sans que la Colonie ait à établir un dommage 
quelconque.

7. — L’inexécution ides conditions générales de l’arrêté noya] du 
3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 19275 du 7 ju in  1929 
et 29 juillet 1930, et des conditions spéciales reprises au présent con
trat, fera s ’opérer d’office, après sommation ou lettre recommandée 
restée sans réponse, la résolution die la présente vente.

8 . — Toutes déclarations, significations, sommations, etc. relatives . 
aux présentes seront valablement adressées par simple le ttre recom 
mandée à la poste.

9. — Pour l’exécution des présentes et de toutes leurs suites, les 
parties font élection de domicile: la Colonie à Léopoldville, chez le 
Conservateur des Titres Fonciers, en ses bureaux^ et l 'acheteur, en les 
bureaux de l 'A dministrateur Territorial, Chef du territoire dans lequel 
se situe le terrain vendu où toutes significations, tous commandements, 
tous exploits et autres notifications pourront être valablement faits 
ou adressés.

10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l 'article 9 du décret du 31 mai 1934.

11. — Conformément au 2° de l ’article 1er de la convention du 3 dé
cembre 1927, approuvée par arrêté royal du 10 décembre 1927, le 
présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le Pouvoir 
compétent de la Colonie.

Ainsi fait a Léopoldville, en double expédition, le trente et un dé
cembre mil neuf cent trente-sept.
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A rt. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 25 mai 
1938.

A rt. 2.
Onze Minister van Koloniën is 

belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 25n Mei 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

lm p. Disonaise, J . W inandy, rue Pisseroule, 133. — Tel. 150.62.



31" ANNEE, N" 7
15 Juillet 1938

31e JAARGANG, N1' 7
15 Juli

Bulletin Officiel
DU

CONGO BELGE

VAN DBN

BELGISCHEN CONGO

P A R T IE — SS* D EEL

1

SOMMAIRE INHOUD

Dates. Pages. D agteekeningen. Bladz.

1 m ai 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t le renouvellem ent de 
perm is spéciaux de recherches 
m inières p a r  la « Com pagnie des 
Chem ins de fer du  Congo Supé
rieu r au x  G rands Lacs A fricains 518

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
ap p ro u v an t la  location à la 
« Com pagnie Cotonnière Congo
laise », d ’un te rra in  industrie l de 
2 hectares, 50 ares, situé à  N ian- 
g a r a ..................................................

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décret 
ap p ro u v an t la cession à  la  « So
ciété Anonym e B elgika », d 'u n  
terra in  de 6 hectares, sis à  S tan 
ley ville ......................... . . 522

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
ap p ro u v an t la cession g ra tu ite  à 
la Mission des Sœ urs de l ’I n s t i 
t u t  de l 'E n fa n t  Jésus, d ’un ter-

1 Mei J938. —  Verslag v an  den K olo
nialen R aad  over een ontw erp  
van decreet to t  goedkeuring der 
hernieuw ing v an  b ijzondere ver
gunningen to t  m ijnopzoekingen, 
door de « C om pagnie des Che
m ins de fer du  Congo Supérieur 
aux  G rands Lacs A fricains » a f
geleverd . . v .........................518

13 Mei 1938. —  Verslag van  den K olo
nialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet houdende goedkeu
ring  van den a fstan d  aan  de 
« Société A nonym e Belgika» van  
eenen grond van  6 hectaren , te 
S tanleyville  gelegen . . . .  522

13 Mei 1938. —  Verslag v an  den Kolo
nialen R aad  over een ontw erp  
v an  decreet houdende goedkeu
ring  van  den kosteloozen afstan d  
aan  de « Mission des Sœ urs de

13 Mei 1938. —  Verslag van  den Kolo
nialen R aad  over een ontw erp 
van  decreet to t  goedkeuring der 
verhuring  aan  de « Com pagnie 
C otonnière Congolaise » van 

! eenen grond voor nijverheidsbe-
533 i stem m ing, g roo t 2 hectaren ,

50 aren, te  N iangara  gelegen . 530

33*



— 492 —

Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz.

ra in  de 42 ares, sis à  Ponth ier-
v i l l e ................................................... 524

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du  Conseil
Colonial sur un  p ro je t de décret 
ap p ro u v an t la  concession en 
em phytéosc à  1’((Union Chimique 
Belge» d ’u n  te rra in  de 601 hec
tares, 83 ares, 77 centiares sis 
à M ’B ayo. — (M odifications à  la 
convention  du 4 ju in  1934 in te r
venue avec la Société « Dom aine 
de C ognée-K avum u ») . . 527

13 m ai 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
re la tif à  la cession g ra tu ite  à  la 
C ongrégation des A ugustins de 
l'A ssom ption  d ’un te rra in  de 
cen t hectares, sis à  P a id a . (P ro
vince Costerm ansville) . . . 532

13 m ai 1938. —  R ap p o rt du Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la  cession g ra tu ite  
à  la Société des P rê tres du Sa
cré-C œ ur d 'u n  te rra in  d ’une su
perficie de 100 hectares, sis à 
Bakwem e. (D istric t de l ’Uele) . 535

13 m ai 1938. —  A. R . —  Terres. —
Société Coloniale des P ro d u its 
T an n an ts  e t Agricoles « P ro ta- 
nag ». —  C onvention du 30 ju il
le t 1937. —  A pprobation  . . 538

3 ju in  1938. —  D. —- Terres. —  L o
cation  à  la Com pagnie C oton
nière Congolaise d ’un terra in  de 
2 hectares 50 ares, sis à  Nian- 
gara. —  C onvention du 16 no
vem bre 1937. —  A pprobation  . 530

3 ju in  1938. —  D. —  T erres. —  Ces
sion à  la Société « Belgika » 
d ’un  te rra in  de 6 hectares sis à 
S tanley  ville. —  C onvention du 
20 novem bre 1937. —  A pproba
tio n  . ............................................522

3 ju in  1938. —  D. —  T erres. —  Con
cession en em phytéose à  l ’Union

l ’In s t i tu t  de l ’E n fa n t Jésus » 
v an  eenen grond van  42 aren, te 
Ponth ierv ille  gelegen . . . .  524

13 Mei 1938. —  Verslag van  den K olo
nialen R aad  over een ontw erp 
van  decreet to t  goedkeuring van  
de concessie in e rfp ach t aan  de 
(( Union Chimique Belge » van  
eenen grond van  601 hectaren,
83 aren , 77 centiaren , geleten te 
M ’B ayo. —  (W ijzigingen aan  de 
overeenkom st van 4 Ju n i 1934, 
gesloten m et de vennootschap 
«Dom aine de Cognée-K avum u») 527

13 Mei 1938. —  Verslag van  den Kolo
nialen R aad  over een ontw erp  
v an  decreet be trekkelijk  den 
kosteloozen a fstan d  aan  de 
<( Congrégation des A ugustins de 
l ’A ssom ption » van  eenen grond 
van  100 hectaren , te  P a id a  ge
legen. (Provincie C osterm ans
ville) ..................................................532

13 Mei 1938. —  V erslag van  den K olo
nialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring van 
den kosteloozen a fstan d  aan  de 
(( Société des P rê tres  du Sacré- 
Cœur » van  eenen grond hebben
de eene opperv lak te  v an  100 
hectaren , te  Bakwem e gelegen. 
(U ele-D istrict) . . . .  535

13 Mei 1938. —  K . B. —  G ronden. —
« Société Coloniale des P rodu its 
T an n a n ts  e t Agricoles » (P ro ta- 
n a g ) . —  O vereenkom st van  30 
Ju li 1937. —  G oedkeuring . . 538

3 Ju n i 1938. —  D. —  G ronden. — 
V erhuring  aan  de « Com pagnie 
C otonnière Congolaise » van 
eenen grond v an  2 hectaren , 50 
aren, te  N iangara  gelegen. —  
O vereenkom st van  16 N ovem ber 
1937. —  G oedkeuring . . . 530

3 Ju n i 1938. —  D. —  G ronden. — 
A fstand  aan  de « Société Belgi
ka  » v an  eenen grond van 6 hec
taren , te  S tanleyville  gelegen. —  
O vereenkom st v an  20 N ovem ber 
1937. —  G oedkeuring . . . 522

3 Ju n i 1938. —  D. —  G ronden. —  
Concessie in e rfp ach t aan  de
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Dates. Pages. Dagteekeningen.

C him ique Beige d 'u n  terra in  de 
601 hectares, 83 ares, 77 cen
tiares sis à M’B ayo. —  Conven
tion  du 21 février 1938. —
A pprobation  . . . . .  528

11 ju in  1938. —  D. —  Terres. —  Ces
sion g ra tu ite  à  la Mission des 
Sœ urs de l 'I n s t i tu t  de l ’E n fan t 
Jésus d 'u n  te rra in  de 42 ares sis 
à  Ponthierv ille . —  Convention 
du 24 novem bre 1937. — A ppro
b a tio n  .............................................525

14 ju in  1938. —  A. R. —  Mines. —  La 
Société Minière de la  B ili est au 
torisée à  m ettre  en exp lo itation  
les concessions su ivan tes :

1. —  Concession dénomm ée 
M ’Bangu;
2. —  Concession dénommée
Goloni .....................................  512

16 ju in  1938. —  D . —  Mines. —  R e
nouvellem ent de perm is spéciaux 
accordés pa r la  Com pagnie des 
Chem ins de fer du  Congo Supé
rieur aux  G rands Lacs Africains.
—  A pprobation  . . . . .  518

16 ju in  1938. —  A. R . — Mines. —  
A pprobation  du  perm is d 'ex p lo i
ta tio n  N° 84, délivré p a r la 
Com pagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs Africains à  la Société « Sy- 
m eta in  » ......................................495

16 ju in  1938. —  A. R. —  Mines — 
A pprobation  du  perm is d ’exploi
ta tio n  N° 113 délivré p a r la 
Compagnie des Chemins de ter 
du  Congo Supérieur aux G rands 
Lacs Africains au Com ité N a tio 
nal du  K ivu . . . . . .  502

16 ju in  1938. — A. R . —  Mines. — 
A pprobation  des perm is d ’exploi
ta tio n  N os 122 e t 123 délivrés 
p a r la  Com pagnie des Chemins 
de fer du  Congo Supérieur aux  
G rands Laos Africains à  la So
ciété «Les Mines d ’O r de K indu» 
(K inor) . ......................................506

Blad y

« Union C him ique Belge » van  
eenen grond van  601 hectaren ,
83 aren , 77 cen tiaren , te  M’B ayo 
gelegen. —  O vereenkom st v an  21 
F eb ru ari 1938. —  G oedkeuring 528

11 Ju n i 1938. —  D. —  G ronden. —  
Kostelooze a fstan d  aan  de «Mis
sion des Sœ urs de l ’In s t i tu t  de 
l ’E n fan t Jésus » van  eenen 
grond v an  42 a ren  te  P o n th ie r
ville gelegen. —  O vereenkom st 
van  24 N ovem ber 1937. —  Goed
keuring  . .  525

14 Ju n i 1938. —  K. B . —  M ijnen. —
De « Société Minière de la B ili » 
w ord t gem achtigd  de volgende 
vergunningen in  exp lo itatie  te  
stellen  :
1. —  Concessie genaam d 
M ’Bangu;
2. —  Concessie genaam d
Goloni ........................................512

16 Ju n i 1938. —  D . —  M ijnen. —  
H ernieuw ing v an  b ijzondere ve r
gunningen door de « Com pagnie 
des Chemins de fer du  Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs A fri
cains » verleend. —  G oedkeu
ring  .................................................. 518

16 Ju n i 1938. —  K . B . —  M ijnen. —  
G oedkeuring v a n  de exp lo ita tie 
vergunning N r 84, afgeleverd 
door de « Com pagnie des Che
m ins de fer du  Congo Supérieur 
aux  G rands Lacs A fricains » 
aan  de vennootschap  « Syme- 
ta in  » . ............................................495

16 Ju n i 1938. —  K . B . —  M ijnen. —  
Goedkeuring v a n  de exp lo ita tie 
vergunning N r 113, af geleverd 
door de « Com pagnie des Che
m ins de fer du  Congo Supérieur 
aux  G rands Lacs A fricains » 
aan  h e t « N ationaal C om iteit
v an  K ivu  »

16 Ju n i J938. —  K . B . —  M ijnen. —  
G oedkeuring van  de ex p lo ita tie 
vergunningen N vs 122 en 123, 
afgeleverd door de « Com pagnie 
des Chemins de fer du  Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs A fri
cains » aan  de vennootschap 
« Les Mines d ’O r de K indu  » 
(K inor) . . . . . . . .

502

506
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Dates.

24 ju in  1938. —  D. —  T erres. —  Ces
sion g ra tu ite  à  la  C ongrégation 
des A ugustins de l ’A ssom ption 
d ’un te rra in  de 100 hectares sis 
à  P a ida . —  C onvention du 10 
novem bre 1937. —  A pprobation  533

24 ju in  1938. —  D. —  T erres. —  Ces
sion g ra tu ite  à  la  Société des 
P rê tres du  Sacré-Cœur d ’un  te r 
ra in  de 100 hectares sis à  B ak- 
weme. —  C onvention du  20 no
vem bre 1937. — A pprobation  . 536

Pages. Dagteekeningen.

24 Ju n i 1938. —  D. —  G ronden. —  
Kostelooze a fstan d  aan  de «Con
grégation  des A ugustins de 
TAssom ption» van  eenen grond 
v an  100 hectaren , te  P a id a  gele
gen. —  O vereenkom st van  10 
N ovem ber 1937. —  G oedkeuring

24 Ju n i 1938. —  D. —  G ronden. — 
Kostelooze a fs tan d  aan  de « So
ciété des P rê tres  du  Sacré-Cœur» 
v an  eenen grond v an  100 h ec ta 
ren te  B akw em e gelegen. —  
O vereenkom st v an  20 N ovem ber 
1937. —  G oedkeuring . . .

Bladz.

533

536
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Mines. — Aprobation du permis 
d’exploitation n° 84, délivré 
par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So
ciété ( Symétain )

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Af rcairiis ;

Vu la convention du 9 novem 
bre 1921, intervenue entre le Gou
vernement -de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des
sus ;

Vu l ’arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
société Sym étain;

Vu le décret du 10 septembre 
1931 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux nos 1.821, 1.822, 
1.825, 1.826, 1.833 à 1836 inclus 
1.843 à 1.846 inclus et 1.896 au 
Syndicat Minier Africain;

Vu la cession de ces permis à 
la Soçiété Symétain;

Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning nr 84, af
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de vennootschap 
(Symétain).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, ttgenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
scben dien Onafhankelijken Con- 
goslaat en de «'Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tuslscfaen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains»; . .

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkoms t ;

Gezien bet koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu
ring van die statuten dier venoot- 
schap « Symétain » ;

Gezien het decreet van 10 Sep
tember 1931, houdende goedkeu
ring van de aflevering der bijzon
dere vergunningen nrs 1.821, 
1.822, 1.825, 1.826, 1.833 tot en 
met 1.836, 1.843 tot en met
1.846 en  1.896 aan (het «Syndicat 
Minier Africain» ;

Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de vennoot
schap « Symétain » ;
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Vu l ’avi's favorable émis par le 
Comité Minier en sa séance du U) 
novembre 1935;

Considérant qu'il a été découvert 
des gisements dl’étain par la so
ciété Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
déenus par cette société;

Sur la proposition de notre Minis- 
re des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d 'exploi
tation délivré sous le n° 84 le 19 
juin 1937, à  la société «Symétain» 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit G,exploi
ter ju squ ’au 31 décembre 2010 
les gisements d’étain compris dans 
le poligone dénommé KAL1MA V 
couvrant une superficie de 8.090 
hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poligo
ne KALIMA Y la description ci- 
près.

A. — DESCRIPTION 
DES LIMITES.

De la borne 1,1a limite suit la 
rive droite de la rivière1 Mususamu 
jusqu 'à  la borne 2 ;

De la borne 2 , un alignement

Gezien bet gunstig advies, door 
liet Mijncomiteit uitgebraclit in 
zijne vergadering van 19 Novem
ber 1935;

Overwegende dat door de ven
nootschap « Symétain » tinlagen 
ontdekt werden in de gronden ge
dekt door de bijzondere vergun
ningen waarvan deze vennoot
schap houdster is;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 19n Juni 
1937, onder nr 84 afgeleverd aan 
de vennootschap « Symétain », 
door de « Compagnie des Chemins 
de F er du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
coneessiehoudende vennoo tschap 
het recht toe, tot op 31 December
2 .010 , de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Kalima V. hebbende eerne 
oppervlakte van 8.090 hectaren.

Die bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kali ma V.

A. — BESCHRIJVING 
DER GRENZEN.

Van grenssteen 1, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Mususamu tot aan grenssteen 2;

Van grenssteen 2, voert eene
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droit de 805.30 mètres, azimut 
248°07’ nnène à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 991,80 mètres azimut 
283°70 mène à la borne 4;

De la, borne 4 un alignement 
droit de 1.033 mètres, azimut 
306°75 mène à la borne 5 ;

De la borne 5 un alignement 
droit de 792,90 m ètres azimut 
340°59 mène à la borne 6 ;

De la borne 6 , un alignement 
droit de 903,30 mètres, azimut 
233°24 mène à la borne 7|;

De lia borne 7. un alignement 
droit de 1.036.40 mètres, azimut 
254°64 mène à la borne 8 ;

De la borne 8 un alignement 
droit de 1.026.80 mètres, azimut 
283"42 mène à la borne 9;

De la borne 9 un alignement 
droit de 902,80 mètres, azimut 
307u96 mène à, la borne 10;

De la borne 10. la limite suit la 
rive droite du ruisseau Limu 
jusqu’à la borne 11 ;

De la borne 11, la limite suit la 
rive droite du 6e affluent de droite 
du ruisseau Limu (dont le conflu
ent se trouve à 1.218.55 mètres, 
azimut 92"79 de la source du ru is
seau Kenge) ju squ’à la borne 12 ;

De la borne 12. un alignement

rechte rooilijn van 805 m. 30. azi- 
muth 248 gr. 07 naar grenssteen 
3;

Van grenssteen 3, voert eene 
rechte rooilijn van 991 m. 80, azi- 
mutlh 283 gr. 70 naar grenssteen 
4 ;

Van grenssteen 4, voert eene 
rechte rooilijn van 1.033 in., azi- 
muth 306 gr. 75 n'aar grenssteen 
5;

Van grenssteen 5, voert eene 
rechte rooilijn van 792 m. 90. azi- 
m uth  340 gr. 59 naar grenssteen 
6 ;

ATan grenssteen 6 , voert eene 
rechte rooilijn van 903 in. 30, azi
muth 233 gr. 24 naar grenssteen 
7;

Van grenssteen 7, voert eene 
rechte rooilijn van 1.036 m. 40, 
azimulh 254 gr. 64 naar grens
steen 8 ;

Van grenssteen 8 , voert eene 
rechte rooilijn van 1.026 m. 80, 
azimuth 283 gr. 42 naar grens
steen 9 ;

Van grenssteen 9, voert eene 
rechte rooilijn van 902 m. 80, aizi- 
muth 307 gr. 96 naar grenssteen 
1 0 ;

Van grenssteen 10, volgt de 
grens den rechteroever van de 
beek Limu, tot aan grenssteen 11;

Van grenssteen 11. volgt de 
grens den rechteroever van de 6de 
rechtertoevloeiing der rivier Limu 
(wa/arvan de samenvloeiing op 
1.218 m. 55, azimuth 92 gr. 79 
van de bron  der rivier Kenge gele
gen is), tot aan grenssteen 12 ;

Van grenssteen 12, voert eene
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droit de 390,80 mètres azimut 
282°83 mène à la borne 13;

De la borne 13,1a limite suit la 
rive gauche du ruisseau Kenge 
jusqu’à la borne 14;

De la borne 14, un alignement 
droit de 44,50 mètres, azimut 
3°61 mène à la borne 15;

De la borne 15,1a limite suit la 
rive gauche de la rivière Endemanu 
jusqu 'à  le b o rn e l6 ;

De la borne 16, un alignement 
droit de 26,67 m ètres azimut 
81°73 mène à borne 17.

De la borne 17 un alignement 
droit de 1.012,85 mètres, azimut 
82°13 mène à la borne 18;

De la borne 18. un alignement 
droit de 984,80 mètres, azimut 
80°51 mène à la borne 19;

De la borne 19, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau liizapa 
jusqu’à la borne 20 ;

De la borne 20, un alignement 
droit de 706,10 mètres, aziimut 
198°23 mène à la borne 21;

De la borne 21’ un alignement 
droit de 1176,15 mètres, azimut 
52°19 mène à la borne 22 ;

De la borne 22,1a limite suit la 
rive gauche du ruisseau Bizapa 
jusqu’à la borne 23;

— De la borne 23, un alignement 
droit de 670,90 mètres azimut 
67°95 mène à la borne 24;

rechte rooilijn van 390 m. 80, azi
muth 282 gr. 83, naar grenssteen 
13;

Van grenssteen 13, volgt de 
grens den linkeroever van de beek 
Kenge tot aan grenssteen 14;

Van grenssteen 14, voert eene 
rechte rooilijn van 44 m. 50, azi
mut 3 gr. 61 naar grenssteen 15;

Van grenssteen 15, volgt de 
grens den linkeroever van de rivier 
Endemanu tot aan grenssteen 16;

Van grenssteen 16, voert eene 
rechte rooilijn van 26 m. 67, azi- 
muh 81 gr. 73, naar grenssteen 
17;

Van grenssteen 17, voert eene 
rechte rooilijn van 1.012 m. 86 , 
azimuth 82 gr. 13 naar grenssteen 
18;

Van grenssteen 18, voert eene 
rechte rooilijn van 984 m. 80, azi
muth 80 gr. 51 naar grenssteen 
19;

Van grenssteen 19, volgt de 
grens den linkeroever van de beek 
Bizapa, tot aan grenssteen 20;

Van grenssteen 20, voert eene 
rechte rooilijn van 706 m. 10, azi- 
muth 198 gr. 23, naar grenssteen 
2 1 ;

Van grenssteen 21, voert eene 
rechte rooilijn van 1176 im. 15, 
azimuth 82 gr. 19 naar grenssteen 
2 2 ;

Van grenssteen 22, volgt de 
grens den linkeroever van de 'beek 
Bizapa tot aan grenssteen 23;

Van grenssteen 23, voert eene 
rechte rooilijn van 670 m. 90, azi
muth 67 gr. 95 naar grenssteen 
24;
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De la borne 24,un alignement 
droit de 742,05 mètres, azimut 
68°50 mène à la borne 251;

De la borne 25, un alignement 
droit de 202,97 mètres, aziin-ut 
164°09 mène à la borne 26;

De la borne 26, la limite suit la 
rive droite du ruisseau Ngosi 
ju squ’à la borne 27 ;

De la borne 27, un alignement 
droit de 63 mètres, azimut 92°65 
mène à la borne 1 ;

Van grenssteen 24, voert eene 
recbte rooilijn van 742 m. 05, azi- 
muth 68 gr. 50 naar grenssteen 
25;

Van grenssteen 25, voert eene 
rechte rooilijn van 202 m. 97, azi
muth 164 gr. 09 naar grenssteen 
26;

Van grenssteen 26, volgt de 
grens den  rechteroever van de 
beek NGosi, tot aan grenssteen 27 ;

Van grenssteen 27, voert eene 
rechte rooilijn van 63 m. azimuth 
92 gr. 65 naar grenssteen 1.

B. — SITUATION DES BORNES. 
D’ANGLE.

B. — LIGGING DER 
HOEKGRENSSTEENEN.

La borne 1 est située au con- Grenssteen 1 is gelegen aan de
Huent des rivières Mususamu samenvloeiing der  rivieren Musu-I u
et Ngosi, sur la rive droite de la : sarnu en NGosi, op den reclhteroe- 
rivière Mususamu; ' ver van de rivier Mususamu;

La borne 2 est située au con- 
lluent des rivières Mususamu et 
Bikwa, sur la rive droite de la 
rivière Mususamu;

La borne 11 est située à 1.218,55 
mètres, azimut 92°79 de la source 
de la rivière Kenge;

La borne 13 est située à la 
source de la rivière Kenge;

La borne 14 est située au con
fluent des rivières Endemanu et 
Kenge, sur la rive droie de la r i 
vière Endemanu1;

La borne 15 est située au co n 
fluent des rivières Endemanu et 
Kenge précité sur la rive gauche 
de la rivière Endemanu;

La borne 16 est située à 
1.082,40 mètres, azimut 375° du 
confluent des rivières Endemanu et 
Kenge;

Grenssteen 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Musu
samu en Bikwa, op den rechteroe
ver der rivier Mususamrf;

Grenssteen 11 is gelegen op 
1.218 m. 55, azimutlh 92 gr. 79 van 
de bron der rivier Kenge;

Grenssteen 13 is gelegen aan de 
bron van de rivier Kenge;

Grenssteen 14 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Ende
manu en Kenge, oip den rech te r
oever van de rivier Endemanu;

Grenssteen 15 is gelegen aan 
voormelde samenvloeiing der r i 
vieren Endemanu en Kenge op den 
linkeroever van de rivier Endema
nu ;

Grenssteen 16 is gelegen op 
1.082 m. 40 azimuth 375 gr. van 
de samenvloeiing dier rivieren En- 
demanu en Kenge;
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La 'borne 20 est située à 2 .011.20 
tu cires, aizimut 289°26 de la sour
ce lie la rivière Bizapa;

La borne 26 esl. située à la sour
ce de la rivière Ngosi;

La borne 27 est siluée au con
fluent des rivières Ngosi et Mus'u- 
samu. su r la rive gauche de la r i 
vière Musammu;

G _  REMARQUES.

1) Sur les rives des cours d’eau, 
prises pour limites, le périmètre 
suit le niveau :1e plus élevé qu’a t 
teignent les eaux dans les crues 
périodiques normales.

2) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes centési
males. Ils se mesurent à, partir du 
Nord vrai eL croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d 'u 
ne montre.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit,sous réserve des droits des 
tiers,indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, 'décrets 
et règlements sur la matière, d 'ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnoire ne pourra, toutefois, 
sans Lautorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter au 
cun travail d'exploitation dans le 
lit des rivières navigables ou flot
tables ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une

Grenssteen 20 is gelegen op
2.011 m. 20 . azimut!) 289 gr. 26 
van de bron der rivier Bizapa;

Grenssteen 26 is gelegen aan de 
bron van de rivier Ngosl;

Grenssteen 27 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Ngosi 
en 'Mususamu, op den linkeroever 
van de rivier 'Mususaimu;

C. — BEMERKINGEN.

1) Op de voor grenzen genomen 
oevers van de waterloopen volgt 
de om trek den hoogst en stand 
welken die w ateren van de rivier 
bij hun normaal periodisch wassen 
bereiken.

2) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale m inu
ten. Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk.

Art. 2.

De concessiehouidendc vennoot
schap beeft liet reclht, onder voor
behoud der rechten van derden in
landers of niet-inlanders en over
eenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen betreffende deze 
zaak, de In concessie gegeven mijn 
te exploite eren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schril'- 
teli.jke 'machtiging van den Gou- 
verneur-Generaat of diens a fge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen
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largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau' 
le plus élevé qu'ateignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êxécués.

welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de w ateren bij hun  periodisclh 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen- uitgevoerd 
worden.

Art. 4

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, m ê
me autorisés, qu’il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de selhade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains confor
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li
vre II, Titre II ) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom 
mages qu’ils subissent dans l’exer
cice de leurs droits d-e riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
m et de schade welke zij in de u i t 
oefening hunner oeverrechten on
dergaan.

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de T exécution du présent 
arrêté.

Donné à 'Bruxeles, le 14 juin 
1938.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 14" J u 
ni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege .

Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën :

A. De Vleeschauwer.
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Mines. —  Approbation du permis 
d’exploitation n 113 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grnds Lacs Africins au Comité 
National du Kivu.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu ta convention du 4 janvier 
1902,complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etal 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur auxGrands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novem
bre 1921, intervenue entre le 
le Gouverneuientde la Colonie et 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des
sus :

Vu le décret du 8 mai 1933, é ta
blissant les status du Comité Na
tional du Kivu;

Vu l'article 10 du décret du 28 
juin 1985, dispensant le Comité 
National du Kivu de créer une ou 
plusieurs sociétés spéciales pour 
l ’exploitation des mines découver
tes ou acquises Conformément 
aux conventions des 7 novembre 
1927 et 26 février 1930 et sou
mettant le Comité National du

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n’ 113, 
afgeleverd door de «Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan het Nationaal 
Comiteit van Kivu.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de
ze van 22 Juni 1903, gesloten lus- 
schen den Onaflhankelijkcn Gon- 
gostaal en de « Compagnie des 
Chemins de Eer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tussc'hen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1022, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het decreet van 8 Mei 
1933, tol vaststelling der statuten 
van hel Nationaal 'Comiteit van 
K ivu ;

Gezien artikel 10 uit hel decreet 
van 28 Juni 1935 waarbij Ihet Na
tionaal Comiteit van Kivu ontsla
gen wordt, ééne of meerdere b ij
zondere vennootschappen te s tich
ten voor het exploiteeren van de 
ontdekte of verworven mijnen, 
naar luid van de overeenkomsten 
van 7 November 1927 en 26 Fe-
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Kivu aux dispositions de l'article 
63 du décret du 16 avril 1919;

Vu le décret du 18 juilet 1936 
approuvant la délivrance des per
mis spéciaux n,os 4.605 el 4.606 
au Comité National du Kivu;

Vu ra.vis favorable émis par le 
Comité Minier en sa séance du 17 
mars 1937.

Considérant qu’il a été découvert 
desgisements d ’or d’argent et de 
platine par le Comité National du 
Kivu dans les terrans couverts par 
les permis spéciaux désignés ci- 
dessus;

Sur la proposition de notre Mi- 
nisrte des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Article premier.

Est approuvé le permis d ’ex
ploitation délivré sous le n° 113 le 
20 janvier 1938 au Comité Natio
nal du Kivu par la Compagnie des 
Chemins de Eer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains.

Ce permis confère au conces
sionnaire le droit d'exploiter ju s 
qu'au 31 décembre 2010, tes 
gisements d,or d’argent et de pla
tine compris dans le polygone 
Kamanbala couvrant une superfi
cie de 42 hectares 50 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis d ’exploitation donnent au po-

bruari 1930, en waarbij het Na
tionaal Comiteit van Kivu aan de 
bepalingen van artikel 63 uit iiot 
decreet van 16 Ajpril 1919 onder
worpen wordt ;

Gezien het decreet van 18 Juli 
1936 houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ver
gunningen nra 4.605 en 4.606 aan 
liet Nationaal Gomiteit van Kivu;

Gezien het gunstig advies door 
he t  Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergadering van 17 Maart 
1937.

Overwegende dat, door bet Na
tionaal Gomiteit van Kivu, goud-, 
zilver- en plat'inalagen ontdekt 
werden in de gronden welke d!oor 
de hierboven vermelde bijzondere 
vergunningen gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten, en Wij 
besluiten :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 20n Januari 
1938, onder nr 113, aan bet Na
tionaal Gomiteit van Kivu afgele
verd door de «Compagnie des Che
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». Deze 
vergunning kent aan den conces
siehouder het recht toe, tot op 31 
December 2010 de goud-, zilver 
-en platinalagen te exploiteeren. 
welke gelegen zijn in den veel
hoek, genaamd Kamambala, heb 
bende eene oppervlakte van 42 
hectaren 50 aren.

De bij, de exploitatievergunning 
gevoegde documenten geven de
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lyg'ime Kamanbala la descrip tion, beschrijving hierna der grenzen 
ci-après. | van den veelhoek Kamambala.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 521 m. 55 azimut 146 gr. 71
mène àla borne 2;

Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooilijn van 521 m. 55 azimuth 146 gr. 71
naar grenssteen 2,

)) » 2, )) )) )) )) )) 40 m. — )) 162 gr. 44 » 3;
)) )) 3, » » » » )) 750 m. 67 » 124 gr- 47 )) 4;
)) )) 4, )) )) )) )) )) 80 m. — » 50 gr- 75 )) 5;
» » 5, )) )) )) » » 150 m. — , » 72 gr- 75 )> 6;
)) )) 6, )) )) )) » )) 337 m. 98 )j 16 gr- 70 )) 7;
)) )) 7, )) )) )) )) ))1404 m. — )) 309 gr- 99 )) 1 .

B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES NYABUTU-KASON GO.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN NYABUTU-KASONGO.

La borne 1 est située à 2289 m. 50 azimut 276 gr. 11 du confluent;
Grenssteen 1 is gelegen op 2289 m. 50 azimuth 276 gr. II van de samenvloeiing; 

» 5 » » 1740 m. 90 » 237 gr. 51 » » »
» 7 » » 1293 m. 60 » 238 gr. 97 » » »

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgidrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d ’ex- 
loiter la mine concédée.

Art. 2.

De concessielhoudenid'e vennoot
schap beeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden in 
landers of niet-inlanders en over
eenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen betreffende deze 
zaak, de in de concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren.
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La concession s’étend au ldi des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, ; 'toutefois, 
sans l 'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation 'dans le Jlit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bamdlc d'une 
largeur de 10 ‘mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L' autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, mêmes au 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à Partiele 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil., livre II, 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
q u ’ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riverainelé.

De concessie strekt zich uit tut 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en •schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of ibe vlo 1- 
toare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen oene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd, door 
den hoogsten stand welken de w a 
teren bij Ihun periodiseh wassen 
bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Dij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende 'beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelalen 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan  de aangrenzende 
o e ve rb ewo ners, overe enko n i s tig
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (burgerlijk  Wetboek, 
boek II, titel II) een jaarllijikschen 
cijns betalen in verhouding mei de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunne oeverrechlen ondergaan.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent ; belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit.

Donné à bruxelles, le 16 juin Gegeven te brussel, den 16n Ju- 
1938: (ni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, , De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation niOS 122 et 123 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société « Les Mines d’Or de 
Kindu» (Kinor).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, 'complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grandis Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie et laCompa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains ;

Vu le décret dlu 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ;

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n' 122 
en 123, afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
de Kindu » (Kinor).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ?

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
J anuari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
sdhen den Onafliankelijken Gon- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
idte fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »!;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;
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Vu l 'arrêté -royal du 8 mai 1933 
approuvant lesslaluls de la socié
té « Les Mines d’Or de Kindu »
( Kinor )

Vu le décret du 26 octobre 
1935, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux nos 4.106 à 4.113 
inclus à !la « Société Minière de 
Kindu » ( Somikin ».

Vu la cession des permis ci- 
dessus à la Société Kinor!;

Vu lav is  favorable émis par le 
Comité Minier au cours de sa sé 
ance du  22décem brel936 ;

Considérant que la Société «Ki
nor» a découvert dies gisements 
d'or dans les terrains couverts par 
les permis spéciaux désignés ci- 
deisisus;

Sur la proposition de notre 
Ministre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 122, le 
24 février 1938, à la société «Les 
Mines d ’Or de Kindu« (Kinor), 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi
ter, ju squ’au 31 décembre 2010 
les gisements d’Or compris dans le 
polygone dénommé Nangwe-A-

Gezien lhet koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap « Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor) ;

Gezien het decreet van 26 Octo- 
ber 1935, houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunningen nrs 4106 tot en met 
4.113, aan de « Société-Minière de 
Kindu (Somikin) »;

Gezien de afstand van de hier
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor »;

Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 22 Decem
ber 1936;

Overwegende d a t  de Vennoot
schap « Kinor » goudlagen ontdekt 
heeft in de gronden gedekt door 
voormelde bijzondere vergunnin
gen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 24n Februari 
1938, onder nr 122, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d’Or de Kindu (Kinor) », door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o nee s s i eb oude n d e ven no o ts ch ap, 
het recht toe, tot op 31 December 
2010, de goudlagen te-exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel-

31*
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mont, couvrant une superficie de 
272 hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Nangwe-Amoiit la descrip
tion ci-après

hoek genaamd Nangwe-Stroom 
opwaarts hebbende eene opper
vlakte van 272 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de 'beschrijving 
hierna de grenzen van den veel
hoek Nangwe - S tro om opwaarts.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De ia borne 1, un alignement droit de 241 m. 33 azimut 47 gr. 20
mène à la borne 2

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 241 m. 33 azimuth 47 gr.20
naar grensseen 2

)) )) ' 2, )) )) )) )) )) 546 m. 94 )) 90 gr- 88 )) 3
» )) 3, )) )) )) )) )) 902 m. 02 » 34 gr- 14 » 4
)) )) 4, )) )) )> )) » 501 m. 26 » 386 gr- 71 )) 5
)) )) 5, » )) )) » )) 245 m. 87 )) 36 gr- 40 )) 6
)) » 6, )) )) )) )) )) 130 m. 85 )) 40 gr- 50 )) 7
)) )) 7, » )) )) )) )) 180 m. 10 )) 78 gr- 70 )) 8
)) )) 8, )) )) )) )) )) 87 m. 70 )) 45 gr- 80 )) 9
)) )) 9, » )) )) » )) 612 m. 20 » 379 gr- 01 )) 10
)) )) 10, )) )) )) )) )) 572 m. 50 )) 290 gr- 71 » 11
)) )) 11, )) )) )) )) )) 274 m. 60 )) 263 gr- 05 )) 12
)) » 12, )) )) )) h ))1210 m. 90 )) 244 gr- 06 » 13
)) )) 13, )) )) )) )) )) 590 m. 30 )) 214 gr- 99 )) 14
)) )) 14, )) )) )) )) )) 305 m. 95 )) 177 gr- 43 )) 15
)) » 15, )) )) )) )) )) 591 m. 90 » 166 gr- 35 )) 1

B. — SITUATION DES BORNES.

B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN.

La borne 1 est située à 532 m. 05 azimut 168 gr. 68 du confluent des rivières
Nangwe et .Longwe.

Grenssteen 1 is gelegen op 532 m. 05 azimuth 168 gr. 68 van de samenvloeiing der
rivieren Nangwe en Longwe.

)) 7 )) )) 187 m. 05 )) 205 gr. 10 du confluent des rivières
Longwe-Longwe Nord 

Longwe-Longwe Noord
)) 10 )) )) 518 m. 10 )) 1 gr- 81 )) » »
)) 12 )) )) 831 m. 30 )) 322 gr. 20 » » »
)) 15 )) )) 63 m. 30 )) 346 gr. 44 du confluent des rivières

Nangwe et Longwe 
Nangwe en Longwe
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Abt . 2.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 123, le 
24 février 1938, à la société «Les 
Mines d ’Or de Kjindu» ('Kinor), 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Laos Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter ju squ’au 31 décembre 2010 
les gisements d'or compris dns le 
polygone dénommé Nangwe-Aval, 
couvrant une superficie de 83 h e c 
tares 40 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites dü poly
gone Nangwe-Aval la description 
ci-après:

Art. 2.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatie vergunning, den  24n Februa
ri 1938, onder n r 123, afgeleverd 
aan de Vennootschap « Les Mines 
d’ü r  de Kindu (Kinor) », door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , d'e goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den veel
hoek genaamd Nangwe-Stroomaf
waarts hebbende een oppervlakte 
van 83 hectaren 40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna den grenzen van den veel
hoek Nangwe -S t r o o mafwaar ts.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 563 m. 45 azimut 311 gr. 62
mène à la borne 2,

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 563 m. 45 azimuth 311 gr. 62
naar grenssteen 2,

)) )) 2, )) » )) » » 596 m. 90 )) 294 gr. 07 )> 3;
)) )) 3, )) )) )) )) » 690 m. 05 » 377 gr. 52 )) 4;
» )) 4, )) )) » )) )> 1147 m. 60 )) 96 gr. 94 » 5;
)) )) 5, )) )) )) )) » 381 m. 75 » 144 gr. 91 )) 6;
» )) 6, )) )) )) )) » 504 m. 25 )) 206 gr. 29 » 1
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B. — SITUATION DES BORNES.
B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN.

La borne 1 est située à 876 m. 35 azimut 139 gr. 74 du confluent des rivières
Kilwe et Longwe;

Grenssteen 1 is gelegen op 876 m. 35 azimuth 139 gr. 74 van de samenvloeiing der
rivieren Kilwe en Longwe;

)) 2 )) » 438 m. 95 » 176 gr- 72 )) » »
)) 4 )) » 700 m. 10 )) 316 gr- 74 )) » »
)) 5 )) )) 526 m. 60 )) 70 gr- 27 )> » »
» 6 )) )) 756 m. 20 )) 259 gr- 20 du confluent des rivières

Nangwe et Longwe. 
Nangwe en Longwe.

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Us se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 3.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et 'règlements sur ta matière, 
d ’exploiter les mines concédées.

Art. 4.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne 'pourra, toutefois, 
sans Tautorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni su r  les terrains qui les bo r
dent dans une bande d ’une largeur 
de 10 mètres, à compter de la li
gne formée par le niveau le plus

Art. 3.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inladers en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betredende 
deze zaak, de in de concessie ge
geven mijnen te exploiteeren.

Art . 4.

De concessie s trekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of hevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te re-
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élevé qu’atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 5

L’exploitation a  lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notam m ent responsable du 
dommage que causeraient aux 
fondis riverains, Iles travaux, même 
autorisés, qu’il exécuterait dans 
les rivières et ruisseaux.

11 paiera aux riverains, confor
mém ent à l ’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, li
vre II, titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom 
mages qu'ils subissent dans l’e
xercice de leurs droits de rive- 
raineté

Art. 6.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté

Donné à Bruxelles, le 16 juin 
1938.

kenen van de lijn gevormd door 
den Ihoogsten stand welken de w a 
teren bij hun periodisch wassen 
bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder iJewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 5.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de iscbade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit he t decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding m et de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverreclhten ondergaan.

Art. 6.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 16n J u 
ni 1938.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .
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Mines. —  La Société Minière de 
la Bili est autorisée à mettre 
en exploitation les concessions 
suivantes:
1 . —  Concession dénommée 
M’BANGU;
2 .  —  Concession dénommée 
GOLONI.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu la convention diu 22 décem
bre 1927 accordant une concession 
de mines à MM. le Général Baron 
Jacques de Dixmude, Mahieu et 
Do Keyser, et le décret du 1er mai 
1928, approuvant cette conven
tion;

Vu l’arrêté royal du 31 janvier 
1934, accordant la personnalité 
civile à la «Société Minière du 
Congo Septentrional» (Sominor) 
et approuvant la cession des droits 
miniers faite à son profit par le 
groupe susvisé;

Vu notre arrêté du 15 avril 
1937, accordant la personnalité 
civile à la « Société Minière de la 
Bili», filiale de la Société Sominor, 
et approuvnt la cesson des droits 
miniers faite à son profit par la 
Société Sominor;

Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 d é 
cembre 1933 et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de la

Mijnen. —  De «Société Minière de 
ia Bili» wordt er toe gemachtigd 
de volgende vergunningen in 
exploitatie te stellen:
1. —  Concessie genaamd
M’BANGU;
2. —  Concessie genaamd
GOLONI.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 22 
December 1927. houdende toe
kenning eener mijneonoessie aan 
de beeren Generaal Baron Jacques 
de Dixumdc, Mahieu en De Key
ser, en het decreet van 1 Mei 
1928, tot goedkeuring dezer over
eenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
31 Januari 1934, waarbij de 
r e c h isp e r s o o nl i j kh eid verl e endl
wordt aan de « Société Mi
nière ilu Congo Septentrional » 
(Sominor) en houdende goedkeu
ring van den afstand der m ijn 
rechten ten Ibaren voordeele ge 
daan door de hierboven beoogde 
groep;

Gezien Ons besluit van 15 April 
1937, waarbij de rechtspersoon
lijkheid verleend wordt aan de 
« Société Minière de la Bili », 
filiale der « Société Sominor » en 
houdende goedkeuring van den af
stand van m ijnrechten  ten haren 
voordeele gedlaan door de « So
ciété Sominor » ;

Gezien de decreten van 21 Fe
bruari 1930, 7 December 1931, 19 
December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement
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Colonie à proroger ces droits 
■limiers;

Vu les demandes de la Société 
Minière du Congo Septentrional, 
ainsi que les rapports de prospec
tion et les cartes y annexés;

Considérant que des gisements 
d’or, d ’argent et de diamants ont 
été découverts par la Société M i
nière du Congo Septentrional, 
dans les terrains qu’elle est au to 
risée à prospecter;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

La Société Minière de laBili 
esl autorisée à exploiter les gise
ments d ror, d ’argent et de d ia 
mants situés dans les terrains 
compris dans les concessions sui- 
vntes.

( Les mesures d’angles ayant 
servi aux délimitations sont rap
portées au Nord vrai ).

1. _  CONCESSION DENOMMEE 
M’BAN GU.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne A, située au  point 
d’intersection deis axes de la riviè
re Sambili et de la rivière M'Ban- 
gu, affluent de gaucihe de la Sam
bili ;

— une droite de 180 mètres,

der Kolonie er toe gemachtigd 
wordt deze m ijnrechten te verlen
gen;

Gezien de aanvragen der « So
ciété Minière du Congo Septen
trional », alsmede de prospectie- 
verslagen en de erbij behoorende 
kaarten ;

Overwegende dat door de « So
ciété Minière du Congo Septen
trional » goud-, zilver en diainan- 
tenlangen ontdek w erden in de 
gronden welke zij gemachtigd is 
te 'prospeeteeren;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De « Société Minière de la Bili » 
wordt er toe gerechtigd, de goud-, 
zilver- en diamantenlagen te ex- 
ploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen binnen vol
gende concessies.

(De hoekmetingen welke voor 
de afbakening dienden, werden 
tot het werkelijk Noorden terug
gebracht) .

1. __ CONCESSIE GENAAMD 
M’BANGU.

Deze concessie is begrepen bin
nen volgende grenzen :

— grenssteen A, gelegen aan het 
kruispunt van die as der rivier 
Sambili èn der rivier M’Bangu, 
linkertoevloeiing van de Sambili;

— eene rechte lijn van 180 me-
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d’azilmut égal à 22°, joignant la 
borne A à la borne B ;

— de la borne B, le niveau le 
plus élevé qu’atteignent,dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l ’amont et sur la rive droite, les 
eaux de la rivière iM’Bangu, en 
suite celles du 1er affluent die droi
te de cete rivière rencontré à partir 
du confluent des rivières Sambili 
et M’Bangu, jusqu’à la borne 0. 
située à la  source de ce 1er afflu 
ent;

ter, met een azimuth gelijk aan 
22°, welke grenssteen A met 
grensseen B verbindt ;

— van grenssteen B, de hoogste 
stand welken, bij bun  nor
maal periodisch wassen, stroom
opwaarts en op den rechteroever, 
de w ateren bereiken van de rivier 
M’Bangu, vervolgens deze van de 
is te  reehtertoevloeiing van deze 
rivier ontmoet vanaf de sam en
vloeiing der rivieren Sambili en 
M’Bangu, tot aan grenssteen 0, 
gelegen aan de bron van deze 1ste 
toevloeiing;

— de la borne G, le niveau le 
plus élevé qu’atteignent, dans 
leurs crues périodiques normales, 
vers l ’aval et sur la rive gauche, 
précité, enuite, vers l’amont et sur 
la rive droite, celles de la rivière 
M’Bangu, jusqu’à la borne D, si
tuée à l ’intersection de cette limite 
et jd’une droite dfazimut égal àj 
37°, partant du confluent de la 
rivière M’Bangu et de son 2e afflu
ent de gauche rencontré à partir 
du confluent des rivières Sambili 
et M'Bangu;

— de la borne D, une droite de 
85 mètres, d'azimut égal â 217°, 
joignant la  borne D à la borne E;

—■ van grenssteen G, dte hoogste 
stand welken, bij bun  nor
maal periodisch wassen, stroom
afwaarts en op den linkeroever, de 
w ateren bereiken van voormel
de rechfertoevloeiing, vervolgens, 
stroomopwaarts en op den rech
teroever, deze van de rivier 
M’Bangu, tot aan grenssteen D, 
gelegen aan het kruispunt van d e 
ze grens en van eene rechte lijn 
met een azimuth gelijk aan 37°, 
vertrekkende van de samenvloeiing 
van de rivier M'Bangu en van hare 
2« linlkertoevloeiing, ontmoet vanaf 
de samenvloeiing der rivieren 
Sambili en M’Bangu;

— van grenssteen D, eene rechte 
lijn van 85 meter, m et een azimuth 
gelijk aan 217°, welke grenssteen 
D met grenssteen E verbindt;

— de la borne E, Ie niveau Ie 
plus élevé qu’atteignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l ’aval e t sur la rive gauche, les 
eaux de la rivière M’Bangu, ensui
te vers l’am ont et sur la rive droi
te, celles du 1er affluent de gauche 
de la M’Bangu rencontré à partir 
du confluent des rivières Sambili 
et M’Bangu, jusqu 'à  la borne F,

— van grenssteen E, de hoogste 
stand welken, bij hun nor
maal periodisch wassen, s troom 
afwaarts en op den linkeroever, de 
wateren bereiken van de rivier 
M’Bangu, vervolgens, stroomop
w aarts en op den  rechteroever, 
deze van de I e linkerfoevloeiing 
van 'de M'Bangu, ontmoet vanaf de 
samenvloeiing der rivieren Sam-

*
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située à la source de ce 1er afflu
ent de gauche;

— de la hom e F, le niveau le 
plus élevé qu’atteignent, dans 
leurs crues périodiques normales, 
vers l’aval et sur la rive gauche, 
les eaux du 1“  aîffluennt de gauche 
précité, ensuite celes de la rivière 
M’Bangu, jusqu’à la horne G, qui 
se trouve à l ’extrémité di’une droi
te de 100 mètres, d’azimut égal 
à 141°, partant de la borne A;

— une droite de 100 mètres, 
d’azimut égal à 321°, joignant 
la borne G à la borne A.

La superficie des terrains de 
cette concession est de 46 h ec ta 
res.

2. — CONCESSION DENOMMEE 
GOLONI.

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après:

— la borne 1, située au point 
d’intersection des axes de la r i 
vière Sambili et de la rivière Go- 
loni, affluent de droite de la Sam 
bili;

— une droite de 90 mètres, en 
direction du Nord, joignant la 
borne 1 à la borne 2 ;

—■ de la borne 2 , le niveau le 
plus élevé qu’atteignent, dans 
leurs crues périodiques normales, 
vers l ’amont et sur la rive guche, 
les eaux de la rivière Goloni, 
ju squ’à  la (borne 3, csituée jà la 
source de cette rivière;

bili en iM’Bangu, tot aan grens
steen F, gelegen aan de bron van 
deze I e linkertoevloeiing;

— van grenssteen F, de hoogste 
stand welken, bij hun no r
maal periodisch wassen, stroomaf
waarts en op den linkeroever,' de 
w ateren bereiken van voormelde 
1° linkertoe vloeiing, vervolgens 
deze van de rivier M’Bangu, tot 
aan grensstsen G, welke zich 'be
vindt aan het uiteinde van eene 
rechte lijn van 100 meter, met een 
azimuth gelijk aan 141°, vertrek
kende van grenssteen A;

— eene rechte lijn van 100 m e
ter, met een azimuth gelijk aan 
321°, welke grenssteen C met 
grenssteen A verbindt.

De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 46 h ec 
taren.

2. _  CONCESSIE GENAAMD 
GOLONI.

Deze concessie is begrepen b in 
nen die volgende grenzen :

— grenssteen 1, gelegen aan Ihet 
kruispunt van de as der rivier 
Sambili en van de rivier Goloni, 
redbtertoevloeiing van de Sambili;

— eene rechte lijn van 90 meter, 
in de richting van het Noorden, 
welke grenssteen 1 m et grenssteen 
2 verbindt;

— van grenssteen 2 , de hoogste 
standl welken, bij hun nor
maal periodisch wassen, stroom 
opwaarts en op den linkeroever, de 
wateren bereiken- van de rivier 
Goloni, tot aan grenssteen 3, gele
gen aan de bron van deze rivier;
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— de la borne 3, le niveau le 
plus élevé qu’atteignent, dans 
leurs crues périodiques normales, 
vers l’aval et sur la rive droite, 
les eaux de la rivière Goto ni, e n 
suite celles des deux affluents de 
leurs deux rives jusqu’à la 'borne 4, 
située à 1 extrémité d'une droite de 
120 mètres, en direction de l’Ou

— van grenssteen 3, de lioogste 
stand welken, bij hun nor
maal iperiodisch wassen, slroomaf- 

Iwaarts en op den rechteroever, de 
; wateren bereiken van de rivier 
; Goloni, op hunne beide oevers, lot 
aan grenssteen 4, gelegen /aan het 

| uiteinde van eene rechte lijn van 
120 meter, in de richting van het

est, partan t de la  borne 1 ;

— une droite de 120 mètres, 
en direction de l ’Est, joignant la 
borne 4 à la borne 1.

La superficie des terrains de 
cette concession est die 26 hecta
res.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, 
d'exploiter pendant quatre-vingt- 
dix ans les mines concédées.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le 'Conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son /délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou f t ot La - 
tables ni 
bordent, 
largeur

Westen, vertrekkende van grens
steen 1 ;

— eene rechte lijn van 120 m e 
ter, in de richting van hel Oosten, 
welke grenssteen 4 met g rens
steen 1 verbindt.

De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 26 h e c 
taren.

A rt. 2.

De concessieboudende vennoot
schap heeft hel recht, ondier voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niét - inlanders en 
overeenkomstig de wetten, dec re 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig 
jaar, de in concessie gegeven m i j 
nen te exploiteeren.

A r t . 3 .

.De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de

sur les terrains qui les 1 bedding dér bevaarbare of bevloL- 
dans une ibande d’une j  bare rivieren, noch op de terreinen 

de 10 mètres, à com pter welke ze bezoomen, binnen eene 
de la ligne formée par le niveau ( strook van 10 m e ter  breedte, te
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le plus élevé qu 'atteignent les 
eaux dans leurs crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A rt. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, (les travaux, même 
autorisés, qu’il exécuterit dans 
les rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l ’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li
vre II, Titre II) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom
mages qu’ils subissent dans l’ex
ercice de leurs droits de riverai
ne té.

rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten sland welken de w a 
teren bij hun periodisch wassen 
bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen, uitgevoerd 
wordén.

Art. 4.

De concessie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door die zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit h e t  decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) een jaarlijksehen 
cijns betalen in verhouding met de 
schade welke zij in liet uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan.

A rt 5. ! Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 juin 
1938.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, dén 14n Juni 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

'Ce proje de décret est examiné par le Conseil en sa séance du 
1er aivril 1938.

Il est mis aux voix et approuvé par 6 v'oix contre 5.

iM. le Ministre des Colonies Rubibens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er mai 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van Hecke. M. R obert.

Mines. — Renouvellement de per
mis spéciaux accordés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du I er avril 
1938.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

Est approuvé le renouvellement

Mijnen. — Hernieuwing van bij
zondere vergunningen door dé 
« Cie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » verleend. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Kolo
nialen Raad uitgelbraeht in diens 
vergadering van 1 April 1933;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

W ij Ihebben gedecreteerd en Wij 
deereteeren :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd, de hernieu-
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par le Représentant de la Compa
gnie dies Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lac.s Afri
cains des permis spéciaux de r e 
cherches minières ci-après:

PREMIER RENOUVELLEMENT.

Permis spéciaux nos 4051, 4055 
et 4056, 4058 à 406.1 inclus, 
4066, 4068 à 4071 inclus, 4073, 
.4075 et 4076, 4078 et 4079, 
4081, délivrés le 22 octobre 1935 
au Syndicat Minier Africain, ayant 
son sège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte d ’étain, 

de bismuth, de tantale et de tungs
tène.

UN prem ier renouvellement a 
été accordé le 22 octobre 1937.

Permis spécial n° 4082, délivré 
le 22 octobre 1935 au Syndicat 
Minier Afrieiu, qui a signalé la 
découverte id’étain, de tantale et 
de cuivre.

Un prem ier renouvellement a 
été accordé le 22 octobre 1937.

Permis spéciaux nos 4188 à 
4197 inclus, délivrés le 16 novem- 
1935 à la Société Coloniale Miniè
re (Golomines), ayant son siège 
social à Léopoldvi'lle, qui a signa
lé. la  découverte d’étain et de 
tungstène.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 16 novembre 1937.

Permis spéciaux nos 4289 à 
4292 inclus, délivrés le 5 décem 
bre 1935 à la Société 'Coloniale 
Minière qui a signalé la décou
verte d ’étain et de tungstène.

wing door den Vertegenwoordiger 
van de « 'Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », dier hier
navolgende bijzondere vergunnin
gen lot mijnopzoefcingen :

EERSTE HERNIEUWING.

Bijzondere vergunningen nrs 
4051, 4055 en 4056, 4058 tot en 
met 4061, 4066, 4068 tot en met 
4071, 4073, 4075 en 4076, 4078 
en 4079, 4081, op 22 üctober 
1935 af geleverd aan het «Syndicat 
Minier Africain », hebbende zij
nen maatscbappelijken zetel te 
Albertville, dal de ontdekking van 
tin, bismuth, tantalium en tung- 
sleen deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 Oclober 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunning nr 4082, 
op 22 üctober 1935, afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Afri
cain », dat de ontdekking van tin, 
tantalium en koper deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 October 1937 loegestaan.

Bijzondere vergunningen nrs 
4P88 tot en m et 4197, op 16 No
vember 1935, afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière » (Co- 
lomines), hebbende baren  m aat- 
sclhappelijken zetel te Leopoldville, 
die de ontdekking van tin en Lung- 
steen deed kennen.

Eene eerste 'hernieuwing werd 
op 16 November 1937 toegestaan.

Bijzondere vergunningen nrs 
4289 tot en met 4292, op 5 De
cember 1935, afgeleverd aan ide 
«Société Coloniale M inière» die 
de ontdekking van tin en tungsteen 
deed kennen.
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Un premier renouvellement a 
été accordé le 4 décembre 1937. 
Il a pris cours le 5 décembre 
1937.

Permis spécial n° 4412 délivré le 
9 mars 1936 à ia  Société Minière 
de Bafwaboli ayant son siège so
cial à Slauleyville, qui a signalé 
la découverte d’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 20 décembre 1937. 
Il prend cours le 9 mars 1938.

Permis spécial n° 4463, délivré 
le 2(J avril 1936 à la Société Mi
nière de Bafwaboli, qui a  signalé 
la découverte de 1er et d'étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 20 décembre 1937. 
11 prend cours le 20 avril 1938.

Permis spéciaux nos 4615 Ù4620 
inclus, délivré® le 24 juillet 1936 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte dfor 
et d'argent.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 27 décembre 1937. 
Il prend cours le 24 juillet 1938.

Permis spécial n° 4631, délivré 
le 3 août 1936 au Comptoir Colo
nial Belgika et à la Compagnie Mi
nière des Grands Lacs Africains, 
ayant leur siège social respective
ment à Bruxelles et à Kindu, qui 
ont signalé la découverte d ’étain.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 15 décembre 1937. 
Il prend cours le 3 août 1938.

Permis spécial n°490d, délivré 
le 23 janvier 1937 à M. Karpoff

Eene eerste lhernieuwing werd 
op 4 December 1937 toegestaan. 
Zij liep in op 5 December 1937.

Bijzondere vergunning nr 4412, 
op 9 Maart 1936 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
hebbende baren maalschappelijken 
zetel te Stanleyvilie, die de ontdek
king van tin deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 9 Maart 1938.

Bijzondere vergunning n r 4463, 
op 20 April 1936 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwa
boli », die de ontdekking van ijzer 
en tin deed kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 20 April 1938.

Bijzondere vergunningen nrs 
4615 tot en m et 4620, op 24 Juli 
1936 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli», die de ont
dekking van goud en zilver deed 
kennen.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 27 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 24 Juli 1938.

Bijzondere vergunning nr 4631, 
op 3 Augustus 1936 afgeleverd 
aan het « Comptoir Colonial Bel
gika » en de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains », heb
bende hunnen maatschappelijken 
zetel te Brussel en te Kindu, die de 
ontdekking van tin deden kennen.

Eene eerste lhernieuwing werd 
op 15 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 3 Augustus 1938.

Bijzondere vergunning nr 4901, 
op 23 Januari 1937 afgeleverd aan
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Boris, immatriculé à Dilolo. qui a den heer Karpoff Boris, te Dilolo
signalé la découverte d’étain. ingeschreven, die de ontdekking 

van lin deed kennen.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 20 décembre 1937. 
Il prend cours le 23 janvier 1939.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 23 januari  1939.

DEUXIEME RENOUVELLEMENT. TWEEDE HERNIEUWING.

Permis spéciaux nUK 3215 et 
3216, délivrés le 8 décembre 1933 
au Syndical Minier Africain, qui 
a signalé la découverte d ’étain et 
de tantale.

Bijzondere vergunningen n 
3215 en 3216, op 8 December 
1933 afgelevend aan het «Syndicat 
Minier Africain», dat de ontdek
king van tin en tantalium deed 
kennen.

Un premier renouvellement a 
été accordé le 7 décembre 1935. 
Il a pris cours le 8 décembre 1935.

Eene eerste hernieuwing werd 
op 7 December 1935 toegestaan. 
Zij ging in op 8 December 1935.

Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 8 décembre 1937.

Eene tweede hernieuwing werd 
op 8 December 1937 toegestaan.

A rt. 2. A rt 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 16 juinj Gegeven te Brussel, den 16n Juni 
1938. 11938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van’s Konings wege :
j

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession à la Société Anonyme « Belgika », d’un terrain de six hec
tares, sis à Stanley ville.

Ce projet, approuvé à l’unanimité en séance dlu 1er avril 1938, n ’a 
donné lieu à aucune obearvation.

iMM. le Ministre des Colonies, le Vice-Président Dupriez, De Lannoy 
et Louwers étaient absents et excusés.

U  Auditeur, 
M. Van Hecke.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Moeller.

Terres. — Cession à la «Société 
Belgika» d’un terrain de 6 hec
tares sis à Stanleyville. —  Con
vention du 20 novembre 1937. 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Gronden. — Afstand aan de « So
ciété Belgika » van eenen grond 
van 6 hectaren, te Stanleyviile 
gelegen. — Overeenkomst van 
20 November 1937. — Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inlhoud volgt is goedgekeurd :

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef dé la Province de Stanleyville,
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sous réserve d’appro'balion par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
vend à  la Société Anonyme Belgiku, dont les statuts ont été publiés 
au Bulletin Officiel de 1912, page 34, représentée par M. Autrique 
Auguste, suivant procuration déposée à la Conservation des Titres 
Fonciers de la Province de Stanley vi-lle, sous le numéro special 752, 
qui accepte, aux conditions générales de 1 arrê té  royal du 3 décembre 
19:23, modifié par ceux du 17 aouL 1927, 7 ju in  1929 et 29 juillet 
1930 sur la vente et la location dies tares domaniales et aux condi
tions spéciales qui suivent:

Un terrain destiné à un usage agricole situé à Stanley ville d une su
perficie de six hectares dont les limites sont représentées par un 
liseré rose au croquis approximatif figuré ci-après à F échelle de 
1 à 10.000 .

1°) Le prix de vente est fixé à la somme de deux mille francs 
( minimum par .contrat-ordonnance n° 5 tdiu 8 février 1936 ) payable 
à la signature du contrat;

2°) Si Facquéreur change la destination du terrain, il aura 1 obliga
tion d ’en informer le Commissaire Provincial dans un délai de un 
mois et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà  acquitté 
par lui pour l 'achat du terrain ou partie dont la destination sera m o
difiée et celui fixé pour racquisition des terrains à usage industriel 
ou commercial;

3") Le concessionnaire ne pourra laisser le terrain inoccupé acquis 
en propriété pendant cinq années ininterrompues.

Cette inoccupation sera constatée par procès-verbal du Délégué du 
Commissaire Provincial. File 'donnera lieu à résolution du présent 
contrat, sans sommation ni mise en demeure et le terrain fera retour 
à la Colonie.

A titre d'indemnité forfaitaire, un dixième du prix de vente restera 
acquis à la  Colonie par année écoulée en tout ou en partie depuis la 
date du présent contrat ju squ’à celle du procès-verbal de constata
tion de l’inoccupation.

L’acheteur s’engage, dès ores, à remplir, dans ce cas de résolution du 
contrat de vente, toutes les formalités prévues par La législation sur 
le régime foncier, en vue de l ’enregistrement du terrain au nom de 
la Colonie. :

4°) L’inexécution ides conditions générales sur la vente et la location 
des terres ou l ’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus 
donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer après som m a
tion ou lettre recommandée resée sans suite la résolution de la p ré 
sente vente
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5°) Le [présent contrat est conclu -sous réserve d ’approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu’après cette 
approbation.

Ainsi fait à Stanley ville, en  [double expédition, le vingt novembre 
mil neuf cent-trente-sept.

Art. 2. Art. 2.

Notre
chargé
décret.

Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit

decreet.

Donné à Bruxelles le 3 juin 
1938.

Gegeven te Brussel, den 5n Juni 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Sœurs de l’Institut de l’Enfant 
Jésus, d’un terrain de quarante-deux ares, sis à Ponthierville.

Ce pro je t de décret a été examiné par  le Conseil Colonial en sa 
séance du 1er avril 1938, présidée par M. le Conseiller Bertrand, en 
l'absence de Monsieur le Ministre des Colonies, excusé.

Il n 'a  donné lieu à aucue observation et a  été admis à l’unanimité.

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers de Lannoy 
etl.ouwers avaient fait excuser leur absence.

Bruxelles, 'le 13 mai 1938.

L'Auditeur,
M. V an H e c k e .

Le Conseiller-Rapporteur, 
I t t e n .
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Terres. — Cession gratuite à la 
Mission des Soeurs de l’Institut 
de PEnfant Jésus d’un terrain 
de 42 ares sis à Ponthierville. — 
Convention du 24 novembre 
1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de notre Mi- 
nslre des Colonies;

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

La convenlion dont la teneur: 
suit est approuvée:

Gronden. — Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Sœurs de 
l’Institut de l’Enfant Jésus» van 
eenen grond van 42 aren te Pon
thierville gelegen. —  Overeen
komst van 24 November 1937. 
— Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen^

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclhl in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A rtikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt wordt goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial Adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Slanleyvile, 
ci-après dénommée « la Colonie » dl’une part, et la Mission des Soeurs 
de 1 Institut de l’Enfant Jésus, personnalité civile reconnue par a r 
rêté royal du 16 avril 1931 (B. O. 1931, page 269). représentée 
par Dame Marguerite Pellegtin, représentante légale suppléante de la 
dite Mission ( arrêté royal du 16 avril 1931 ), désignée ci-après 
sons le nom de « la Mission », d 'autre part,

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie,

Il a  été convenu ce qui suit:

Article premier. — La Colonie cède gratuitement en pleine propri
été à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d'une superficie de quarante-deux ares, situé dans la c i r 
conscription urbaine de Ponthierville, et représenté sous une teinte 
rouge au croquis approximatif ifiguré ci-après à L échelle le 1 à 2 .000 .
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A rt. 2. — Le te rra in  cédé devra rester affecté aux oeuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo
cation, grevé de servitudes ou 'd'autres droits réels que moyennant 
1 autorisation du Gouverneur Général.

Art . 3 — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront re tour à la Dolomie les terres qui n 'auront pas été m i
ses en  valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres 
couvertes, sur un dixième au moins de ileur surface, par des cons
tructions en matériaux durables. Les noustruetions devront être con
formes aux prescriptions de l 'autorité compétente à qui les plans 
seront soumis, toute diligence étant faite par le demandeur pour 
obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile.

La Mission sera  tenue de se conformer aux prescriptions de l’auto
rité administrative, en ce qui concerne la  zone de recul à observer, 
éventuellement, le long les voies publiques pour l’alignemeint des 
constructions.

Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq mètres de largeur.

A rt .4 — Feront également retour à  la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’aricle 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial.

Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent contrat. La 
Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ce cas de résolution du 
présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le r é 
gime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres 
au nom de la Colonie.

Art . 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des
tination d 'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour 
elle d ’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons
tructions à  reprendre s ’il en existe dans les limites de l'emprise.

A rt. 6 . — Les frais d 'enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mission.

Ainsi fait à Slanleyville, en double expédition, le vingt-quatre 
novembre mil neuf cenL trente-sept.

A rt. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies e s t ; Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. j decreet.

Donné à Bruxelles, le 1 1 juin i Gegeven te Brussel, den l l n Ju- 
1938. | ni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : i Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession en emphytéose à l’« Union Chimique Belge » d’un ter
rain de 601 hectares, 83 ares, 77 centiares, sis à M’Bayo. (IKodi- 
flcaticns à la convention du 4 juin 1934 intervenue avec la société 
« Domaine de Cognée-Kavumu »).

Ce projet de décret est examiné au cours de la séance du 1er avril 
1938.

Les membres du Conseil sont unanimes pour reconnaître l’intérêt 
d'activité de 1’«Union Chimique Belge», mais des objections sont 
présentées sur l’esprit qui a présidé aux enquêtes de vacance de te r 
res effectuées au sujet de la convention qui est soumise à. l 'appro
bation du Conseil.

Mis aux voix, le projet de décret est approuvé à Punanimité, moins 
3 abstention®.

M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Présiidlent Dupriez 
ainsi que MM. de Lannoy e t Louwers étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, 
M. Van Hecke

Le Conseiller-Rapporteur, 
M. R obert.
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Terres. — Concession en ernphy- 
téose à l’Union Chimique Belge 
d’un terrain de 601 hectares 8 3
ares 77 centiares sis à IH’Bayo_
Convention du 21 février 193S, 
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance dm 1er avril 
1988 ;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies,

Noms avons décrété et décrétons:

Article premier.

La convention 'dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. — Concessie in erfpacht 
aan de «Union Chimique Beige» 
van eenen grond van 691 hecta
ren, 83 aren, 77 centiaren, te 
M’Bayo gelegen. — Overeen
komst van 21 Februari 1938. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD lil, Koninc der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voopdracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben 'gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inlioud volgt is goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbems, Ministre des Colonies, ci-après dénommée « la Colonie » 
d’une part, et la société anonyme Union Chimique Belge, ayant son 
siège social à Bruxelles, représentée par MM. le Baron A. Terlinden 
et J. de Sainl-IIubert, respectivement vice-président et secrétaire 
général, ci-après dénommée « la Société », d ’autre part,

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pou
voir Législatif die la Colonie:

Article premier. — Le bail emphytéotique, intervenu le 4 juin 
1934, sous le n° 9, entre le Gouvernement du Congo Belge et la so
ciété Domaine de Cognée KavUmu, pour un terrain à usage agricole, 
sis à Mbayo, d ’une superficie approximative de six cent vingt-cinq 
hectares ( bail emphytéotique approuvé par décret du 15 janvier 
1935 ) et transféré au nom de la société anonyme Union Chimique 
Belge, en vertu d ’un contrat de cession de bail, passé le 13 novembre 
1936, suivra son cours aux conditions spéciales du susdit bail emphy
téotique, modifié et complété par les dispositions ci-après reprises.
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Art. 2. — Suite au mesurage officiel effectué le 3 mai 1937 par 
M. Louis. Edgard, Géomètre-Arpenteur colonial agréé, la surface con
cédée est ramenée au chiffre die 601 lia. 83 a. 77 oa. (six cent et un 
heetares, quatre-vingt-trois ares, septante-sept centiares) et est d i
visée en douze parcelles, conformément aux procès-verbaux d 'a rpen 
tage dûment approuvés à la Conservation des Titres Fonciers, le 27 
septembre 1937, et au plan d’ensemble ci-annexé,dressé à l’échelle 
de 1 à 15.000.

Art.3. — Le terrain concédé sera considéré comme dûment mis 
en valeur aux termes du contrat, s'il comporte un minimum de
200.000 plants de quiquinas, âgés d’au moinls un an, dûment répartis 
et entretenus suivant les règles de la technique moderne.

x\ rt.4. — Au fur et à mesure des besoins, la Colonie accordera à 
la société, dans les limites du bloc concédé, les terrains à usage in 
dustriel nécessaires à la transformation rationnelle 'des produits de 
la concession. Ces terrains ne pourront cependant totaliser au delà 
de cinq hectares. Le prix de location ou de vente sera celui du tarif 
en vigueur au moment de la signature des contrats.

Art.5. .— Toutes contestations qui pourraient surgir au sujet de 
l’interprétation de la présente convention seront tranchées Souverai
nement par le Chef du Gouvernement local à Léopoldville.

Art. 6. — La société prend à  sa charge tous frais généralem ent 
quelconques résultant d irectem ent ou indirectem ent de la présente 
convention.

Art.7. — La présente convention est conclue sous réserve des 
droits que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans 
le délai et selon 'la procédure prévue à l'article 9 du décret du 31 
mai 1934.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire,le 21 février 1938.

Art. 2 • Art. 2
i

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l ’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret j decreet.

!
1

Donné à Bruxelles le 3 juin 1 Gegeven te Brussel, den 3n Juni 
1938. 1938

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
location à la « Compagnie Cotonnière Congolaise », d’un terrain 
industriel de 2 hectares, 50 ares, situé à Niangara. —

Ce projet, approuvé à l ’unanim'ité en séance du 1er avril 1938, n ’a 
donné lieu à  aucune observation.

MM. les Ministre des Colonies, Vice-Président Dupriez, Conseillers 
De Lannoy el Louw ers étaient absents et excusés

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L ’A u d i t e u r ,  L e  C o n s e i l l e r - R a p p o r te u r ,

M. Van H ecke. Moeller.

Terres. —  Location à la Compagnie 
Cotonnière Congolaise d’un ter
rain de 2 hectares 50 ares, sis 
à Niangara. —  Convention du 
16 novembre 1937. —  Approba
tion.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons.

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Gronden. —  Verhuring aan de 
« Compagnie Cotonnière Congo
laise » van eenen grond van 2 
hectaren 50 aren te Niangara 
gelegen. —  Overeenkomst van 
16 November 1937. —  Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, Koninc der Belgen.

Aan allen, t e g e n w o o r d i g e n  en 
t o ek o m en d e n .  Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Baad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreeeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd:

A rticle premier. — Le Commissaire Provincial adjoint remplaçant 
le Chef de la Province de Stanley ville dûm ent délégué par l’arrêté 
royal du 29 juin 1933, agissant au nom du Gouvernement du Congo 
Belge en vertu des dispositions de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et du 29 juillet 
1930, donne, en location, peur un terme de cinq ans, à la Compagnie
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Cotonnière Congolaise 'dont les statuts ont été spu'bliés au ] tulle lin 
Unie iel de 1920, page 399, représentée par M. Jloussiau, Julien, 
suivant procurai ion publiée au  B.A. de 1937, page 257, qui accepte, 
aux conditions générales des arrê tés  royaux précités, de l 'arrêté n" 
33/TF du 14 octobre 1933 et aux conditions spéciales qui suivent un 
terrain destiné à usage industriel, situé à Niangara (parcele n° 3), 
d’une superficie de deux hectares, cinquante ares, représenté 
par une teinte jaune, 'conformément au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'éclielle de 1 à 5.000.

La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitem ent connues 
du locataire.

CONDITIONS SPECIALES.

1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la  somme de six mille 
francs payable, ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l 'arrêté royal du 
3 décembre 1923, chez le Receveur des Impôts à Stanleyville, sans 
qu’il soit besoin d 'aucun avertissement de la part du bailleur. A d é 
faut de payement aux échéances fixées, le locataire devra l’intérêt des 
sommes dues, calculé sur le retard  au même taux que celui appliqué 
pour les impositions personnelles et les impôts sur les revenus, et ce, 
sans préjudice à tous autres droits.

2°) La location prend cours à la date du prem ier novembre mil 
neuf cent trente-sept.

3°) Le terrain loué devra être clôturé sur toutes les parties de son 
périmètre libres de toute construction.

4°) Les constructions à ériger sur le terrain seront au moins en 
pisé et entretenues dans un parfait état de conservation. Ces cons
tructions ne pourront comprendre que les bâtiments nécessaires à 
l'industrie du locataire, et éventuellement son habitation. Elles de 
vront être conformes aux prescriptions de 'l’Autorité compétente,qui 
sera seule juge pour apprécier si ces obligations sont remplies.

5°) Sera considéré comme occupation aux termes de l'article 17 
de l 'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d'avoir clôturé le terrain et commencé les constructions; 
sera considéré comme résidence aux termes du même article, le 
lait de poursuivre les travaux d ’une manière progressive et in in ter
rompue jusqu à complet achèvement des ‘bâtiments devant permettre 
au locataire l'utilisation du terra in  conformément à la destination 
qui lui est donnée par le présent contrat.

L’indemnité forfaitaire qui serait due à  la Colonie du chef de rési
liation qui interviendrait en cas de non occupation dans le délai de six 
mois à partir de la date du présent contrat, est fixée au montant 
d 'une année locative.

6”) Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation 
spéciale, écrite et préalable du Chef de la Province, détourner le 
terrain de la destination prévue au présent contrat; il ne peut no
tamment s’v livrer à aucun commerce. En cas de dérogation à la 
présente clause, le locataire devra payer à la Colonie, à titre de péna-
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lilé, une .somme double du loyer qui serait dû pour le même terrain s'il 
était destiné à rétablissement (d’une factorerie,et ce sans préjudice à 
tous autres droits et sans que la Colonie ait a établir un dommage 
quelconque.

7°) L’inexécution des conditions générales de l 'arrêté royal du 3 
décembre 1923, modifié par  ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
et du 29 juillet 1930 et de l ’arrêté n° '33/TF du 14 octobre 1933 
ainsi que l’inexécution des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
fera s 'opérer d’office après sommation ou lettre recommandée restée 
sans réponse endéans la quinzaine de sa réception, la  résiliation du 
présent contrat.

8°) La jouissance du locataire cessera de plein droit après l ’expi- 
îation du terme du bail indiqué ci-dessus, sans qu’il soit besoin de 
signification de congé, les parties renonçant toutes deux au bénéfice 
:1e la tacite reconduction.

9°) Le présent contra t est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent, de la Colonie.

Ainsi fait à Stanleyville, en double exqédition, le seize novembre 
mil neuf cent trente-sept.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 
1938.

Gegeven te Brussel, den 3n Juni 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De M in is te r  van Koloniën,

A . D e  Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces
sion gratuite à la Congrégation des Augustins de l’Assomption d’un 
terrain de cent hectares, sis à Païda (province de Costermansville).

Le Conseil a examiné ce projet de décret au cours de la séance du 
1er avril 1938.

lin membre ayant fait rem arquer que dans les limites d’une circons
cription indigène, les ressortissants exercent certains droits sur toute 
son étendue, souligne la distinction à  faire entre l ’existence de ces 
droits et l'usage qui en est fait. Il critique l’expression « les enquêtes 
de vacance ont établi que la parcelle était libre de droits indigènes » 
et demande à l’Administration de rédiger dorénavant les exposés des
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motifs des projets portant cession ou concession de terres dans 'le sens 
indiqué.

Un autre 'membre signale que le dossier présente des renseignements 
contradictoires au sujet de la présence d’indigènes sur le terrain fai
sant l'objet de la cession gratuite.

Mis aux voix, le projet est approuvé par six contre cinq.
M. le Ministre des Colonies et MM. Dupriez, De Lannoy et Louwers 

avaient excusé leur absence.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van H ecke. N. De Cleene.

Terres. —  Cession gratuite à la 
Congrégation des Augustins de 
l’Assomption d’un terrain de 
100 hectares sis à Païda- —  
Convention du 10 novembre 
1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à veni", 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

La convention dont la teneur

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Au
gustins de l’Assomption » van 
eenen grond van 100 hectaren te 
Paida gelegen. —  Overeenkomst 
van 10 November 1937. - Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
t o ek o m en d e n ,  H eil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij bebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
imhoud volgt is goedgekeurd :suit est approuvée

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par  le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Costermansville, oi-apirès dénom
mée « la Colonie » d’une part, 
et
ta Congrégation des Augustins de l’Assomption, dont la personnalité 
civile a été reconnue par arrêté royal du 30 septembre 1930 (B. 0. 
de 1930, p. 948), représentée par le Révérend Père Declercq, R., de-
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meurant à Béni, agréé en qualité de représentant légal par ordonnance 
du 18 août 1937 (B. A. de 1937, n° 16 du 25 août 1937) et désignée 
ci-après sous le nom de la « Mission », dl’autre part,

Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma
nial d’une superficie de cent liectares, situé à Païda et représenté sous 
une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 
1 à  10.000 .

A rt . 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la  Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l 'a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

A rt. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n 'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l ’article 24 de l’arrê té  royal du 3 décem 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après :

Seront considérées comme mises en valeur :
1°) Les terres qui seront couvertes, sur 1 /10e au moins de leur isur- 

faico, par des constructions;
2°) Les terres qui seront cultivées sur un vingtième au moins de 

leur surface, en cultures alimentaires, fourragères ou autres!;
3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 

l'élève ou à l'engrais, à raison d 'au  moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par 10 hectares;

4°) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d ’espèces 
ligneuses à raison de 15 arbres par hectare au minimum.

Ceis conditions joueront simultanément pour toute la surface.

A rt. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général;

L’inexécution des conditions prévues au présent article, ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré 
sent contrat. La Mission s’engage dès ores à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Beige, en vue de l ’enregistrement des 
terres au nom de la Colonie.

A rt. 5 .—  Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s’il en existe dans les limites de l’emprise.

A rt. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie de
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ia «présente cession; leur situation et leur largeur «définitives seront 
déterminées lors diu mesurage officiel.

Art. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure dès défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise.

Art. 8. — La Mission s'engage à boiser ou entreprendre des cultures 
de «plantes arfbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, 
c’est-à-dire sur une superiieie de dix hectares.

L’essence à  employer «sera l’eucalyptus ou le Liiaek Wattle, sauf 
modification apportée par autorisation spéciale qui serait donnée u lté
rieurement «par un représentant de la Colonie à la requête écrite de la 
Mission, les services techniques de la Colonie entendus.

Les travaux devront être achevés en cinq ans.
Art. 9. — Le présent «contrat est conclu en vertu des dispositions du 

décret du 14 «mars 1935.
Art. 10. — Les frais d enregistrement résultant de  la présente ces

sion sont à  charge «de la Mission.
Art. 11. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 

p«ar «les dispositions en vigueur en matière de vente et de location dte 
terres domaniales.

Ainsi fait à Costermansville, en double expédition, le dix novembre 
mil neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies esl 
chargé de l 'exécution du présent 
décret

Donné à  Bruxelles, le 24 juin 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 24n J u 
ni 1938

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s ,  j D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n

A. D e V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces
sion gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur d’un terrain 
d’une superficie de cent hectares, sis à Bakweme (District de 
l’Uele).

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 1er avril 1938, «présidée par M. le Conseiller Bertrand, en 
l’absence de M. le Ministre des Colonies, excusé.
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Il n ’a donné lieu à aucune observation et a été admis à l’unanimité, 
moins une -abstention.

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers De Lannoy -et 
Louwers avaient faiL excuser leur absence.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V an  H e c k e . I t t e n .

Terres. —  Cession gratuite jà la 
Société des Prêtres du Sacré- 

Coeur d’un terrain de 100 hecta
res sis à Bakwene. —  Convention 
du 20 novembre 1937. —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu ravis émis par le C-onseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété, et décrétons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit -est approuvée:

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Société des Prêtres du 
Sacré-Cœur », van eenen grond 
van 100 hectaren te Bakweme 
gelegen. —  Overeenkomst van 
20 November 1937. —  Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraeht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt i-s goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
ci-après dénommée « la Colonie », -d’une part, 
et
la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, dont la personnalité -civile a été 
reconnue par décret du 29 avril 1901 (B. O. 1901, p. 30), représen
tée par S. Exe. Mgr. Verf-aillie, Camille, demeurant à Stanleyville, 
agréé en -qualité de Représentant Légal par ordonnance du Gouverneur 
Général en -date du 6 janvier 1936 et désignée ci-après sou-s le nom die 
« la Mission », d ’autre -part,
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Sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie,

11 a  été convenu ce qui suit :
A r t ic l e  p r e m ie r . —  La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 

à la (Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain dom a
nial d’une superficie de cent hectares, situé à Bakweme et, représenté 
sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l 'é 
chelle de 1 à 50.000.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d ’autres droits réels que moyennant l’a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date de l'apiprobation du présent 
contrat, feront retour à la  Colonie les terres qui n ’auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêté  royal du 3 décem 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après :

Seront considérées comme mises en valeur:
1°) Les terres qui sont couvertes, sur 1 /1 0e au moins de leur 'surface 

par ides constructions;
2°) Les terres dont les 6 /1 0e5 seront recouverts de plantations ra 

tionnellement effectuées et entretenues en bon état;
3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 

l'élève ou à l’engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têtes de petit bétail par quatre hectares;

4°) Les ferres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’espèces 
ligneuses à raison de cent cinquante arbres par hectare.

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface.

Art. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 
L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à l ’a r 
ticle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué idff Commissaire 
Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent con 
trat. La Mission s'engage dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent contrat les formalités prévues par la législation sur le ré 
gime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres 
au nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d 'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises-gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
a reprendre s’il en existe dans les limites de l ’emprise.

Art. 6. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l ’entreprise.
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Art. 7. — Les frais d’enregistrorn 
sont à charge de la Mission.

Ainsi fait à Slanleyville, en doubl 
neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de Lexécution du présent 
décret

Donné à Bruxelles, le 24 juin 
1938.

eut résultant de la présente cession 

e expédition, le vingt novembre mil 

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 24n J u 
ni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e f .s c h a u w e r .

Terres. —  Société Coloniale des 
Produit Tannants et Agricoles 
( Protanag ). Convention du 

-30 juillet 1937. —  Approbation.

Est approuvée par arrê té  royal 
du 13 |iliai 1938, la [convention 
faite à Bruxelles le 30 juillet 
1937, par laquelle la Colonie du 
Congo Belge a  repris notamment 
les droits et biens fonciers de 'La 
Société Coloniale des Produits 
Tannants et Agricoles (Protanag).

Gronden. —  «Société Coloniale des 
Produits Tannants et Agricoles 
« Protanag ». —  Overeenkomst 
van 30 Juli 1937. —  Goedkeu
ring.

W ordt goedgekeurd bij konink
lijk besluit van 13 Mei 1938 de 
overeenkomst den 3 0  Juli 1937 te 
Brussel gesloten bij dewelke de 
Kolonie Belgiseh-Congo, nam e
lijk de grondlrechten en goede
ren overgenomen heeft van de 
« Société Coloniale des Produits 
Tannants et Agricoles » « Prota- 

| nag ».

Imp. Disonaise, j .  W inandy, rue Pisseroule, 133. — Tel. 150.62.
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bali, contre 100 hectares à  K in- 
zam bi, 20 h ectares à  K im bongo 
e t 1 h ectare  à  K ikw it . . .  601

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r u n  p ro je t  de d écre t 
a p p ro u v an t l ’octro i, p a r  le Ço-

13 Mei 1938. —  Verslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
v an  decreet to t  goedkeuring 
eener overeenkom st gesloten 
tusschen h e t « B ijzonder Comi- 
te i t  van  K a tanga»  en de «Com
pagnie Géologique e t  Minière 
des Ingénieurs e t In d ustrie ls 
Belges », w aarbij de la a ts te  er^ 
toe  gerechtigd w o rd t in  hare  
concessies h e t tan ta liu m  en h e t 
niobium  op te  zoeken . . . 568

29 Ju n i 1938. —  D. —  G ronden. —  
Kostelooze afstan d  aan  de 
« A m erican B a p tis t  Foreign 
Mission Society » v an  eenen 
grond van  3 h ec taren  te  Sona- 
B a ta  gelegen. —  O vereenkom st 
v an  31 D ecem ber 1937. —
G o e d k e u r i n g ........................................592

29 Ju n i 1938. —  D . —  G ronden. — 
Kostelooze afstan d  aan  de 
« C ongrégation des Pères M ont- 
fo rtains » van eenen grond van  
76 hectaren , 47 aren , 78 cen
tia ren , te  Isang i gelegen. —  
O vereenkom st van  15 Ju n i 1937.
—  G o e d k e u r i n g .................................595

29 Ju n i 1938. —  D. —  M ijnen. — 
O vereenkom st gesloten tusschen 
h e t B ijzonder C om iteit v an  K a 
tan g a  en de « Société Générale 
de l ’E ta in  ». —  G oedkeuring  . 567

29 Ju n i 1938. —  D . —  M ijnen, —  
O vereenkom st gesloten tusschen 
h e t « B ijzonder C om iteit van  
K a tan g a  en de « Com pagnie 
Géologique e t  Minière des In 
génieurs e t Industrie ls  belges ».
—  G o e d k e u r i n g ................................ 569

1 Ju li 1938. —  V erslag van  den K o 
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet houdende om ruiling 
tusschen de K olonie en de 
<( A ssociation des Pères de la 
Com pagnie de Jésus » die de 
Kw ango-m issie bed ien t, v an  121 
hectaren  gelegen te  W om bali. 
tegen 100 hectaren , te  K izam bi,
20 hectaren  te  K im bongo en 1 
hectare  te  K ik w it . . . .  601

1 Ju li 1938. —  V erslag v an  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
v a n  decreet to t  goedkeuring
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m ité  Spécial du  K a tan g a , de 
cinq  perm is spéciaux à  la  So
ciété « Sorekat » ......................... 571

1 ju illet 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décre t 
concernan t une prorogation  de 
délai concernan t les d ro its  m i
niers de la  Société de R echer
ches m inières au  Congo Belge 
(Sobemco) » accordés p a r  dé

cre t du  13 octobre 1937 . . . 573

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur le p ro je t de décret 
re la tif  à  la  prorogation  des 
d ro its  m iniers de la Société Mi
nière de S u r o n g o ........................ 579

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décret 
p o r ta n t réouvertu re  du  dom aine 
du Com ité Spécial du  K a tan g a  
à  la  prospection  publique des 
m i n e s ..................................................586

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la  concession à  la 
Société des Mines d ’or de Kilo- 
M oto de deux te rra in s  à  Son- 
golo • • .....................................

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
ap p ro u v an t la  convention  con
clue le 22 jan v ie r 1938 en tre  le 
G ouvernem ent du  R uanda- 
U rund i e t M onsieur J .  Com- 
p aan , concernan t une concession 
de m in e s ............................................ 575

1 ju illet 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r u n  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t une convention  con
clue le 22 m ars 1938 en tre  le 
Com ité N ational du  K ivu  e t la 
Société M inière du  M aniem a . 581

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
ap p ro u v an t une convention  con-

Dagteekeningen. Bladz.

van h e t verleenen door h e t B ij
zonder C om iteit van  K atanga , 
van  v ijf b ijzondere vergunnin
gen aan  de vennootschap  « So
re k a t » ............................................571

1 Ju li 1938. — V erslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp 
v an  decreet betreffende eene 
verlenging van  den te rm ijn  in 
zake de m ijn rech ten  de r « So
ciété de  R echerches m inières au 
Congo Belge » (Sobem co) toe
gestaan  bij decreet van  13 O cto
b re  1937 ...........................................  573

1 Ju li 1938. —  Verslag van  den Ko- 
lonialen R aad  over h e t ontw erp  
van  decreet be trekkelijk  de ve r
lenging der m ijnrech ten  v an  de 
« Société Minière de Surongo ». 579

1 Ju li 1938. —  Verslag v an  den Ko
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  heropening van  
h e t dom ein v an  h e t  B ijzonder 
C om iteit v an  K a tan g a  voor de 
openbare prospectie  der m ijnen . 586

1 Ju li 1938. —  Verslag v an  den Ko
lonialen R aad  over een ontw erp  
v a n  decreet to t  goedkeuring van  
de overeenkom st op 22 Jan u a ri 
1938, tusschen h e t G ouverne
m en t van  R u an d a-U ru n d i en 
den heer J .  C om paan gesloten, 
betreffende eene concessie van
m ijnen  ....................................575

1 Ju li 1938. —  V erslag v an  den Ko
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring 
eener concessie op 22 M aart 
1938 gesloten tusschen h e t N a
tionaa l C om iteit v an  K ivu  en 
de « Société M inière d u  M anie
m a » , ............................................581

1 Ju li 1938. —  V erslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
v an  decreet to t  goedkeuring

605

1 Ju li 1938. —  V erslag v an  den Ko
lonialen R aad  over een ontw erp 
van  decreet to t  goedkeuring 
van den afstan d  aan  de « So
ciété des Mines d ’or de Kilo- 
M oto » van  tw ee gronden te  
S o n g o l o ............................................. 605
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d u e  le 16 m ars 1938 en tre  le 
Com ité N ational du  K ivu  e t la 
Société « Sym or » .........................584

Dates. Pages.

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
qu i approuve une convention 
in te rvenue  le 15 m ars 1938 en
tre  la  Colonie e t la Société de 
C olonisation Agricole du May- 
u m b e ..................................................611

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
p o r ta n t cession g ra tu ite  à  la 
Mission des Pères Croisiers d ’un 
te rra in  de 52 hectares, sis à  Api 614

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r le p ro je t de décret 
ap p ro u v an t la cession g ra tu ite  
p a r  le Com ité Spécial du  K a- 
tan g a  à  la Mission catholique 
des Pères F ranciscains d 'u n  te r 
ra in  de 97 hectares sis à  K ayeye 
(T errito ire  de B ukam a) . . . 617

1 ju ille t 1938. — R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r le p ro je t de décret 
ap p ro u v an t la cession g ra tu ite  
p a r le Com ité Spécial du  K a tan - 
ga, à  la  Mission catholique des 
Pères Franciscains, de deux te r 
ra ins d ’une superficie to ta le  de 
92 hectares, sis à  D ubie (T er
rito ire  de Sam pwe) . . . .  621

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r un  p ro je t de décret 
p o r ta n t  cession g ra tu ite  à  la 
(i N orth  Sankuru  Mission » 
d ’un  te rra in  de 12 hectares, sis 
à  D jim a (D istric t de S an k u ru ). 624

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
p o r ta n t  cession g ra tu ite  à 
l ’« U nevangelized T ribes Mis
sion » d ’un te rra in  de 25 hec
tares sis à  K am ay a la  ( te rr i
to ire  de K ahem ba, d is tric t du 
K w a n g o ) .......................................... 627

eener overeenkom st op 16 M aart 
1938 gesloten tusschen h e t N a 
tionaa l C om ite it van  K ivu en
de vennootschap  « Sym or » . 584

1 Ju li 1938. —  Verslag van den Ko
lonialen R aad over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring 
eener op 15 M aart 1938 tu s 
schen de Kolonie en de « Société 
de C olonisation Agricole du
M ayum be » gesloten overeen
kom st ........................................................ 611

1 Ju li 1938. —  V erslag van  den Ko
lonialen R aad  over een ontw erp 
v an  decreet houdende koste- 
loozen a fstan d  aan  de « Mission 
des Pères Croisiers » van eenen 
grond v an  52 hectaren  te  A pi 614

1 Ju li 1938. —  V erslag van den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring van 
den kosteloozen afstan d  door 
h e t B ijzonder C om iteit van  
K a tan g a  aan  de katho lieke Mis
sie der P a ters  Fransciscanen, 
van  eenen grond van  97 h ec ta 
ren, te K ayeye (Bukam a-ge- 
west) g e l e g e n ................................617

1 Ju li 1938. —  Verslag van den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring van  
den kosteloozen a fstand  door 
h e t B ijzonder C om iteit van  K a 
tan g a  aan  de katho lieke Missie 
der P a te rs  F ranciscanen, van  
twee gronden eener gezam enlijke 
opperv lak te  v an  92 hectaren , te 
D ubie ( Sam p we-gewest) gele
gen ...................................................621

1 Ju li 1938. —  Verslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
v an  decreet houdende koste
loozen a fstan d  aan  de « N orth  
Sankuru  Mission » v an  eenen 
grond van  12 hectaren , te  D ji
m a (D istric t-S ankuru ) gelegen. 624

1 Ju li 1938. —  Verslag v an  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet houdende koste
loozen afstan d  aan  de « U ne
vangelized T ribes Mission » van 
eenen grond van  25 hectaren  te 
K am ay a la  (K ahem ba-gew est, 

D is tric t K w ango) gelegen . . 627

Dagteekeningen. Bladz.
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1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur u n  p ro je t de décret 
p o r ta n t  cession g ra tu ite  à 

l ’Association P résen ta tio n  N otre 
Dam e d ’un  te rra in  de 100 hec
ta res  sis à B aya. (D istric t du 
C o n g o -U b a n g i) ................................598

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial su r le p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la cession g ra tu ite  à  
la Mission des Pères de la  Com
pagnie de Jésus desservan t la 
Mission du K w ango, d ’un te r
rain  de 150 hectares, sis à  Ki- 
sanji. (D istric t du  K w ango) 
te rrito ire  ae  Feshi) . . . .

1 ju ille t 1938. — R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
p o r ta n t cession g ra tu ite  d ’un 
te rra in  de 39 hectares, sis à 
Lemfu (territo ire  de L ink isi), à 
la « C ongrégation des Sœ urs de !
N otre-D am e » ................................  634 :

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur un  p ro je t de décret 
a p p ro u v an t la cession g ra tu ite  à 
la  C ongrégation des Chanoines- 
ses M issionnaires belges de Sain t 
A ugustin , d ’un te rra in  de 46 
ares, 25 centiares, sis à  Léo- 
p o l d v i l l e ............................................637

1 ju ille t 1938. —  R a p p o rt du  Conseil 
Colonial sur ’ un  p ro je t de décre t 
ap p ro u v an t la  cession g ra tu ite  
à  M. Dehu, colon à  Y a tu tu , 
d ’un te rra in  d ’une superficie de 
50 hectares, sis à  Y a tu tu . (Dis
tr ic t  de S tanleyville) . . . .  640

14 ju ille t 1938. —  A. R . —  T erres. —  
Cession g ra tu ite  à  l ’A ssociation 
Armée du  S alu t de deux te r
ra ins d ’une superficie de 75 
ares, 76 centiares e t  de 91 ares, 
50 centiares sis à  Léopold ville. 
—  C onventions du  5 av ril e t  du 
6 m ai 1938. —  A pprobation  .

1 Ju li 1938. —  Verslag v an  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet houdende koste- 
loozen afstan d  aan  de « Associa
tion  P résen ta tio n  N otre Dam e » 
van eenen grond van  100 h ec ta 
ren te  B ay a  (D istric t Congo- 
U bangi) g e l e g e n ......................... 598

1 Ju li 1938. —  Verslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet houdende koste
loozen a fstan d  aan  de « Congré
gation  des Sours de N otre- 
Dam e » van  eenen grond van 
39 hectaren , te  Lem fu (Linkisi- 
gewest) g e l e g e n ..........................634

1 Ju li 1938. —  Verslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
van  decreet to t  goedkeuring van  
den kosteloozen a fstan d  aan  de 
« C ongrégation des Chanoinesses 
M issionnaires Belges de Sain t 
A ugustin  » v an  eenen grond van  
46 aren, 25 centiaren , te  Leo- 
poldville g e l e g e n ......................... 637

1 Ju li 1938. —  V erslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
v an  decreet to t  goedkeuring van  
den kosteloozen afstan d  aan  den 
H eer Dehu, ko lon ist te Y a tu tu , 
v an  eenen grond eener opper
v lak te  van  50 hectaren  te  Y a tu tu  
(D istric t Leopoldville) gelegen. 640

588

14 Ju li 1938. —  K . B. —  G ronden. —  
Kostelooze a fstan d  aan  de 
« A ssociation Arm ée du S alu t » 
van twee gronden v an  eene 
opperv lak te  v an  75 aren , 76 
cen tiaren  en v an  91 aren , 50 
centiaren , te  Leopoldville gele
gen. —  O vereenkom sten v an  5 
April en van  6 Mei 1938. —
G oedkeuring • • . . . . 588

630

1 Ju li 1938. —  V erslag van  den K o
lonialen R aad  over een ontw erp  
van decreet to t  goedkeuring van 
den kosteloozen afstan d  aan  de 
Missie der P a te rs  van  h e t Ge
zelschap Jezu , die de K w ango- 
Missie bed iendt, van  eenen 
grond van 150 hectaren  te  Ki- 
san ji (D istrict-K w ango) Feshi 
gewest) g e l e g e n ......................... 630
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15 ju ille t 1938. —  A. R . —  Mines. —
L a Com pagnie Minière du  N ord 
de l ’I tu r i  est au torisée à m ettre  
en exp lo itation  les concessions 
su iv an tes :
G isem ent de l ’Angeleza;
G isem ent de la  B anana;
G isem ent de la  B iliniam a;
G isem ent de la  Lobaie;
G isem ent du  H aut-Y akele;
G isem ent de l 'Iso ro  
G isem ent de la  Magba;
G isem ent de l ’A tzam ani;
G isem ent de M asafori;
G isem ent de la  Goya;
G isem ent de la Salam ba;
G isem ent de la  Fungula;
G isem ent de la  Yakw a;
G isem ent de la  M aleka;
G isem ent de la  B asse-O kbujun- 

gu;
G isem ent de l ’Obue . . . .  548

15 ju ille t 1938. —  D . —  Mines. —
O ctroi de cinq perm is spéciaux 
de recherches m inières p a r  le 
Com ité Spécial du K a tan g a  à la 
Société de R echerches e t d 'E x 
p lo ita tions A urifères au  K a ta n 
ga. —  A pprobation  . . . .

15 ju ille t 1938. —  D. —  Mines. —  
Société de R echerches Minières 
au  Congo Belge. —  P rorogation  
de d é l a i s ....................................................574

15 ju ille t 1938.. —  D . —  Mines. — 
Prorogation  des d ro its  m iniers 
de la Société M inière de Su- 
r o n g o .........................................................580

15 ju ille t 1938. —  D. —  Mines. —  
C onvention conclue en tre  le 
R uanda-U rund i e t  M onsieur J . 
C o m p a a n .................................................... 575

15 ju ille t 1938. —  D. —  Mines. — 
P rorogation  des d ro its  détenus 
p a r la  Société M inière du Ma- 
niem a dans le dom aine du  Co
m ité  N ational du K ivu. — 
A p p r o b a t io n ......................................

15 Ju li 1938. —i K . B . —  D e «C om 
pagnie Minière du  N ord de 
r i t u r i  » w o rd t gem achtigd  de 
volgende vergunningen in ex
p lo ita tie  te  stellen  :
L aag v an  de Angeleza;
L aag  van  de B anana;
L aag v an  de B iliniam a;
L aag der Lobaie;
L aag van  de B oven-Yakele;
L aag  van de Isoro;
L aag  van  de M agba;
L aag der A tzam ani;
L aag der M asafori;
L aag der Goya;
L aag der Salam ba;
L aag der Fungula;
L aag v an  de Y akw a;
L aag van  de Maleka;
L aag van  de B eneden-O kbujun- 
gu;
L aag  van  de Obue . . . 548

15 Ju li 1938. —  D. —  M ijnen. —  
«Société de R echerches Minières 
au  Congo Belge ». —  Verlenging 
van  t e r m i j n e n ......................... 574

15 Ju li 1938. —  D . —  M ijnen. — 
Verlenging der m ijnrech ten  van 
de <( Société Minière de Su- 
rongo » ....................................... . 580

15 Ju li 1938. —  D. —  M ijnen. —  
O vereenkom st gesloten tusschen 
R u anda-U rund i en den H eer J . 
C o m p a a n ........................................575

582

15 Ju li 1938. —  D . —  M ijnen. —
Verlenging der rechten  welke, 
door de « Société M inière du  
M aniem a » in h e t dom ein van 
h e t N ational C om iteit v an  K ivu  
gehouden w orden. —  G oedkeu
rin g  .................................................. 582

15 Ju li 1938. —  D. —  M ijnen. — 
Aflevering door h e t B ijzonder 
C om iteit van  K a tan g a  van  5 
bijzondere vergunningen to t  
m ijnopzoekingen aan  de « So
ciété de R echerches e t d ’E x p lo i
ta tio n s  A urifères au  K a tan g a  »
—  G o e d k e u r i n g ......................... 571

15 ju illet 1938. —  D . —  Mines. —  
Prorogation  de d ro its  détenus 
p a r  la  Société « Sym or » dans le 
dom aine du  Com ité N ational du 
K ivu. —  A pprobation  . . . 584

15 Ju li 1938. —  D . —  M ijnen. —  
Verlenging der rechten  welke 
door de « Société Sym or » in  
h e t dom ein v an  h e t N ationaal 
C om iteit van  K ivu  gehouden 
w orden. —  G oedkeuring . . 584



Dates. Pages. Dagteekeningen. Bladz.

15 juillet 1938. ■— D. —  Terres. —  
Cession gratuite à l ’Association 
Présentation Notre Dame d’un 
terrain de 100 hectares sis à 
B aya. —  Convention du 11 jan
vier 1938. —  Approbation . . 598

22 ju ille t 1938. —  A , R . —  Mines. —  
A pprobation  des perm is d ’ex
p lo ita tio n  N 08 128 e t 131, déli
vrés p a r  la  Com pagnie des Che
m ins de fer du  Congo Supérieur 
aux  G rands Lacs Africains, à  la 
Société « Les Mines d ’or de 
K in d u  » ( K i n o r ) ................................ 561

22 ju ille t 1938. —  D. —  Mines. — 
R éouvertu re  du  dom aine du 
Com ité Spécial du  K a tan g a  à  
la p rospection  publique des 
m ines. —  A brogation  du  décret 
du  13 m ai 1930   587

22 ju ille t 1938. —  D. —  T erres. —  
E change de terra in s en tre  la  Co
lonie e t  la Mission des Pères de 
la  Com pagnie de Jésu s dessers 
v a n t la Mission du  K w ango. —  
C onvention du  31 décem bre 
1937. —  A pp ro b a tio n  . . . 602

22 ju ille t 1938. —  D. —  T erres, —  
Concession à  la  Société des 
Mines d ’or de Kilo-M oto, de 
deux te rra in s d ’une superficie 
to ta le  de 632 hectares, 70 ares, 
situés à  Songolo. —  C onvention 
du  23 novem bre 1937. —  A p
p ro b a tio n  .............................................. 606

22 ju ille t 1938. —  D. —  T erres, —  
T erra ins apportés à  la  Société 
de Colonisation Agricole au 
M ayum be p a r  les Sociétés 
« A m erican Congo Com pany et 
Form inière  ». —  C onvention  du 
15 m ars 1938. —  A p probation . 612

22 juillet 1938. —  D . —  Terres, —  
Cession gratuite à la Mission 
des Pères Croisiers d ’un terrain 
de 52 hectares sis à Api. —  
Convention du 2 juillet 1937. —  
A p p r o b a t i o n ................................ 615

15 Ju li 1938. —  D. —  G ronden. —  
Kostelooze a fstan d  aan  de 
«Association P résen ta tio n  N otre 
Dam e» v an  eenen grond van  
100 hectaren  te  B ay a  gelegen.
—  O vereenkom st v an  11 J a n u 
ari 1938. —  G oedkeuring . . 598

22 Ju li 1938. —  K . B . —  M ijnen. — 
G oedkeuring v an  de ex p lo ita tie 
vergunningen  N rs 128 en 131, 
afgeleverd door de « C om pagnie 
des Chemins de fer du  Congo 
Supérieur aux G rands Lacs A fri
cains >r a an  de vennootschap 
« Les Mines d ’or de K indu  » 
( K i n o r ) ............................................ 561

22 Ju li 1938. —  D . —  M ijnen. — 
H eropening v an  h e t  dom ein van 
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15 M aart 1938. —  G oedkeuring 612

22 Ju li 1938. —  D . —  G ronden. —  
Kostelooze a fstan d  a an  de 
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keuring  . . .  .................... 615
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22 ju ille t 1938. —  D. —  Terres. —  
Cession g ra tu ite  p a r le Com ité 
Spécial du  K a tan g a  d 'u n  te r 
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25 ju ille t 1938. —  D. —  Terres. —  
Cession g ra tu ite  à  la  Congréga
tion  des Sœ urs de N otre-D am e 
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Kostelooze a fstan d  aan  de 
« C ongrégation des Chanoinesses 
M issionnaires Belges de St. A u
gustin  » van  eenen grond van 
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K indu  » ( K i n o r ) ................................651
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1938, page  470 ......................... 658
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1938, 2e deel, blz. 470

15 Ju n i
658
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Mines. —  La Compagnie Minière 
du Nord de l’Ituri est autorisée 
à mettre en exploitation les con
cessions suivantes:

Gisement de l’Angeleza. 
Gisement de la Banana. 
Gisement de ia Biiiniama. 
Gisement de la Lobaie.
Gisement du Haut Yakeie. 
Gisement de l’Isoro.
Gisement de la Magba.
Gisement de l’Atzamani. 
Gisement de Masafari.
Gisement de la Goya.
Gisement de la Salamba. 
Gisement de la Fungula. 
Gisement de la Yakwa.
Gisement de la Maleka. 
Gisement de la Basse Okbujun- 
gu.
Gisement de l’Obue.

LEOPOLD III, Itoi des B elg es ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu le décret du 31 juillet 1936, 
approuvant la convention du 17 
mars 1936, conclue entre la Co
lonie, la Compagnie dies Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains et la Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
A f r ic a in s ; .......................................

Vu Notre arrêté du 16 février 
1937, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière du Nord de l'I- 
turi (Gominor) ;

Vu les demandes de la Compa
gnie Minière du Nord de l’Ituri;

Mijnen. —  De « Compagnie Mi
nière du Nord de l’Ituri » wordt 
gemachtigd de volgende ver
gunningen in exploitatie te stel
len :
Laag van de Angeleza.
Laag van de Banana.
Laag van de Biliniama.
Laag der Lobaie.
Laag van de Boven-Yakele.
Laag van de Isoro.
Laag van de Magba.
Laag der Atzamani.
Laag der Masafari.
Laag der Goya.
Laag der Salamba.
Laag dar Fungula.
Laag van de Yakwa.
Laag van de Maleka.
Laag van de Beneden-Okbujun- 
gu.
Laag van de Obue.

LEOPOLD III, K oning  der  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien het decreet van 31 Juli 
1937, dat de overeenkomst van 
17 Maart 1936 goedkeurt, geslo
ten  tusschen de Kolonie, de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en de « Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains »;

Gezien Ons besluit van 16 F e 
bruari 1937, dat de statuten van 
de « Compagnie Minière du Nord 
de r i tu r i  (Cominor) » goedkeurt;

Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Nord de 
Flturi » ;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

La Compagnie Minière du Nord 
de Llturi est autorisée à exploiter 
les gisements d’or et d ’argent si
tués dans les concessions compri
ses entre les limites ci-après.

1. — GISEMENT DE L’ANGELEZA

Partant du point situé sur la r i 
ve gauche de la rivière Epulu, im 
médiatement en amont de l’em- 
boucihure de la rivière Angeleza, 
la ligne de faîte du bassin de la 
rivière Angeleza, ju squ ’au point 
situé sur la rive gauche de la r i 
vière Epulu, immédiatement en a- 
val de l’embouchure de la rivière 
Angeleza; une droite joignant ce 
point de départ de la limite du gi
sement.

La superficie est de 2.240 hec
tares.

2 — GISEMENT DE LA BANANA.

Partant d 'un  point situé sur la 
rive gauche die la rivière Epulu, 
immédiatement en amont de l’em
bouchure de la rivière Angeleza, 
une droite joignant ce point a son 
symétrique par rapport à l’axe de 
la rivière Epulu; de ce point sy
métrique, la rive droite de la 
rivière Epulu jusqu’à un point 
symétrique, par rapport à l’axe de 
ia rivière Epulu, du point situé sur 
la rive gauche de la rivière Epulu 
immédiatement en aval de l ’e m 
bouchure de la rivière Binase; une 
droite joignant ces deux points

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

De « Compagnie Minière du 
Nord die l’Ituri » wordt ertoe ge
machtigd de goud- en zilverlagen 
te exploiteeren, gelegen in de con
cessie begrepen binnen de vol
gende grenzen.

1. — LAAG VAN DE ANGELEZA.

Uitgaande van een punt gelegen 
op den linkeroever der rivier 
Epülu, onmiddellijk stroomop
waarts de monding der rivier 
Angeleza, de scheidingslijn van 
Ihet bekken der rivier Angeleiza tot 
op het punt gelegen op den lin
keroever der rivier Epulu, onm id
dellijk stroomafwaarts de m on
ding dier rivier Angeleza; eene 
rechte lijn welke dit punt ve r
bindt met het vertrekpunt van de 
grens der laag.

De oppervlakte beloopt 2.240 
hectaren.

2 . — LAAG VAN DE BANANA.

Uitgaande van een punt gelegen 
op dien linkeroever der rivier 
Epulu, onmidldellijk stroomop
waarts de monding der rivier An
geleza, eene rechte li jn  welke dit 
punt verbindt met zijn symme
trisch punt in verhouding met de 
as van de rivier Epulu; vanaf dit 
symmetrisch punt, den rech te r
oever van de rivier Epulu tot aan 
zijn symmetrisch punt, in ver- 
houdng m et de as van de rivier 
Epulu, vanaf het punt gelegen op
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symétriques; du point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en aval de l’em 
bouchure de la rivière Binase, la 
limite du bassin de gauche de la 
rivière Epulu compris entre ce 
point et le point de départ de la 
limite du gisement.

La superficie est de 9.790 hec
tares.

3. — GISEMENT DE LA BILI- 
NIAMA.

Parlant du  point situé sur la r i 
ve droite die la rivière Epulu, im 
médiatement en aval de l’embou
chure de son premier affluent do 
droite rencontré vers l’amont à 
partir de l’embouchure de la r i 
vière Danana, la rive droite de cet 
aflluenl de droite jusqu’à sa sour
ce, de ce point, une droite ju squ’ 
au point le plus proche de la li
gne d'e faîte du bassin de droite de 
la rivière Epulu; de ce point, cette 
ligne de faîte jusqu’au point situé 
sur la rive droite de la rivière 
Epulu. immédiatement en amont 
de l’embouchure de la rivière Bill - 
niama; de ce point, la rive droite 
de la rivière Epulu jusqu’au point 
de départ de la limite du gisement.

La superficie est de 4.840 hec
tares.

■ 4. — GISEMENT DE LA LO B AIE

Parlant d’un point situé sur la 
rive gauche die la rivière Yakele, 
immédiatement en amont de l’em 
bouchure de la rivière Lobaie, la

den linkeroever der rivier Epulu 
o nmiid-d ellijk stroomafwaarts de 
monding (1er rivier Binase ; cene 
red ite  lijn welke deze twee sym
metrische punten verbindt; vanaf 
bet punt gelegen op den linkeroe
ver der rivier Epulu, onmiddellijk 
stroomafwaarts de monding der 
rivier Binase, de grenis van het 
linke rbekk-en der rivier Epulu b e 
grepen tusschen dit punt en het 
vertrekpunt van de grens der 
laag.

De oppervlakte beloopt 9.790 
hectaren.

3 . _  LAAG VAN DE BILINIAMA.

Uitgaande van het punt gelegen 
op den rechteroever 'dier rivier 
Epulu, onmiddiellijk stroomaf
waarts de monding van hare 
eerste rechtertoevloeiinig ontmoet 
stroomopwaarts vanaf de monding 
der rivier Banana, de rechteroever 
van deze rechter-toevloeiing tot 
aan hare -bron; vanaf dit punt, 
een-e rechte lijn lot aan het punt 
het dichtst nabij de scheidings
lijn der rechterkom van de rivier 
Epulu; vanaf dlit punt. deze schei
dingslijn tot aan het punt gelegen 
op den rechteroever der rivier 
Epulu. onmidldellijk stroomop
waarts de monding der rivier Bi- 
liniama; vanaf dit punt, de rech 
teroever van de rivier Epulu tot 
aan het vertrekpunt van d-e grens 
der laag.

De oppervlakte -beloopt 4.840 
hectaren.

4. — LAAG DER LOBAIE.

Uitgaande van een punt gelegen 
op den linkeroever der rivier Ya
kele, onmiddellijk stroom opwaarts 
de monding der  rivier Lobaie, de
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liiniLe du bassin de la rivière Lo- grens van liet bekken der rivier 
baie jusqu’à un point situé sur la | Lobaie tol aan het punt gelegen op
rive gauche de la rivière Yakele, 
inunédiatement en aval de l ’ein- 
boudhure -de la rivière Lobaie, une 
droit joignant ce point au point dfe 
départ de la limite du gisement.

La superficie est de 7.400 hec
tares.

5. — GISEMENT DU HAUT 
YAKELE.

Partant d'un point situé sur la 
rive dirai te de la rivière Yakele, 
immédiatement .en amont de l ’em 
bouchure de la rivière Zunguluka, 
la limite du bassin de la rivière 
Yakele jusqu 'à sa rencontre avec 
la limite du bassin de droite de la 
rivière Lobaie; de ce point de re n 
contre, cette dernière limite ju s 
qu’à un point situé sur la rive 
gauche de la rivière Yakele, im 
médiatement en amont de T em 
bouchure de la rvière Lobaie; de 
ce point, la  normale à Taxe die la 
rivière Yakele jusqu’à son .point 
symérique situé sur la rive droite; 
de ce dernier point, la rive droite 
de la rivière Yakele jusqu’au point 
de départ de la limite du gisement.

La superficie est de 9.990 hec
tares.

6. — GISEMENT DE L’ISORO.

Partant du point situé sur la r i 
ve gauche die la rivière Isoro, im 
médiatement en amont de l ’em- 
boucliure de la rivière Magba, une 
droite joignant ce point à son sy
métrique par rapport à Taxe de la 
rivière Isoro; de ce point symé
trique la rive droite de ta rivière 
Isoro jusqu’au point situé im m é
diatement en aval de l’embouchure

den linkeroever der rivier Yakele, 
onmiddellijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Lobaie; eene 
rechte lijn welke dit punt ver
bindt met het vertrekpunt der 
grens van die laag.

De oppervlakte beloopt 7.400 
hectaren.

5. — LAAG VAN DE BOVEN
YAKELE.

Uitgaande van een punt gelegen 
op den rechteroever der rivier 
Yakele, onmiddellijk stroomop
waarts de monding' van de rivier 
Zunguluka, de grens van het bek
ken der rivier Yakele tot aan hare 
ontmoeting met de grens van het 
rechterbekken der rivier Lobaie ; 
vanaf dit ontmoetingspunt, deze 
laatste grens tot aan een punt ge
legen op den linkeroever der r i 
vier Yakele, onmiddellijk s troom 
opwaarts de monding der rivier 
Lobaie; vanaf dit punt, de norm a
le op de as van de rivier Yakele tot 
aan haar symmetrisch punt gele
gen op den rechteroever ; vanaf 
dit laatste punt, de rechteroever 
der rivier Yakele tot aan het ver
trekpunt der grens van die laag.

De oppervlakte béloopt 9.990 
hectaren.

6. — LAAG VAN DE ISORO.

Uitgaande van het punt gele
gen op den linkeroever der rivier 
Isoro, onmiidd ellijk stroomop
waarts de monding der rivier 
Mugba, eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met zijn sym m e
trisch punt in verhouding met de 
as van de rivier Isoro; vanaf dit 
symmetrisch punt, de rechteroe
ver van de rivier Isoro tot aan het
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de la rivière Panji; une droite 
joignant ce point à son symétrique 
par rapport à l ’axe de la rivière 
Isoro; de ce point symétrique, la 
limite du bassin de gauche de la 
rivière Isoro jusqu'à sa rencontre 
avec la  parallèle à la rive gauche 
de la rivière Isoro, distante de 1 
km. de cette rive; cette parallèle 
jusqu’à sa rencontre avec la ligne 
de faîte du bassin de droite de la 
rivière Magba; de ce point de r e n 
contre, la ligne de faîte du bassin 
de droite de la rivière Magba. ju s 
qu’au point de départ de la limite 
du gisement.

La superficie est de 1.140 hec
tares.

7. — GISEMENT DE LA MAGBA.

Partant du point situé sur la ri -  ̂
ve gauche de la rivière Isoro, im 
médiatement en amont de l ’em 
bouchure de la rivière Atzamani, 
une droite joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l’axe de 
la rivière Isoro; de ce point sy
métrique, la rive droite de la r i 
vière Isoro jusqu’au point symé
trique, par rapport à l’axe de la 
rivière Isoro, du point situé sur 
la rive gauche die la rivière Isoro 
immédiatement en amont de l ’em 
bouchure de la rivière Magba; une 
droite joignant ces deux points sy
métriques; du  point situé sur la r i 
ve gauche de la rivière Isoro im 
médiatement en amont de la r i
vière Magba, la ligne de faîte des 
bassins de droite, puis de gauche, 
de la rivière Magba, ju squ’à sa 
rencontre avec la parallèle à la r i 
ve gauche de la rivière Isoro, d is
tante de 1 km. de cette rive; ce t
te parallèle jusqu’à sa rencontre

punt onmiddellijk stroomafwaarts 
de monding der rivier Panji; eene 
rechte lijn welke dit punt verbindt 
met zijn symmetrisch punt in ve r
houding m et de as -van de rivier 
Isoro; vanaf dit symmetrisch punt, 
de grens van het linkerbekken 
der rivier Esoro tot aan zijne on t
moeting met de evenwijdige lijn 
met den linkeroever dier rivier 
Isoro, op 1 km. afstand van dezen 
oeveir; 'deze ovenwijdlige lijn tot 
aan hare ontmoeting met de schei
dingslijn van het rechterbekken 
der rivier Magba; vanaf dit ont
moetingspunt, de scheidingslijn 
van de rechterkom der rivier Mag
ba tot aan het vertrekpunt der 
grens van de laag.

De oppervlakte beloopt 1.140 
hectaren.

7. — LAAG VAN DE MAGBA.

Uitgaande van het punt gelegen 
op den linkeroever der rivier Iso
ro, onmiddellijk stroomopwaarts 
'die monding dier rivier Atzamani, 
eene rechte lijn welke dit punt 
verbindt met zijn 'symmetrisch 
punt in verhouding met de as van 
de rivier Isoro; vanaf dit symme
trisch punt, de rechteroever van 
de rivier Isoro tot aan het symme
trisch punt in verhouding met de 
as van de rivier Isoro, vanaf het 
punt gelegen op den linkeroever 
der rivier Isoro, onmiddellijk 
.stroomopwaarts de monding der 
rivier Magba; eene rechte lijn 
welke deze twee symmetrische 
punten verbindt; vanaf het punt 
gelegen op den  linkeroever van 
de rivier Isoro onmiddellijk 
stroomopwaarts de rivier Magba, 
de scheidingslijn der rechterbek- 
kens, daarna den linkerbekkens 
van de rivier Magba, tot aan hare 
ontmoeting met de evenwijdige
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avec la ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Atzamani; la 
ligne de faîte du bassin de droite 
de T Atzamani jusqu’au point de 
départ de la limite du gisement.

La superficie est die 5.300 hec
tares.

8. — GISEMENT DE L’ATZAMANI

Partant d 'un point situé sur la 
rive droite de la rivière Eturu, 
immédiatement en amont de l ’em 
bouchure de la rivière Andikumu, 
la. limite de la concession dénom
mée gisement de l ’Eturu, octroyée 
à la Société Minière de l’Aruwi- 
m i-Ituri par arrêté royal - du 6 
avril 1926, jusqu 'à  sa rencontre 
avec la limite de la concession d é 
nommée gisement de l ’Atzamani, 
octroyée à la Société Minière de 
l’Aruwimi-Ituri par arrrêté royaî 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, la limite de cette der
nière concession jusqu’à sa ren 
contre avec la limite du bassin de 
gauche de la rivière Atzamani; de 
ce point de rencontre, la limite du 
bassin de gauche de l’Atzamani 
jusqu 'à  sa rencontre avec la l i 
mite de la concession dénommée 
gisement de TAngabu, ocroyée 
à la Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 6 avril 
1926; de ce point de rencontre, 
cette dernière limite ju squ’à sa 
rencontre avec la rive droite de 
la rivière Isoro; de ce point de re n 
contre, la rive droite de la rivière 
Isoro jusqu’à un point symétrique 
par rapport à l ’axe de la rivière 
Isoro, du point situé sur la rive 
gauche de la rivière Isoro, im m é
diatement en amont de l’embou

ti jn op d'en linkeroever der rivier 
Isoro, op 1 km. afstand van dezen 
oever; deze evenwijdige lijn tot 
aan hare ontm oetinganet de schei
dingslijn van het reclhterbekken 
van de rivier Atzamamj; de schei
dingslijn van het nechterbekken 
der Atzamani tot aan het ve r trek 
punt van de grens der  laag.

De oppervlakte beloopt 5.300 
hectaren.

8 . — LAAG DER ATZAMANI.

Uitgaande van een punt gelegen 
op den rechteroever der rivier 
Eturu, onmiddellijk (Stroomop
w aarts de monding (der rivier An
dikumu, de grens van de conces
sie genaamd laag der Eturu, toe- 
gestaan aan de « Société Minière 
'de TAruwimi-Iturl » bij Konin
klijk besluit van 6 April 1926, tot 
aan hare ontmoeting imet de grens 
der concessie genaamd laag der 
Atzamini, toegesta-an aan de « So
ciété Minière de PAruwimi-Itu- 
ri », bij koninklijk besluit van 6 
April 1926; vanaf d it ontmoetings
punt, de grens van deze laatste 
concessie tot aan Ihare ontmoeting 
met de grens van bet linkerbek- 
ken der rivier Atzamani; vanaf dit 
ontmoetingspunt, de grens van het 
linkerbekken der Atzamani tot aan 
hare ontmoeting met de grens van 
d'e concessie genaamd llaag der 
Angabu, toegestaan aan de « So
ciété Minière de l’Arnwimi-Itu- 
r.i » bij koninklijk besluit van 6 
April 1926; vanaf dit ontm oe
tingspunt, deze laatste grens tot 
aan hare ontmoeting met den 
rechteroever der rivier Isoro ; van
af dit ontmoetingspunt, de rech 
teroever der rivier Isoro tot aan 
een symmetrisch punt in verhou
ding imet de as van de rivier Iso
ro, vanaf het punt gelegen op den
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chure de la rivière Atzamani; une 
droite joignant ces deux points sy
métriques; du point situé sur la 
rive gauche de l'Isoro, im média
tement en auront de la rivière At- 
zamani, la limite du bassin de droi
te de la rivière Atzamani jusqu'à 
sa rencontre avec la limite du bas
sin de droite de la rivière Eturu; 
de ce point de rencontre, cette 
dernière limite jusqu 'au  point de 
départ de la limite du gisement.

La superficie est de 9.710 hec
tares.

9. — GISEMENT DE MASAFAPJ.

Partant du point situé sur la r i 
ve gauche de la rivière Eturu, sy
métrique, par rapport à l ’axe 'Je 
la rivière Eturu, dlu point situé 
sur la rive droite de cette r i 
vière immédiatement en aval de 
l’embouchure de la rivière Avura- 
ma, la rive gauche de la rivière 
Eturu jusqu’à sa rencontre avec la 
limite de la concession dénommée 
gisement de l’Eturu, octroyée à la 
Société Minière de rA ruw im i-Itu- 
ri par arrêté royal du 6 avril -1926; 
de ce point de ‘rencontre, cette 
limite ju squ’au point symétrique, 
par rapport à l’axe de la rivière 
Eturu, du point situé sur la rive 
droite de la rivière Eturu, im m é
diatement en amont de l’embou
chure de la rivière Andikumu; de 
ce point symétrique, la limite en
tre les bassins de gauche de Ja 
rivière Eturu situés en aval et en 
amont de ce point jusqu’à sa re n 
contre avec la parallèle à la rive 
gauche de la rivière Eturu, dis-

linkeroever der rivier Isoro, on- 
middellijik stroomopwaarts die 
monding der rivier Atzamani; eene 
rechte lijn welke deze twee sym
metrische punten verbindt; vanaf 
het punt gelegen op den linkeroe
ver der Isoro, onmiddellijk stroo
mopwaarts de rivier Atzamani, de 
grens van het rechterbekken der 
rivier Atzamani tot aan hare on t
moeting met de grens van het 
rechterbekken der rivier Atzama
ni tol aan hare ontmoeting met 
de grens van het rechterbekken 
der rivier Eturu; vanaf dit o n t
moetingspunt, deze laatste grens 
tot aan het vertrekpunt van de 
grens der laag.

De oppervlakte beloopt 9.710 
hectaren.

9. _  LAAG DER MASAFARI.

Uitgaande van het punt gelegen 
op den linkeroever der rivier E tu 
ru, symmetrisch, in verhouding 
met de as van de rivier Eturu ; 
vanaf het punt gelegen op den 
rechteroever van deze rivier 
onmiddellijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Avurama, de 
linkeroever der rivier Eturu tot 
aan zijne 'Ontmoeting met de 
grens van de concessie genaamd 
laag der Eturu, toegestaan aan de 
« Société Minière de l’Aruwimi- 
I'turl » bij koninklijk besluit van 
6 April 1926; vanaf dit ontmoe
tingspunt, deze grens tot aan het 
symmetrisch punt, in verhouding 
met de as van de rivier Eturu, 
vanaf het punt gelegen op den 
rechteroever van tdle rivier Eturu 
ommiddellijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Andikumu ; 
vanaf dit symmetrisch punt, de 
grens tusschen de linkerbekkens 
der rivier Eturu gelegen stroom 
afw aarts  en stroomopwaarts dit
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tante de 1 km. de celte rive; celle 
parallèle jusqu 'à sa rencontre avec 
la limite entre les bassins de gau
che de la rivière Eturu situés en 
amont et en aval du point de d é 
part die la limite du gisement, puis 
cette limite de bassins ju sq u ’au 
point idè départ de la limite du 
gisement.

La superficie est de 1.400 hec
tares.

10. — GISEMENT DE LA GO VA.

Partant d 'un point situé sur la 
rive droite de la rivière Eturu, im 
médiatement en amont de l’em 
bouchure de la rivière Avurama, 
la limite de la concession dénom
mée gisement de l’Avurama, oc 
troyée à la Société Minière de 
l’Aruwimi-ILuri, par arrêté royal 
du 6 avril 1926,jusqu 'à  sa rencon
tre avec la limite de la concession 
dénommée gisement de l'ILuru, 
octroyée à la Société Minière de 
l'Aruwimi-Ituri par arrêté royal 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, la limite de ce gisement 
ju squ ’à sa rencontre avec la rive 
gauche de la rivière Eturu; de ce 
point de rencontre, la rive gauche 
de la rivière Eturu jusqu'à un 
point symétrique, par rapport a 
Taxe die la rivière Eturu, du poim 
de départ de la limite du gisement; 
une droite joignant ces deux pou ils 
symétriques.

La superlicie est de 6.370 bec- 
tares.

11. — GISEMENT DE LA SALAM 
BA.

La rive droite de TAsoa -depuis

punt, tot aan hare -ontmoeting 
met den linkeroever van de rivier 
Eturu, op eenen afstand van 1 km. 
van dezen oever; deze evenwij
dige lijn Lot aan hare ontmoeting 
met de grens tusscben de linker- 
bekkens van de rivier Eturu gele
gen -stro om opwaarts -en stroom af
waarts het vertrekpunt van de 
grens -der laag, daarna deze grens 
van de bekkens tot aan  be t ver
trekpunt van de grens der laag.

De oppervlakte beloopt 1.400 
hectaren.

10. — LAAG DER GOYA.

Uitgaande van e-en punt gelegen 
op den rechteroever dier rivier 
Eturu, onmiddellijk stroomop
w aarts de monding der rivier Avu- 
ra-ma, -de grens van -de concessie 
genaamd laag der Avurama, toe
gestaan aan de « Société Minière 
de l ’Aruwimi-Ituri », bij konin
klijk besluit van 6 April 1926, tot 
aan hare ontmoeting m et .de grens 
der concessie genaamd laag der 
Eturu, loegestaan aan  de « Société 
Minière de l’Aruwimi-Ituri » bij 
koninklijk besluit van 6 April 
1926; vanaf idlit ontmoetingspunt, 
de grens van deze laag tot aan ha 
re ontmoeting met den linkeroe
ver der rivier Eturu ; vanaf dit 
ontmoetingspunt, de linkeroever 
van de rivier Eturu Lot aan een 
symmetrisch punt, in verhouding 
met de as van de rivier Eturu, 
vanaf bet vertrekpunt der grens 
van de laag; e-ene rechte fijn w e l
ke deze twee symmetrische p u n 
ten verbindt.

De oppervlakte beloopt 6.370 
heclaren.

11. — LAAG DER SA LAM RA.

De rechteroever der Asoa vanaf

37 *
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un point situé immédiatement en 
amont de l ’embouchure de la ri
vière Ueda ju squ ’à sa rencontre 
avec la limite de la concession d é 
nommée gisement de Monjinji, 
octroyée à la Société Minière de 
l’Aruwimi-Ituri par arrêté  royal du 
18 juillet 1925; la limite de cette 
concession jusqu’à sa rencontre 
avec la ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Nedetangwe; 
cette ligne de faîte jusqu’à sa 
rencontre avec la limite septen ■ 
trionale du bassin de la Salamba; 
de ce point de rencontre, cette li
mite septentrionale dlu bassin de 
la Salamba jusqu’à sa rencontre 
avec la limite du bassin de gauche 
de la rivière Ueda; de ce point de 
rencontre, cette dernière limite 
jusqu’au point de départ de la l i 
mite du gisement.

La superficie est de 8.370 h ec 
tares.

12. — GISEMENT DE LA FUNGU 
LA.

Partant d'un point symétrique, 
par rapport à l ’axe de la rivière 
Asoa, du point situé sur la rive 
gauche de l’Asoa, immédiatement 
en amont de l’eimbouchure de la 
rivièreYambenda, la rive droite de 
la rivière Asoa jusqu’à un point 
symétrique, par rapport à l’axe de 
la rivière Asoa, du point situé sur 
la rive gauche de l’Asoa im média
tem ent en amont de l’embouchure 
de la rivière Fungula; une droite 
joignant ces deux points symétri
ques; du point situé sur la rive 
gauche de l’Asoa immédiatement 
en amont de l ’embouchure de la 
rivière Fungula, la limite du bas
sin de la Fungula jusqu’à sa r e n 
contre avec la limite dlu bassin de 
droite de la Yambenda; cette li-

cen punt gelegen onmiddiellijk 
stroomopwaarts de m onding der 
rivier Neda tot aan hare ontm oe
ting met de grens van die conces
sie genaamd laag van Monjinji, 
toegestaan aan de « Société Mi
nière de d’A ruwimi-Ituri », bij 

'koninklijk besluit van 18 Juli 
1925; de grens van deze conces
sie tot aan hare ontmoeting met 
de scheidingslijn van het rechter- 
bekken der rivier Nedetangwe ; 
deze scheidingslijn tot aan hare 
ontmoeting met de noordelijke 
grens van het bekken der Salam
ba; vanaf dit ontmoetingspunt, d e 
ze noordelijke grens van het bek
ken der Salamba tot aan hare on t
moeting m et de grens van het lin- 
kerbekfcen der rivier Ueda1; vanaf 
dit ontmoetingspunt, deze laatste 
grens tot aan het vertrekpunt der 
grens van de laag.

De opper vak te beloopt. 8.370 
hectaren.

12. — LAAG DER FUNGULA.

Uitgaande van een symmetrisch 
punt in  verhouding m et die as van 
de rivier Asoa, van het punt op 
den linkeroever van de Asoa, on- 
imiddellijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Yambenda, de 
rechteroever van de rivier Asoa 
tot aan een symmetrisch punt in 
verhouding met de as van die r i
vier Asoa, van het punt gelegen op 
den linkeroever der  Asoa onmid
dellijk stroomopwaarts de m on
ding der rivier Fungula ; eene 
rechte lijn welke deze twee sym
metrische punten verbindt; vanaf 
het punt gelegen op den linkeroe
ver der Asoa onmiddellijk stroom
opwaarts de monding der rivier 
Fungula, de grens van het bekken 
der Fungula tot aan hare ontmoe-
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mile jusqu’à sa rencontre avec la 
limite septentrionale de la conces
sion dénommée gisement de Yam- 
benda, octroyée à la Société Mi
nière de l'Aruwimi-Iluri par a r 
rêté royal du 18 juillet 1925; la 
limite de cette concession jusqu’à 
un point situé sur la rive gauche 
de l’Asoa, immédiatement en 
amont de l’embouchure de la r i 
vière Yambenda; une droite jo i
gnant ce point de départ de la 
limite du gisement.

La superficie est de 5.299 hec
tares.

13. — GISEMENT DE LA YA- 
KWA.

Partant du point situé sur la rive 
droite de la rivière Maleka, im 
médiatement en aval de l’embou
chure de la rivière Yakwa, la ligne 
die faîte du bassin de droite de la 
rivière Yakwa jusqu’à sa rencon 
tre avec la limite de la concession 
dénommée gisement de la Bogbuo, 
octroyée à la Société Minière de 
l ’Aruwimi-Ituri, par arrêté royal du 
2 février 1926; de ce point de ren 
contre, la limite septentrionale de 
la concession de la Bogbuo jusqu’à 
sa rencontre avec la limite de la 
concession dénommée gisement de 
la Haute O'kbujungu, octroyée à 
la Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 31 dé
cembre 1925; de ce point de re n 
contre, la limite orientale de la 
concession de la Haute Okibujungu 
jusqu’au .sommet du mont Ason- 
ga; du sommet de ce mont, une 
droite ju squ ’à la source de la r i 
vière Yakwa; de cette source, la 
rive gauche de la rivière Yakwa 
jusqu’au point situé sur la rive

ting met die grens van het reelhter- 
bekken der Yambenda; deze grens 
tot aan hare ontmoeting met de 
noordelijke grens van de conces
sie genaamd laag van Yambenda 
toegestaan aan de « Société Mi
nière de l’Aruwimi-Ituri » bij 
koninklijk besluit van 18 Juli 
1925; de grens van deze conces
sie tot aan een punt gelegen op 
den linkeroever der Asoa, onmid
dellijk stroomopwaarts idle m on
ding der rivier Yamhenda; eene 
rechte lijn welke dit punt verbindt 
met het vertrekpunt der grens van 
de laag.

De oppervlakte beloopt 5.290 
hectaren.

13. — LAAG YAN DE YAKWA.

Uitgaande van het punt gelegen 
op den rechteroever van de rivier 
Maleka, onmiddellijk stroomaf
waarts de monding van de rivier 
Yakwa, die scheidingslijn van het 
rechterbekken der rivier Yakwa 
tot aan hare ontmoeting met de 
grens van de concessie genaamd 
laag van de Bogbuo, toegestaan 
aan de « Société Minière de l’A- 
ruwimi-Iluri », bij koninklijk b e 
sluit van 2 Februari 1926; van dit 
ontmoetingspunt, de noorderlijke 
grens van de concessie der Bog
buo tot aan hare ontmoeting met 
de grens van de concessie ge 
naamd laag van de Boven-Okbu- 
jungu, toegestaan aan de « So
ciété Minière de l ’Aruwimi-Ituri», 
bij koninklijk besluit van 31 De
cember 1925; vanaf dit ontm oe
tingspunt, de noorderlijke grens 
van de concessie der  Boven-Ok- 
ibujungu tot aan den top van den 
berg Asonga; vanaf den top van 
dezen berg, eene rechte lijn tot aan 
de bron der rivier Yakwa; vanaf
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droite de 'la rivière Maleka, im m é
diatement en atnonl de l’emboa- 
clhure de la rivière Yakwa; tdle ce 
point, une droite jusquàm point de 
départ de la limite du gisement.

La superficie est de 3.050 h e c 
tares.

14. — GISEMENT DE LA MALEKA

La rive droite de la rivière Ne- 
poko depuis le point situé im mé
diatement en aval de l 'em bouchu
re de la rivière Maleka jusqu’à sa 
rencontre avec la limite de la con
cession dénommée gisement de la 
Bogbuo, octroyée à la Société Ma
nière de l 'Arnwimi-lturi par a r
rêté royal du 2 février 1926; de 
ce point die rencontre, la limite de 
cette concession jusqu 'à  sa r e n 
contre avec la ligne de faîte du 
bassin de droite de la rivière 
Yakwa; de ce point de rencontre, 
la ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Yakwa jusqu 'à  
sa rencontre avec la limite du bas
sin de droite de la rivière Maleka; 
de ce point de rencontre la limite 
du bassin de droite de la rivère 
Maleka jusqu 'au point de départ 
de la limite du gisement.

La superficie es de 3.630 (hec
tares.

15.— GISEMENT DE LA BASSE 
OKBUJUNGU.

La rive droite de la rivière Ne- 
poko, depuis un point situé im m é
diatement en aval de l’em bouchu
re de la rivière Ndema jusqu 'à  
un point situé immédiatement en 
aval de l'embouchure de la riviè
re Mongali; de ce point, la limite

deze bron, de linkeroever van de 
rivier Yakwa tot aan het punt ge
legen op den rechteroever van 
de rivier Maleka, onmiddeiLijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Yakwa; vanaf dit punt, eene 
rechte lijn tot aan het vertrek 
punt van de grens der laag.

De oppervlakte beloopt 3.050 
hectaren.

14. — LAAG VAN DE MALEKA.

De rechteroever van de rivier 
Nepoko vanaf het punt gelegen 
onmiddellijk stroomafwaarts die 
monding der rivier Maleka tot aan 
hare ontmoeting met de grens van 
de concessie genaamd laag der 
Bogbuo, toegestaan aan de « So
ciété Minière de i'Aruwimi-Ituri», 
bij koninklijk besluit van 2 F e 
bruari 1926; vanaf dit ontm oe
tingspunt, de grens van deze con
cessie tot aan hare ontmoeting 
met de scheidingslijn van heL 
rechterbekken der rivier Yakwa ; 
vanaf dit ontmoetingspunt, de 
'scheidingslijn van het rechterbek- 
ken der rivier Yakwa tot aan hare 
ontmoeting met de grens van liet 
rechterbekken .der rivier Maleka; 
vanaf dit ontmoetingspunt de 
grens van het rechterbekken der 
rivier Maleka tot aan het vertrek 
punt van de grens der laag.

De oppervlakte beloopt 3.630 
hectaren.

15. — LAAG VAN DE BENEDEN 
OKBUJUNGU.

De rechteroever van de rivier 
Nepoko, vanaf een punt gelegen 
o nmidd ellijk 'stroomafwaarts de 
monding der rivier Ndema tot aan 
een punt gelegen onmiddellijk 
stroomafwaarts de monding der 
rivier Mongali; vanaf dit punt,
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du bassin de droite 'de la rivière 
Mongali jusqu’à sa rencontre avec 
la limite de la concession dénom
mée gisement de la Haute Okbu- 
jungu, octroyée à la Société Mi
nière de l’Aruwimi-Ituri par a r 
rêté royal du 31 décembre 1925; 
cette limite jusqu’à sa rencontre 
avec la limite méridionale de la 
concession dénommée gisement de 
Bogbuo, octroyée par arrêté royal 
du 2 lévrier 1926 à la Société Mi
nière de rAruwim i-Ituri ; cette 
dernière, limite jusqu'au point de 
départ de la limite du gisement.

La superficie est de 9.200 bec- 
tares.

16. — GISEMENT DE l.'Oiil K.

Partant du point situé sur la r i 
ve gauche de la rivière Obue im 
médiatement en amont de l’em 
bouchure de la rivière S'alamba, la 
ligne de faîte du bassin de la H au
te Obue jusqu’au point, situé sur 
la rive droite de la rivière Obue, 
symétrique par rapport à l'axe de 
la rivière Obue, du point de départ 
de la limite du gisement; une 
droite unissant ces deux points 
symétriques.

La superficie est de 2.380 hec
tares.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d ex 
ploiter jusqu’au 1er janvier 2011 
les mines concédées.

dé grens van het rechterbekken 
der rivier Mongali tot aan hare 
ontmoeting met de grens van 
de concessie genaamd laag van de 
Boven Okbujungu, toegestaan aan 
de « Société Minière de l ’Aruwi- 
mi-Ituri ». bij koninklijk besluit 
van 31 December 1925 ; deze 
grens tot aan hare ontmoeting mei 
de zuidelijke grens van de con
cessie genaamd laag van Bogbuo, 
toegestaan bij koninklijk besluit 
van 2 Februari 1926 aan de «So
ciété Minière de rA ruwimi-Ituri»  ; 
deze laatste grens tot aan het ve r
trekpunt van die grens der laag.

De oppervlakte beloopt 9.200 
hectaren.

16. — LAAG VAN DE OBUE.

Uitgaande van een punt gelegen 
op den linkeroever der rivier 
Obue. onmiddellijk stroomop
waarts de monding van de rivier 
Salamba, de scheidingslijn van 
het bekken der Boven Obue tot 
aan het punt gelegen op den rech 
teroever van de rivier Obue, sym
metrisch in verhouding m et de as 
van de rivier Obue,vanaf het ver
trekpunt van de grens der laag ; 
eene rechte lijn welke deze twee 
symmetrische punten verbindt.

De oppervlakte beloopt 2.380 
hectaren.

Art. 2 .

De concessiehoudende ven
nootschap beeft bet recht, onder 
voorbehoud der rechten van d e r 
den, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstig de wetten, d e 
creten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot op 1 Januari 2011, 

i de in concessie gegeven m ijnen te 
I exploiteeren.
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La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d’exploitation dans le lit des riviè
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains •qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur de 10 
mètres à compter de la ligne fo r
mée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

Art. 3.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux 4onds 
riverains, les travaux, môme au
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

II. paiera aux riverains, confor
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Livre 
II, Titre 11), une redevance an 
nuelle proportionnée aux dom m a
ges qu'ils subissent dans l’exer
cice de leurs droits de riveraine té.

Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en 
schriftelijke machtiging van den 
Gouverneur-Generaal of diens a f 
gevaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoonien, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten stand welken 
de w ateren  bij hun periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 3.

Art. 4.

De concessie geschiedt op w e 
ging en gevaar van den conces
siehouder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalendie beddingen zonden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
o e v e r b e wo n e ns, ove r e e nko ms t ig
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eenen jaarlijk- 
sohen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner oeverrechten 
ondergaan.

Art. 5.

Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

beast met de uitvoering van dit 
'besluit.

Gegeven te Brussel, den 15n 
Juli 1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege. 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation nos 128 et 131, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la société « Les Mines d’Or de 
Kindu » ( Kinor ).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la  convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins -de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novem 
bre 1921, intervenue entre le Gou
vernement de la Colonie et la 
Compagnie de-s Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Af ricains ;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-dles- 
sus;

Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatie-vergunningen n1 128 
en 131, afgeleverd door de 
«Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu » (Kinor).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, 11eil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafbankelijken Gon- 
gostaat en die « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;
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Vu l ’arrêté royal du 8 mai 1933, 
approuvant les statuts de a socié
té « Les Mines d’Or de Kindu » 
( Kinor ) ;

Vu les décrets des 3 juin 1933 
et 22 juillet 1936 approuvant la 
délivrance des permis spéciaux nos 
2924, 2925 et 4613 à la Société 
Minière de Kindu (Somikin) ;

Vu la cession des permis ci-des. 
sus à la Société Kinor;

Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, au cours de ses 
séances des 13 septembre 1934 et 
26 mai 1937;

Considérant que la société «Ki
nor» a découvert des gisements 
d ’or et d 'argent dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
d és i gné s cl - des s us ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Article premier.

Esl approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 128. le 18 
mars 1938, à la société «Les Mines 
d’Or de Kindu» ( Kinor) , par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, jusqu’au 31 décembre 2010 
les gisements dmr compris dans 
le polygone dénommé Lusako-

Gezien het koninkijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap «Les Mines d’Or de Kindu» 
(K in o r) ;

Gezien de decreten van 3 Juni 
1933 en 22 Juli 1936, houdende 
goedkeuring van de aflevering der 
bijzondere vergunningen nrs 2924, 
2925 en 4613, aan  de « Société 
Minière du Kindiu (Somikin) »;

Gezien de afstand van de h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor » ;

Gezien de gunstige adviezen 
door het 'Mijncomiteit uitgeb radii l 
in diens vergaderingen van 13 
September 1934 en 26 Mei 1937;

Overwegende dat de vennoot
schap « Kinor » goud- en zilver
lagen ontdekt heeft in die gronden 
bedekt door de hiernavernielde 
bijzondere vergunningen ;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 18n Maart, 
1938, onder nr 128, aifgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
’dfOr de Kindu (Kinor) », door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, Lot op 31 December 
2010 , de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den
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Extension couvéant une superficie 
de 92 hectares, 40 ares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gone Lusako-Extension la descrip
tion ci-après :

veelhoek genaamd Lusaka-Exten
sion, hebbende eene oppervlakte 
van 92 hectaren, 40 aren.

De hij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna dier grenzen van den 
veelhoek Lusako-Extension.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 30, un alignement droit de 201 m. 50, azimut 223 gr. 79 mène
à la bome 31

V a n  g r e n s s te e n  3 0 ,  v o e r t  e e n e  r e c h te  r o o i l i jn  v a n  2 0 1  m .  5 0 ,  a z im u th  2 2 3  g r .  7 9  n a a r

g r e n s s t e e n  31
)) )) 31, )> » » )) » 358 m. 70 )) 130 gr- 23 )) 32
)) )) 32, )) )> )) )) » 606 m. 55 )) 63 gr- 13 )) 33
» » 33, )) )) » )) )) 71 m. 80 )) 108 gr- 42 )) 36
)) )) 36, )) )) » )) » 581 m. 30 » 350 gr- 76 )) 37
)) » 37, )) )) )) )) )) 544 m. 25 )) 249 gr- 85 » 38
)) » 38, )) » » )) )) 397 m. 25 )) 316 gr- 24 )) 39
)) » 39, » » )) )) )) 341 m. 30 )) 367 gr- 15 )) 40
)) » 40, )) » )) )) )) 575 m. 25 )) 264 gr- 26 )) 41
)) » 41, » )) » )) )) 173 m. 90 » 315 gr- 26 )) 42
)) » 42, )) )) )) )) )) 635 m. 85 )) 376 gr- 88 )) 43
)) )) 43, » )) )) )) )) 313 m. 35 » 68 gr- 76 )) 30’
)) )) 30’ » )) » )) )) 314 m. 70 )) 108 gr- 82 )) 30

B. _  SITUATION DE QUELQUES BORNES.
B. — LIGGING VAN EENIGE GRENSSTEENEN.

La borne 30 est située à 670 m. 40 azimut 258 gr. 35 du confluent
des rivières Kawende-Lusako.

G r e n s s te e n 3 0  is g e le d e n o p  6 7 0 m .  4 0 a z im u tJ i 2 5 8 g r .  3 5  

d e r

v a n  d e  s a m e n v lo e i in g  

r i v ie r e n  K a w e n d e - L u s a k o .

)) 43 » » 535 m. 30 » 176 gr- 45 )) » ))
Kalembenga-Lusako.

» 47 » » 1663 m. 15 » 105 gr. 20 )) )> » 
Kankoko-Miusi.

)) 37 » » 984 m. » 128 gr. 16 » » »
» 42 » » 394 m. 70 » 189 gr. 46 )) )) »

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers, van een zakuurwerk.
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Art. 2.

Est approuvé te permis dPexploi
tation délivré sous le n° 131, le 
28 mars 1938, à la société « Les 
Mines d ’Or de Kindu » (Kinor) 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce permis confère à  la société 
concessionnaire le droit d 'exploi
ter jusqu’au 31 décembre 2010 
les gisements d ’or et d’argent 
compris dans le polygone dénom 
mé Niamieli, couvrant une super
ficie de 55 hectares, 20 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Niameli la description ci- 
après:

Art. 2.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 28n Maart 
1938, onder nr 131 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d’Or 
de Kindu (Kinor) », door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grandis 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 , de goud- en zilverlagen te 
evploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Niameli 
hebbende eene oppervlakte van 
55 hectaren, 20 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Niameli.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 628 m. 25 azimut 210 gr. 62 mène
à la bome 2

Van grenissteen 1, voert eene rechte rooilijn van 628 m. 25 azimuth 210 gr. 62 naar
grenssteen 2

)) )) 2, » )) )) )) ))

O00cc m. 05 )) 302 gr. 22 )) 3
)) )) 3, )) )) )) )) )) 409 m. 80 )) 382 gr. 96 )) 4
» )) 4, )) )) )) )) )) 490 m. 50 )> 42 gr. 46 )) 5
)) » 5, » )) ï) » )) 617 m. 35 )) 119 gr. 35 )) 1

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.

B. — LIGGING VAN EENIGE GRENSSTEENEN.

La borne 1 est située à 476 m. 35 azimut 56 gr. 17 du confluent des rivières
Kitatenge-Niameli.

Grenssteen 1 is gelegen op 476 m. 35 azimuth 56 gr. 17 van de samenvloeiing der
r i v ie r e n  K i ta t e n g e - N ia m e l i .

» 2 » » 412 m. 10 » 155 gr. 84 » » »
» 4 » » 534 m. 40 » 312 gr. 23 » » »
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C. — Remarque ; Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

A rt . 3.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et ■conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter les imines concédées.

A rt. 4.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
saris l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son diélégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les bo r
dent, dans une bande d’une largeur 
de 10 mètres, à  compter de la 
ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu’atteignent les eaux dians 
leurs crues périodiques.

L'autorisation déterm inera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A rt. 5.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls idu concessionnaire. Il

Ar t . 3.
De conce-ssiehoudendie vennoot

schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in de concessie ge
geven mijnen te exploiteeren.

A rt . 4.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens a fge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 -meter breedte, 
te rekenen van de lijn. gevormd 
door den hoogsten stand welken 
de wateren bij hun periodiisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

A rt . 5.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie-
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est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
'fonds riverains, les travaux, m ê 
me autorisés, qu'il exécuterait 
dans les rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l'artcle 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, Livre 
II, litre II) une redevance annuel
le proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art. 6.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de ’ exécution du  présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor 'die schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door zelfs toegelaten w er
ken, die hij in de rivieren en be 
ken zou uitvoeren.

Hij zal aan de Aangrenzende 
o e v er b ew'O ne r s, o ve re enk o m s t : g
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II). een'jaarlijksclien 
cijns betalen in verhouding met 
de schade welke zij in de uitoefe
ning hunner oeverreehten onder
gaan.

A r t . 6 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 22n Ju- 
1938.li

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A . D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société 
Générale de l’Etain, autorisant cette société à rechercher le tantale 
et le niobium dans ses concessions.

Ce projet a été approuvé, sans observation, à l'unanimité, au cours 
de la séance du l “r avril 1938.

M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. les Conseillers De Lannoy et Houwers avaient excusé 
leur absence.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur,
M. Van I I ec k e .

Le Conseiller-Rapporteur,
II. D eraedt.
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Mines. — Convention conclue en
tre le Comité Spécial du Katan- 
ga et la Société Générale de 
l’Etain. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à vem-, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

La convention dont la teneur suit 
est approuvée:

Mijnen. —  Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Société 
Générale de l’Etain ». —  Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938.;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd:

Entre Ie Comité Spécial du Katanga, représenté par M. Ie Lieutenant 
Général Tilkens, Président, domicilié, 22, rue de Belle-Vue, à Bru
xelles, d’une part,

et

la Société Générale de l'Etain (Sogétain), représentée par MM. Gas
ton Heenen. Président du Conseil di’Administration, domicilié avenue 
Molière. 74, à Bruxelles, et Henri Barzin, Administrateur-Délégué, 
domicilié Drève du Prieuré, 9, à Bruxelles.

Il a été convenue ce qui suit :

Article premier. — La contractante de seconde part est autorisée à 
rechercher pendant deux ans, à dater de l’approbation par décret de 
la présente convention, le tantale et le niobium à l’intérieur des eer-' 
clos énumérés ci-après :

Cercle Kamola 1. — Permis spécial n° 3732.
Cercle Kamola 2. — Permis spécial n° 3733.

Art. 2. — La recherche et l’exploitation des mines seront soumises 
à la  législation minière de 'droit commun.
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A ce titre, la société devra se m unir de permis généraux et de pe r
mis spéciaux de recherches, ainsi que de permis d ’exploitation.

Toutefois, la législation de droit commun ne s’appliquera à l 'exploi
tation des mines que dans la mesure où ses dispositions ne dérogent 
pas à la convention du deux juillet mil neuf cent trente-quatre, a p 
prouvée par décret diu trente et un mai mil neuf cent trente-cinq.

Art. 3. — La présente convention est conclue sous réserve de l ’a p 
probation du Pouvoir Législatif de la Colonie.

Fait en double exemplaire, à  Bruxelles, le six décembre mil neuf 
cent trente-sept.

A rt. 2. A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 29 
1938.

juin Gegeven te Brussel, den 29n J u 
ni 1938.

LEOPOLD.
Par le Roi : j Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, i De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention passée entre le Comité Spécial du Katanga et la Com
pagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges, 
par laquelle cette dernière est autorisée à rechercher le tantale et 
le niobium dans ses concessions.

L’examen de ce projet, en séance du 1er avril 1938, ne dbnna lieu à 
aucune discussion.

Mis aux voix, le projet a élé approuvé à l'unanimité des membres 
présents.

M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez, 
ainsi que MM. les Conseillers De Lannoy et Louwers étaient absents 
et excusés.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

U  Auditeur, 
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
H. Deraedt.
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Mines. —  Convention conclue en
tre le Comité Spécial du Katanga 
et la Compagnie Géologique et 
Minière des Ingénieurs et Indus
triels Belges. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Mijnen. —  Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé
nieurs et Industriels Beiges ». —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hébben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd:

Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. le Lieutenant 
Général Tilkens, Président, domicilié 22, rue Belle-Vue, à Bruxelles, 
d'une part,

et

la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines), représentée par MM. Léon Greiner, Président du 
Conseil d ’Administration, dlomicilié à Seraing, et M. Barzin, Adminis
trateur-Délégué, domicilié Drève du Prieuré, 9, à  Bruxelles, d’autre 
part,

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Géomines est autorisée, pendant deux ans, à 
dater du décret approuvant ,1a présente convention, à rechercher le 
niobium et le tantale à l’intérieur des polygones d ’exploitation énu
mérés ci-après :
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Demande de permis d'exploitation n° 1 polygone Kalamata.
» » » n° 2 » Kitotoio.

Permis d’exploitation n° 29 : » Mwanza.
» » n° 30 : » Kitengu.

Demande de permis d ’exploitation n° 18 » Nianga n° 1.
» » » n° 19 » Nianga II.
» » » n° 22 » Manono.

Manono II.
Kati.

Permis d exploitation n° 34 : » Likanda.
» » n° 35 : » Lukanda.
» » n° 33 : » Bunda Ouest.
» » n° 28 : » Mwanza Est.
» » n° 3 2 : » Bunldla Est.
» » n° 31 : » Mwanza

Ouest.
» » n° 36 : » Bunda Nord.
» » n° 37 : » Bunda Sud.
» » n° 38 : » Kulu Nord.
» » n° 39 : » Kulu Sud.

Demande de permis d’exploitation n° 196 » Manono II.
» » » n° 205 » Kitotoio II.
» » » n° 134 » Dshikala.
» » » n° 135 » Kiibale.

Néanmoins, la contractante de seconde parL sera tenue de se munir 
d 'un permis général de recherche, conformément aux dispositions de 
la législation minière de droit commun.

Elle devra également munir d ’un pareil permis toute personne de 
race européene à son service pour la recherche de mines en vertu de 
la présente convention.

Art. 2. — La recherche et l’exploitation des mines seront soumises 
à la législation minière de droit commun.

A.ce Litre, la société devra se munir de permis généraux et de p e r 
mis spéciaux de recherches ainsi que de permis d’exploitation.

Toutefois, la législation de droit commun ne s 'appliquera à l’exploi
tation des mines que dans la mesure où ses dispositions ne dérogent 
pas aux articles 10, 11, 12 et 13 de la convention du 23 novembre 
1910, approuvée par décret du 15 décembre 1910 et à l'article 3 de 
la convention du 12 décembre 1919, approuvée par décret du 22 avril 
1920.

Art. 3. — La présente convention est conclue, sous réserve de l ’ap 
probation du Pouvoir Législatif de la Colonie.

Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le dix décembre mil neuf 
cent trente-sept.
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Akt. 2.

Noire Mini-s Ire des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Donné ù Bruxelles, le 21) juin 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
Belast niet de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den  29n Ju- 
j ni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : , Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

A. D e Vleeschauw er .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc
troi, par le Comité Spécial du Katanga, de cinq permis spéciaux à la 
société « Sorekat ».

Ce projet, approuvé à l'unanimité en séance du 13 mai 1938 n 'a 
provoqué aucune discussion.

M. le Ministre des Colonies et MM. Bertrand, De Lannoy et Robert 
étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van IIecke. Itten.

Mines. —  Octroi de cinq permis 
spéciaux de recherches miniè
res par le Comité Spécial du Ka- 
tauga à la Société de Recherches 
et d’Exploitations Aurifères au 
Katanga. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Mijnen. —  Aflevering door het 
Bijzonder Comiteit van Katan
ga, van vijf bijzondere vergun
ningen tot mijnopzoekingen aan 
de « Société de Recherches et 
d’Exploitations Aurifères au Ka
tanga ». —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, legenwoordigen eu 
toekomenden, H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebrucht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

38 -
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

Est approuvée la délivrance par 
le représentant du Comité Spécial 
du Katanga, dets permis spéciaux 
de recherches minières ci-après, 
délivrés le 16 décembre 1937 à 
la Société die Recherches et d’Ex
ploitations Aurifères au  Katanga 
(Sorekat) ayant son siège social 
à Albertville, qui a  signalé la dé
couverte d’or et d’argent.

Wordt- goedgekeurd, dé afleve
ring door den Vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, van de hiernavolgende 
vergunningen tot mijnopzoekin
gen, den 16n December 1937 a f 
geleverd aan de « Société de R e
cherches et d'Exploitations Auri
fères au Katanga (Sorekat)» heb 
bende haren maatschappelijken 
zetel te Albertville, die Idle ontdek
king van goud en zilver deed 
kennen.

Permis spécial n° 3775 (Cercle 
Sambala I. )

Bijzondere vergunning nr 3775 
( Kring Sambal a I ).

Permis spécial n° 3776 (Cercle 
Sambala II.)

Bijzondere vergunning nr 3776 
(Kring Sambala II).

Permis spécial n° 3777 fCercle 
Kamalingela).

Bijzondere vergunning nr 3777 
( Kring Kamalingela ).

Permis spécial n° 3778 (Cercle 
Molobozi I ) .

Bijzondere vergunning nr 3778 
( Kring Molobozi I ).

Permis spécial n° 3779 (Cercle 
Molobozi II) .

Bijzondere vergunning nr 3779 
(Kring Molobozi II).

Ces permis spéciaux ont été ac 
cordés en suite de la convention 
conclue le 6 avril 1936 entre le 
Comité Spécial du Katanga et la 
Sorekat, et approuvée par decret 
du 25 janvier 1937.

Deze bijzondere vergunningen 
worden verleend als gevolg van de 
overeenkomst den 6n April 1936 
gesloten tusschen het Bijzonder 
Gomiteit van Katanga en de « So
rekat » en goedgekeurd hij de 
creet van 25 Januari 1937.

La situation des centres des ce r
cles précités a toutefois été modi
fiée comme il est indiqué ci-après 
(en coordonnées Lambert).

De ligging der centra van de 
voormelde kringen werd nochtans 
gewijzigd zooals hierna is aange
duid (in Lam bertcord inaten).

Cercle Sambala I: 
x -- 910.640 
y =  718.660

Kring Sambala I: 
x =  910.640 
y =  718.660
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Cercle Sambala II: ' Kring Sambala H:
x =  905.970 
y =  717.270

x =  905.970 
y =  717.270

Cercle Kamalingela: 
x =  908.980 
y =  715.140

Kring Kamalingela: 
x =  908.980 
y =  715.140

Cercle Molobozi I: 
x =  913.620 
y =  715.960

Kring Molobozi I: 
x =  913.620 
y =  715.960

Cercle Molobozi II: 
x =  909.375 
y =  711.900

Kring Molobozi II: 
x =  909.375 
y =  711.900

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à  Bruxelles, le 15 juillet 
1938;

Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant une 
prorogation de délai concernant les droits miniers de la Société de 
Recherches Minières au Congo Belge (Sobemco) accordés par dé
cret du 13 octobre 1937.

Ce projet de décret a été examiné en séance du Conseil Colonial du 
13 mai 1938.

U a été approuvé sans discussion à runanim ité.

M. le Ministre des Colonies, MM. De Lannoy, Bertrand et Robert 
étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, 
M. Van Hecke.

Le C o n s e i l l e r - R a p p o r te u r ,  

P. G u stin .
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Mines. —  Société de Recherches'Mijnen. —  «Société de Recher
Minières au Congo Belge. - 
Prorogation de délais.

ches Minières au Congo Belge ». 
—  Verlenging van termijnen.

LEOPOLD III, Roi des Delges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoorcligen en 
toekomenden, Heil.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in d ien s  
vergadering van 13 Mei 1938;

Sur la proposition de Noire Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décrétons: Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

Les délais prévus par le décret 
du 13 octobre 1937 pour permel- 
tre à la Société de Recherches 
Minières au Congo Belge (Sobem- 
co) de notifier les mines décou
vertes et de constituer une ou 
plusieurs sociétés d'exploitation 
sont reportés au 30 avril 1939 et 
au 31 mars 1940.

De bij het decreet van, 13 Octo- 
ber 1937 voorziene termijnen, om 
de « Société de Recherches Mi
nières au Congo Belge (Sobem- 
co) » toe te laten de ontdekte m ij
nen te notificeeren en een of meer 

exploitatievennootschappen te 
stichten, worden tot 30 April 
1939 en 31 Maart 1940 terugge
bracht.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :
J

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A . D e  Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue le 22 janvier 1938, entre le Gouvernement du 
Ruanda-Urundi et Monsieur J. Corn paan, concernant une conces
sion de mines.

Ge projet de décret a été soumis au Conseil Colonial en sa séance 
du 13 mai 1938 et a été approuvé à l’unanimité.

M. le Ministre des Colonies, MM. De Lannoy, Bertrand et Robert
é ta ie n t a b se n ts  et excusés.

B ru x e lles , le 1er ju i lle t  1938 .

TJ Auditeur,
M. Van IIecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
P. Gustin.

Mines. —  Convention conclue en
tre le Ruanda-Urundi et Mon
sieur J. Compaan.

Mijnen. —  Overeenkomst gesloten 
tusschen Ruanda-Urundi en den 
Heer J. Compaan.

LEOPOLD III, Roi des Belges, LEOPOLD III, Koning der Belgen,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebmchi in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt world't goedgekeurd :

Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi
nistre 'des Colonies, d’une part, et M. J. P. N. Compaan, domicilié à 
Karakwe-Bukoba ( Tanganyika Territory ), d ’autre part,
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Il a été convenu ce qui suit:

Article premier. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se
conde part, dans les lim i Le s et aux conditions déterminées aux articles 
suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi.

Ces recherches ne pourront pas s’étendre aux huiles minérales.

A r t . 2. — Le droit de rechercher les -mines dans ces régions est ac 
corde pour une durée de deux années et com mencera à courir deux 
moi-s après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret ap 
prouvant la convention.

A r t . 3. — L’autorisation de rechercher les mines en vertu de l’article 
précédent comporte les droits attachés à un  permis général de reche r
ches par la législation minière die droit commun et est soumise aux 
réserves -prévues par cette législation, pour autant que la présente 
convention n 'y soit pas contraire.

A r t . 4. —  Pendant l a  durée du droit de recherches prévu à l’article 
2 , le contractant de seconde part pourra délimiter dans les régions 
ouvertes à ses recherches une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au  maximum, dan-s lesquels il jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières.

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l’ouverture du dirait 
général de recherches accordé en vertu de l ’article 2 .

Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles con
tinues telles que cours d'eau, rouLe-s, etc.

A r t . 5. — L’autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l ’article précédent conférera les droits a t ta 
chés à un  permis -spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun, conformément aux règles et conditions établies à l’a r 
ticle 3.

A rt. 6 . — Le diroit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 4 naîtra dès l 'instant où ces blocs seront 
abornés.

L 'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés, 
aux angles et sur les côtés, au passage -de-s rivières, sentiers, cours 
d ’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaissent 
aisé-ment ces limites. Les borne-s et les poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom du concessionnaire, la -date de la délimitation, et 
l ’indication 'sommaire du périmètre du blo-c.

Dans le -mois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Ré
sident sou-s peine de déchéance. A cette notiücation sera joint un 
plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant le cours d’e-aiu, les monta-

__
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gnes, points géographiques, etc., perm ettant de rattacher le plan à 
la carte générale du Ruanda-Urundi.

Art. 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les red e 
vances suivantes :

a) P e n d a n t la  d u rée  d u  d ro it g é n é ra l d e  re c h e rc h e s  :
500 (cinq cents) francs par an.

h) Pendant la durée du droit exclusif de recherches:

La première année: fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités;

La deuxième année: fr. 0,20 par hectare;

La troisième année : fr. 0,30 par hectare;

Les redevances prévues sous le litt. a seront payées par anticipation.

Les redevances prévues sous le liftera b seront dues dès le jour où

un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en môme temps que la notification lui sera faite.

En cas de prorogation éventuelle deiS droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à  des redevances oalleulées en poursuivant l ’applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus.

Art. 8 . — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de r e 
noncer à ses droits.

La renonciation ne sera opérante qu’à  la condition dl’être notifiée 
au Ministre des Colonies.

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches.

Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi.

A r t . 9. — Le concessionnaire s’engage à faire un  levé géologique 
et un levé topographique des blocs indiqués à l'article 4. Ces levés 
seront terminés à l ’expiration du droit exclusif de recherches dans 
les blocs délimités par le concessionnaire.
Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes a r 
rêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire.

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à m e
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi.

Art. lü . — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement Idiu Ruanda- 
Urundi au fur et à mesure de l’avancement des travaux et au moins 
une fois par an.
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Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins
pecter les travaux par un délégué.

Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi.

Art. 11. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d’exploitation, (de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge d concessionnaire.

Art. 12. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l’a p 
plication de méthodes perfectionnées d ’exploitation, de nature à assu
rer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du 
prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; il 
devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante 'dlans une exploitation 
bien organisée.

Art. 13. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploitation, 
le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, les 
règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de d é 
légués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveillance, 
les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute contestation 
au su je t de l ’existence d ’un droit de recherche ou d'exploitation op- 
les conditions de rachat et les causes de déchéance, toute contestation 
posable aux tiers et, en générai, tout ce qui n ’est pas prévu par la 
présente convention sera régi par la législation minière de droit com 
mun.

Art. 14. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspec
ter les travaux de recherches et id1’exploitation par un commissaire des 
mines. Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire 
devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce commis
saire en vue d’éviter le gaspillage du gisement, d 'assurer l’observa
tion des règles établies par la présente convention, ainsi que de la 
législation minière en vigueur.

Art. 15. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour
ront être cédés, en tont ou en partie, hypothéqués ou grevés d'un 
droit réel quelconque par le contractant de seconde part sans l’assen
timent préalable et par écrit \d!u Ministre des Colonies.

A r t . 16. —  La présente convention est conclue sous réserve d ’appro
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi.

Fait à  Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-deux janvier 1938.
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Art. 2. j Art. 2.
I

Notre Ministre des Colonies e s t : Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l ’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet.

Donné à  Bruxelles, le 15 juillet Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938. 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la proro
gation des droits miniers de la Société Minière de Surongo.

Ce projet a été examiné en -séance du 13 mai 1938.

Un membre exprime le regret de ce que l'expo-sé des motifs four
nit des chiffres qui ne concordent pas avec ceux du rapport -officiel 
de la Société pour 1930. D’autre part, les chiffres de la production 
de 1937 sont connus et l’exposé des motifs eût pu en faire mention, 
de façon à éclairer la religion -des membres du Conseil.

Mis aux voix, le projet a été approuvé à Punanimité, moins une abs
tention, pour motifs de convenances personnelles.

M. le Ministre des Colonies ad intérim, ainsi que MM. Bertrand. 
Delannoy et Robert étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er juillet 1938

L’Auditeur,
M. V an H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Ch . V o isin .
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Mines. — Prorogation des droits 
miniers de la Société Minière 
de Surongo.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

Sont prorogés, pour une durée 
de deux ans, les droits de recher
ches exclusives dont bénélicie la 
Société Minière de Surongo, en 
vertu de la concession accordée 
par le décret du  21 août 1925.

Les délais prévus pour la dénon
ciation des m'ines et ta constitu
tion d'’une ou de plusieurs sociétés 
d’exploitation sont également p ro 
rogés de deux ans..

Art. 2.

Pendant la durée de la proroga
tion, ta  société paiera au Gouver
nem ent de la Colonie, une rede
vance calculée sur le nombre 
d’hectares compris dans les blocs 
délimités. Cette redevance, paya
ble anticipativement, s'élèvera à 
fr. 0,30 à l ’hectare, pendant la

Mijnen. — Verlenging der Mijn
rechten van de « Société Miniè
re de Surongo ».

LEOPOLD III, Koning der Belgejn,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekom ende^ H eil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raaldi uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij dccreteeren :

Artikel één.

W orden verlengd m et eenen 
duur van twee jaar, de uitslui
tende opzoekingsrechten welke de 
« Société Minière de Surongo » 
geniet, krachtens de concessie, 
verleend bij decreet van 21 Au
gustus 1925.

De voor (de opzegging der m i j 
nen en de samenstelling van eerne 
of meerdere exploitatievennoot- 
sclhappen voorziene termijnen 
worden eveneens met twee jaar 
verlengd.

A r t . 2 .

Tijdens den duur der verlen
ging, zal de Vennootschap aan het 
Gouvernement der Kolonie eenen 
cijns betalen berekend op het aan
tal hectaren begrepen binnen de 
afgebakende blokken. Deze cijns 
welke op voorhand betaalbaar is. 
zal fr. 0,30 per hectare bedragen
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première année de la prorogation 
et à fr. 0,40 pendant la deuxième 
année. Ile remplace la redevance 
à payer par ingénieur ou prospec
teur employé aux travaux d’explo
ration minière, en vertu des con
ventions initiales.

Pour le calcul de. la redevance 
ci-dessus, les tracions d 'années 
seront comptées comme années 
complètes.

Art. 3.

Noire Ministre ides Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

gedurende het eerste jaar  der 
verlenging en fr. 0,40 gedurende 
het tweede jaar. Hij vervangt de 
som welke jaarlijks te betalen  is 
per ingenieur of prospector die 
gebruikt wordt voor de werken 
tot mijnopzoekingen, krachtens de 
aan vank eli jk  e o ver e enk o m sten.

Voor de berekening van den 
(hierboven vermelden cijns, zullen 
de deelen van ja ren  aangerekend 
worden als volledige jaren.

Art. 3.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 15” Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’§ Konings wege.

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue le 22 mars 1938, entre le Comité National du 
Kivu et la Société Minière du Maniéma.

Ce projet, approuvé à l’unanimité au cours de la séance du 13 mai, 
n ’a soulevé aucune objection.

’M. le Ministre des Colonies et MM. Bertrand, De Lannoy et Robert 
étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur,
M. V an H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Itten.
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Mines. — Prorogation des droits I 
détenus par la Société Minière 
du Maniéma, dans le domaine 
du Comité National du Kivu. —  
Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir. 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance idu 13 mai 
1938;

Sur la proposition -de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Mijnen. — Verlenging den rech
ten welke door de « Société Mi
nière du Maniéma » in het do
mein van het Nationaal Comiteit 
van Kivu gehouden worden. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd :

Entre le Comité National du Kivu, Association jouissant de la p e r 
sonnification civile, ayant son siège en Afrique à  Gostermansville 
(Congo Belge) et son siège principal à Bruxelles, représenté par 
MM. Camille Camus et René Brasseur, Membres de son Conseil de 
Gérance, d'une part, et la Société Minière du Maniéma, société congo
laise par actions à responsabilité limitée, ayant son siège social à 
Stanleyville (Congo Belge) et son siège administratif à Bruxelles, 
représentée par MM. Jules Vanhulst, Président du Conseil d’Admi- 
nJistration, et Prosper Lancsweerl, Administrateur-Délégué, d’autre 
part.

Il a été convenu ce qui suit:

Article premier. — Les droits de recherches exclusives dont la. So
ciété Minière du Maniéma bénéficie idans le domaine du Comité Na
tional du Kivu en vertu des concessions accordées par le décret du 
25 février 1926 sont prorogés pour une durée de deux ans.

A r t . 2. — Le concessionnaire paiera au Comité National du Kivu 
pendant la durée de la prolongation, une redevance calculée sur le



583

nombre d'hectares compris dans les blocs délimités. Cette redevance 
payable anticipativement s’élèvera à fr. 0,30 à l 'hectare pendant la 
première année de la prorogation et à fr. 0,40, la deuxième année. 
Elle remplace la somme à  payer par ingénieur ou prospecteur em 
ployé aux travaux d'exploration minière, en vertu des conventions 
initiales.

Pour le calcul de la redevance ci-dessus, les fractions d’années se
ront comptées comme années complètes.

Art. 3. — La société ne pourra, au cours de la période de rech e r
che ou d’exploitation, sans l ’autorisation préalable et écrite du Mi
nistre dies Colonies, prendre des engagements qui auraient pour effet 
de restreindre son activité.

Art. 4. — La société ne pourra  procéder à l’exploitation ou à l ’ex
portation de l’étain, si le Gouvernement le demande.

Art. 5. — Le Comité National du Kivu exercera dans son domaine 
les pouvoirs attribués à la Colonie, dans la mesure où ces pouvoirs 
lui ont été conférés par les décrets des 21 mai 1930, 8 mai 1933 et 
24 septembre 1937.

Les renonciations aux droits exclusifs de recherches dans les blocs 
délimités et la découverte des mines seront notifiés au Représentant 
du Comité en Afrique.

La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs sera trans
mise au comité au fur et à mesure de l 'avancement 'des travaux.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le seize mars mil neuf cent 
trente-huit.

Art . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue le 16 mars 1938 entre le Comité National du 
Kivu et la Société « Symor ».

Ce projet a été examiné par le Conseil en séance du 13 mai 1938.

L’examen ne donna lieu à aucune observation et l'ensemble du p ro 
je t mis aux voix a été approuvé à l ’unanimité.

■MM. les Conseillers Bertrand, De Lannoy et Robert étaient absents 
et excusés.

L’Auditeur,
M. Van H ecke.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

Le Conseiller-Rapporteur, 
Itten.

Mines. — Prorogation des droits 
détenus par la Société Symor, 
dans le domaine du Comité Na
tional du Kivu. — Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et déc ré 
tons :

Article premier.

Mijnen.—  Verlenging der rechten 
welke door de « Société Symor » 
in het domein van het Nationaal 
Comiteit van Kivu gehouden 
worden. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien (het advies door den  Ko
lonialen Raad uitgebraclht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij diecreteeren :

Artikel één.

La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt is goedgekeurd :

Entre le Comité National 'dlu Kivu, Association jouissant de la p e r 
sonnification civile, ayant son siège en Afrique à Costermansville



— 585

(Congo Belge) et son siège principal à Bruxelles, représenté  par MM. 
Camille Camus et René Brasseur, membres de son Conseil de gérance, 
d’une part et la Société Symor, société congolaise par actions à re s 
ponsabilité limitée, ayant son siège social à Albertville (Congo Belge) 
et son siège adm inistra®  à Bruxelles, représentée par MM. Georges 
Moelaert, Président du Conseil d ’Aldlministration et Georges de Bour- 
nonville, Administrateur-Délégué, d’autre part.

Ill a été convenu ce qui suit:

Article premier. — Les 'droits de recherches exclusives dont la So
ciété Symor bénéficie dans le domaine d u  Comité National du Kivu 
en vertu des concessions accordées par le décret du 14 ju in  1926 sont 
prorogés ipour une durée de deux ans.

Les délais prévus pour la dénonciation des mines et la constitution 
d ’une ou plusieurs sociétés d’exploitation sont également prorogés de 
deux ans.

A r t . 2. — Le concessionnaire paiera au Comité National du Kivu 
pendant la durée de la prorogation une redevance calculée sur le nom 
bre d’hectares compris dans les blocs délimités. Cette redevance paya
ble anticipativement s’élèvera à fr. 0,30 à l ’hectare pendant la p re 
mière année de la prorogation et à fr. 0,40 la deuxième année. Elle 
remplace la somme à payer par ingénieur ou prospecteur employé 
aux travaux d'exploration minière, en vertu des conventions initailes.

Pour le calcul de la redevance ci-dessus, les fractions d ’années 
seront comptées comme années complètes.

A r t . 3. — La société ne pourra, au cours de la période de recher
ches ou dfexploitation, sans l ’autorisation préalable et écrite du Minis
tre des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour effet 
de restreindre son activité.

A r t . 4. — La société ne pourra procéder à l ’exploitation ou à l’ex
portation de l’étain, si le Gouvernement le demande.

A r t . 5. — Le Comité National du Kivu exercera dans son domaine 
les pouvoirs attribués à la Colonie, dans la mesure où ces pouvoirs 
lui ont été conférés par les décrets des 21 mai 1930, 8 mai 1933 et 
24 septembre 1937.

Les renonciations aux droits exclusifs die recherches dans les blocs 
délimités et la découverte des mines seront notifiées au Représentant 
du Comité en Afrique.

La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs sera trans
mise au comité au fur et à  mesure de l’avancement des travaux.

Fait en double exemplaire à Bruxelles, le vingt-deux mars 1938.
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A r t . 2 . A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938. 11938.

LEOPOLD.

Par le B,oi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant réou
verture du domaine du Comité Spécial du Katanga à la prospection 
publique des mines.

Ce projet, qui abroge à la date du 1er janvier 1939 le décret du 13 
mai 1930 suspendant l ’octroi et le renouvellement des permis géné
raux de recherches minières ainsi que le droit de demander des p e r 
mis spéciaux, a été examiné par le Conseil dans sa séance du 1er 
juillet.

Un membre du Conseil a émis l’avis qu'il vaudrait mieux retarder 
la réouverture de la prospection jusqu’au  moment où la situation 
démographique serait plus favorable, les statistiques de la main d’œ u
vre étant peu satisfaisantes surtout dans la province d’Elisabethville.

Un autre membre du Conseil s ’est réjoui au contraire de la déci
sion prise par le Gouvernement; il a montré l’importance des capitaux 
qu’il est nécessaire d'investir dans les recherches minières et les 
efforts poursuivis pour réaliser des économies de main d’œuvre par 
la mécanisation Gles exploitations. II a conclu qu'il convenait de pour
suivre avec méthode l'inventaire des gisements métalliques de notre 
Colonie, quitte -à  limiter leur exploitation aux disponibilités de la 
m ain-d’œuvre.

Le Gouvernement a rappelé que la réouverture du Katanga à la 
prospection publique a été annoncée au Sénat par le Ministre Rubbens, 
et il a  fait remarquer que le projet avait reçu l’assentiment du Gou
verneur Général.

Le projet a été approuvé par huit, voix contre trois et trois absten
tions.
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MM. Louwers el Robert étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur :
M. Van H ecke. Moeller.

Mines. — Réouverture du domaine 
du Comité Spécial du Katanga 
à la prospection publique des 
mines. — Abrogation du décret 
du 13 mai 1930.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 1er juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré- 
crétons :

Article premier.

Le décret du 13 mai 1930 sus
pendant l’octroi et le renouvelle
ment des permis généraux de re 
cherches minières ainsi que le 
droit 'de demander des permis 
spéciaux sera abrogé à dater du 
1er janvier 1939,

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Mijnen. — Heropenen van het do
mein van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga tot de open
bare mijnprospectie. — Intrek
king van het decreet van 13 Mei 
1930.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,
•.ifç;

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raald uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij deereteeren :

Artikel één.

Het decreet van 13 Mei 1930, 
w aar bij het toekennen en het 
hernieuwen der algeineene ve r
gunningen tot mijn opzoeking als
mede bet recht bijzondere ver
gunningen aan te vragen, wordt 
op geheven, zal met ingang van 1 
Januari 1939 worden ingetrok
ken.

Art. 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

39*
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Donné à Bruxelles, le 22 juillet Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938. ' 1938. | '

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Terres. — Cession gratuite à l’As
sociation « Armée du Salut », 
de deux terrains d’une superficie 
de 75 ares, 76 centiares et de 
91 ares, 50 centiares, sis à Léo- 
poldville. — Conventions du 5 
avril et du 6 mai 1938. — Ap
probation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
S alut.-

Sur la proposition de Notre Mi 
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Gronden. — Kostelooze afstand 
aan de « Association Armée du 
Salut » van twee gronden van 
eene oppervlakte van 75 aren, 
76 centiaren en van 91 aren, 
50 centiaren, te Leopoldville ge
legen. — Overeenkomsten van 
5 April en van 6 Mei 1938. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heit..

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A rticle premier. Artikel één.

Les deux conventions dont la t e 
neur suit sont approuvées :

De twee overeenkomsten w aar- 
ivan de inhoud volgt zijn goedge
keurd :

I.

Entre la  Colonie du Congo Belge représentée par le Commissaire 
de District Urbain agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont confé
rés par l’ordonnance, n° 68/T  du 30 août 1929 du Gouverneur Gé
néral, de l’avis conforme du Comité Urbain et avec l ’approbation du 
Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après
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dénommée « La Colonie » d 'une pari; et l ’Association « Armée du 
Salut » dont la personnalité civile a été reconnue par Arrêté Royal 
du 21 février 1936, représentée par Monsieur Henri, L. Beequet, 
demeurant à Léopoldville, agréé en qualité de représentant légal par 
Arrêté Royal du 21 février 1936, B. O. 1936, page 330, et désignée 
ci-après sous le nom de « l’Association » d’autre part;

Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la. Colonie.

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitem ent en pleine propri
été à l'Association qui accepte aux conditions ci-dessôus, un terrain 
domanial d 'une superficie de septante-cinq ares, septante-six cen
tiares 55/100 ( 75 a. 76 ca. 55% ) situé dans la cité indigène de 
Léopoldville-Ouest, représenté par un liseré rose au croquis approxi
matif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 2.000

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de l’As
sociation donataire; il ne pourra être aliéné, (hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l’autorisation préalable du Gouverneur-Général.

A rt. 3. — Dans les dix ans de la date de l ’approbation du présent 
contrat, feront retour à la  Colonie, les terres qui n ’auront pas été 
mises en valeur.

Seront considérées comme mises en valeur les terres couvertes 
sur un  dixième au moins die leur surface par des constructions ( tem 
ple, dispensaire et école) en matériaux durables.

Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l’au
torité compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faite par le demandeur pour obtenir l ’autorisation de bâtir en temps 
utile.

L’Association sera tenue de se conformer aux prescriptions de l 'au 
torité administrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement le long des voies publiques pour l'alignement Idies 
constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq mètres 
de largeur.

Art. 4. — Feront également retour à la  Colonie, les terres que l’As
sociation aura laissées inoccupées pendant une période in interrom 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouver
neur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi q u ’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré
sent contrat. L’Association s’engage, dès ores, à  remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la lé gis-
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lalion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistre
ment des terres au nom de la Colonie.

A rt . 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des
tination d ’intérêt public parmi celles qui font l ’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour 
elle d’indemniser 1 Association de la valeur des impenses et des cons
tructions à reprendre s’il en existe dans les limites de f  emprise.

A rt. 6. — Les frais d’enregistrement résultant de la présente ces
sion, sont à charge de l’Association.

A rt . 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en m atière de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le cinq avril mil 
neuf cent trente-buit.

II ...........................................

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire du 
District Urbain de Léopoldville, agissant en vertu des pouvoirs qui 
lui sont conférés par l'Ordonnance n° 68/T  du 30 août 1929, du 
Gouverneur Général, de l ’avis conforme du Go mité Urbain et avec 
l’approbation du Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léo
poldville, ci-après dénommée « La Colonie », id'une part; et l’Asso
ciation « Armée du Salut » dont (la personnalité civile a été reconnue 
par Arrêté jrtoyal du 21 février 1936, représentée par Monsieur Henri,
L. Becque-L, demeurant à Léopoldville, agréé en qualité de représentant 
légal par Arrêté Royal du 21 février 1936 (B.O. 1936, page 330), et 
désignée ci-après s-ous le nom de « l'Association », d’autre part;

Sous réserve d ’approbation par le pouvoir compétent de la 'Colonie,

Il a été convenu ce qui suit:

A r t ic l e  p r e m ie r . — La Colonie cède gratuitement en pleine p ro 
priété à la Mission qui accepte, aux conditions ci-deissous, un terrain 
domanial d’une superficie de nouante et un ares, cinquante centiares, 
quarante-neuf centièmes ( 91 ares, 50 ca. 49 /100 ), situé à Léo- 
poldville-Esl, Avenues Ruakadingi, de la Confina et du Kasaï rep ré
senté par un liseré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l’échelle de 1 à 1.000 .

A rt. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, idionné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l ’autorisation préalable du Gouverneur Général.
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A rt. 3. — Dans les dix ans de l'a date d’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auront pas été 
mises en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres 
couvertes sur un dixième au moins de leur surface par des bâtiments 
à l ’usage .d’œuvres post-scolaires (écoles, ouvroirs pour fillettes et 
femmes, cercles d’études ) construits en matériaux durables.

Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l 'au 
torité compétente, à qui les plans devront être soumis, toute diligence 
étant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir en 
temps utile.

La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’Auto
rité Administrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer 
éventuellement le long des voies publiques pour l’alignement des con
structions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq m ètres de 
largeur.

Seront aussi considérés comme mis en valeur les terrains affectés à 
la création de plaines de jeux.

A rt. i .  — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu plausible et légitime par le Gouver
neur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'article trois, sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial; cette inexécution donnera lieu à la résolution du 
présent contrat. La Mission s’engage dès ores, à remplir, dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la légis
lation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistre
ment des terres au nom de la Colonie.

A rt . 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d 'in térêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ce s 
sion, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc
tions à reprendre, s 'il en existe dans les limites de l’emprise.

A rt. 6. — Les frais d’enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mission.

A rt. 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en m atière de vente et de location de terres 
domaniales.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le six mai mil neuf 
cent trente-lhuit.
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Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
Chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 14 juillet 
1938.

Art. 2,

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 14n Juli 
1938.

LEOPOLD.
Par le Roi : i Van ’s Konings wege.

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

A. De V l-e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la cesi- 
sion gratuite à l’« American Baptist Foreign Mission Society », d’un 
terrain de trois hectares, sis à Sona-Bata (District du Bas-Congo).

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 1er avril 1938, présidée par M. le Conseiller Bertrand, en 
l’absence de M. le Ministre des Colonies, excusé.

Il n ’a donné lieu à aucune observation et a été admis à P unanimité.

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers De Lannoy et 
Louwers avaient fait excuser leur absence.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L’Auditeur, 
M. V a n  H e c k e .

Le Conseiller-Rapporteur, 
I t t e n .

Terres. —  Cession gratuite à 
l’American Baptist Foreign Mis
sion Society, d’un terrain de 3 
hectares, sis à Sona-Bata, — 
Convention du 31 décembre 
1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu l ’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du Lr avril 
1938;

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « American Baptist Fo
reign Mission Society » van 
eenen grond van 3 hectaren te 
Sona-Bata gelegen. —  Overeen
komst van 31 December 1937. 
—  Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938.
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décrétons:

Dp de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La convention dont la t en ei 
suit est approuvée:

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt, is goedgekeurd.

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commisisaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part, et l ’« American Baptist Foreign Mission 
Society », dont la personnalité a été reconnue par arrê té  royal du 26 
septembre 1910 (B. O. année 1910, p. 774 et B. O. année 1911, 
p. 70), représentée par le Révérend Carpenter, Georges-W., dem eu
rant à Léopoldville, agréé en qualité de Représentant Légal suppléant 
par ordonnance Idu 1er mai 1931 (B. A. année 1931, p. 164) et dési
gnée ci-après sous le nom de « La Mission », d’autre part,

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain dom a
nial, d’une superficie approximative de trois hectares, situé à Sona- 
Bata (lieu dit Makodi) et représenté sous une teinte rouge au croquis 
approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 2.500.

Ce terrain est destiné à la création d’un Idiispensaire, d'un petit hôr 
pital, d’une école, de maisons pour infirmiers, toutes installations 
desservant le village de ségrégation des lépreux, créé au lieu dit 
Makodi.

A rt. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté à la destination p ré 
vue ci-dessus. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou (d’autres droits réels, que moyennant l 'a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

A rt. 3. — Dans les cinq ans de la date d’approbation du présent con
trat, le terrain fera retour à la Colonie si les constructions prévues à 
l’article 1 ci-dessus n ’y ont pas été érigées et mises en service. Ces 
installations seront construites en matériaux durs (ciments-briques- 
tôles de couverture). Les constructions devront être conformes aux 
prescriptions de l’autorité compétente à qui les plans seront soumis, 
toute diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisation 
de bâtir en temps utile.
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A r t . 4. — Le terrain fera également retour à la Colonie au cas où la 
Mission l’aurait laissé inoccupé, penldant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3, sera  constatée pa r  procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, ein vue de l 'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à  une d e s ti
nation d ’intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser la  Mission de la valeur des impenses et des cons
tructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l’emprise.

A r t . 6. — Les frais d ’enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mission.

A r t . 7. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et location de te r 
res domaniales.

A r t . 8 . —■ Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terrains cédés appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
de la présente cession : leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

A r t . 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 (du décret du 31 mai 1934.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le 31 décembre 
mil neuf cent trente-sept.

A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonie- est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

A r t . 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 29 juin | Gegeven te Brussel, den 29“ 
1938; Juni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : Van ’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à fa Congrégation des Pères iWontfortains, d’un ter
rain d’une superficie de 76 hectares, 47 ares, 78 centiares, à Isangi 
(Province de Stanleyville).

Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa séan
ce du 1er avril 1938, présild'ée par M. le Conseiller Bertrand, en l 'ab 
sence de M. le Ministre des Colonies, excusé.

Il n ’a  donné lieu à aucune observation et a été admis à l’unanimité, 
moins une abstention.

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers De Lannoy et 
Louwers avaient fait excuser leur absence.

Bruxelles, le 13 mai 1938.

L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V a n  H e c k e . I t t e n .

Terres. —  Cession gratuite à la 
Congrégation des Pères Mont- 
fortains, d’un terrain de 76 hec
tares, 47 ares, 78 centiares, sis 
à Isangi. —  Convention du 15 
juin 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er avril 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Pères 
Montfortains » van eenen grond 
van 76 hectaren, 47 aren, 78 
centiaren, te Isangi gelegen. —  
Overeenkomst van 15 Juni 
1937. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Iv o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracllit in diens 
vergadering van 1 April 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :
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A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée.

De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd.

Entre le Gouvernement, du Congo Belge, représenté par le Commis
saire Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, d ’une part, 
et la Mission Congrégation des Pères Montfortains, personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 25 juillet 1934 (B. O. 1934, p. 933), 
représentée par le Révérend Père G. Kuypers, d ’autre part,

Est intervenue la convention suivante :

A r t ic l e  p r e m ie r . — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, .et sous réserve d’approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Colonie, à la Congrégation des Pères Montfortains, qui accepte, aux 
conditions prévues par la présente convention, un terra in  domanial 
d’une contenance de septante-six hectares, quarante-sept ares, sep
tante-huit centiares, 24/100 (76 ha. 47 a. 78 ca. 2 4 /100 ) ,  situé à 
Isangi.

A rt. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après.

A rt. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traver
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Public de la Colonie 
et ne font pas partie 'de la présente cession.

A rt. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion (donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’a u 
torisation du Gouverneur Général.

A rt. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n ’auraient pas 
été mises en valeur dans la condition prévue par le littera B de l 'a r t i 
cle 24 de l'arrêté, royal du 3 décembre 1923 (cas où les terres cédées 
sont destinées à la création d ’écoles rurales) ou bien dans le(S condi
tions prévues par les liltenas a, b, c, d de l’article 24 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923.

Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnai
res auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, 
sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Ohef de la Province. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention.

Les Missionnaires s’engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues
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par la législation sur le régime foncier, en vue de l’enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie.

A rt. 6. — Les indemnités prévues lors de l ’enquête et suivant p ro
cès-verbal du 17 'décembre 1935, ont été versées aux indigènes sui
vant procès-verbal de versement d u  6 août 1936.

A rt . 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l ’article 9 du décret du 31 mai 1934.

A rt. 8. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des défriche
ments nécessaires au développement de son entreprise.

A rt . 9. — La Mission s’engage à boiser, sur une superficie de buit 
hectares. Les essences à  employer seront l'eucalyptus, le filao ou le 
millettia.

A rt. 10. — Les Missionnaires respecteront, dans l’exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi
quées ci-dessus.

Ainsi fait, à Stanley ville, en double expédition, le quinze juin mil 
neuf cent trente-sept.

A r t . 2 .  \ : A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonies est: ; Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent; belast met de uitvoering van diit 
décret. I decreet.

Donné à Bruxelles, le 29 juin : Gegeven te Brussel, den 29n 
1938. .1 uni 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van's Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à l’Association Présentation Notre-Dame, d’un terrain de 
100 hectares, sis à Baya (District du Congo Ubangi).

Le Conseil Colonial, sous la présidence 'de M. Dupriez, a examiné ce 
projet de décret en sa séance du 13 mai 1938 et l’a approuvé à l’una
nimité des membres présents, moins une abstention.

Etaient absents et excusés : M. le Ministre des Colonies ad interim, 
ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et Robert.

Bruxelles, le l pr juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. V a n  H e c k e . R . P . L o t a r .

Terres. —  Cession gratuite à l’As
sociation Présentation Notre- 
Dame, d’un terrain de 100 hec
tares, sis à Baya. —  Convention 
du 11 janvier 1938. —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Association Présenta
tion Notre-Dame » van eenen 
grond van 100 hectaren te Baya 
gelegen. —  Overeenkomst van 
11 Januari 1938. —- Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd :
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le 'Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part,

et

l'Association Présentation Notre-Dame, (dont la personnalité civile a 
été reconnue par arrêté royal du 24 septembre 1934 (Bulletin Offi
ciel du Congo Belge, année 1934, p. 1032), représentée par la Dame 
Goethaïs, Amélie, en religion M. M. Géorgine, dem eurant à Baya, 
agréée en qualité de Représentante Légale par arrêté royal du 24 sep
tembre 1934 et désignée ci-après sous le nom de « la Mission », d’a u 
tre part,

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie,

Il a été convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
à la Mission, qui accepte, aux 'Conditions ci-dessous, un terrain -doma
nial, d’une superficie de cent (100) hectares, situé à Baya, et rep ré 
senté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l’échelle de 1 à 10.000.

A r t . 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d ’autres droits réels, que moyennant l ’a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

A rt . 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auront pas été m i
ses en valeur, conformément a l’article 24 de l ’arrêté royal du 3 dé
cembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après.

Seront considérées comme mises en valeur :

a) les terres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur 
surface par des constructions;

b) les terres dont les six-dixièmes seront recouverts de plantations 
rationnellement effectuées et entretenues en bon étal;

c) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l 'é lè 
ve ou à l’engrais, a raison d’au moins une tê te  de gros bétail ou de 
quatre têtes de petit bétail par quatre hectares;

d) les terres sur lesquelles il aura été l'ait des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de quinze arbres par hectare au minimum.

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface.

A r t . 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la
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Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi q u ’à 
l'article 3, sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du p ré 
sent contrat.

La Mission s’engage dès ores à remplir, dans le cas de résolution du 
présent ‘contrat, les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l 'enregistrement des terres au nom 
de la Colonie.

A r t . 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public parmi celles qui font l ’obje t de la présente 
cession, seront reprises gratuitem ent par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc
tions à reprendre s’il en existe dans les limites de l’emprise.

A r t . 6 . — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant 
le terrain cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

A r t . 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des défr iche
ments nécessaires au développement de l ’entreprise.

A r t . 8 . — La Mission s’engage à entreprendre les cultures de plan
tes arbustives médicinales sur un dixième du terra in  cédé, c’est-à- 
dire sur une superficie de (dix (10) 'hectares. L’essence à employer 
sera celle désignée par M. l ’Agronome de District, d ’accord avec la 
Représentante Légale de la Mission.

Les travaux devront être achevés en dix (10) ans.

A r t . 9. — Le terrain faisant l’objet de la présente convention est 
grevé de droits spéciaux ci-après, au profit des indigènes de la com
munauté de Baya :

1°) Droit de pêche dans les ruisseaux Maikolo et Dongo;
2°) Droit de passage sur le sentier conduisant à la source Maikolo;
3°) Droit de puisement de l’eau de la source Maikolo;
4°) Diroit de ruissage de manioc dans les ruisseaux Maikolo et 

Dongo.

Ces indigènes y exercent également les droits spéciaux :

1°) Droit de cueillette des fruits palmistes, kolatiers et safoutiers;
2°) Diroit de chasse.

lïAvr:
Qu’ils ont cédé moyennant la somme de trois cents (300) francs,
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versée par la Mission et remise aux indigènes le 7 août 1937, suivant 
une attestation ide payement dressée par l’Administrateur Territorial, 
Glhef 'du Territoire de Budjala.

A r t . 10. —  Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par l ’article 9 du décret du 31 mai 1934.

A r t . 11. —  Les frais d’enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à  charge de la Mission.

A rt . 12. — La présente 'Cession die terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait, à Goquilihatville, en double expédition, le onze janvier 
mil neuf cent trente-huit.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant entre la 
Colonie et l’Association des Pères de la Compagnie de Jésus desser
vant la Mission du Kwango, échange de 121 ha., situés à Wombali, 
contre 100 ha. à Kinzambi, 20 ha. à Kimbongo et 1 hectare à 
Kikwit.

Examiné le 13 mai 1938, en séance Idu Conseil Colonial, présidée 
par M. Dupriez, ce projet n ’a donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à l’unanimité des membres présents, moins une abstention.



— 602 —

M. le Ministre des Colonies ad intérim, ainsi que MM. Bertrand, De 
Lannoy et Robert absents, s 'étaient fait excuser.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van H e c k e . R. P. Lotar.

Terres. —  Echange de terrains en
tre la Colonie et la Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwan- 
go. —  Convention du 31 décem
bre 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies :

Nous avons décrété et déc ré 
tons :

Gronden. —  Grondruiling tusschen 
de Kolonie en de « Mission des 
Pères de la Compagnie de Jé
sus, desservant la Mission du 
Kwango ». —  Overeenkomst van 
31 December 1937. —  Goed
keuring.

LEOPOLD l i l ,  K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . J A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur J De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : J tekst volgt is goedgekeurd:

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part,

et

la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission 
du Kwango, dont la personnalité civile a été reconnue par décret du
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23 décembre 1897 (B. O. armée 1898, p. 2) représentée par le Très 
Révérend Père Allard, Fernand, demeurant à Leverville, agréé en 
qualité de Representant légal par ordonnance du  2ô mars 1934 (B. A., 
année 1934, p. 33U) et désignée ci-après sous le nom de «la Mission», 
d 'autre part,

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenue ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  La Mission rétrocède gratuitem ent à  la Colonie, 
qui accepte, un terrain d ’une superficie de cent vingt et un hectares, 
faisant partie du terrain d une superficie de deux cents hectares sis à 
Womiibali, cédé à la Mission par décret du 15 décembre 1913, rep ré 
senté par une teinte bleue au croquis approximatif portant le n° 1 et 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à 15.00Ü.

A r t . 2. — En échange du terrain rétrocédé gratuitem ent par la Mis
sion 'conformément aux dispositions de l ’article premier ci-dessus, la 
Colonie cède gratuitem ent en pleine propriété à la Mission qui accepte 
aux conditions ci-dessous :

a) un terrain domanial d'une superficie de nouante-neuf hectares, 
situé à Kinzambi, territoire du Moyen-Kwilu et représenté sous une 
teinte rouge au croquis approximatif n° 2 liguré ci-après, à T échelle 
de 1 à iü.UOO;

■b) un terrain domanial d’une superficie de un hectare, situé à Kin
zambi et représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif 
n° 2 figuré ci-après à l’échelle de 1 à 1U.000;

c) un terrain domanial en deux parcelles, d une superficie de vingt 
hectares, situé à Kimbongo, territoire de Fesihi, et représenté sous une 
teinte rouge au croquis approximatif n° 3 figuré ci-après à l’échelle 
de 1 à 5.ÜÜ0;

d) un terrain domanial d ’une superficie de un hectare, situé à Kik
wit et représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif n° 4 
figuré ci-après à l'échelle de 1 à 2.000.

A r t . 3. — Les terrains cédés par la Colonie devront rester affectés 
aux œuvres de la Mission donataire; iis ne pourront être aliénés, hypo- 
qués, donnés en location, grevés de servitudes ou d autres droits réels 
que moyennant T autorisation préalable du Gouverneur Général.

A r t . 4. — Dans les dix ans de la date de l ’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auront pas été mises 
en valeur conformément à l'article 24 de l’arrêté royal du  3 décem 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après:

1°) Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
constructions complètement achevées, répondant à la destination du

40*
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fonds (église, habitations, écoles, dortoirs, ateliers d’apprentissage, 
annexes, etc.).

2°) Les terres 'Cultivées sur un vingtième au moins de leur surface 
en cultures alimentaires, fourragères ou autres.

3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à, l 'e n 
grais ou à l’élève à  raison d’au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre têtes ide petit bétail par dix hectares.

4°) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d’es
pèces ligneuses à raison de cent arbres par hectare.

Les conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface.

Art. 5. — Feront également re tour à la Colonie les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 4 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent 
contrat. La Mission s’engage, dès ores, à remplir dans le cas Ide réso
lution du présent contrat les formalités prévueis par la législation sur 
le régime foncier du Congo belge en vue de l’enregistrement des 
terres au nom de la Colonie.

Art. 6 . — Les supenicies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces
sion, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d indemniser la Mission die la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe, dans les limites de l’emprise.

Art. 7. — Les chemins ou sentiers indigènes ou autres traversant les 
terrains cédés appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
de la présente cession: leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art. 8 . — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur les terrains que dans la mesure des défriche
ments nécessaires au (développement de l’entreprise.

Art. 9. — La Mission s’engage à boiser, à reboiser ou entreprendre 
des cultures de plantes arbustives médicinales sur un  dixième des te r 
rains cédés à Kinzambi et à Kimbongo, c ’est à dire respectivement sui
des superficies de dix et de deux hectares. L’essence à employer pour 
boisement ou reboisement sera choisie parmi les suivantes: Maesopsis 
Eminii (Ndunga), Millettia Laurentii (W enge), Cassia Siarnea, Cas- 
sia Fistula. Les travaux devront être achevés en cinq ans.

A r t . 10. —  Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que
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les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
seilon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 niai 1934.

A b t . 11. —  Les Irais d’enregistrement du terrain rétrocédé par la 
Mission conformément aux dispositions de l ’article premier sont à 
charge de la Colonie.

Les frais d 'enregistrement ides terrains cédés par la Colonie confor
mément aux dispositions de Larticle deux sont à charge de la Mission.

Art. 12. — Le présent échange de terres est régi pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales.

Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le 31 décembre mil 
neuf cent trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exéculion du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession à la Société des Mines d’Or de Kilo-Moto de deux ter
rains à Songolo.

Le Conseil a examiné ce projet au cours de la séance tenue le 13 
mai 1938.

L’examen a provoqué quelques demandes de renseignements no 
tamment en ce qui concerne l’indemnité payée aux indigènes pour le 
rachat de leurs droits, indemnité dont le montant avait été jugé exces
sif par l’aldministration.

Un membre a demandé si l ’intensification du recrutem ent n ’était
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pas la cause de la diminution constatée dans la production vivrière. 
Il fut répondu que la régression des cultures vivrières était générale 
dans celLe région de la Colonie.

Un aulne membre a fait 'remarquer à ce propos qu'à son avis cette 
diminution ne serait pas seulement due à répuisem ent des terres et 
au regroupement des villages mais surtout à une défaillance dans la 
propagande agricole. Il faudrait plus de continuité eL de coordination; 
ce résultat pourrait être obtenu en replaçant les agronomes sous la 
direction des autorités territoriales locales et en évitant les mutations.

Il ne croit pas que la culture du coton soit nuisible à la culture 
vivrière.

Néanmoins plusieurs membres ont insisté pour que l'Administration 
fournisse des indications précises sur les causes de la déficience cons
tatée dans les cultures vivrières.

L'ensemble du  projet mis aux voix a. été approuvé à l'unanimité 
moins deux abstentions.

MM. les Conseillers Bertrand, De Lanrioy et Robert étaient absents 
et excusés.

L’Auditeur, 
M. V a n  H e c k e .

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
11. D e r a e d t .

Terres. —  Concession à la Société 
des Mines d’Or de Kilo-Moto, 
de deux terrains d’une superfi
cie totale de 632 hectares, 70 
ares, situés à Songoio. —  Con
ventions du 23 novembre 1937. 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Gronden. —  Concessie aan de 
« Société des Mines d’Or de 
Kiio-Moto », van twee gronden 
van eene totale oppervlakte van 
632 hectaren, 70 aren, te Son
goio gelegen. —  Overeenkom
sten van 23 November 1937. — 
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;
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Sur la proposition de Notre Mi- 
aistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Les conventions dont la teneur 
suit sont approuvées :

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomsten waarvan de 
tekst volgt worden goedgekeurd:

1.

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
sous réserve d ’approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
donne en occupation provisoire, pour une ternie de cinq ans, prenant 
cours à la date du premier juillet 1900 trente-sept, à la Société des 
Mines Idl’O r  de Kilo-Moto, société congolaise à responsabilité limitée 
ayant son siège à Kilo, dont les statuts ont été publiés au B. O. de 
1926, page 251, dûm ent représentée par M. Monti, R.-P.-E., en vertu 
d’une procuration publiée au  B. A. C. de 1928, page 570, qui accepte 
aux conditions générales de l ’arrêté  royal du 3 décembre 1923, m odi
fié par ceux des 17 août 1927 et 7 juin 1929, sur la vente et la loca
tion des terres domaniales, et aux conditions spéciales qui suivent :

Un terrain destiné à un usage de cultures vivrières, situé à Songolo, 
d'une superficie de trente-deux hectares quarante ares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l’échelle de 1 à  100 .000 :

1° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de cent soixante- 
deux francs, payable ainsi qu’il est d it à l ’article 19 de l’arrê té  royal 
du 3 décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d’aucun avertissement d'e 
la part de la Colonie.

A défaut de paiement aux échéances fixées, l’occupant provisoire 
devra l’intérêt des sommes dues, calculé sur le retard au même taux 
que -celui appliqué pour les impositions personnelles et l ’impôt sur le 
revenu, et ce sans préjudice à tous autres droits;

2° A l ’expiration des cinq années df occupation provisoire, le Gou
vernement du Congo Belge s’engage à conclure un contrat de location 
au prix de cinq francs à l ’hectare ou un contrat de vente au prix de 
cent francs à l’hectare, si les terres qui font l’objet du  présent contrat 
sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après. Seront -con
sidérées comme mises en valeur les terres dont les 6/10 de l’étendue 
totale -seront soit recouverts de -plantations rationnellement effectuées
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et bien entretenues (cultures vivrières), soit recouverts de prairies 
aménagées, ou bien ces [deux modes de mise en valeur combinés.

Sur les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à 
l ’élève ou a l ’engrais à raison d’au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. La vente ne sera tou 
tefois consentie que si 1/10 de l’étendue totale réservée aux pâtu
rages a été aménagé par semis;

3° Le contrat de vente serait conclu sous réserve de la clause spé
ciale ci-dessous (si l 'acquéreur change la destination du terrain il 
aura l’obligation d’en informer le Commissaire Provincial dans le délai 
d’un mois, et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà 
acquité par lui pour rach a t  du terrain ou partie dont la destination 
sera modifiée et celui fixé pour l’acquisition des terrains à usage com 
mercial ou industriel).

4° L’occupant provisoire s’engage à:
a) Occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à 

dater de la prise en cours de la location; cette occupation sera effec
tive s ’il a commencé et poursuivi, sans discontinuer, le travail d ’a p 
propriation et le débroussaillement, montrant l ’intention de mise en 
œuvre des cultures;

b) Créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimen
taires dans la m esure nécessaire à la bonne alimentation de ses t ra 
vailleurs si les circonstances le nécessitent; conformément à l’ordon
nance du 28 décembre 1931, ces cultures ne compteront pas pour 
l'évaluation des superficies mises en valeur par l ’application de l 'a r 
ticle 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923;

c) N’abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur le 
terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop
pement de l’entreprise;

d) N’abattre ou faire abattre des arbres pour la  vente à des tiers 
qu’aux conditions ci-après : 1° autorisation du Chef de la Province; 
2“ application des prescriptions des décrets du 4 avril 1934 et 13 juin 
1936 et des ordonnances et arrêtés d ’exécution; 3° paiement des taxes 
imposées pour la coupe de bois;

5° L’inexécution des conditions générales sur la  vente et la location 
des terres ou de l’une des clauseiS spéciales reprises ci-dessus fera 
s’opérer d ’office, après sommation ou lettre recommandée restée sans 
suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits et indemnités 
pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à son droit de consi
dérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation;

6° Le présent contrat est conclu sous réserve d 'approbation par Je 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu’après cette 
approbation.

Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-trois novem
bre 1900 trente-sept.
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II.

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Cihef de la Province de Stanleyville, 
sous réserve d ’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
donne en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, prenant 
cours à la date du premier juillet 1900 trente-sept, à la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Molo, société congolaise à responsabilité limitée 
ayant son siège à Kilo, dont les statuts ont été publiés au B. O. de 
1926, page 251, dûment représentée par M. Monti, R.-P.-E., en ver
tu d’une procuration publiée au B. A. C. de 1928, page 570, qui a c 
cepte aux conditions générales de l’arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par ceux des 17 août 1927 et 7 ju in  1929, sur la vente et la 
location des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent: 
un terrain destiné à un usage de cultures vivrières, situé à Songolo, 
d’une superficie de six cents hectares trente ares, dont les limites 
sont représentées par un liseré jaune au croquis approximatif figuré 
ci-après à l’échelle de 1 à 100 .000 :

1° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de trois mille un 
francs 30 centimes, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l ’a r 
rêté royal du 3 décembre 1923 et sans qu’il soit besoin d’aucun aver
tissement de la part de la Colonie.

A défaut de paiement aux échéances fixées, l’occupant provisoire 
devra l 'intérêt des sommes dues, calculé sur le re ta rd  au même taux 
que celui appliqué pour les impositions personnelles et l ’impôt sur le 
revenu, et ce sans préjudice à tous autres droits;

2° A l’expiration des cinq années d’occupation provisoire, le Gou
vernement du Congo Belge s’engage à conclure un contrat de loca
tion au prix de cinq francs à l ’hectare ou un contra t de vente au prix 
de cent francs à l’hectare, si les terres qui font l’objet du présent 
contrat sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après. Seront 
considérées comme mises en valeur les terres dont les 6/10 de l’é ten
due totale seront soit recouverts de plantations rationnellem ent effec
tuées et bien entre tenues (cultures vivrières), soit recouverts de 
prairies aménagées, ou bien ces deux modes de mise en valeur com 
binés.

Sur les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l’engrais à raison d’au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. La vente ne sera to u 
tefois consentie que si 1/10 de l ’étendue totale réservée aux pâturages 
a été aménagé par semis;

3° Le contrat de vente serait conclu sous réserve de la clause spé
ciale ci-dessous (si l ’acquéreur change la destination du terrain, il 
aura l’obligation d-’en informer le Commissaire Provincial dans le 
délai de un mois, et il sera tenu de payer la différence entre le prix
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déjà acquilLé par lui pour Tâchât du terrain ou partie dont la destina
tion sera modifiée et celui fixé pour l’acquisition des terrains à usage 
commercial ou industriel) ;

4° L’occupant provisoire s’engage à:

a) Occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours d le la location; cette occupation sera effec
tive s'il a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d ’appro
priation et de débroussailtement, montrant l’intention de mise en 
œuvre des cultures ;

b) Gréer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et ali
mentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses 
travailleurs, si les circonstances le nécessitent; conformément à l’o r
donnance du 28 décembre 1931, ces cultures ne compteront pas pour 
l’évaluation des superficies mises en valeur par l'application de l ’a r 
ticle 24 de l’arçêté royal du 3 décembre 1923;

c) N’abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur le 
terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop
pement de l ’entreprise;

d) N’abattre ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiers 
qu’aux conditions ci-après: 1° autorisation du Chef de la Province; 
2° application des prescriptions des décrets des 4 avril 1934 et 13 juin 
1936 et des ordonnances et arrêtés d’exécution; 3° paiement des taxes 
imposées pour la coupe de bois;

5° L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
des terres ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera 
s’opérer d ’office, après sommation ou lettre recommandée restée sans 
suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à indemnités 
pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à son droit de consi
dérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation.

6° La route traversant la, concession fait partie du Domaine Public; 
sa largeur ne pourra, en aucun cas, être supérieure à vingt mètres;

7° Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu’après cette 
approbation.

Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-trois novem
bre 1900 trente-sept.

Art. 2. A rt. 2.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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dhargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 ju i lW  
1938.

belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A . D e V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret qui approuve une 
convention intervenue le 15 mars 1938 entre la Colonie et la So
ciété de Colonisation Agricole du Mayumbe.

Le Conseil a examiné ce projet de décre t au cours de sa séance du 
13 mai 1938.

Des renseignements ont été demandés sur la façon dont jouait la 
convention et des objections ont été formulées sur les circonstances 
dans lesquelles le Conseil a été saisi d’une question en suspens depuis 
sept ans.

Mis aux voix, le projet de décret est approuvé à l'unanimité, moins 
deux abstentions.

M. le Ministre des Colonies ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et 
Robert étaient absents et excusés.

H " '

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

U Auditeur, 
M. V a n  H e c k e .

Le Conseiller-Rapporteur, 
I t t e n .
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Terres. —  Terrains apportés à la 
Société de Colonisation Agricole 
au Mayumbe par les Sociétés 
«American Congo Company» et 
«Forminière». —  Convention du 
15 mars 1938. —  Approbation.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Gronden. —  Gronden welke bij de 
« Société de Colonisation Agri
cole au Mayumbe » aangebracht 
werden door de Vennootschap
pen « American Congo Com
pany en Forminière ». —  Over
eenkomst van 15 Maart 1938. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien Let advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclit in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd’:

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d’une part,

et

la Société de Colonisation Agricole au Mayumbe. société congolaise 
à responsabilité limitée, représentée par MM. Cayen et G. Boulard. 
respectivement Président et Administrateur-Délégué de la Société, 
d 'autre part,

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par le Pou
voir Législatif de la Colonie :

A r t ic l e  p r e m ie r . — Les 9.000 hectares de terres cédés à  l ’« A m eri
can Congo Company ». en exécution de la convention du 9 juin 1921, 
et apportés en 1926 à la Société de Colonisation Agricole au Mayum
be, seront choisis parmi les terres vacantes du Nord du Mayumbe. 
comprises dans les quatre blocs indiqués sur le croquis I ci-annexé.
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Le choix est soumis aux conditions prévues par la convention du 
9 juin 1921, approuvée par décret du 1er août 1921 (B. O., 1921,
p. 665), sous réserve des modifications apportées ci-après :

Art. 2. — La superficie minimum des parcelles est réduite à 50 h ec 
tares sans limitation de distance entre celle®-ci.

Art. 3. — Le délai pour le choix des 9.000 hectares est prolongé 
jusqu’au 31 décembre 1942.

Art. 4. — Au 1er janvier 1943, le droit de la Société se trouvera 
limité aux terres vacantes (dont le choix aura été agréé, conformément 
à l ’article 2 de la convention du 9 juin 1921.

La Colonie ne garantit pas à la Société qu ’elle trouvera, dans les 
blocs portés sur le croquis I, des terres vacantes disponibles à concur
rence des superficies envisagées.

A rt. 5. — La Société renonce, au profit de la Colonie, à l’exercice 
du droit de choix de 15.000 hectares de terres vacantes qui lui ont 
été apportés par la Sociélé Internationale Forestière et Minière du 
Congo dans la région Shiloango-Milambi, visées au croquis II ci- 
annexé .

La limite sud de la région à laquelle la Société renonce est consti
tuée par le parallèle passant par le Mont Sau, sommet rocheux pris 
dans la chaîne des Monts Bunzu-Kombo, sis dans le Nord du Mayunnbe.

La Société conserve ses droits sur 5.000 hectares de terres vacantes 
à choisir au Sud1 du parallèle du Mont Sau dans le restant du bloc 
Shiloango-Milambi. conformément à la convention du 15 juin 1912, 
intervenue avec la Société Internationale Forestière et Minière du 
Congo, et approuvée par un décret du 30 décembre 1912 (B. O., 
1913, p. 14).

A rt. 6. — Si le Gouvernement de la Colonie était saisi de demandes 
de cession ou de concession de terres, à l ’intérieur de la région visée 
au premier alinéa de l’article 5, il accorderait, pendant une période 
de vingt-cinq années prenant cours au 1er janvier 1938. la préférence 
à la Société à conditions égales et sous réserve d’approbation par le 
Pouvoir Législatif.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 15 mars 1938.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est' Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 2211 Juli 
1938.

LEOPOLD

Par le Roi Van ’s Konings wege .

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la Mission des Pères Croisiers d’un terrain de 52 hectares, 
sis à Api (Province de Stanleyvifle, District de l’Uele).

Le Conseil Colonial, sous la présidence de M. Dupriez a examiné ce 
projet en sa séance du 13 mai 1938.

Un membre a fait remarquer qu’il eût été logique de faire dem an
der par les Sœurs Missionnaires qui assureront le service du dispen
saire, la partie du terrain qui leur sera réservée.

Le projet mis aux voix, a  été approuvé à l’unanimité des membres 
présents.

Etaient absents et excusés: M. le Ministre des Colonies ad intérim, 
ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et Robert.

L’Auditeur, 
M. V an H e c k e .

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
R. P. Lotar.
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Terres. —  Cession gratuite à la 
Mission des Pères Croisiers, 
d’un terrain de 52 hectares, sis 
à Api. —  Convention du 2 juii-. 
lei 1937. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents el à venir, 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 13 mai 
1938,

Sur la proposition de. Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Gronden. —  Kosteiooze afstand 
aan de « Mission des Pères 
Croisiers » van eenen grond van 
52 hectaren le Api gelegen. —  
Overeenkomst van 2 Juii 1937. 
—  Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracIliL in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd):

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial clhef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommée 
« La Colonie » (d’une part, et la Mission des Pères Croisiers dont la 
personnalité civile a été reconnue par décret du 27 décembre 1920
111. O. de 1921, p. 267), représentée par Mgr. Blessing, Frédéric, 
demeurant à Bondo, agréé en qualité de représentant légal ( B.A. de 
1930, p. 257 ), et désignée ci-après sous le nom de « La Mission » 
d’autre part,

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie;

Il a été convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma
nial d’une superficie de cinquante-deux hectares, situé à Api et rep ré 
senté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après 
à l ’échelle de 1 à 10 .000 .

A r t . 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la
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Mission 'donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo
cation, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l’autorisation préalable du Gouverneur Général.

A r t . 3. — Dans les dix ans de la date de l 'approbation du présent con
trat, feront retour à la  Golonie les terres qui n auront pas été mises 
en valeur, conformément à il’article 24 de l’arrê té  royal du 3 décem 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après.

Seront considérées comme mises en valeur:

a) Les terres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur 
surface par des constructions.

b) Les terres dont les six dixièmes seront recouverts de plantations 
rationnellement effectuées et entretenues en bon état.

e) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’é
lève ou à  1 engrais, à raison djau moins une tète de gros bétail ou qua
tre têtes de petit bétail par quatre hectares. •

d) Les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d ’espèces 
ligneuses à raison de quinze arbres par hectare au minimum.

Ges conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface.

Art. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commissai
re Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du présent 
contrat. La Mission s engage dès ores, à remplir dans le cas de réso
lution du présent contrat, les formalités prévues par la  législation sur 
le régime foncier du Congo Belge, en vue de l 'enregistrement des 
terres an nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour 
elle d ’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons
tructions à reprendre s ’il en existe dans les limites de l ’emprise.

Art. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
le terrain cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art . 7. — La M ission  ne  p e u t a b a ttre  le s  e sp èces  lig n eu se s  qu i c ro is 
sen t a c tu e lle m e n t su r  le te r r a in  que d a n s  la  m e su re  d es  d é f r ic h e m e n ts  
n é c e ssa ire s  au  d év e lo p p em en t de  l ’e n tre p rise .
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Art. 8. — La Mission s’engage à boiser sur un dixième du terrain 
cédé, c 'est-à-dire  sur une superlicie de cinq hectares vingt ares. 
L'essence à employer est laissée au choix de la Mission.

Art. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par 1 article 9 du décret du 31 mai 1934.

Ainsi fait à Sianleyville, en double expédition, le deux juillet mil 
neuf cen t trente-sept.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l 'exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Mission ca
tholique des Pères Franciscains d’un terrain de 97 hectares sis à 
Kayeye ( Territoire de Bukama ).

Ce projet i r a  donné lieu à aucune observation.

il fut approuvé par le Conseil Colonial, au cours de sa séance du 
l or juillet 1938, à runanim ité  des membres présents.

M. Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, 
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
N. De Gleene.
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Terres. —  Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga d;un 
terrain de 97 hectares sis à 
Kayeye. —  Convention du 26 
février 1938. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nisire des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée;

Gronden. —  Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit 
van Katanga van eenen grond 
van 97 hectaren te Kayeye ge
legen. —  Overeenkomst van 26 
Februari 1938. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd:

Entre Ie Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
a Elisabethville, représenté par son représentant en Afrique pour qui 
agit Mr. Gaston Bomans, en vertu d’une procuration authentique dé
posée à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabeihville, sous le 
numéro spécial 1037 ( mille trente-sept ), résidant à Elisabethville, 
et la Mission catholique ides Pères Franciscains, dont le siège est à 
Sandoa, reconnue par arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent 
vingt-trois, paru au Bulletin Officiel du Congo Belge, numéro onze, 
du quinze novembre mil neuf cent vingt-trois, représentée par Mgr. 
Valentin Stappers, résidant à Luabo-lez-Kinda, agréé en qualité de r e 
présentant légal de la dite Mission, par ordonnance du Gouverneur 
Général du Congo en date du vingt-cinq novembre mil neuf cent vingt- 
trois, paru page 586 du Bulletin Administratif du Congo Belge, dési
gnée ci-après sous le nom de « La Mission ».

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie.

Il est convenu ce qui suit:

Article premier. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement
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en pleine propriété à la Mission qui accepte expressément un terrain 
situé à Kayeye, d'une superficie de 97 (nonante-sept) hectares, tel 
qu'il est représenté approximativement au croquis ci-joint.

(Jette donation est faite conformément au règlement sur la vente 
et la location des terres du Comité Spécial du Katanga, publié au Bul
letin Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans 
la mesure où le présent contrat u y déroge pas.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo
cation, grevé de servitudes ou d 'autres droiLs que moyennant l 'au to r i
sation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date d’approbation du présent con
trat feront retour au Comité Spécial du  Katanga les terres sur les
quelles n ’aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l’article 24 
du règlement général de vente et de location de terres, pour les te r 
rains de quatrième classe.

A rt. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
üe cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Comité 
Spécial du Katanga. Cette inexécution donnera lieu à résolution du 
présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrai, les formalités prévues par la législa
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l 'enregistrement 
des terres au nom du Comité Spécial du Katanga.

Art. 5. — La cession gratuite ne confère à la Mission donataire 
aucun droit quelconque sur le sous-sol et sur les substances m inéra
les concessibles ou non qu’il peut renfermer.

Toutefois, la donataire pourra extraire des substances minérales non 
concessibles telles qu argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins 
propres.

Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayants-cause le 
droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospec
tion, la délimitation, l'exploitation et l ’inspection des mines.

S’il est nécessaire d’établir des installations à la surface, le Comité 
pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant le dona
taire conformément à l’article 6.

Art. 6. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l’agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina
tion d ’intérêt public, le Représentant du Comité Spécial peut le re 

41 *
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prendre totalement ou partiellement en remboursant à la Mission 
donataire la valeur à dire d'experts des impenses qu’elle aurait faites 
sur la parcelle de terrain reprise.

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième.

Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne 
sera ni la plus haute, ni la plus basse établira le droit du propriétaire.

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
une déclaration écrite du chef de la Province.

Art. 7 — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

A rt. 8 . — La Mission ne peut abattre les espèces (ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise.

Art. 9. — Les frais d’enregistrement et de mesurage résultant de 
la présente cession sonL à charge de la Mission.

Art. 10. — Le présent contra t est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934.

Fait a Elisabethville, en double exemplaire, le vingt-six février mu 
neuf cent trente-huit.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 2211 Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par te Rei Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces
sion gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à la Mission Catho
lique des Pères Franciscains, de deux terrains d’une superficie totale 
de 92 hectares, sis à Dubie (Territoire de Sampwe).

Le projet de décret a, été examiné par le Conseil dans sa séance du 
1er juillet 1938.

Un membre souligne l ’insuffisance de la documentation contenue 
dans le dossier. Il renouvelle le désir, déjà maintes fols exprimé, que 
le Conseil soit renseigné d’une 'manière plus exacte sur les conditions 
géographiques et économiques de la région dans laquelle la conces
sion est située.

Le projet, mis aux voix, a été approuvé à l’unaniniité des membres 
présents, moins une abstention.

M. Robert était absent et excusé.

L’Auditeur, 
M. Van H ecke.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

Le Conseiller-Rapporteur,
N. De Cleene.

Terres. —  Cession gratuite par le 
Comité Spécial du Katanga de 
deux terrains sis à Dubie, d’une 
superficie totale de 92 hectares. 
—  Convention du 26 février 
1938. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga van twee gronden te 
Dubie gelegen, van eene totale 
oppervlakte van 92 hectaren. —  
Overeenkomst van 26 Februari 
1938. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien ihet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :



A rticle premier. A rtikel één.

La convention dont le teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: tekst volgt is goedgekeurd:

Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabeth-ville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Bomans, Gaston, en vertu d’une procuration authentique d é 
posée à la Conservation des Titres Fonciers di’Elisabelhville, sous le 
numéro spécial 1037, résidant à Elisabethville, et la Mission Catholi
que des Pères Franciscains, dont le siège est à Sandoa, reconnue par 
arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent vingt-trois, paru au Bul
letin Officiel du Congo Belge, numéro onze, du quinze novembre 
mil neuf cent vingt-trois, représentée par Mgr.Valentin Stappers, 
résidant à Luabo-lez-Kinda, agréé en qualité de représentant légal 
de la dite Mission, par ordonnance d u  Gouverneur Général du Congo, 
en date du vingt-cinq novembre mil neuf cent vingt-trois, parue page 
cinq cent quatre-vingt-six du Bulletin Administratif du Congo Belge, 
désignée ci-après sous le nom de « La Mission ».

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie.

Il est convenu ce qui suit:

Article premier. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement 
en pleine propriété à la Mission qui accepte expressément deux te r 
rains situés à Dubie d'une superficie respectivement idc 50 (cinquante) 
et 42 (quarante-deux) hectares environ, tels qu’ils sont représentés 
approximativement au croquis ci-joint.

Cette donation est faite conformément au règlement sur la vente 
et la location des terres du Comité Spécial du Katanga, publié au 
Bulletin Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt 
dans la mesure où le présent contrat n ’y déroge pas.

Art. 2. — Le terra in  cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne poura être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits que moyennant l ’au 
torisation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date d ’approbation du présent 
contrat, feront retour au 'Comité Spécial du Katanga, les terres sur 
lesquelles n ’aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l ’a r t i
cle 24 du règlement général de ventes et de locations de terres, pour 
les terrains de quatrième classe.

Art. 4. — Feront également retour à la  Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à
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l’arli'de 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Comité 
Spécial du Katanga. Cette inexécution donnera lieu à résolution du 
présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l ’enregistrement des 
terres au nom du Comité Spécial du Katanga.

Art. 5. — La cession gratuite ne confère à la Mission donataire a u 
cun droit quelconque sur le sous-sol et sur les substances minérales 
concessibles ou non qu’il peut renfermer.

Toutefois, la donataire pourra  extraire des substances minérales 
non concessibles, telles qu’argile. sable, calcaire, en vue de ses b e 
soins propres.

Le Comité Spécial réserve à  ses délégués et à ses ayants-cause le 
droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospec
tion, la délimitation, l'exploitation et l’inspection des mines.

S’il est nécessaire d’établir des installations à la  surface, le Comité 
pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la dona
taire conformément à l’article 6 .

Art. 6.— Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l 'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre desti
nation d’intérêt public, le représentant du Comité Spécial peut le 
reprendre totalement ou partiellement, en remboursant à la Mission 
donataire la valeur à dire d'experts des impenses qu’elle aura faites 
sur la parcelle de terrain reprise.

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième.

Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne 
sera ni la plus haute, ni la plus basse, établira le droit du propriétaire.

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du chef de la Province.

Art. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art. 8 . — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défri
chements nécessaires au développement de l’entreprise.

Art. 9. — Les frais d’enregistrement et de mesurage résultant de 
la présente cession sont, à charge de la Mission.
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A r t . 10. —  Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon La procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

Fait à Elisabeth'ville, en double exemplaire, le vingt-six février mil 
neuf cent trente-(huit.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 25n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : i Van’s Konings wege :
1

Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la « North Sankuru Mission » d’un terrain de 12 ha., 

sis à Djima ( District de Sankuru ).

Le Conseil Colonial, sous la présidence de M. Dupriez, a examiné ce 
projet en sa séance du 13 m ai 1938 et l’a  approuvé à l ’unanimité des 
membres présents.

Etaient absents et excusés: M. le Ministre des Colonies ad intérim, 
ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et Robert.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, 
M. Van H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
R. P. Lotar.
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Terres. —  Cession gratuite à la 
North Sankuru Mission d’un ter
rain de 12 hectares sis à Djima. 
—  Convention du 13 janvier, 
1938. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B elg es ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

' Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons:

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de «North Sankuru Mission» 
van eenen grond van 12 hecta
ren te Djima gelegen. —  Over
eenkomst van 13 Januari 1938. 
— Goedkeuring.

LEOPOLD III, K on ing  d er  B e l g e n ,

Aan allen, Legenwoordigen en 
toekomenden, H e il .

Gezien ihet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren:

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt, wordt goedgekeurde

Entre le Gouvernement du Congo Belge, ci-après qualifié «Colonie», 
représenté par le Chef de la Province de Lusambo, agissant en vertu 
des pouvoirs qui lui sont conférés par les arrêtés royaux des 3 décem
bre 1923 et 29 juin 1933 d'une part,  et la «North Sankuru Mission» 
ci-après qualifiée la «Mission» dont la personnalité civile a été r e 
connue par arrêté royal du 29 mai 1934, B.O. 1934, page 656, repré
sentée par le Révérend Althorp, Charles, son Représentant légal 
résidant à Loto (Pelenge) d’autre part.

Sous réserve d’approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie

Il a  été convenu ce qui suit:

A r t ic l e  p r e m ie r . — La Colonie cède gratuitem ent à la «Mission» qui 
accepte, un terrain situé à  Djima (territoire de Lodja) d’une super
ficie approximative de douze ( 12) hectares, tel qu'il est représenté 
par un liseré rose au croquis ci-après à l ’échelle de 1 à 10.000 .

A rt. 2 — Le terrain cédié devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou autres droits réels, sans l’autorisation du Pouvoir 
compétent.
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A r t . 3. —  Les sentiers, routes et rivières appartiennent au domaine 
public; la largeur sera portée à 10 m ètres pour les routes et à 4 
mètres pour les sentiers lors du mesurage officiel.

Art. 4. — A dater du délai de dix ans, à compter du jour de l’ap 
probation de cette convention, feront retour à la Colonie, les parties 
du terrain qui n’auront pas été mises en valeur, conformément à 
l’article 2 et suivant les conditions prévues par l ’arrêté royal du 3 
décembre 1923 et les ordonnances d’exécution.

Cette constatation se fera par le procès-verbal du Délégué du Chef 
de la Province. Feront également retour à la Colonie les terres que 
les concessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq années 
ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé
néral.

A r t . 5. — Les Missionnaires s'engagent à. remplir, dès ores, toutes 
les formalités prévues par la législation sur le régime foncier de la 
Colonie, en vue de l 'enregistrem ent de ces terres au nom d‘e la Colonie.

A r t . 6 . — Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’intérêt public, parmi celles faisant l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie et si possible, 
compensées par d’autres surfaces équivalentes et contiguës à charge 
pour elle d’indemniser la Mission des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise.

A r t . 7. — Les frais d’enregistrement sont à charge de la «Mission»

A r t . 8 .  — La présente convention est conclue sous réserve des d r o i t s  

que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé
lai et selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 
1934.

Il a été constaté que l ’indemnité de quatre cents (400) francs, 
prévue au procès-verbal d ’enquête du 12 décembre 1935 a été versée 
par la «Mission» à la «Colonie». Pour le surplus, cette convention 
est régie par les dispositions en vigueur en matière de vente et de 
location de terres domaniales.

Ainsi fait à Lusanrbo, en double expédition, le treize janvier mil 
neuf cent trente-huit.

Art. 2. Art. 2.

Notre Ministre idies Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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cibargé de l ’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet Gegeven te Brussel, 'den 22" Juli 
1938. ; 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : ; Vian ’s Konings wege

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s ,  \ D e  M in is te r  v a n  K o l o n i ë n .

A .  D e  Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à f’«Unevange!ized Tribes Mission», d’un terrain de 25 
hectares, sis à Kamaiaya (territoire de Kahemba, dist. du Kwango).

'Ge projet de décret a été examiné en séance du Conseil Colonial 
le 1“  juillet 1938.

Il n ‘a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l ’una
nimité des membres présents.

M. Robert avait excusé son absence.

L ’A u d i t e u r ,  

M. Van Hecke.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.
lj}

L e  C o n s e i l le r - R a p p o r te u r ,

R. P. Lotar.

Terres. —  Cession gratuite à 
l’Unevangelized Tribes Mission 
d’un terrain de 25 hectares sis 
à Kamayala. —  Convention du 
14 février 1938. —  Approbation,

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1er juillet 
1938;

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Unevangelized Tribes 
Mission » van eenen grond van 
25 hectaren te Kamayala gele
gen. —  Overeenkomst van 14 
Februari 1938. —  Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien bet advies door den Ko
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;
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Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Article premier. Artikel één.

La convention dont la teneur' De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: tekst volgt, wordt goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie » d'une part et, l’Association « Llnevangelized Tribes 
Mission ». dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal 
du 21 février 1936 (B.O., n° 3, du 15 mars 1936, p. 331), représentée 
par le Révérend Buck, Victor, résidant, à Kamayala (Territoire de 
Kahemba), agréé en qualité de représentant ilégal (B.A. du 25 juin 
1936), et désignée ci-après sous le nom de «Mission», d’autre part.

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d 'approbation par le Pou
voir compétent de la Colonie:

Article premier. — La Colonie cède gratuitem ent en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain dom a
nial d’une superficie de vingt-cinq hectares, situé à Kamayala (T er
ritoire de Kahemba), et représenté sous une teinte rouge au croquis 
approximatif figuré ci-après à il’échelle de 1 à 1.000 .

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire ; il ne pourra être aliéné, (hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l’autorisation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n 'auront pas été 
mises en valeur conformément à Partiele 24 de l’arrêté royal du 3 
décembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après:

Seront, considérées comme mises en valeur:

a) Les terres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des 
constructions (habitations, annexes, église, Ihangar) ;

b) Les terres cultivées sur un quart de leur superficie pour des 
plantations alimentaires, fourragères ou autres;

c) Les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à  l’engrais à raison de dix hectares par tèl.e de gros bétail, ou dix 
têtes de petit bétail;
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d) Les terres sur lesquelles il a été fait des plantations d ’essences 
forestières, citées ci-après, à raison de mille arbres minimum à l 'h ec 
tare, ou de plantes arbustives médicinales.

Ces conditions jouent simultanément ou séparément pour toute la 
superficie examinée.

Art. 4. - Feront également retour à la Colonie les terres que la
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article, ainsi qu’à 
l’article 3, sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à  la résolution du 
présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement 
des te rres  au nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui deviendaient nécessaires à une des
tination d’intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises gratuitem ent par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc
tions à reprendre s’il en existe dans les limites de l’emprise.

Art. 6 . — Les chemins et sentiers indigènes ou antres traversant 
le terrain cédé appartiennent au Domaine Public e t  ne font pas partie 
de lia présente cession: leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

A rt. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défriche
ments nécessaires au développement de l’entreprise.

Art. 8. — La Mission s’engage à boiser ou entreprendre ides cultures 
de plantes arbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, 
c’est-à-dire sur une superficie de deux hectares et demi.

L'essence forestière à employer pour le boisement sera choisie parmi 
les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Millelio Laurentii 
(W enge), Cassia Sianiea, Gassia spectabilis, Eucalyptus.

La plantation sera effectuée d’une façon serrée; l’écartement des 
plants en tous sens ne devra, en aucun cas, dépasser trois mètres. 
Les travaux devront être achevés en trois ans, et la plantation sera 
entretenue continuellement suivant les nécessités.

Art. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 1934.
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Art. 10. — Les frais d 'enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mission.

Art. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en m atière de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait, à Léopo'ldville, eu double expédition, le quatorze février 
mil neuf cent trente-huit.

Art. 2. A rt. 2.

. Notre Ministre des Colonies es té Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l ’exécution du présent’! belast met de uitvoering van dit 
décret. j  decreet.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet! Gegeven te Brussel, den 22“ 
1938. Juli 1938.

LEOPOLD.

Par le ltoi : Van ’s Konings wege :

L e  M in is tr e  d e s  C o lo n ie s ,  \ D e  M in is te r  v a n  K o lo n ië n ,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwango, d’un terrain de 150 hectares, sis 
à Kisanji (District du Kwango, territoire de Feshi).

Le projet de décret a été examiné par le Conseil dams sa séance du 
1er juillet 1938.

Un membre a demandé pour quelle raison le maximum traditionnel, 
fixé à 100 hectares, avait été dépassé. Il lui a été répondu que l’ impor
tance de rétablissem ent et l'extrême pauvreté du sol en cette région 
justifiaient l’exception.

Le projet, mis aux voix, a été approuvé à l ’unanimité des membres 
présents, moins trois abstentions.

M. Robert était absent et excusé.
Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L ’A u d i t e u r ,  

M. Van IIecke.
L e  C o n s e i l l e r - R a p p o r te u r , 

N. De Cleene.
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Verres. —  Cession gratuite à la 
Mission des Pères de la Compa
gnie de Jésus desservant la 
llission du Kwango, d'un ter
rain de 150 hectares, situé à 
Kisanji. —  Convention du 31 
mars 1938 . —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 1er juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Mission des Pères de 
la Compagnie de Jésus desser
vant la Mission du Kwango » 
van eenen grond van 150 hec
taren, te Kisanji gelegen. —  
Overeenkomst van 31 Maart 
1938. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracllit in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt, wordt goedgekeurd :

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par te Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part,

et

la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus, desservant la Mission 
du Kwango. dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 
23 décembre 1897 (B. 0. année 1898, p. 2 ),  représentée par le Révé
rend Père Allard, Fernand, résidant à  Soa-Leverville, agréé en qualité 
de représentant légal (B. A. 1934, p. 330), et désignée ci-après sous 
le nom de « Mission » d’autre part,

Sous réserve d’approbation par te Pouvoir compétent de la Colonie : 

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain do-
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maniai, d’une superficie de cent cinquante hectares, situé à Kisanji 
(Chefferie Kianza, Territoire de Feshi) et représenté sous une teinte 
rouge au croquis approximatif figuré -ci-après à l'échelle de 1 à
20 . 000 .

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra êLre aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d'autres droits réels, que moyennant 
l’autorisation préalable idu Gouverneur Général.

A rt. 3. — Dans les dix ans de la date de l approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie, les terres qui n 'auront pas été 
mises en valeur, conformément à l ’article 24 de l’arrêté royal du 3 
décembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après :

Seront considérées comme mises en valeur :

a) Les terres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des 
constructions (habitations, annexes, église, hangar) ;

h) Les terres cultivées sur un quart de leur superficie pour des p lan
tations alimentaires, fourragères ou autres;

c) Les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l ’élève 
ou à l’engrais, à raison de dix hectares par tète de gros bétail ou dix 
têtes de petit bétail;

d) Les terres sur lesquelles il a été fait des plantations d ’essences 
forestières, citées ci-après, à raison de mille arbres minimum à l’hec
tare, ou de plantes arbustives médicinales. Ces conditions jouent si
multanément ou séparément, pour toute la superficie examinée.

Art. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3, sera constaté par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
Provincial. Cette inexécution donnera lieu à la résolution du présent 
contrat. La Mission s'engage dès ores, à remplir dans le cas de résolu
tion du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier du Congo Belge, en vue de Fenregistrement des 
terres au nom de la Colonie.

Art. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation <di’intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces
sion, seront reprises gratuitem ent par la Colonie à charge pour .elle 
d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc
tions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l’emprise.

Art. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie
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de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art. 7. — La Mission 11e peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des Idéfric'he- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise.

A rt. 8. — La Mission s’engage à boiser ou entreprendre des cultures 
de plantes arbustives médicinales sur un dixième du terra in  cédé, 
c’est-à-dire, sur une superficie de quinze hectares.

L'essence forestière à employer pour de boisement sera choisie 
parmi le® suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Milletio Laurentii 
(W enge), Gassia Siamea, Gassia spectabilis, Eucalyptus.

La plantation sera effectuée d’une façon serrée, l 'écartem ent des 
plants en tous sens, ne devra, en aucun cas, dépasser trois mètres. Les 
travaux devront être achevés en trois ans et la plantation sera entre
tenue continuellement suivant les nécessités.

Art. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

Art. 10. — Les frais d’enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mission.

Art. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente et un 
mars mil neuf cent trente-huit.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 25 juilleL 
1938.

Art. 2.

Onze Minister van Kolonieë is 
belast 'inet de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 25n Juli
1938. 

LEOPOLD.

Par le Roi : j Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, j De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite d’un terrain de 29 hectares, sis à Lemfu (territoire de 
L’Inkisi), à la « Congrégation des Sœurs de Notre-Dame ».

Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret en séance du 
1er juillet 1938.

Le projet n ’a donné lieu à aucune observation et a été adopté à 
runanim ité  des membres présents.

M. Robert, absent, s 'était excusé.

L ’A u d i t e u r ,

M. Van Hecke.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L e  C o n s e i l l e r - R a p p o r te u r ,

R. P. Lotar.

Terres. —  Cession gratuite à la 
Congrégation des Sœurs de No
tre Dame, d’un terrain de 39 
hectares, sis à Lemfu. —  Con
vention du 31 mars 1938. —  Ap
probation.

LEÜPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l ’avis émis par le Conseil Co
lonial eu sa séance du P‘r juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

N-ous avons décrété et décré
tons :

A rticle premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée:

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des 
Sœurs de Notre Dame » van 
eenen grond van 39 hectaren te 
Lemfu gelegen. —  Overeen
komst van 31 Maart 1938. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Komng der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebraclht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt, wordt goedgekeurd:
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopold ville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d'une part,

e t .

la Congrégation des Sœurs de Notre Dame, dont la personnalité civile 
a été reconnue par décret du 4 mars 1898 (B. O. 1898, p. 123), rep ré
sentée par Mme Julia Genty, en religion Sœur Amélie de Saint-Louis, 
dem eurant à Ivisantu, agréée en qualité de Représentante Légale par 
ordonnance idai Gouverneur Général (B. A. 1926, p. 509) et désignée 
ci-après sous le nom de « la Mission », d 'autre part,

Sour réserve d 'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie.

Il a été convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  La Colonie cède, gratuitement, en pleine pro
priété, à la mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial, d u n e  superficie de trente-neuf hectares (39 ha.), situé à 
Lemifu, territoirre de l'inkiisi et représenté sous une teinte rouge au 
croquis approximatif tiguré ci-après à l’échelle de 1 à 10.000.

Art. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d’autres  droits réels, que moyennant l ’autori
sation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n ’auront pas été m i
ses en valeur, conformément à l'article 24 de l’arrêté royal du 3 dé
cembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après :

Seront considérées comme mises en valeur :

1°) Les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
conis truc lions complètement achevées et répondant à la destination 
du fonds : église, habitation, hangars, écoles, dortoirs, ateliers, 
annexes, etc.;

2°) Les terres sur lequelies il aura été établi et entretenu par sur
face de dix hectares :

a) Deux hectares et demi de plantations vivrières;

b) Des plantations d’espèces ligneuse à raison de cent arbres par 
hectare ;

c) Un élevage à raison d'une tête de gros bétail ou dix tètes de p e 
tit bétail.

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface.

42*
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Art . 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au  présent article ainsi qu’à 
l’article 3, sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à la résolution du 
présent, contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l ’enregistrement 
des terres au nom de la Colonie.

A rt . 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d ’intérêt public parmi celles qui font l ’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d ’indemniser la Mission de la valeur des plantations et des cons
tructions à reprendre, s il en existe dans les limites de l’emprise.

A rt. 6 . — Les chemins et sentiers indigènes ou au tres  traversant le 
terrain cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie die 
la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel.

Art . 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des défriche
ments nécessaires au développement de l'entreprise.

A rt. 8 . — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934.

A rt . 9. — Les frais d’enregistrement et de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission.

A rt. 10. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente et un mars 
mil neuf cent Irente-huit.

A rt. 2. j A rt. 2.

Notre M inistre des Colonies est j Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l'exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938.

belast met de uitvoering van diit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 25n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la
cession gratuite à la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires
Belges de Saint Augustin, d’un terrain de 46 ares, 25 centiares, sis
à Léopoldville.

Ce projet a été examiné en séance du 1er juillet 1938.

Un membre a fait remarquer que la parcelle de terra in  à céder g ra
tuitement, va désormais limiter les extensions de f-hôpital des Noirs 
du côté de la parcelle à aliéner, et séparer cet établissement hospita
lier de la parcelle sur laquelle l'Administration a édifié des installa
tions ide logement réservées aux religieuses desservant l’hôpital.

Le Commissaire de district urbain a émis des craintes à cet égard.

Un autre membre a suggéré de réserver par m esure de prudence, 
dans l’acte de concession, la situation nouvelle qui viendrait à être 
créée par la nécessité de développer l ’hôpital.

Mis aux voix, le projet de décret est admis à  l’unanimité.

M. le Conseiller Robert était absent et excusé.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur,
M. V an H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
I t t e n .



Terres. —  Cession gratuite à la 
Congrégation des Chanoinesses 
Missionnaires Belges de Saint 
Augustin, d!un terrain de 46 ares 
25 centiares, sis à Léopoldville, 
—  Convention du 14 février 
1938. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  R e l c e s .

A lous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu l'avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du l t‘r juillet 
1938;

Sur la proposition de Notre ‘Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Congrégation des Cha
noinesses Missionnaires Belges 
de Saint Augustin » van eenen 
grond van 46 aren 25 centiaren 
te Leopoldville gelegen. —  Over
eenkomst van 14 Februari 1938. 
—  Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  R e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden H e i l .

Gezien Ihet advies door den Ko
lonialen Raad uilgebrachl in diens 
vergadering van l juillet 1938;

Op de voordracht vaji Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij de creperen :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt, wordt goedgekeurd:

Entre la Colonie du Congo Relge, représentée par le Commissaire 
de District Urbain Idc Léopoldville, agissant en vertu des pouvoirs qui 
lui sont conférés par l’ordonnance n° 68/T ., du 30 août 1929, du Gou
verneur Général, de l’avis conforme du Comité Urbain et avec l 'au to
risation du Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopold
ville, ci-après dénommée « la Colonie », d’une part,

et

la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Relges de Saint-Au
gustin, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal du 
30 janvier 1921 (R. O., 1921, p. 317), représentée par Dame Marie- 
Caroline Vantdepulle, demeurant à Léopoldville, agréée en qualité de 
représentante légale par ordonnance du Gouverneur Général, en date 
du 4 mai 1933 (R. A., 1933, p. 249) et désignée ci-après sous le 
nom de la « Mission », d’autre part.

Sous réserve d’approbation par le pouvoir compétent de la Colonie,
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Il a été convenu ce qui suit :

A r t ic l e  p r e m ie r . — La Colonie cède, gratuitement, en pleine p ro 
priété à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial, d'une superficie de quarante-six ares vingt-cinq centiares, 
situé dans la circonscription urbaine die Léopoldville, avenue Général 
Tombeur de Tabora et avenue Major Cambier et représenté par un 
liséré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 
à 1.000 .

A rt. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis
sion donataire; il ne pourra être aliéné, -hypothéqué, donné en loca
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l ’a u 
torisation préalable du Gouverneur Général.

A rt. 3. — Dans les dix ans de la date 'd 'approbation du présent con
trat, feront retour à la Colonie, les terres qui n ’auront pas été mises 
en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres re 
couvertes sur un dixième au moins de leur-s surface pa r  des bâtiments 
à l'usage .d’hab ita tion  en matériaux durables. Les constructions d e 
vront être conformes aux prescriptions de l’autorité compétente à qui 
les plans seront soumis, toute diligence étant faite par le demandeur 
pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps utile. La Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions de l'autorité administrative, 
en ce qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long 
des voies publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois, 
cette zone ne pourra  excéder cinq m ètres de largeur.

A rt. 4. — Feront également re tour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu plausible et légitime par le Gouver
neur Général. L’inexécution des 'conditions prévues au présenl article 
ainsi que l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Commissaire Provincial. Cette inexécution des conditions donnera lieu 
à résolution du présent contrat. La Mission s’engage, dès ores, à rem 
plir, dans le cas de résolution du présent contrat, les formalités p ré 
vues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de l ’enregistrement des terres au nom de la Colonie.

A rt. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d ’intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d ’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons
tructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise.

A rt. 6. — Les frais d 'enregistrement résultant de la présente ces
sion sont à charge de la Mission.

A rt . 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par
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les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de te r 
res domaniales.

Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le huit mars mil 
neuf cent trente-huit.

A rt . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret. :1M

' J _ 1

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938. i

A rt. 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à IV!. Dehu, colon à Yatutu, d’un terrain d’une su
perficie de 50 ha., sis à Yatutu (District de Stanleyville).

Le Conseil a examiné ce projet de décret au cours de la séance du 
13 mai 1938.

Aucune observation n 'ayant été présentée, il fut approuvé à l’una
nimité des membres présents.

M. du Bus de Warnaffe, Ministre des Colonies ad interim, MM. Ber
trand, De Lannoy et Robert, Conseillers, avaient excusé leur absence.

I
Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur,
M . V an H ecke.

Le Conseiller-Rapporteur, 
N. De Cleene.
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Terres. —  Cession gratuite à IVS. 
Dehu, d’un terrain de 50 hecta
res, sis à Yatutu. —  Convention 
du 4 septembre 1936. —  Appro
bation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan den Heer Dehu van eenen 
grond van 50 hectaren te Yatutu 
gelegen. —  Overeenkomst van 
4 September 1936. —  Goedkeu
ring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur j  De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt, wordt goedgekeurd:

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommé 
« La Colonie »,

et

M. Dehu, Maurice-François-Joseph, colon, résidant à Yatutu, ci-après 
dénommé « le cessionnaire »,

Est intervenue la convention suivante :

A r t ic l e  p r e m ie r . — Le décret du 1 er septembre 1932 sur les servitu
des aéronautiques ayant été rendu applicable à la piste de secours de 
Yatutu, par l'ordonnance du Gouverneur Général, n° 63/TP du 13 juin 
1936, la propriété du cessionnaire, sise à Yatutu, d’une superficie de 
un hectare, enregistrée volume G-IX, folio 50, est grevée de la ser
vitude aéronautique telle qu’elle est établie par le décret précité, ce 
que le cessionnaire accepte.

Sauf opposition du Gouverneur Général, les constructions, p lanta
tions ou obstacles dépassant les hauteurs autorisées par les articles 3 
et 4 du décret précité, existant actuellement, peuvent être maintenus.



Il en est dressé et signé un croquis par les parties contractantes. Sauf 
la même opposition, le cessionnaire peut réparer les constructions et 
mpme les reconstruire, mais sans dépasser les hauteurs primitives 
telles qu’elles sont indiquées au croquis dressé par les parties,
ir-c

A r t . 2. — A titre d indemnité pour la servitude établie par 1 article 
premier ci-dessus, la Colonie cède gratuitement au cessionnaire, qui 
accepte, un terrain domanial, destiné à un usage agricole ou à l 'é le
vage, d 'une  superficie de cinquante hectares, situé à Yatutu, rep ré
senté par un liséré rouge au croquis figuré ci-après.

Ce terrain est grevé : 1° d ’une servitude de passage telle qu’elle est 
indiquée au croquis; 2° d ’une servitude aéronautique, telle qu’elle est 
établie par le décret du 1er septembre 1932, articles 3 et 4 ainsi con
çus :

« Article 3. — Dans la zone.de sécurité, la hauteur des constructions, 
plantations ou obstacles est limitée à dix mètres ».

« Article 4. — Dans les couloirs de dégagement il ne peut être établi 
ni construction, ni obstacle. La hauteur des cultures ne peut dépasser 
deux mètres ».

A r t . 3. — Si le cessionnaire change la destination (agricole ou éle
vage) du terrain cédé, il aura l’obligalion d’en informer le Chef de la 
Province, dans le délai d'un mois et il sera tenu de payer le prix 
d’achat du terrain, ou partie, dont la destination sera modifiée au 
tarif fixé pour l'acquisition des terrains à usage commercial ou indus
triel.

Au cas où le cessionnaire changerait la destination du terrain sans 
en avoir avisé l 'autorité compétente dans le délai voulu, il aura à. payer 
à la Colonie, outre le prix déterminé ci-dessus, une somme fixée for
faitairement. à titre de pénalité, à dix mille francs l'hectare, sans que 
la Colonie ail à établir un dommage quelconque.

A r t . 4. —  Sous réserve des droits expressément prévus dans le p ré 
sent contrai, le cessionnaire ne peut abattre les arbres que dans la 
mesure des défrichements nécessaires à son entreprise.

A r t . 5. — Le cessionnaire s’engage à créer et à maintenir sur le te r 
rain des cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire 
à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le n é 
cessitent.

A r t . 6. — Dans les dix ans de la date d’approbation de la présente 
convention, feront, retour à la Colonie, tes terres qui n ’auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues par  les litteras a, b. 
c, d de l’article 24 de l’arrêté royal du 3 (décembre 1923.
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Feront également 'retour à la Colonie, les terres que le cessionnaire 
aura laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues, sans 
motifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Chef de la Province. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente cession, sans toutefois a n n u 
ler la constitution de servitude, telle quelle  est établie par l’article 
premier.

Le cessionnaire s'engage, >diès ores, à remplir, dans les cas de résolu
tion de la présente cession, toutes les formalités prévues par la légis
lation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du terrain au 
nom de la Colonie.

A r t . 7. — Le cessionnaire respectera dans l ’exécution de la présente 
convention les dispositions des arrêtés royaux réglementant la vente 
et la location des terres non contraires aux obligations indiquées ci- 
dessus.

A r t . 8 . — La présente convention est conclue sous réserve d’app ro 
bation par le Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitive 
qu'après cette approbation.

Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le 4 septembre mil 
neuf cent trente-six.

A r t . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

A r t . 2.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies,
t.

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .
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Mines. —  Approbation des périris 
d’exploitation nos 126 et 132, dé
livrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains, à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s .

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903. intervenue -entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grand» Lacs 
Africains ;

Vu la convention dm 9 novem
bre 1921, intervenue entre le 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des
sus;

Vu l’arrêté, royal du 23 décem 
bre 1931, -approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa
boli » (Somiba) ;

Vu les décrets des 16 janvier et 
30 mai 1936, approuvant la déli
vrance des permis spéciaux nos 
4.341, 4.521 à 4.523 inclus, à la 
Société Minière de Bafwaboli;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de ses

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nrs 126 
en 132 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
«Société Minière de Bafwaboli» 
(Somiba).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
sclien den Onafhankelijken Con- 
goslaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit 
van 23 Decembber 1931. houden
de goedkeuring van de statuten 
der « Société Minière de Bafwa
boli » (Somiba) ;

Gezien de decreten van 16 J a 
nuari en 30 Mei 1936, houdende 
goedkeuring van de aflevering van 
de bijzondere vergunningen nrs 
4.341, 4.521 tot en met 4.523 aan 
de Société Minière de Bafwabo
li » ;

Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in
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séances des 17 février 1937 et 15 
juillet 1937;

Considérant que la Société 
Minière de Bafwaboli a décou
vert des gisements d’or et d'étain 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des
sus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  e[ arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d'exploi
tation délivré sous le n° 126, le 17 
mars 1938, à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somiha). par la 
Compagnie des Chemins de 'Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, ju squ’au 
31 décembre 2.010, les gisements 
d ’or compris dans le polygone dé
nommé Haute-Maiko 3. couvrant 
une superficie de 45 hectares 80 
ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Haute-Maiko 3, la descrip
tion ci-après.

A. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE.

De la borne 1, un alignement 
droit de 471 m. 45, azimut 130 gr. 
60, mène à la borne 2 ;

diens vergaderingen van 17 F e 
bruari 1937 en 15 Juli 1937;

Overwergende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli » goud- en 
tinlagen ontdekt heeft in de h ie r 
na omschreven gronden, welke 
door de bijzondere vergunningen 
gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 17n Maart 
1938, onder nr 126 afgeleverd 
aan die « Société Minière de Baf
waboli (Somiba) » door de «Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
coneessieboudende vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
befcendmakng van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud
lagen te exploiteeren welke gele
gen zijn in den voelboek, ge
naamd Haute-Maïko 3. hebbende 
eene oppervlakte van 43 hectaren 
80 aren,

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der gronden van den 
veelhoek Haute Maïko 3.

A, — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK.

Van grenssteen 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 471 m. 45, 
azimut!) 130 gr. 60 naar g rens
steen 2 ;
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De la borne 2, un alignement 
droit de 734 ni. 30, 'azimut 100 gr. 
91, mène à lia borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 573 m. 90, azimut 109 gr. 
95, mène à la borne 4 ;

De la borne 4, un alignement 
droit de 497 m. 66 . azimut 295 gr. 
34, mène à ‘la borne 5;

De la borne 4. à la borne 5, la 
limite suit la rive gauche de la r i 
vière Maiko;

De la borne 5, un alignement 
droit de 663 m. 60. azimut 280 gr. 
76, mène à la borne 6 ;

De la borne 6 , un alignement 
droit de 400 m. 95, azimut 308 gr. 
23, mène à la borne 7;

De la borne 7, un alignement 
droit de 441 m. 51, azimut 323 gr. 
81. mène à la borne 8 ;

De la borne 8 . la limite descend 
la rive droite du premier affluent 
gauche de la rivière Maïko (à p a r 
tir de la rivière Amufeli) jusqu'au 
confluent avec la rivière .Maïko où 
se trouve la borne 9;

De la borne 9. un alignement 
droit, de 292 m. 10. azimut 30 gr. 
40, mène à la borne 1.

B — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES.

La borne 4 se trouve au con-

Van grenssteen 2 , leidt eene 
rechte rooilijn van 731 m. 30. 
azimutli 100 gr. 91 naar grens
steen 3;

Van grenssteen 3, leidt een 
rechte rooilijn van 573 m. 90, 
azimuth 109 gr. 95 naar grens
steen 4;

Van grenssteen 4, leidt eene 
rechte rooilijn van 497 ui. 66 , 
azimuth 295 gr. 34 naar g rens
steen 5 ;

Van grenssteen 4 tot grenssteen 
5 volgt de grens den linkeroever 
van de rivier Maiko;

Van grenssteen 5. leidt eene
rechte rooilijn van 663 m. 60, 
azimuth 280 gr. 76 naar grens
steen 6 ;

Van grenssteen 6, leidt eene
rechte rooilijn van 400 m. 95, 
azimulh 308 gr. 23 naar grens
steen 7 ;

Van grenssteen 7. leidt eene
rechte rooilijn van 441 m. 51, 
azimuth 323 gr. 81 naar g rens
steen 8 ;

Van grenssteen 8, daalt de grens 
den rechteroever af van de eerste 
linkerloevtoeiing der rivier Maïko 
(vanaf de rivier Amufeli) tot aan 
de samenvloeiing van de rivier
Maïko waar grenssteen 9 is gele
gen;

Van grenssteen 9, leidt eene
rechte rooilijn van 292 m. 10, 
azimuth 30 gr. 40 naar g rens
steen 1.

B. — LIGGING VAN EENIGE 
GRENSSTEENEN.

Grenssteen 4 is gelegen op de
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fluent de la rivière Maïko, avec 
son aflluenl de gauche Banakibi ;

La borne 7 se trouve à la source 
du 3e afluent gauche de la rivière 
Maïko ;

La borne 9 se trouve au con
fluent de la rivière .Maïko, avec 
son premier affluent de gauche, à 
partir de la rivière Amufeli.

G. — REMARQUE.

Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésima
les. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
montre.

A rt. 2.
Est approuvé le permis d'exploi

tation, délivré sous le n° 132, le 
1er avril 1938, à la Société Mi
nière de Bafweboli (Somiba), par 
la Compagnie des Chemins de Eer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d 'exploi
ter. 'depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, jusqu'au 
31 décembre 2.010, les gisements 
d'étain compris dans le polygone 
dénommé Mbenge, couvrant une 
superficie de 172 hectares, 80 
ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Mbenge, la description ci- 
après :

samenvloeiing van de rivier Maïko 
met hare linkertoevloeiing Bana- 
kibi;

Grenssteen 7 is gelegen aan de 
bron der 3C linkertoevloeiing van 
de rivier Maïko;

Grenssteen 9 is gelegen op de 
samenvloeiing van de rivier Maïko 
met hare I e linkertoevloeiing van
af de rivier Amufeli.

G. — BEMERKING.

De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten van af het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk.

A rt. 2.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den l n April 
1938, onder nr 132 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba)» door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo S u
périeur aux Grands Lacs Afri
cains » ;

Deze vergunning kent aan de 
c o n c e s s i e h o u d e n d e v e nn o o t s c'hap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.010, de tinla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd 
Mbenge, hebbende eene opper
vlakte van 172 hectaren, 80 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Mbenge :
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A. — DESCRIPTION DU
PERIMETRE DU POLYGONE.

De la borne 1, un alignement 
droit, de 9 m. 50, azimut 315 gr. 
57, mène à la borne 1';

De la borne 1', la  limite rem on
te la rive droite du 5e affluent de 
droite de la rivière Mbenge ju s 
qu’à la borne 2 ;

De la borne 2, un alignement 
droit de 1033 m. 60 azimut 96 gr. 
14, mène à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 652 m. 90, azimut 108 gr. 
48, mène à la borne 4;

De la borne 4, un alignement 
droit de 587 m. 70, azimut 186 gr. 
98, mène à la borne 5;

De la borne 5, un alignement 
droit de 824 m. 70, azimut 255 gr. 
42, mène à la borne 6 ;

De la borne 6 , la limite suit la 
rive gaucbe de la rivière Malen
de! e jusqu’à la borne 7 ;

De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Mbenge 
jusqu’à la borne 8 .

B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE.

La borne 1 se trouve au con
fluent de la rivière .Mbenge avec 
son 5e affluent de droite sur la r i 
ve gauche de la rivière Mbenge;

La borne 2 se trouve a la tête idh

A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK VAN DEN VEELHOEK.

Van grenssteen 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 9 m. 50, azi- 
mutli 315 gr. 57 naar grens
steen 1’ ;

Van grenssteen 1’, stijgt de 
grens op den rechteroever der 5e 
rechtertoevloeiing van de rivier 
Mbenge tot aan grenssteen 2;

Van grenssteen 2, leidt eene
rechte rooilijn van 1033 m. 60, 
azimuLli 96 gr. 14 naar g rens
steen 3;

Van grenssteen 3, leidt eene
rechte rooilijn van 652 m. 90, 
azimuth 108 gr. 48 naai; g rens
steen 4 ;

Van grenssteen 4, leidt eene
rechte rooilijn van 587 in. 70, 
azimuth 186 gr. 98 naar grens
steen 5;

Van grenssteen 5, leidt eene
rechte rooilijn van 824 m. 70, 
azimuth 255 gr. 42 naar g rens
steen 6 ;

Van grenssteen 6 , volgt de 
grens den linkeroever van de r i 
vier Malendele, tot aan grens
steen 7 ;

Van grenssteen 7, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier 
Mbenge, tot aan grenssteen 8 .

B. — LIGGING VAN EENIGE 
HOEKGRENSSTEENEN.

Grenssteen 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de , rivier 
Mbenge met hare 5e rech tertoe
vloeiing op den linkeroever van de 
rivier Mbenge;

Grenssteen 2 is gelegen op het
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5e affluent die dr-oilc de la rivière 
M b enge ;

La borne 4 se trouve à 1.663 m. 
azimut 72 gr. 62 du confluent des 
rivières Malendele et M'benge;

La borne 7 se trouve au con
fluent des rivières Malendele et 
Mbenge.

G. — REMARQUE.

Les angles sont exprimés en gra
des eL en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre.

Art. 3.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d’ex
ploiter les mines concédées.

Art. 4.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d’une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau

hoofd der 5e rechtertoevloeiing 
vau den rivier Mbenge;

Grenssteen 4 is gelegen op 
1.663 m. azimuth 72 gr. 62 van 
de samenvloeiing der rivieren Ma
lendele en Mbenge;

Grenssteen 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Malen- 
dele en Mbenge.

G. — BEMERKING.

De hoeken zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten van af (het 
werkelijke Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk.

Art. 3.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
ideze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren.

A r t . 4.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens a fge
vaardigde, geen enkeil ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op die terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te
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le plus élevé qu'atteignent les 
eaux dans leurs crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 5.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, Iles travaux, même auto
risés, qu'il exécuterait dans les r i 
vières e[ ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l'article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) ,  une redevance an 
nuelle proportionnée aux domma
ges qu’ils subissent dans l’exerci
ce de leurs  droits de riveraine Lé.

A r t . 6 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938.

rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 5

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit bet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de u it
oefening hunner oeverrechten on
dergaan.

A r t . 6 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 25n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Vàn ’s Konings wege :

L e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s , De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation nos 135, 136 et 
137, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du C o n g o  

Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains à ia société « Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor).

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complété par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu 'le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS J

Vu 1’arr,êté royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de la société 
Les Mines d’Or de Kindu (Ki
nor) ;

Vu les décrets des 4 juillet 
1936, 16 septembre 1936. 28 oc
tobre 1936 et 19 décembre 1936; 
approuvant la délivrance des pe r
mis spéciaux Nos 4562, 4694, 4739 
à 4769 inclus, 4843 à 4850 inclus 
à la Société Minière de Kindu 
(Somikin) ;

Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n' 135, 
136 en 137, af geleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
de Kindu » (Kinor).

LEOPOLD III, Koning der Belgex,

Aan allen, tegen w oord igen  en 
toekom enden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door 
deze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den Onafhanke'lijkeu 
Congostaat en de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains »;

Gezien de overeenkomst van 9 
November ,1921. gesloten tus
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie dei 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains»;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap « Les Mines d’Or de Kindu 
(Kinor) » ;

Gezien de decreten van 4 Juli 
1936, 16 September 1936, 28 Oc~ 
tob er 1936 en 19 December 1936; 
houdende goedkeuring van de a f 
levering der bijzondere vergun
ningen Nrs 4562, 4694, 4739, tot 
en met 4769, 4843 tot en met 
4850 aan de « Société Minière de 
Kindu (Somikin)»;

43*
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Vu la cession des permis c i-des-j 
sus à la société Kinor;

Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de sa 
séance du 26 mai 1937;

Considérant que la société Kinor 
a découvert des gisements d’or et 
d 'argent dans les terra ins couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus ;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 135, le 14 
avril 1938, à la société Les Mines 
d ’Or de Kindu (Kinor) par 'la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, jusqu’au 
31 décembre 2.010 les gisements 
d’or et d’argent compris dans le 
polygone dénommé Lusako-Bis 
Aval, couvrant une superficie de 
357 hectares, 60 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Lusako-Bis Aval la descrip
tion ci-après.

Gezien de afstand van de h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Kinor » ;

Gezien de gunstige adviezen, 
door het Mijncumiteit uitgebrachl 
in diens vergadering van 26 Mei 
1937;

Overwegende dat de vennoot
schap « Kinor » goud- en zilver
lagen ontdekt heeft in de gronden 
bedekt door de hiernavermelde 
bijzondere vergunningen;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

A r t ik e l  é é n . •

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning, den 14n April 
1938, onder ’nr 135 aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu (Kinor)» afgeleverd, door 
dé « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.010, de goud
en zilverlagen te exploiteeren w el
ke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Lusako-Bis Aval, heb
bende eene oppervlakte van 357 
hectaren, 60 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Lusako-Bis Aval.
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES.

A .  —  B E S C H R I J V I N G  D E R  G R E N Z E N .

De la borne 61, un alignement droit de 150 m. 90 azimut 397 gr. 77 mène
à la borne 62

V a n  g r e n s s t e e n  6 1 ,  v o e r t  e e n e  r e c h t e  r o o i l i j n  v a n  1 5 9  m .  9 0  a z i m u t h  3 9 7  g r .  77 n a a r

g r e n s s t e e n  6 2

)) )) 62, )) » )) )) )) 1154 m. 75 » 344 gr. 21 )) 63
)) )) 63, )) )) )) » » 1234 m. 30 )) 309 gr 71. » 64
» )) 64, )) » )) )) )) 3241 m. 10 )) 265 gr. 47 )> 65
)) )) 65, )) )) )) )> )) 1130 m. 10 )) 235 gr. 86 )) 66
)) )) 66, )) )) )) » )) 385 m. 15 )) 173 gr. 16 )) 67
)) )> 67, )) » )) )) )) 248 m. 95 )) 84 gr. 26 )) 68
)) » 68, )) )) )) » )) 1308 m. 40 )) 42 gr. 71 » 69
)) )) 69, )) )) )) » )) 313 ra 95 )) 94 gr. 70 )) 70
)) )) 70, )) » )) » )) 441 ra. — )) 69 gr. 48 )) 71
)) )) 71, » » )) » )) 240 m. — )) 27 gr. 51 )) 72
)) )) 72, » )) )) )) )) 457 m. 25 )) 91 gr. 41 )) 73
» )) 73,' )) )> )) )) )) 361 m 25 » 38 gr. 30 )) 74
)) )) 74, » )) )) » » 308 m. 50 )) 102 gr. 37 )) 75
» » 75, )) )) )) )) )) 386 m. 85 )) 10 gr. 76 )) 76
)) )) 76, )) )) )) )) )) 1228 m. 35 )) 91 gr. 75 )) 77
)) )) 77, )) » )) )) )) 1309 ra. 65 )) 141 gr. 42 )) 78
)) )) 78, )) )) )) )) )) 323 m. 35 )) 38 gr. 55 ' )) 61

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.

B .  —  L I G G I N G  V A N  E E N I G E  G R E N S S T E E N E N .

La borne 61 est située à 303 m. 85 azimut 341 gr. 21 du confluenit des rivières
Miusi-Lusako

G r e n s s t e e n 61 is  g e l e g e n o p  3 0 3 m . 8 5  a z i m u t h  3 4 1 g r . 21 v a n  d e  s a m e n v l o e i i n g  d e r  

r i v i e r e n  M i u s i - L u s a k o

» 64 » )) 1225 m. 10 )) 322 gr- 62 » » » 
Lusako Kidoko-Lusako

» 77 )> » 293 m. 60 )) 270 gr- 14 » )) »
» 78 » )) 1210 m 85 » 155 gr- 42 » » »
)) 65 » )) 2167 m. 75 )) 44 gr- 29 » » )>

Lusako-Kama
» 67 » » 1008 m. 95 )> 76 gr- 98 » » »
» 70 » )) 2738 m. 55 )) 63 gr- 96 » » »

C. —  R e m a r q u e  : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : D e  a z i r n u t h s  z i j n  u i t g e d r u k t  i n  g r a d e n  e n  in  c e n t e s i m a l e  m i n u t e n .

Z i j  w o r d e n  g e m e t e n  v a n a f  h e t  w e r k e l i j k  N o o r d e n  e n  s t i j g e n  i n  d e n  

z i n  v a n  d e  b e w e g i n g  d e r  w i j z e r s  v a n  e e n  z a k u u r w e r k .
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Art. 2.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 136. le 14 
avril 1938, à la société Les Mines 
d’Or d-e Kindu (Kinor) par la 
Compagnie des Chemins de 1er du 
Congo Supérieur aux Grands .Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d 'exploi
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, jusqu'au 
31 décembre 2010, les gisemenls 
d’or et d’argent -compris dans le 
polygone dénommé Lusako-Bis 
Amont, couvrant une superficie de 
1428 hectares, 76 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Lusako-Bis Amont la des
cription ci-après.

Art. 2.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 14" April 
1938, onder nr 136 aan de ven
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)» afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessie houdende vennootschap, 
het r e c h t’toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2 .0 1 0 , de goud
en zilverlagen te exploiteeren w el
ke gelegen zijn in de veelhoek 
genaamd Lusako-Bis Amont, h eb 
bende oene oppervlakte van 1428 
hectaren 76 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Lusako-Bis Amont.

De la borne

A. — DESCRIPTION DES LIMITES.

A .  —  B E S C H R I J V I N G  D E R  G R E N Z E N .

1, un alignement droit de 572 m. 50 azimut 90 gr. 71 mène
à la borne 2

ï 1 , voert eene rechte rooilijn van 572 m. 50 azimu t h 90 gr. 71 naar
grenssteen 2

2, » » )) » » 557 m. — » 123 gr- 38 )) 3
3 , » » » )> » 421 m. 52 » 388 gr- 59 )) 4
4, » » » » » 437 gr* 95 » 47 gr- 12 )) 5

5 , » )> » » » 309 m. 16 » 96 gr- 03 )) 6

6, » )) » » » 493 m. 45 » 68 gr- 06 )) 7
7, » » » » » 511 m. 90 » 124 gr- 92 )) 8

8, )> » » » D 1805 m. 45 >) 72 gr- 51 )) 9

9, » )) » » » 411 m. 90 )> 14 gr- 46 )) 10
10, » » D » » 771 m. 80 » 52 gr- 84 )) 11

11, » )) » » D 1064 m. 30 » 316 gr- 63 )) 12
12, » » )) » » 871 m. 20 )> 383 gr- 10 )) 13
13, )) » » )) )) 2338 m. 45 )> 301 gr- 18 )) 14
14, » » » » )> 794 m. 70 » 327 gr- 36 )) 15

15, » » » » » 325 m. 10 » 338 gr- 64 )) 16

16, » » » » » 635 m. 25 » 18 gr- 5 4 )) 17»
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D e  la b orn e 17, un a lig n em en t d roit de 364 m . 55 a z im u t 348  gr. 05  m èn e
à la  born e 18

V a n  g r e n s s t e e n  17, v o e r t e e n e r e c h t e r o o i l i j n v a n 3 6 4 m . 55 a z i m u t h 3 4 8 g r . 05 n a a r

g r e n s s t e e n 18

)) )) 18, » )> » » >) 340 m . 90 )) 301 gr. 65 )) 19
)) )) 19, » » )> » D 400 m . 10 )) 253 gr- — » 20
» )) 20, » )) » » » 430 m . 45 )) 325 gr- 41 » 21
)) )) 21, )> » )) )) )> 374 m . 81 )) 281 gr- 49 >) 22
)) » 22, » » )) )) » 411 m . 10 )) 217 gr- 74 » 23
)) )) 23 , )) )> » )) >> 201' m . 15 )) 86 gr- 01 )) 24
)) )) 24 , » » » » » 780 m . — )) 182 gr- 21 » 25
)) )) 25 , » » » » » 714 m . 30 )) 128 gr- 55 » 26
)) )) 26 , » )> » » » 1745 m . 45 )) 105 gr- 08 )) 27
)) )) 27 , » » )) )) D 269 m . 05 )) 180 gr. 15 » 28
)) )) 28 , » » » )> » 179 ni. 90 )) 203 gr- 34 » 29
)) )) 29 , » » )). » » 609 m . 45 )) 300 gr. 07 » 30
)) » 30 , » )> )) » » 201 m . 50 )) 223 gr. 79 » 31
)) )) 31, » » )> )) » 358 m . 70 )) 130 gr. 23 » 32
)) )) 32 , )) )> )) » » 606 m . 55 )) 63 gr. 13 » 33
)) )) 33, » » )) » » 75 m . 30 )) 390 gr- 30 » 34

)) )) 34 , » » » )) )) 72 m . — . » 104 gr- 10 )> 35

)) )) 35 , » » » » » 80 m . — )) 191 gr- 40 )) 36
)) )) 36 , » » )> » » 581 m . 30 )) 350 gr- 76 » 37
D )) 37 , » )) » )) n 544 m . 25 )) 249 gr- 85 )> 38

)) )) 38 , » )) » )) » 397 m . 25 )) 316 gr- 24 » 39

)) )) 39, » » )) )) » 341 m . 30 )) 367 gr- 15 » 40

)) )) 40, )) » » » » 575 m . 25 )) 264 gr- 26 » 41

)) )) 41, )) » » » » 173 n i. 90 )) 315 gr- 26 )> 42

)) )) 42 , » » » » » 635 m . 85 )) 376 gr- 88 » 43

)) )) 43, )> » )) » » 341 m . 75 )) 311 gr- 59 » 44
)) )) 44, >> » )) » D 196 m . 95 )) 326 gr. 22 » 45
)) )) 45, » » » » >) 261 m . 05 )) 360 gr- 97 » 46

)) )) 46 , » » )) D )> 3 1 7 m . 75 D 2 4 9 gr. 64 » 47

» )) 47, » » » )) )) 270 m . 80 )) 285 gr- 03 » 48

)) )) 48 , » » )) » » 192 m . 95 )) 325 gr- — » 49

)) )) 49, » » )> » » 809 m . 60 )) 377 gr- 89 » 50

)) )) 50 , » » » » » 650 m . 85 )) 3 4 0 gr- 43 » 51

)) )) 51 , )) » » » » 406 m . 15 )) 246 gr. 80 )) 52

)) )) 52, » » » D » 720 m . 95 )) 163 gr- 82 » 53

)> )) 53 , » » )> » » 425 rn. 05 » 209 gr- 27 » 54

)) )> 54 , )) » » » D 873 m . 95 )) 103 gr- 83 » 55

)) )) 55 , )> )> » » D 542 m . 20 )) 169 gr- 79 » 56

)) )) 56 , )> » D » » 516 rn. 20 )) 227 gr- 54 » 57

)) )) 57 , » » » )) >> 483 m . 05 » 160 gr- 87 » 58

)) )) 58 , » » » » )) 764 m . 55 )) 162 gr- 32 )) 59
)) )) 59, » )> » » D 221 m . 60 )) 186 gr- 93 » 60

)) )) 60 , » » » )) » 271 m . 55 )) 165 gr- 45 » 1.
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.
B .  —  L I G G I N G  V A N  L E N I G E  G R E N S S T E E N E N .

La borne 7 t:st située à 2939 m. 45 azimut 154 gr. 67 du confluent des 
rivières Kelebenga-Lusako

G r e n s s t e e n  7 is g e l e g e n o p 2 9 3 9 m .  4 5 a z i m u t  h 154 g r . 67 v a n  d e  

r i v i e r e n

s a m e n v l o e i i n g  d e r  

K e l e  b e n g a - L u s a k o

)) 9 )) )) 4363 m. 55 )) 124 gr- 92 » » )>
)) 16 )) )) 939 m. 15 )) 7 gr- 58 » » »
)) 26 )) )) 458 m. 45 )) 325 gr- 58 » )) »
)) 43 )) )) 535 m. 30 ).» 176 gr- 45 » » »
)) 27 )) )) 27 m. 50 )) 10 gr- 12 » Kawende-Lusako
)) 30 )) )) 670 m. 40 )) 258 gr- 35 » » ' »
)) 37 )) )) 1663 m. 15 )) 105 gr- 20 )) Kanniko-Miusi
)) 39 )) » 984 m. — )) 128 gr- 16 » » )>
)) 42 )) )) 394 m. 70 )) 189 gr- 46 » » »
)) 24 )) * )) 887 m. 75 )) 67 gr- 94 )) Miusi-Lu-sako
)) 49 » » 1488 m. 70 )) 157 gr- 59 » » »
)) 55 » )) 1752 m. 25 )) 159 gr- 24 » )> »

C. — R e m a r q u e : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : D e  a z i m u t h s  z i j n  u i t g e d r u k t  in  g r a d e n  e n  i n  c e n t e s i m a l e  m i n u t e n .

Z i j  w o r d e n  g e m e t e n  v a n a f  h e t  w e r k e l i j k  N o o r d e n  e n  s t i j g e n  in  d e n  

z i n  v a n  d e  b e w e g i n g  d e r  w i j z e r s  v a n  e e n  z a k u u r w e r k .

Art. 3.

Est approuvé le permis d’exploi- 
la lion délivré sous le n" 137, le 15 
avril 1938 à la société «Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor)» par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le 'droit d'exploi
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, ju squ’au 
31 décembre 21110, les gisements 
'Tor el d 'argent compris b" as le 
polygone 'dénommé Kabusumbu, 
couvrant une superficie de 48 hec
tares, 80 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Kabusumbu la description 
ci-après :

Art. 3.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 15” April 
1938, onder Nr 137 aan de ven
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)» afgeleverid door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessie boude nd e v e n n o o t s clh ap, 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 20 10, de goud
en zilverlagen Ie exploiteeren w el
ke gelegen zijn in Men veelhoek 
genaamd Kabusumbu, hebbende 
eene oppervlakte van 48 hectaren, 
80 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten gevende  beschrijving 
'Oierna der grenzen van den veel
hoek Kabusumbu:
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A .  —  B E S C H R I J V I N G  D E R  G R E N Z E N .

De la borne L un alignement droit de 473 m. 90 azimut 399 gr 47 mène
il la borne 2

V a n g r e n s s t e e n 1, v o e r t e e n e  r e c h t e  ro o i l i jn van 4 7 3 m.. 9 0 azlmuth 3 9 9 g r . 4 7  n a a r

g r e n s s t e e n 2
n » 2, D » )> » » 356 m. 65 » 60 gr- 86 » 3
» » 3, » )> » » D 408 m. 40 » 118 gr- 67 » 4
)> o 4, » » » » D 407 m. 75 » 165 gr- 06 » 5
D D 5, D )) » » >) 799 in. 95 D 265 gr 35 » 6
» D 6, » » » >) D 288 m. 00 )) 349 im 06 » 1

B. - - SITUATION DE QUELQUES BORNES.
B .  —  L I G G I N G  V A N  E E N  I G E  G R E N S S T E E N E N .

La borne 1 est située au confluent de la rivière Kabusumbu et son premier affluent droit
en aval de sa source. ____
G r e n s s t e e n  1 i s  g e l e g e n  a a n  d e  s a m e n v l o e i i n g  v a n  d e  r i v i e r  K a b u s u m b u  e n  h a r e  e e r s t e  

r e c h t e r t o e v l o e i i n g  s t r o o m a f w a a r t s  h a r e  b r o n .

La bome 2 est située à 473 m. 90 azimut 399 gr. 47 du confluent précité 
G r e n s s t e e n  2  i s  g e l e g e n  o p  4 7 3  m .  9 0  a z i m u t h  3 9 9  g r .  4 7  v a n  v o o r m e l d e

s a m e n v l o e i i n g

»  5 » » 916 m. 25 » 85 gr. 02 » » »

C. — R e m a r q u e  : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking : D e  a z i m u t h s  z i j n  u i t g e d r u k t  i n  g r a d e n  e n  in  c e n t e s i m a l e  m i n u t e n .

Z i j  w o r d e n  g e m e t e n  v a n a f  h e t  w e r k e l i j k  N o o r d e n  e n  s t i j g e n  i n  d e n  

z i n  v a n  d e  b e w e g i n g  d e r  w i jz e r s ,  v a n  e e n  z a k u u r w e r k .

A rt . 4 .

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex
ploiter les mines concédées.

Art. 5.
La concession s’étend au lit des 

ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et 
p a r  écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter a u 
cun travail d’exploitation dans le

A rt. 4.

De concessielioudende vennoot
schap beeft liret recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre 
ten en reglementen, betreffende 
deze zaak, de in concessie ge
geven mijnen te exploiteeren.

A rt . 5

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De -concessie]louder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin-
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lit dos rivières navigables on flot
tables ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d ’une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques.

L’autorisation, déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A rt . 6 .

L'exploitation a lieu aux risques 
et périls iJu concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux même au to
risés, qu'il exécuterait dans les r i 
vières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, co n fo r
mément à l'article 20 du décret du 
30 juin 11)13 (tlo-de Civil-* livre II. 
litre 11 une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de rivernineté.

Art. 7.
Notre Ministre des Colonies est. 

chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938.

ningswerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, nocli op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de dijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de w ateren bij bun periodiscli 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke do 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden.

A r t . ö .

De exploitatie geschiedt op \va- 
gi-ng en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelaten 
werken, die bij in de rivieren en 
beken zou uilvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
o o v e r b e won ons jo v e, r e e n k o m si i g
artikel 21) uil bet decreet van 30 
Juni 1913, (burgerlijk Wetboek, 
boek .11, titel II) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de u it
oefening hunner oeverrechten on
dergaan.

Art. 7.
Onze Minister van Koloniën is 

belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven [e Brussel, den 25" Juli 
1938.

LEOPOLD.
Par ie Hoi : Van 's Konings wege :

L e  M i n i s t r e  d e s  C o l o n i e s , De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e u .

Erratum. Erratum.

B. O. 15 juin 1938, 2™ partie, A. B. 15 Juni 1938,. 2e deel, 
page 470, l re ligne, texte français, j blz. 470, I e lijn, franche tekst, 
lire 3873 au lieu de 3878. J  leze men 3873 in stede van 3878.

Im p. Disonaise. J . W inandy, rue Pisseroule. 133. —  Tél. 150.62.
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Mines. —  Avis au public.

Cession par M. Staquet à la So
ciété Minière du Congo Septen
trional (Sominor) d ’une conces
sion minière.

Monsieur le Ministre des Colo
nie a autorisé, le 1er août 1938, la 
Société Minière du Congo Septen
trional (Sominor) à acquérir les 
droits et à assumer les obligations 
dérivant de la convention conclue 
entre la Colonie et M. Staquet, le 
17 février 1937, faisant l 'objet des 
décrets des 27 août et 21 décem
bre 1937.

Conformément aux dispositions 
de la convention, les droits de 
recherche minière de la société 
cessionnaire ont commencé à cou
rir le 1er août 1938.

Mijnen. - Bericht aan het publiek.

Afstand door den heer Staquet 
aan de « Société Minière du Con
go Septentrional » (Sominor) 
eener mijnconcessie.

De heer Minister van Koloniën 
heeft op 1 Augustus 1938 de 
« Société Minière du Congo Sep
tentrional» (Sominor) gemachtigd 
de rechten te verwerven en de 
verplichtingen op zich te nemen 
voortvloeiende uit de den 17“ Fe
bruari 1937 tusschen de Kolonie 
en den heer Staquet gesloten over
eenkomst, welke het voorwerp 
uitmaakt van de decreten van 27 
Augustus en 21 December 1937.

Luidens de bepalingen uit de 
overeenkomst, namen de rechten 
tot mijnopzoeking der overne- 
mende vennootschap aan vang op 
1 Augustus 1938.

Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la proro
gation des droits miniers de la Compagnie Minière du Congo Belge 
(Mincobel).

Ce projet a été examiné en séance du 13 mai 1938.

Un membre a exprimé le regret de ce que l’exposé des motifs n ’in 
diquait pas la production exacte que cette société donne dans son 
propre rapport sur son activité au cours de l’exercice 1936. Il a fait 
remarquer qu’en mai 1938, cet exposé aurait pu donner également les 
chiffres, déjà connus, de la production de 1937.

Le projet a été approuvé à l’unanimité.

M. le Ministre des Colonies ad intérim, ainsi que MM. Bertrand, 
Delannoy et Robert étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, 
M. V an H ecke .

Le Conseiller-Rapporteur, 
Oh. V oisin.
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Mines. —  Prorogation des droits Mijnen. —  Verlenging der mijn
miniers de la Compagnie Mi
nière du Congo Belge.

rechten van de « Compagnie 
Minière du Congo Belge ».

LEOPOLD III, Roi d es B e l g e s , LEOPOLD III, K oning d er  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Vu l’avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Sur la proposition de Notre ''Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Nous avons décrété et décré
tons :

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

Sont prorogés, pour une durée 
de deux ans, les droits de recher
ches exclusives dont bénéfice la 
Compagnie Minière du Congo 
Belge l'Mincobel), en vertu de la 
concession accordée par le décret 
du 3 mai 1927.

Wonden verlengd met eenen 
duur van twee jaar, de uitslui
tende opzoekingsrechten welke de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge (Mincobel)» geniet, k rach
tens de concessie verleend bij de 
creet van 3 Mei 1927.

Les délais prévus pour la dénon
ciation des mines et la constitution1 
d’une ou de plusieurs sociétés 
d ’exploitation sont également p ro 
rogés de deux ans.

De voor de opzegging der mijnen 
en de samenstelling van eene 
of meerdere exploitatievennoot- 
schappen voorziene term ijnen 
worden eveneens met twee jaar 
verlengd.

A r t . 2 . Art. 2.

Pendant la durée de la p roroga
tion, la société paiera au Gouver
nem ent de la Colonie une rede
vance calculée sur le nombre 
d’hectares compris dans les blocs 
délimités. Cette redevance, paya
ble anlicipativement, s’élèvera à

Tijdens dien duur der verlen
ging. zal de vennootschap aan het 
Gouvernement der Kolonie eenen 
cijns betalen berekend op het 
aantal hectaren begrepen binnen 
de afgebakende blokken. Deze 
cijns welke op voorhand betaal-
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fr. 0,30 à l’hectare  pendant la 
première année de la prorogation 
et à fr. 0,40 pendant la deuxième 
année. Elle remplace la redevance 
à payer par ingénieur ou prospec
teur employé aux travaux d’explo
ration minière en vertu des con
ventions initiales.

Pour le calcul de la redevance 
ci-dessus, les fractions d’années 
seront comptées comme années 
complètes.

A r t . ,3 .

Notre Ministre des Colonies est 
clhargé de l’exécution (du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Baar is, zal fr. 0,30 par hectare 
bedragen, gedurende het eerste 
jaar der verlenging en fr. 0,40 
gedurende het tweede jaar. Hij 
vervangt de som welke jaarlijks 
te betalen is per ingenieur of 
prospector die gebruikt wordt voor 
de w erken tot mijnopzoekingen, 
krachtens de aanvankelijke over
eenkomsten.

Voor de berekening van den 
hierboven vermelden cijns, zullen 
de deelen van ja ren  aangerekend 
worden als volledige jaren.

A r t . 3 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 15n Juli 
1938.

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la société 
« Sorekat ».

Examiné en séance du 13 mai 1938, ce projet a été admis à l’una- 
nimité.

Un membre s’est ému de la multiplicité des concessions accordées 
à certains bénéficiaires et exprime le vœu de connaître l’avis de 
l ’Administration sur le développement que ces concessionnaires en ten
dent donner à leur activité.
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M. le Ministre des Colonies ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et 
Robert étaient absents et excusés.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur,
M. Van H ecke

Le Conseiller-Rapporteur, 
I tten.

Mines. —  Convention conclue en
tre le Comité Spécial du Katan- 
ga et la Société dé Recherches 
et d’Exploitations Aurifères au 
Katanga. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présent et à venir, 
Salut.

Vu Lavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons:

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Mijnen. —  Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en de « Société de 
Recherches et d’Exploitations 
Aurifères au Katanga ». - Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren :

Artikel één.

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt is goedgekeurd:

Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. le Lieutenant 
Général A. Tilkens, Président, domicilié 12, rue Belle-Vue, à Bru
xelles, d ’une part,

et

la Société de Recherches et d’Exploitations Aurifères au Katanga 
« Sorckat », représentée par M. H. de Mathelin de Papigny, Président 
du Conseil d'Administration, domicilié château de Lincé, à Lincé par
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Sprimont, et M. Louis Frère, Administrateur, Vice-PrésMient du Con
seil d’Administration, domicilié 154, avenue de Tervueren, à B ru
xelles,

Il a été convenu ce qui suit :

Article premier. — Sous réserve des droits des tiers, la contractante 
de seconde part est autorisée, pendant quatre ans, à dater de l ’appro
bation par décret de la présente convention, à recherelher l ’or, l’a r 
gent, l’iridium, le platine, le pallanium et le radium dans une zone 
délimitée comme suit

Au Sud et a l’E st : la rive du lac Tanganika (limite des lhautes eaux 
lors des crues périodiques) depuis l’embouchure de la Lufuko jusqu’à 
l ’embouchure de la Luluvia.

Au Sud et a l 'O uest : Le thalweg de la Luluvia depuis son embou
chure jusqu’à sa tête de vallée, une ligne droite joignant cette tête de 
vallée à la tête de vallée de la rivière Lufuko, puis le thalweg die la 
Lufuko jusqu’à son embouchure dans le lac Tanganika.

Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles Pweto, 
Moliro et Albertville, de la carte au 1 /5 0 0 .0 0 0 , édition 1937.

Néanmoins, la contractante de seconde part sera tenue de se munir 
d’un permis général de recherches, conformément aux dispositions de 
la législation minière de droit commun.

Elle devra également munir d;’un pareil permis toute personne de 
race européenne à son service pnur la recherche des mines en vertu 
de la présente convention.

Art. 2. — Les permis généraux de recherche accordés en vertu de 
l ’article premier donneront droit à l’obtention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherche pour les substances visées à l’article premier, 
suivant les règles de la législation minière de droit commun.

Toutefois, quel que soit le nombre des permis généraux délivrés, le 
nombre des permis spéciaux que la contractante de seconde part 
pourra obtenir sera de vingt au maximum.

Art. 3. — La législation minière de droit commun sera entièrement 
applicable, tant en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
spéciaux délivrés en vertu des articles précédents, qu’en ce qui con 
cerne l'exploitation des mines découvertes, si ce n ’est avec la lim ita
tion exprimée par l'alinéa deux de l'article deux de la présente con
vention.

Art. 4. — Dans la présente convention, l ’expression « la  législation 
minière de droit commun » signifie la législation en vigueur au Katan-
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ga au m om ent où on a recours à l’application de la législation pour 
l'exécution de cette convention.

Art. 5. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonie.

Fait en double exemplaire à Bruxelles, le dix-huit février mil neuf 
cent trente-huit.

A r t . 2. ! A r t . 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 22 juillet 
1938.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
diecreet.

Gegeven te Brussel, den 22n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à P« Association des Sœurs Annonciades d’Héverlé », d’un 
terrain de 50 hectares, sis à Kisanji (territoire de Feshi, district du 
Kwango).

Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret en séance du 
1er juillet 1938.

Un membre a demandé s’il fallait interpréter l ’article 8 de la Con
vention faisant l’objet du projet de décret, dans le sens d’une en tre 
prise lucrative.

Il a été répondu à celle demande que la clause par laquelle la mis
sion s'engageait « à boiser ou entreprendre des cultures de plantes 
» arbustives médicinales » sur une superficie iele 5 hectares, n ’était
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qu’une disposition d’ordre utilitaire général que l 'on retrouve dans des 
conventions similaires antérieures et proposées par l’Administration.

Mis aux voix, le projet -de décret a été approuvé à l’unanimité des 
membres présents.

M. Robert avait excusé son absence.

Bruxelles, le l or juillet 1938.

U  Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M . V a n  H e c k e . P . L o t a r  O . P .

Terres. —  Cession gratuite à l’As
sociation des Sœurs Annoncia- 
des d’Heverlé, d’un terrain de 
50 hectares, sis à Kisangi. —  
Convention du 31 mars 1938. —  
Approbation.

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu l’avis émis par  le Conseil Co
lonial, en sa séance du l or juillet 
1938;

Sur la proposition Ide Notre Mi
nistre des Colonies,;

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r ,

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Kostelooze afstand 
aan de « Association des Sœurs 
Annonciades d’Heverlé » van 
eenen grond van 50 hectaren, te 
Kisangi gelegen. —  Overeen
komst van 31 Maart 1938. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien ihet advies van den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën;

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r t ik e l  é é n .

De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt wordt goedgekeurd :

Entre :

la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire Provincial
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Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée « la Colo
nie », d’une part,

et

l ’Association des Sœurs Annonciades d’Heverlé, dont la personnalité 
civile a été reconnue par a rrê té  royal du 27 ju in  1933 (B. O. 1933, 
p. 520), représentée par la Révérende Sœur Vissenaekens, Joséphine, 
résidant à Kisanji (Territoire de Feshi)., agréée en qualité de R epré
sentante légale par l ’arrêté royal du 27 ju in  1933, précité et désignée 
ci-après sous le nom de la « Mission », d’autre part,

Sous réserve d’approbation par le pouvoir com pétent de la Colonie,

Il a  été convenu ce qui suit :

Article premier. — La Colonie cède, gratuitem ent, en pleine p ro
priété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un te r 
rain  domanial, d ’une superficie de cinquante hectares, situé à Kisanji 
(Chefferie Kianza, Territoire de Feshi), et représenté sous une teinte 
rouge au croquis approxim atif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 20.000.

Art. 2. — Le terrain devra rester affecté aux œuvres de la Mission 
donataire; il ne pourra être aliéné, (hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitude ou d’autres droits réels, que m oyennant l’au to ri
sation préalable du Gouverneur Général.

Art. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie, les terres qui n ’auront pas été m i
ses en valeur conform ém ent à l’article 24 de l’arrêté  royal du 3 décem 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après.

Seront considérées comme mises en valeur :

a) Les terres couvertes sur un cinquièm e de leur superficie par des 
constructions (habitations, annexes, églises, hangar).

h ) Les terres cultivées sur un quart de leur superficie pour des p lan
tations alim entaires, fourragères ou autres.

c) Les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l’élève 
ou à l’engrais, à raison de dix hectares par tête de gros bétail ou de 
dix têtes de petit bétail.

d) Les terres sur lesquelles il a été fait des plantations d 'essences 
forestières, citées ci-après, à raison de mille arbres minimum à l’h ec 
tare, ou de plantes arbustives médicinales.

Ces conditions joueront sim ultaném ent ou séparém ent pour toute la 
superficie examinée.

Art. 4. — Feront égalem ent retour à la Colonie, les terres que la
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Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom pue 
de cinq ans, sans m otif reconnu légitim e par Le Gouverneur Général.

L’inexécution des conditions prévues au  présent article, ainsi qu'à 
l ’article 3, sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à la résolution du 
présent contrat. La Mission s’engage, dès ores, à rem plir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les form alités prévues par la lég is
lation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’en reg istre
m ent des terres au nom de la Colonie.

ASt. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti
nation d’in térêt public parm i celles qui font l ’objet de la  présente ces
sion, seront reprises gratu item ent par la  Colonie, à charge pour elle 
d’indem niser la Mission de la valeur des impenses et des co n stru c
tions à reprendre, s’il en existe dans les lim ites de l’emprise.

Art. 6. — Les chem ins ou sentiers indigènes ou autres traversant le 
te rra in  cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterm inées lors du m esurage officiel.

Art. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui cro is
sent actuellem ent sur le terrain , que dans la m esure des défriche
ments nécessaires au développement de l’entreprise.

Art. 8. — La Mission s'engage à boiser ou entreprendre des cultures 
de plantes arbustives médicinales sur un dixième du terra in  cédé, 
c’est-à-d ire  sur une superficie de cinq hectares.

L 'essence forestière à employer pour le boisem ent sera choisie par
mi les suivantes : Maesopsixs Erninii (Ndunga) ; Milletia Laurentii 
iW enge) ; Cassia Siamea, Gassia spectabilis, Eucalyptus.

La plantation sera effectuée d ’une façon serrée, l'écartem ent, des 
plants en tous sens, ne devra, en aucun cas, dépasser trois m ètres.

Les travaux devront être achevés en trois ans et la plantation sera 
entretenue continuellem ent suivant les nécessités.

Art. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraien t revendiquer éventuellem ent dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

Art. 10. — Les frais d’enregistrem ent résu ltan t de la préseule ces
sion sont à charge de la Mission.

Art. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en m atière de vente et de location de 
terres domaniales.
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Ainsi fait, à LéopoMville, en double expédition, le tren te et un mars 
mil neuf cent trente-Ihuit.

Art. 2.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 28 juillet 
1938.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
betast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, dien 28n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : ; Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la con
cession d’un terrain à Monsieur Thiébaut, à Ban dj wade.

Ce pro jet a été approuvé à l 'unanim ité sans discussion, en la séance 
du vendredi l or ju ille t 1938.

Etait absent et excusé : Monsieur Robert.

Bruxelles, le l or ju ille t 1938.

L’Auditeur, Le Conseiller Colonial-Rapporteur,
M. Van Hecke. P. Gustin.

Terres. —  Concession à M. Louis 
Thiébaut, d’un terrain de 50 
hectares, sis à Bandjwade. —  
Convention du 6 octobre 1937. 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et - à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co-

Gronden. —  Concessie aan den 
Heer Louis Thiébaut van eenen 
grond van 50 hectaren te Bandj
wade gelegen. —  Overeenkomst 
van 6 October 1937. —  Goed
keuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien het advies door den Ko-
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lonial, en sa séance du l or ju ille t 
1938;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

lonialen Raad uitgebracht in  diiens 
vergadering van 1 Juli 1938;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
W ij decre teeren  :

ÉÉNIG ARTIKEL.

De overeenkomst w aarvan de 
tekst volgt w ordt goedgekeurd :

Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial Adjoint, rem plaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
sous réserve d ’approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
donne en occupation provisoire pour un terme de cinq ans, p renant 
cours le 1OT janvier 1937, à M. Tlhiébaut, Louis, colon, résidant à Ben- 
gamisa, qui accepte, aux conditions générales de l ’a rrê té  royal du 3 
décem bre 1923, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 ju in  1929 et 29 ju ille t 1930, sur la vente et location des terres dom a
niales, et aux conditions spéciales qui suivent, un terrain  destiné à 
usage agricole eL élevage, situé à Bandjwade, d’une superficie de 
cinquante hectares, dont les lim ites sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approxim atif figuré ci-après à l’échelle de 1 à
10 .000 .

CONDITIONS SPECIALES.

1° Le loyer annuel du terra in  est fixé à la somme de cinq cents francs 
payable ainsi qui’l est dit à l ’article 19 de l ’a rrê té  royal du 3 décem bre 
1923, chez le Receveur des impôts à Stanleyville, sans qu’il soit besoin 
d’aucun avertissem ent de la part de la Colonie. A défaut de payem ent 
aux échéances fixées, l ’occupant provisoire devra l ’in térêt des sommes 
dues calculé sur le retard, au même taux que celui appliqué pour les 
im positions personnelles et l ’im pôt sur le revenu, et ce sans préjudice 
à tous autres droits.

2° A l’expiration des cinq années d ’occupation provisoire, le Gouver
nem ent du Congo Belge s ’engage à conclure un contrat de location au 
prix de dix francs l’hectare, ou un contrat de vente au prix de deux 
cents francs l’hectare si les terres qui font l’objet du présent contrat 
sont m ises en valeur dans les conditions fixées ci-après.

Seront considérées comme mises en valeur, les te rres  dont les six 
dixièmes de l’étendiue totale seront soit recouverts de plantations ra 
tionnellem ent effectuées et bien entretenues, soit recouverts de p ra i
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ries am énagées ou bien ces deux modes de mise en valeur combinés.

Sur les prairies am énagées devront être entretenus des bestiaux à 
i’élève ou à l'engrais, à raison d’au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têtes de petit bétail pa r quatre hectares. La vente ne sera to u 
tefois consentie que si un dixième de l'é tendue totale réservé aux p â
turages a été am énagé par semis.

3° Le contrat de vente serait conclu sous la clause spéciale c i-d e s
sous : « Si l ’acquéreur change la destination du terrain , il au ra  l ’obli
gation d’en inform er le Commissaire Provincial dans le délai d ’un 
mois, et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
par lui pour l’achat du terra in  ou partie  dont la destination sera m odi
fiée et celui fixé pour l’acquisition des terrains à usage com m ercial ou 
industriel. »

4° L’occupant provisoire s’engage à :

a) Occuper effectivem ent le te rra in  dans un délai de six mois, à da
ter de la prise en cours de la location, cette occupation sera effective 
s'il a  com mencé et poursuivi sans discontinuer le travail d’appropria
tion et de débroussaillem ent, m ontrant l'in tention de mise en œuvre des 
cultures ;

b) Créer et m aintenir sur le terrain  des cultures vivrières et alim en
taires dans la m esure nécessaire à la bonne alim entation de ses tr a 
vailleurs, si des circonstances le nécessitent; conform ém ent à l ’ordon
nance du  23 décem bre 1931, ces cultures ne com pteront pas pour 
l’évaluation des superficies mises en valeur par l'application de l ’a r 
ticle 4 de l ’arrêté  royal du 3 décem bre 1923;

c) N’abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellem ent sur le 
terra in  que dans la m esure des défrichem ents nécessaires au dévelop
pem ent de l ’entreprise;

d) N’abattre ou ne faire abattre des arbres pour la vente à des tiers 
qu’aux conditions ci-après :

1. L 'autorisation du Chef dé la Province;
2. Application des prescriptions des décrets du 4 avril 1934 et 13 

ju in  1936 et des ordonnances et arrê tés  d’exécution;
3. Payem ent des taxes imposées pour les coupes de bois.

5° L’inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
des terres ou l ’inexécution d’une des clauses spéciales reprises ci- 
dessus fera s’opérer d ’office, après som m ation ou le ttre  recom m andée 
restée sans suite, la résiliation du présen t contrat, sans préjudice aux 
droits à  indem nités pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à 
son droit de considérer comme acquis tout loyer dû ou versé par a n ti
cipation.

6° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les ind i
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gènes pourraient éventuellem ent revendiquer dans le délai et selon la 
procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934.

7° Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le 
Pouvoir Compétent de la Colonie et ne sera définitif qu’après celte 
approbation.

Ainsi fait, à Slanleyvilie, en double expédition, le six octobre mil 
neuf cent trente-sept.

A rt. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 28 ju ille t 
1938.

Art. 2.

Onze M inister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 28n Juli 
1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession d’un terrain de six hectares, à la Société des Ciments du 
Congo, à Kimpese.

Le Conseil Colonial a  approuvé ce p ro jet à P unanim ité sans discus
sion, en sa séance du 1“  ju ille t 1938.

Etait absent et excusé : Monsieur Robert.

Bruxelles, le 1er juillet 1938.

L’Auditeur, 
M. Van H ecke.

L e  C o n s e i l l e r  C o l o n i a l - R a p p o r t e u r ,  

P. Gustin.
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T  erres. —  Concession à la société 
des Ciments du Congo, d’un ter
rain de 6 hectares, sis à Kimpe- 
se. —  Convention du 31 mars 
1938. —  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial, en sa séance du 1er juillet 
1938,

Nous avons décrété et décré
tons :

Article premier.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée :

Gronden. —  Concessie aan de «So
ciété des Ciments du Congo » 
van eenen grond van 6 hectaren 
te Kimpese gelegen. —  Over
eenkomst van 31 Maart 1938. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien liet advies door den Ko
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938,

W ij hebben gedecreteerd en 
W ij decreteeren ±

Artikel één.

De overeenkomst w aarvan de 
tekst volgt w ordt goedgekeurd :

Le Commissaire provincial, chef de la province de Léopoldville, dû
m en t délégué par l ’a rrê té  royal du 29 ju in  1933, agissant au nom du 
gouvernem ent du Congo Belge, en vertu des dispositions de l ’arrê té  
royal du 3 décem bre 1923, modifié par ceux du  17 août 1927, du 7 
juin 1929 et du 29 ju ille t 1930, donne en location, pour un term e de 
quinze ans, à la société anonyme « Société des Ciments du Congo », 
établie à  Lukala, représentée en Afrique en vertu d’une procuration 
parue au Bulletin A dm inistratif du Congo Belge, n° 2, du 25 janvier 
1932, pages 78 et suivantes, par M. Reumont, Jean, qui accepte aux 
conditions générales des arrêtés royaux précités, et aux conditions 
spéciales qui suivent, un te rra in  destiné à l’extraction de pierres ca l
caires, d’une superficie approximative de six hectares, situé à Kimpese, 
territo ire des Cataractes, représenté par une teinte jaune, conform é
m ent au croquis approxim atif figuré ci-après à l'échelle de 1 à
10.000 .

La nature ainsi que les lim ites du te rra in  sont parfaitem ent con
nues du locataire.

CONDITIONS SPECIALES.

1°) Le loyer annuel du te rra in  est fixé à la  somme de cent quatre -

45*
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vingt s francs, payable ainsi qu’il est dit à l ’article 19 de l ’a rrê té  royal 
du B décembre 1923, «chez le receveur des impôts à Léopoldville (Ka
lina), sans qu’il soit besoin d 'aucun avertissem ent 'die la part du bail
leur; à «défaut de payem ent «aux échéances fixées, le locataire devra 
l’in térê t «des sommes dues, calculé sur le retard  au même taux que 
celui appliqué pour les im positions «personnelles eL les impôts sur les 
revenus, et ce, «sans préjudice à tous au tres «droits.

2°) La location prend cours à la  «date du présent contrat.

3°) Sera considéré comme occupation aux term es de l ’article 17 de 
l’arrêté  royal du 13 décem bre 1923, modifié «par celui «du 17 août 1927, 
le fait «d’avoir commencé l ’extraction de m atières «calcaires; sera con
sidéré comme résidence aux term es «du «même article le fait de pour
suivre l ’extraction d’une m anière ininterrom pue.

L’indem nité forfaitaire qui «serait due à «la Colonie du  «cihef de rés i
liation qui in terviendrait en cas de non occupation dans le délai de 
six mois, à  partir «de la date «du «présent contrat, est fixée au m ontant 
d’une année locative.

4°) Le «bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation 
spéciale, écrite et préalable du Commissaire de la «province de Léo
poldville, détourner le terra in  de la «destination prévue au présent con
tra t; il ne «peut, notam m ent, s’y «livrer à aucun com m erce. En cas Idie 
dérogation à la présente clause, le locataire devra «payer à la Colonie, 
à titre de pénalité, une somme double «du loyer qui serait dû pour le 
même terrain , s ’il était destiné à l ’établissem ent «d’une factorerie, et 
ce, sans préjudice à tous autres droits et sans que la Colonie ait à é ta 
blir un dommage quelconque.

5°) La Société locataire payera à  la Colonie une taxe de un franc 
cinquante «centimes par tonne de m atières extraites, «suivant les quan
tités inscrite«s aux docum ents de chargem ent.

6°) L’exploitation du gisem ent idé calcaire ne pourra être faite en- 
dessous «du niveau d«e la nappe aquifère «déterminée «par ,1e niveau des 
plus hautes eaux de la  rivière Ganda; elle «devra en tout cas être con
duite «de m anière telle que les excavations creusées puissent être d ra i
nées facilem ent vers la rivière. «Ce drainage incom bera d’office à la 
Société concessionnaire. Le «plafond de® fosses sera nivelé.

7°) Le «présent contrat est conclu sous réserve «d’approbation par le 
pouvoir com pétent de la Colonie.

8°) L’inexécution «des conditions générales de l’arrêté royal du 
3 «décembre 1923, modifié par ceux -du 17 août 1927, du 7 ju in  1929 
et 29 ju ille t 1930, et des conditions spéciales reprises au présent con
trat, fera  s’opérer d’office la résiliation idle la  présente location, après
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sommation ou lettre recom m andée restée sans réponse endéans la 
quinzaine de sa réception.

9°) La jouissance du locataire cessera de plein droit après l ’expira
tion du term e de quinze années indiqué ci-dessus, sans qu’il soit b e 
soin de signification de congé, les parties renonçant toutes deux au b é
néfice de la  tacite reconduction.

Ainsi fait, à LéopoMiville, en double expédition, le tren te  et un mars 
mil neuf cent tren te-huit.

Art. 2.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
décret.

A rt. 2.
Onze M inister van Koloniën is 

belast m et de uitvoering van dit 
decreet.

Donné à Bruxelles, le 28 junlei J Gegeven te Brussel, den 28n Juli 
1938. 11938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Terres. —  Cession par la Mission 
des Révérends Pères Prémontrés 
à la Congrégation des Chanoines 
Norbertins de l’Abbaye de Pos
tel, de 100 hectares, sis à Lolo. 
—  Approbation.

LEOPOLD III, Roi des Belges.

A tous, présents et à venu', 
Salut.

Vu l’article 8 du décret du 28 
décem bre 1888, sur les assoeia-

Gronden. —  Afstand door de «Mis
sion des Révérends Pères Pré
montrés » aan de « Congrégation 
des Chanoines Norbertins de 
l’Abbaye de Postel » van 100 
hectaren te Lolo gelegen. —  
Goedkeuring.

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan a llen, tegenw oord igen en 
toekomenden, H e il .

Gezien artikel 8 uit bet decreet 
van 28 December 1888, op de w e-
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tions scientifiques, religieuses et 
philanthropiques ;

tenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende vereeningen;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën.

Nous avons arrêté  et arrêtons : Wij hebben besloten en W ij 
besluiten :

A r t ic l e  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La Mission des Révérends Pères 
Prém ontrés, personne civile r e 
connue par décret du 29 avril 
1901 (B. 0. 1901, p. 3 0 ), est a u 
torisée à céder à la Congrégation 
des Chanoines Norbertins de l ’Ab
baye de Postel, personne civile r e 
connue par Notre A rrêté du 21 
décem bre 1937 (B. 0 . 1938), I, 
p. I l ) ,  un terrain  d'une superficie 
de cent hectares, avec construc
tions, sis à Lolo (Province de Go-

De « Mission des Révérends P è
res Prém ontrés », rechtspersoon 
erkend bij decreet van 29 April 
1901, blz. 30) wordt er toe g e 
rechtigd, aan de « Congrégation 
des Chanoines Norbertins de l’Ab- 
baye de Postel », rechtspersoon 
erkend bij Ons besluit van 21 De
cem ber 1937 (A. B. 1938, I, blz. 
11) eenen grond af te staan h eb 
bende eene oppervlake van hon
derd hectaren, m et 'bouwwerken,

qu ilhalv ille), enregistré au volume gelegen te Lolo (Provincie Co-
B. IX, folio 100, ainsi qu’il résulte 
de l ’acte intervenu entre parties le 
23 m ars 1938.

quilhatville) geboekt in boek B. 
IX, folio 100, zooals b lijk t uit de 
akte welke, den 22n Maart 1938, 
tusschen de partijen  gesloten 
werd.

Art. 2. Art. 2.

La Congrégation des Chanoines 
Norbertins de l'Abbaye de Postel, 
personne civile reconnue par No
tre arrêté  du 21 décem bre 1937 
(B. 0. 1938, I, p. 11) est au to ri
sée à acquérir et à posséder un 
terrain d’une superficie de cent 
hectares avec constructions sis à 
Lolo (Province de C oquîlhatville), 
qui lui est cédé par la Mission des 
Révérends Pères Prém ontrés, p e r
sonne civile reconnue par décret 
du 29 avril 1901 (B. 0. 1901, p.

De « Congrégation des Chanoi
nes N orbertins de. l’Abbaye de 
Postel » rechtspersoon erkend bij 
Ons besluit van 21 December 
1937 (A. B. 1938, I, blz. 11) 
wmrdt er toe gerechtigd, eenen 
grond hebbende eene oppervlakte 
van honderd hectaren  m et bouw 
w erken, gelegen te Lolo (Provin
cie Coquilhatville) te verkrijgen 
en te bezitten, die haar door de 
« Mission des Révérends Pères 
Prém ontrés », rechtspersoon er-
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30), en vertu d’un acte avenu en 
tre parties le 23 mars 1938.

kend bij decreet van 29 April 
1901 (A. B. 1901, blz. 30) a fge
staan w erd krachtens eene akte 
welke, den 23n Maart 1938, tus- 
schen die partijen  gesloten werd.

A rt. 3. Art. 3.

Notre Ministre des Colonies est 
Chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 26 août 
1938.

Gegeven te Brussel, den 26n A u
gustus 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : ■ Van’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .

Société des Forces Hydro-Electri- « Société des Forces Hydro-Elec- 
ques de Sanga. — Modifications triques de Sanga ». —  Wijzi-
à la convention du 10 décembre gingen aan de overeenkomst van
1827. — Approbation. 10 December 1927. — Goedkeu

ring.

LEOPOLD I1L Roi des B e l g e s , LEOPOLD III, K on ing  der  B e l g e n ,

A tous, présents et à venir, 
Salut,

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Revu l’arrêté royal du 20 dé
cem bre 1927;

Herzien het Koninklijk besluit 
van 20 Decem ber 1927;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies;

Op de voordracht van Onzen Mi
n ister van Koloniën;

Nous avons arrê té  et arrêtons : W ij hebben besloten en W ij 
besluiten
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A rticle premier. A rtikel één.

La convention dont la teneur 
suit est approuvée;

De overeenkomst w aarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd;

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Albert 
De Vleeschauwer, M inistre des Colonies, d’une part,

et
la Société des Forces H ydro-Electriques de Sanga, Société Com m er
ciale par actions à responsabilité lim itée, ayant son siège social à Léo- 
poldville, représentée par MM. Louis Eloy, Président, et Fernand 
Courtoy, A dm inistrateur-D élégué de la  Société,

Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d’approbation par arrêté  
royal :

A r t ic l e  u n iq u e . — La convention du 10 décembre 1927, entre la Co
lonie et la Société Textile Africaine, approuvée par arrêté  royal du 20 
décembre 1927 (B. O. 1928, p. 69) (convention dont le bénéfice a été 
transféré à  la Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga) est 
modifié comme dit ci-après :

A l'a rtic le  1er, le 1er alinéa du 3e est rem placé par le texte suivant :
« Le droit de construire, avec l’approbation préalable du Gouver- 

» neur Général, des lignes aériennes, souterraines ou sous-fluviales 
» pour le transport de l ’énergie électrique et de faire usage, dans le 
» périm ètre délimité sur les plans dont il est question à l’article 2 et 
» sous réserve des droits des tiers, de tous terrains que nécessiterait 
» éventuellem ent l’établissem ent de voies d’accès ju squ ’aux dites 
» installations bydro-électriques ».

Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 18 ju ille t 1938.

A r t . 2 .

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l ’exécution du présent 
arrêté.

A r t . 2 .

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 26 août 
1938.

Gegeven te Brussel, den 26n Au
gustus 1938.

t LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. D e V leeschauw er .



Erratum. Erratum.

Bulletin Officiel, IIe partie, 15 
juillet 1938, page 520, 'dernier p a
ragraphe, lire 4904 au lieu de 
4901 dans les deux textes.

Am btelijk Blad, Ilde deel, 15 
Juli 1938, bz. 520, laatste p ara
graaf, leze men 4904 in stede van 
4901 in beide teksten.

Imprimerie Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison. - Tel. 150.62 (Verviers)
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Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation nos 124, 125, 127, 
129, 130 et 134, délivrés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi
nière du Lualaba (Miluba).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de 1er du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de 1er du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu le décre t du  30 ju in  1922, 
approuvant la convention c i-des
sus;

Vu l’arrêté royal du 16 décem 
bre 1933, approuvant les statu ts 
de la Société 'Minière du Lualaba 
(Miluba) ;

Vu les décrets des 29 ju ille t
1933, 2 décem bre 1933, 16 ju in
1934, 8 septem bre 1934, 29 août 
1936 et 9 décem bre 1936, ap 
prouvant la délivrance des perm is 
spéciaux nos 3.028, 3.193 à 3.195 
inclus, 3.197, 3.341 à 3.343 in 
clus, 3.453, 4.676 et 4.882 au 
Comptoir Colonial Belgika et à la

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning nrs 124, 
125, 127, 129, 130 en 134 af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de « Société Minière 
du Lualaba» (Miluba).

LEOPOLD III, Koning der B elgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door Idieze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den O nafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkèuring van de statu ten  der 
« Société Minière du Lualaba (Mi
luba) » ;

Gezien de decre ten  van 29 Juli
1933, 2 December 1933, 16 Juni
1934, 8 Septem ber 1934, 29 A u
gustus 1936 en 9 December 1936, 
houdende goedkeuring van de a f
levering 'der bijzondere vergun
ningen nrs 3.028, 3.193 to t en met 
3.195, 3.197, 3.341 tot en met 
3.343, 3.453, 4.676 en 4.882 aan
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Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains;

Vu la cession des permis c i-des
sus -à la société M iluba;

Vu les avis favorables émis par 
le Comité M inier, au cours de ses 
séances idies 28 novem bre 1934, 
13 février 1935, 23 mai 1935 et 
26 mai 1937;

Considérant que la Société Mi
nière du Lualaba a découvert des 
gisem ents d’or et d 'argent dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus;

Sur la  proposition de Notre Mi
n istre des Colonies,

Nous avons arrêté  et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le perm is d’exploi
tation délivré sous le n° 124, Je 9 
mars 1938 à la Société Minière du 
Lualaba ( Miluba) par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs A fri
cains.

Ce perm is confère à  la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé
cem bre 2010, les gisem ents d’or 
compris dans le polygone dénom 
mé Kibenge B, couvrant une su
perficie de 37 hectares.

Les documents annexés au p e r
mis donnent aux limites du poly
gone Kibenge B la description ci- 
après.

lhet « Comptoir Colonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » ;

Gezien de afstand van de h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Miluba »;

Gezien de gunstige adviezen 
door het M ijncom iteit uitgebracht 
in diens vergaderingen van 28 
November 1934, 13 Februari
1935, 23 Mei 1935 en 26 Mei 
1937;

Overwegende dat de « Société 
Minière du Ldalaba » goud- en 
zilverlagen ontdekt heeft in do 
gronden welke door de hierna 
aangeduide bijzondere vergunnin
gen gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben besloten en W ij 
besluiten :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning den 9n Maart 
1938, onder nr 124, af geleverd aan 
de « Société M inière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie 

des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs A fri
cains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
h e t rech t toe vanaf den dag der 
bekendm aking van iddt besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud
lagen te exploiteeren welke gele
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kibenge B hebbende eene opper
vlakte van 37 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
docum enten geven de beschrijving 
h ierna der grenzen van den veel
hoek Kibenge B.
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 580 m. 70, azimut 365 gr. 58 mène
à la borne 2;

V an grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 580 m. 70, azimuth 365 gr. 58 naar
grenspaal 2,

)) )) 2, » )) )) ï) )) 270 m. 80 )) 310 gr. 51 )) 3;
)> » 3, » )) » )) » 310 m. 30 » 244 gr. 56 )) 4;
)) )) 4, )) )) )) )) )) 687 gr. 75 )) 174 gr. 80 )) 5;
)) » 5, )) )) )) » )) 599 m. 30 )) 62 gr. 95 ï) 1.

P. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIÈRES KATSHUMBU-KIBUNGE.

B. — LIGGING DER HOEKGRENSPALEN MEI' BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KATSHUMBU-KIBUNGE.

La borne 1 est situé à 1.609 m. 75 azimut 165 gr. 59 du dit confluent;
Granspaal 1 is gelegen op 1.609 m. 75 azimuth 165 gr. 59 van bedoelde

samenvloeiing,
)) 2 » » 1.029 m. » 165 gr. 60 » )) ))
)) 3 )) » 878 m. )) 180 gr. 69 » )) ))
)) 4 )) » 1.076 m. 95 » 196 gr. 31 » )) ))
)) 5 » » 1.740 m. 80 )) 187 gr. 95 » )) ))

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord Vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 2 .

Est approuvé le perm is d’exploi
tation délivré sous le n° 125, le 16 
mars 1938, à la « Société Minière 
du Lualaba » (M iluba), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lac? 
Africains.

Ce perm is confère à la société 
concessionnaire le droit d ’exploi
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, ju squ ’au 31 dé-

Art. 2.

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning den 16n Maart 
1938, onder nr 125 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs A fri
cains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendm aking van dit besluit, tot
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cem bre 2010, les gisem ents d’or 
compris dans le polygone dénom 
mé Bundabunda, couvrant une su
perficie de 169 hectares 60 ares.

Les docum ents annexés au p e r
m is donnent aux limites du poly
gone Bundubundia,- -La description 
ci-après.

op 31 December 2010 de goud
lagen te exploiteeren welke gele
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Bundabunda, hebbende eene op
pervlakte van 169 hectaren  60 
aren.

De bij de vergunning gevoegde 
docum enten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Bundabunda.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 630 m. 50 azimut 300 gr. 14 mène
à la bome 2;

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 630 m. 50 azimuth 300 gr. 14 naar 
grenspaal 2;

» )) 2, » » )> » » 501 m. 35 )) 199 gr. 96 » 3;
» )) 3, » )> » » » 262 m. 45 )) 280 gr. 70 » 4;
» )) 4, » )> » )) )> 282 m. 65 )) 244 gr. 75 » 5;
» » 5, » » » » » 520 m. 00 » 309 gr. 81 » 6’ ;
» )) 6’, » » » » » 211 m. 32 )) 214 gr. 11 » 11’;
» )) 11’, » » » » )> 90 m. )) 130 gr. 82 » 12;
» )) 12, )> » » » » 317 gr- 60 )) 81 gr. 99 » 13;
» )) 13, » )) » » » 275 m. 05 )) 41 gr. 13 » 14;
» )) 14, » » » » » 370 m. 75 )) 127 gr. 82 » 15;
)) » 15, » » » » )> 563 m. 10 )) 70 gr. 90 » 16;
» )) 16, » » )) » » 789 m. 95 » 99 gr. 85 » 17;
» )) 17, » » » )> » 493 m. 60 )) 8 gr. 43 » 18;
» )) 18, » )> » . » )) 200 m. 00 )) 291 gr. 97 » 19;
» )) 19, » » » )) » 153 m. 00 )) 350 gr. 57 » 20;
» )) 20, » » » )> » 320 m. 00 )) 352 gr. 00 » 21;
)> )) 21, » » » )> )> 342 m. 05 )) 8 gr. 17 » 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.

B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

La borne 1 est située à 2.803m. 80, azimut 83 gr. 63 du confluent des rivières
Bundabunda et Karna;

Grenspaal 1 is gelegen op 2.803 m. 80, azimuth 83 gr. 63 van de samenvloeiing
der rivieren Bundabunda en Karna;

)) 15 )) )) 1.955 m. 40 )) 122 gr. 71 )) )) ))
)) 17 )) )) 3.157 m. 30 )) 108 gr. 75 )) )) ))
)) 19 )) )) 2.994 m. 30 )) 99 gr. 33 )) )) ))
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C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitg.edrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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A b t . 3 .

Est approuvé le perm is d’exploi
tation délivré sous le n° 127, le 17 j 
mars 1938 à la  Société Minière du 
Lualaba (Miluba) par la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce perm is confère à  la société 
concessionnaire le droit idfexploi
ter, depuis la  date de la publica
tion du présent arrêté, jusqu 'au  
31 décem bre 2010, les gisem ents 
d’or et d’argent compris dans le 
polygone dénom m é Katamu, cou
vrant une superficie de 25 h ec 
tares, 20 ares.

Les docum ents annexé au p e r
mis donnent aux lim ites du poly
gone Katamu la description ci- 
après. !

A r t . 3 .

W ordt goedgekeurd de exploi- 
I tatievergunning den 17n M aart 
1938, onder nr 127 afgeleverd 
aan de «Société Minière du Lua
laba » (Miluba) door de « Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
conoessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendm aking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud
en zilverlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel
hoek genaam d Katamu hebbende 
eene oppervlakte van 25 hectaren, 
20 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
docum enten geven de beschrijving 
h ierna  der grenzen van den veel- 

! hoek Katamu.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 166 m. 60 azimut 303 gr. 45 mène
à la borne 2;

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 166 m. 60 azimuth 303 gr. 45 naar
grenspaal 2,

)) )) 2, » » )) )) )) 654 m. 85 » 392 gr. 52 )) 3;
)) » 3, )) » )) )) )) 153 m. — » 77 gr. 04 » 4;
)) )) 4, » )) )) )) )) 153 m. — » 57 gr. 04 » 5;
)) )) 5, )) )) )) » )) 153 m. — » 37 gr. 04 )) 6;
)) )) 6, >) )) )) )) )) 106 m. — » 181 gr. 54 )) 7;
» )) 7, )) )) )) )) )) 153 m. — )) 172 gr. 54 )) 8;
)) )) 8, » » )) » )) 735 m. 50 » 218 gr. 68 )) 1 .
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B. _  SITUATION DE QUELQUES BORNES.

B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

La borne 1 est située à 976 m. 90, azimut 240 gr. 83 du confluent des rivières
Bamu et Katamwe;

Grenspaal 1 is gelegen op 976 m. 90, azimuth 240 gr. 83 van ie  samenvloeiing

)) 2 )) » 1078 m. 15 » 249
der rivieren 
gr. 05 »

Bamu
»

en Katamwe; 
»

)) 3 )) )) 836 m. 75 » 290 gr. 58 )) » »
)) 6 )) )) 505 m. —• )) 319 gr. 73 )) » »
)) 8 )) )) 380 m. — » 286 gr. 73 )) » »

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Us 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

A r t . 4 .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous te n° 129, le 18 
mars 1938, à la Société Minière du 
Lualaba (M iluba), par la Com
pagnie des Clhemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce perm is confère à la société 
concessionnaire le dro it d 'explo i
ter, depuis la date de la  publica
tion du  présent arrê té , jusqu’au 31 
décembre 2010 les gisem ents d’or 
compris dans le polygone dénom 
m é Bubia, couvrant une superficie 
de 186 hectares 80 ares.

Les documents annexés au p e r
mis donnent aux lim ites du poly
gone Bubia la description ci- 
après.

A r t . 4 .

W ordt goedgekeurd de exploita
tievergunning den 18n iMaart 
1938, onder nr 129 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba 
(M iluba)» door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs A fri
cains ».

Deze vergunning kent aan de 
conoessiehoudende vennootschap 
he t recht toe, vanaf den dag der 
bekendm aking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud
lagen te exploiteeren welke gele
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Bubia hebbende eene oppervlakte 
van 136 hec taren  80 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
docum enten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Bubia.
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 178 m. 80 azimut 206 gr. 48 mène
à la borne 2;

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 178 m. 80 azimuth 206 gr. 48 naar
grenspaal 2,

)) » 2, )) )) » )) » 763 m. 75 )) 272 gr. 63 )) 3;
)) » 3, )) )) )) •> » 238 m. 80 )) 341 gr. 60 )) 4;
)) )) 4, » » )) r* » 1588 m. 40 )) 296 gr. 66 )) 5;
» )> 5, » )) » » 251 m. 35 )) 369 gr. 26 )) 6;
)) )) 6, )) )) )> » » 446 m. 20 )) 31 gr. 24 )) 7;
)) )) 7, )) )) )) ) )) 596 m. 60 )) 100 gr. 48 )) 8;
)) )) 8, » )) )) )) » 379 m. 60 )) 87 gr. 04 )) 9;
» » 9, )) )) » » » 395 m. — . )) 99 gr. 71 )) 10;
)) » 10, )) » )) » )) 147 m. 50 )) 153 gr. 89 )) i l ;
)) )) 11, )> )) )) )) » 838 m. 40 )) 99 gr. 70 )) 12;
» » 12, )) )) » » » 177 m. 30 )) 163 gr. 84 )) 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.

B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

La borne 1 est située à 26 m. azimut 170 gr. 56 du confluent des rivières
Kanambula et Bubia;

Grenspaal 1 is gelegen op 26 m. azimuth 170 gr. 56 van de samenvloeiing
der rivieren Kanambula en Bubia;

» 2 » » 201 m. 25 » 202 gr. 08 » » »
» 12 » » 151 m. 50 » 362 gr. 69 » » »

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Us 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

A r t . 5 .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 130, le 18 
m ars 1938 à la Société M inière du 
Lualaba (M iiuba), par la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce perm is confère à la société j 
concessionnaire le droit d’exploi-

A r t . 5 .

W ordt goedgekeurd de exploi
tatie vergunning toegekend den 
18n M aart 1938, onder nr 130, aan 
de « Société Minière du Lualaba 
(Miiuba) » door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs A fri
cains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap
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ter, depuis la date de -la pub]ica- { 
ti-on du présent arrêté, ju squ ’au 31 
décem bre 2010 les gisem ents dt’or 
compris dans le polygone dénom 
mé Ndelema, -couvrant une -super- [ 
ficie de 44 hectares.

Les documents annexés au p e r
mis -donnent aux limites du poly
gone Ndelema la description ci- 
après.

het rech t toe, vanaf den -dag der 
bekendm aking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, die goud
lagen te expioite-er-en welke gele
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Ndelema hebbende eene opper
vlakte van 44 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
docum enten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Ndelema.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK.

De la borne 1, un alignement droit de 545 m. 30 azimut 66 gr. 05 mène
à la borne 2;

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 545 m. 30 azimuth 66 gr. 05 naar
grenspaal 2;

)) )) 2, )) )) )) )) )) 658 m. 15 )) 362 gr. — )) 3;
» )) 3, )) )) » )) )) 213 m. 60 )) 300 gr. 04 » 4;
» » 4, )) )) )) » )) 212 m. 25 )) 272 gr. 84 )) 5;
» » 5, )) )) )) )) )) 425 m. 25 )) 216.gr. 20 )) 6;
)) » 6, )) )) )) )) )) 524 m. 80 )) 142 gr. 10 )) l.

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.

B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

La borne 3 est située à 379 m. 60 azimu: 164 gr. 09 du confluent des rivières
Tshangulube et Ndelema;

Grenspaal 3 is gelegen op 379 m. 90 azivnuth 164 gr. 09 van de samenvloeiing
der rivieren Tshangulube en Ndelema;

» 4 » » 320 m. 85 » 202 gr. 11 » » »
» 5 » » 450 m. 55 » 229 gr. 47 » h »

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes -centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

A r t . 6 . A r t . 6 .

Est approuvé le perm is d ’exploi- W ordt goedgekeurd de exploita- 
tation délivré sous Ie n° 134, Ie 5 Uevergunning toegekend den 5n
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avril 1938 à la Société M inière du 
Lualaba (Miluba) par la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce perm is confère à la société 
concessionnaire le droit d ’exploi
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, ju squ ’au 31 
décem bre 2010, les gisem ents d’or 
et d ’argent compris dans le poly
gone dénommé Nyabutu Bis, cou
vrant une superficie de 17 hectares 
60 ares.

Les docum ents annexés au p e r
mis donnent aux lim ites du poly
gone Nyabutu Bis la description 
ci-après.

April 1938, onider nr 134 aan de 
« Société M inière du Lualaba (Mi
luba) » door de « Compagnie des 
^Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het rech t toe, vanaf den dag der 
bekendm aking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud
en zilverlagen te  exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veelhoek 
genaam d Nyabutu Bis, hebbende 
eene oppervlakte van 17 hectaren  
60 aren.

t)e bij de vergunning gevoegde 
docum enten geven de beschrijving 
h ierna der grenzen van den veel
hoek Nyabutu Bis.

A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE.
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 291 m. 50 azimut 310 gr. 80 mène
à la bome 2;

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 291m. 50 azimuth 310 gr. 80 naar
grenspaal 2,

» )) 2, )) )) )) )) )) 120 m. 30 )) 398 gr. 93 » 3;
)) » 3, )) )) )) )) )) 351 m. 30 )) 31 gr. 43 )) 4;
)) » 4, » )) )) )) » 270 m. 90 )) 68 gr. 47 )) 5;
)) )) 5, )) )) )) )) )) 137 m. 10 )) 146 gr. 10 )) 6;
)) )) 6, )) » )) )) )) 560 m. 90 )) 225 gr. 45 )) 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES PA R  R APPO RT AU  
CONFLUENT DES RIVIERES BUTASA ET NYABUTU.

B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN BUTASA EN NYABUTU.

La borne 1 se trouve à 351 m. 35 azimut 240 gr. 52 du confluent;
Grenspaal 1 is gelegen op 351 m. 35 azimuth 240 gr. 52 van de samenvloeiing,

)> 3 » » 510 m. 90 » 285 gr. 82 » )) ))
)) 5 » )) 338 m. 50 )) 382 gr. 18 » » »
)) 6 » » 234 m. 50 )) 2 gr. 50 » )) »

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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Art. 7.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conform ém ent aux lois, décrets 
et règlem ents sur la m atière, d’ex
ploiter les mines concédées.

Art. 8.

La concession -s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou ide 
son délégué, exécuter aucun tr a 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d ’une largeur de 
10 m ètres, à com pter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atte ignent les eaux -dans leurs 
crues périodiques.

L 'autorisation déterm inera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 9.

L’exploitation a lieu aux risques 
et -périls du concessionnaire. Il -est 
notam m ent responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, m êm e au to 
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
m ém ent à l’article 20 du décret

Art. 7

De concessiehoudendie vennoot
schap heeft be t recht, onder voor
behoud der rechten  van derden, 
inlanders of n iet-in landers en 
overeenkomstig de w etten, decre
ten en reglem enten betreffende de 
zaak, -de in -concessie -gegeven 
m ijnen te exploiteeren.

Art. 8.

De concessie strek t zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en s-chrif- 
telijke m achtiging van den Gou
verneur Generaal of diens a fge
vaardigde, geen enkel on tg in 
ningsw erk mogen uitvoeren in de 
bedding -der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen  
welke ze bezoomen, binnen, eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de lijn  gevormd door 
den hoogsten w aterstand welken 
de w ateren bij hun periodisclh 
wassen bereiken.

De m achtiging zal de voorw aar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen m ogen uitgevoerd 
worden.

Art. 9.

De exploitatie geschiedt op w a- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is nam elijk veran t
w oordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zou-den 
lijden door -de zelfs toegelaten 
w erken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkom stig
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du 30 ju in  1913 (Code Civil, Livre 
II, T itre II) une redevance annu
elle proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l ’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Art. 10.

Notre M inistre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 sep
tem bre 1938.

artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk W etboek, 
Boek II, Titel II) een jaarlijksehen 
cijns betalen in verhouding met 
de schade welke zij in de u itoefe
ning hunner oeverreclhten onder
gaan.

Art. 10.

Onze M inister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 10K 
Septem ber 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Mines. —  Approbation du permis 
d’exploitation n° 133 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So
ciété Symétain.

LEOPOLD III, Roi des B elges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, com plétée par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la  Com
pagnie des Chemins de Fer du

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning nr 133 af
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de Vennootschap 
« Symétain ».

LEOPOLD III, Koning der Belgen.

Aan allen, tegenw oordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
sdhen den  O nafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des
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Congo Supérieur aüx Grands Lacs 
A fricains; ’ -

Vu la convention du 9 novem bre 
1921, intervenue en tre  le Gouver
nem ent de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
A fricains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention c i-des
sus;

Vu l’arrêté  royal du 2 mars 
1932, approuvant les statu ts de la 
Société Symétain;

Vu les décrets des 10 septem 
bre 1931, 17 décem bre 1932, 22 
octobre 1935, 23 novem bre 1935, 
20 novem bre 1936 approuvant la 
délivrance des perm is spéciaux 
N« 1797, 1849, 1850, 1855 à 
1858 inclus, 1861, 1863, 1866, 
2604, 4068, 4210, 4211, 4808 au 
Syndicat Minier A fricain;

Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier, en sa  séance du 16 
ju in  1933;

Considérant qu’il a été décou
vert des gisem ents d 'étain  par la 
Société Symétain dans les terrains 
couverts par les perm is spéciaux 
détenus par cette société;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains» ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkom st;

Gezien het koninklijk besluit van 
2 M aart 1932, houdende goedkeu- 
ing van de s tatu ten  der Vennoot
schap « Sym étain » ;

Gezien de decre ten  van 10 Sep
tem ber 1931, 17 December 1932, 
22 October 1935, 23 November 
1935, 20 November 1936 houden
de goedkeuring van de aflevering 
der bijzondere vergunningen Nr“ 
1797, 1849, 1850, 1855 tot en 
m et 1858, 1861, 1863, 1866,
2604, 4068, 4210, 4211, 4808 aan 
het « Syndicat Minier A fricain » ;

Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de V ennoot
schap « Symétain » ;

Gezien h e t gunstig advies, door 
het M ijncom iteit u itgebracht in 
zijne vergadering van 16 Juni 
1933;

Overwegende dat door de V en
nootschap « S y m éta in » , tinlagen 
ontdekt w erden in de gronden ge
dekt door de bijzondere vergun
ningen w aarvan deze vennoot
schap houdster is;

Op die voordracht van Onzen 
M inister van Koloniën,

W ij hebben besloten en W ij 
besluiten :
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Article premier. Artikel één.

Est approuvé le permis d’exploi
tation 'délivré sous le n° 133, le 4 
avril 1938 à la Société Symétain, 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains.

Ce perm is confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté ju squ ’au 31 d é 
cem bre 2.010 les gisem ents d’étain 
compris dans le polygone dénom 
mé Kalima 16, couvrant une su
perficie de 7.963 hectares, 60 ares.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 4n April 
1938, onder nr 133, afgeleverd 
aan de Vennootschap « Symétain» 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het rech t toe, van af den datum 
der bekendm aking van dit besluit 

i tot op 31 December 2.010, de tin- 
lagen te exploiteeren welke gele
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kalima 16, hebbende eene opper
vlakte van 7.963 hectaren, 60 
aren.

Les documents annexés au p e r
mis donnent aux lim ites du poly
gone Kalima 16 la description ci- 
après.

De bij de vergunning gevoegde 
docum enten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kalima 16.

A. — DESCRIPTION DU 1 A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
PERIMETRE DU POLYGONE. OMTREK VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, la lim ite suit la 
rive droite de la rivière .Miri ju s 
qu’à la borne 2 ;

De la borne 2, un alignem ent 
droit de 19 m. 00, azijnut 5 gr. 99 
mène à la  borne 3;

De la borne 3, un alignem ent 
droit de 957 m. 75 azimut 18 gr. 
38 m ène à la borne 4;

De la borne 4, un alignem ent 
droit de 779 m. 90 azimut 68 gr. 
90 mène à la borne 5;

De la borne 5, un alignem ent 
droit de 385 m. 80 azimut 85 gr. 
78 mène à  la borne 6;

De la borne 6, un alignem ent 
droit de 832 m. 00 azimut 72 gr. 
85 mène à la borne 7 ;

De la borne 7, un  alignem ent

Van grenssteen 1, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Miri, 
tot grenssteen 2;

Van grenssteen 2, leidt eene
rechte rooilijn van 19 m. 00 azi- 
m uth 5 gr. 99 naar grenssteen 3;

Van grenssteen  3, le id t eene
rechte rooilijn van 957 m. 75 azi- 
m uth 18 gr. 38 naar grenssteen 4;

Van grenssteen 4, leidt eene
rechte rooilijn van 779 m. 90 azi- 
muth 68 gr. 90 naar grenssteen 5;

Van grenssteen 5, leidt eene
rechte rooilijn van 385 m. 80 azi- 
m uth 85 gr. 78 naar grenssteen 6';

Van grenssteen 6, leidt eene
rechte rooilijn van 832 m. 00 azi-
m uth 72 gr. 85 naar grenssteen 7;

Van grenssteen 7, leidt eene
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droit de 768 m. 25 azimut 38 gr. 
05 mène à la borne 8 ;

De la borne 8, un alignem ent 
droit die 820 m. 80 azimut 106 gr. 
05 mène à la borne 9 ;

De la borne 9, un alignem ent 
droit de 842 m. 13 azimut 104 gr. 
67 mène à la  borne 10;

De la borne 10, un alignem ent 
droit de 980 m. 40 azimut 105 gr. 
17 mène à la borne 11;

De la born'e 11, un alignem ent 
droit de 958 m. 00 azimut 105 gr. 
16 mène à la  borne 12;

De la borne 12, un alignem ent 
droit de 661 m . 90 azimut 102 gr. 
83 mène à la borne 13;

De la borne 13, la lim ite suit la 
rive gauche , du ruisseau Masanda 
ju sq u ’à la  borne 14;

De la borne 14, un alignem ent 
droit de 8 m. 50 azimut 28 gr. 35 
mène à la borne 15 ;

De la borne 15, la lim ite suit la 
rive gauche du ruisseau Mukwale 
ju squ ’à la borne 16;

De la borne 16, un alignem ent 
droit de 21 m. 25 azimut 87 gr. 
98 m ène à la borne 17;

De la borne 17, la lim ite suit la 
rive droite du ruisseau Mukwale 
ju squ ’à la borne 18;

De la borne 18, un alignement 
droit de 909 m. 85 azimut 221 gr. 
51 mène à la borne 19;

rechte rooilijn van 768 m. 25 azi- 
muth 38 gr. 05 naar grenssteen 8;

Van grenssteen 8, leidt eene 
rechte rooilijn van 820 m. 80 azi- 
muth 106 gr. 35. naar grenssteen
9;

Van grenssteen 9, leidt eene 
rechte rooilijn van 842 m. 13 azi- 
m uth 104 gr. 67 naar grenssteen 
1 0 ;

Van grenssteen 10, leidt eene 
reclhte rooilijn van 980 m. 40 azi- 
m uth 105 gr. 17 naar grenssteen 
11 ;

Van grenssteen 11, leidt eene 
rechte rooilijn van 958 m. 00 azi- 
muth 105 gr. 16 naar grenssteen 
1 2 ;

Van grenssteen 12, leidt eene 
rech te  rooilijn van 661 m. 90 azi- 
m uth 102 gr. 83 naar grenssteen 
13;

Van grenssteen 13, volgt de 
grens den rechteroever der beek 
Masanda tot aan grenssteen 14;

Van grenssteen 14, leidt eene 
rechte rooilijn van 8 m. 50 azi- 
m uth  28 gr. 35 naar grenssteen 
15;

Van grenssteen 15, volgt de 
grens den linkeroever der beek 
Mukwale tot aan grenssteen 16;

Van grenssteen 16, leidt eene 
reclhte rooilijn van 21 m. 25 azi- 
m uth 87 gr. 98 naar grenssteen 
17;

Van grenssteen 17, volgt de 
grens den rechteroever der beek 
Mukwale tot aan grenssteen 18;

Van grenssteen 18, leidt eene 
reclhte rooilijn van 909 m. 85 azi- 
muth 221 gr. 51 naar grenssteen 
19;
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De la borne 19, un alignem ent 
droit de 709 m. 67 azimut 221 gr. 
63 mène à  la borne 20;

De la borne 20, un alignem ent 
droit de 868 m. 44 azimut 222 gr. 
82 mène à la borne 21 ;

De la borne 21, un 'a lignem en t 
droit de 737 m. 85 azimut 221 gr. 
80 mène à la borne 22;

De la borne 22, la lim ite suit la 
rive droite du 13e affluent de 
droite de la Lutchurukuru jusqu’à 
la borne 23 ;

De la borne 23, la lim ite suit la 
rive droite de la Lutchurukuru 
ju sq u ’à la borne 24;

De la borne 24, un alignem ent 
droit de 35 m. 00 azimut 255 gr. 
01 mène à la borne 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES.

La borne 1 est située au con
fluent de la Lutchurukuru avec la, 
Miri.

La borne 2 est située sur la rive 
droite de la Miri à 5481 m. 50 
sous un azimut de 6 gr. 36 du 
confluent Lutclhurukuru-M iri;

La borne 3 est située au con
fluent de la Lutchurukuru avec la 
Miri en face de la borne 2;

La borne 13 est située sur la 
rive gauche de la Masanda à 4784 
m. 50 sous un azimut de 84 gr. 33 
du confluent des deux Mukwale;

La borne 14 est située sur la

Van grenssteen 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 709 m. 67 azi
muth 221 gr. 63 naar grenssteen 
2 0 ;

Van grenssteen 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 868 m. 44 azi- 
muth 222 gr. 82 naar grenssteen 
2 1 ;

Van grenssteen 21, leidt eene 
rechte rooilijn van 737 m. 85 azi- 
muth 221 gr. 80 naar grenssteen 
2 2 ;

Van grenssteen 22, volgt de 
grens den rechteroever der 13e 
rechtertoevloeiing van de Lutchu- 
rukuru tot aan grenssteen 23;

Van grenssteen 23, volgt de 
grens den rechteroever der Lut- 
clhurukuru tot aan grenssteen 24 ;

Van grenssteen . 24, leidt eene 
rechte lijn  van 35 m. 00 azimuth 
255 gr. 01 naar grenssteen 1.

B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSSTEENEN.

G renssteen 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing der Lutchurukuru 
met de M iri;

Grenssteen 2 is gelegen op den 
rechteroever der Miri op 5481 m. 
50 onder een azimuth van 6 gr. 36 
der samenvloeiing Lutchurukuru- 
Miri;

Grenssteen 3 is gelegen aan de 
samenvloeiing der Lutchurukuru 
met de Miri rechtover grenssteen 
2 ;

G renssteen 13 is gelegen op den 
linkeroever der Masanda op 4784 
m. 50 onder een azimuth van 84 
gr. 33 van de samenvloeiing der 
beide Mukwale;

G renssteen 14 is gelegen o’p den
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rive gauche de la Masanda à son 
confluent avec la Mukwale (source 
g a u c h e ) ;

La horne 15 est située en face 
idie la borne 14 est sur la rive gau
che -de la Mukwale;

La borne 16 est située au con
fluent des deux Mukwale;

La borne 17 est située en face 
de la borne 16 su r la rive droite 
de la Mukwale (source droite) ;

La borne' 18 est située à la  sou r
ce de la Mukwale (source droite) ;

La borne 22 est située à la tête 
du 13e affluent de 'droite de la 
Lutchurukuru.

C. — REMARQUE.

Les azimuts sont exprimés en

linkeroever der Masanda aan hare 
sam envloeiing m et de Mukwale 
(iinkerbron) ;

Grenssteen 15 is gelegen rech t
over grenssteen 14 en op den lin 
keroever der Mukwale;

Grenssteen 16 is gelegen op de 
samenvloeiing der beide M ukwale;

Grenssteen 17 is gelegen rech t
over grenssteen 16 op den rech 
teroever der Mukwale (rech ter- 
b ro n ) ;

G renssteen 18 is gelegen aan de 
bron der Mukwale (rechterbron) ;

Grenssteen 22 is gelegen aan het 
hoofd der 13° rechtertoevloeiing 
van ide Lutchurukuru.

G. — BEMERKING.

De azimuths zijn uitgedrukt in
grades et en m inutes centésimales, graden en in centesim ale minuten. 
Ils se m esurent à  partir du Nord ; Zij w orden gem eten vanaf bet 
vrai et croissent dans le sens du J w erkelijk  Noorden en stijgen in 
mouvement des aiguilles d’une den zin van den gang der w ijzers 
m ontre. van een zakuurwerk.

A r t . 2 .

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conform ém ent aux lois, décrets 
et règlem ents sur la m atière, d ’ex
ploiter la m ine concédée.

A rt . 3 .

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces-

Art. 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of n iet-in landers, en 
overeenkom stig de w etten, d ecre
ten en reglem enten betreffende 
deze zaak, de in concessie gege
ven m ijn  te exploiteeren.

A r t . 3 .

De concessie strek t zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren.

47*
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sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tr a 
vail d ’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à com pter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterm inera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A r t . 4 .

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionaire. Il est 
notam m ent responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, mpme a u 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
m ém ent à l’article 20 du décret 
du 30 ju in  1913 (Gode Civil, Livre 
II, T itre II) une redevance annu
elle proportionnée aux dommages 
qu ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

A r t . 5 .

De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke m achtiging van den Gou
verneur Generaal of diens a fge
vaardigde, geen enkel on tg in
ningsw erk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen  
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de lijn  gevormd door 
den hoogsten stand w elken de w a
teren bij hun periodisch wassen 
bereiken.

De m achtiging zal de voorw aar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

A rt . 4 .

De exploitatie geschiedt op w a- 
ging en gevaar van den conces
sionaris. Hij is nam elijk veran t
w oordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
w erken, die hij in de riv ieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
o e ve rb e won e r s , o ver e enkom s t i g
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk W etboek, 
Boek II, Titel II) eenen jaarlijk - 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de u it
oefening hunner oeverrechten on
dergaan.

A rt . 5 .

Notre M inistre des Colonies est Onze M inister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à  Bruxelles, le 10 sep
tembre 1938.

belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 10n 
September 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .

Mines. —  Approbation du permis 
d’exploitation n 161 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So
ciété Symétain.

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novem
bre 1921, intervenue entre le Gou
vernement de la Colonie e t  la 
'Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des
sus;

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunning nr 161 af
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Gands Lacs Afri
cains » aan de vennootschap 
« Symétain ».

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, H eil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafliankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer- du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;
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Vu l’arrêté  royal du 2 mars
1932, approuvant les statuts de la 
Société Symétain;

Vu les décrets des 10 septem 
bre 1931, 17 décembre 1932, 23 
novembre 1935, 25 mai 1936, 7 
décembre 1936, approuvant la dé
livrance des permis spéciaux nos 
1795, 1796, 1797, 1847, 1848,
1849, 1851, 1852, 1853, 1858,
1859, 2604, 4203, 4208, 4494,
4817 au Syndicat Minier Africain;

Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain;

Vu l’avis favorable émis par le 
Comité Minier en sa séance du 13 
février 1935;

Considérant qu’il a été décou
vert des gisements d ’étain par la 
Société Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société;

Sur -la proposition de Notre Mi
nistre des 'Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 161 le 23 
mai 1938, à la Société Symétain, 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société

Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu
ring van de statuten der vennoot
schap « Symétain » ;

Gezien de decreten van 10 Sep
tember 1931, 17 December 1932, 
23 November 1935, 25 Mei 1936, 
7 December 193-6, houdende 
goedkeuring van de aflevering der 
bijzondere vergunningen nra 1795, 
1796, 1797, 1847, 1848, 1849,
1851, 1852, 1853, 1858, 1859,
2604, 4203, 4208, 4494, 4817
aan het « Syndicat Minier Afri
cain » ;

Gezi-en de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de vennoot
schap « Symétain » ;

Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebraclht in 
zijne vergadering van 13 Februari 
1935;

Overwegende dat door de v en 
nootschap « Symétain » ti-nlagen 
ontdekt w erden  in de gronden g e 
dekt door de bijzondere vergun
ningen waarvan deze vennoot
schap houdster is;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij Ihehben besloten en Wij 
besluiten:

Artikel één.

Wondt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 23n Mei 
1938, onder nr 161 afgeleverd aan 
de vennootschap « Symétain :> 
door de « Compagnie des Chemins 
de fe-r du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Deze vergunning kent aan de
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concessionnaire le droit d’exploi
ter depuis la date de la publica
tion du  présent arrêté jusqu’au 31 
décembre 2.010 les gisements 
d 'étain compris dans le polygone 
dénommé Kalima 18 couvrant 
une superficie de 9824 hectares 
80 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kalima 18 la description ci- 
après.

A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE.

De la borne 1, un alignement 
droit de 21 m. 25 azimut 287 gr. 
98 mène à la borne 2;

De la borne 2, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Mukwale 
jusqu’à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 8 m. 50 azimut 228 gr. 35 
mène à la borne 4;

De la borne 4, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Masanda 
jusqu’à la borne 5 ;

De la borne 5, un alignement 
dro it de 661 m. 90 azimut 302 gr. 
83 mène à la borne 6;

De la borne 6, un alignement 
droit de 958 m. 00 azimut 305 gr.
16 mène à la borne 7 ;

De la borne 7, un alignement 
droit de 980 m. 40 azimut 305 gr.
17 mène à la borne 8;

De la borne 8, un alignement 
droit de 842 m. 13 azimut 304 gr. 
67 mène à la borne 9 ;

De la borne 9, un alignement 
droit de 820 m. 80 azimut 306 gr. 
35 mène à la borne 10;

concessiehoudende vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de tinlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kalima 
18 hebbende eene oppervlakte van 
9824 hectaren 80 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kalima 1.8.

A. — BESCHRIJVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

Van grenspaal ’ 1, voert eene 
rechte rooilijn van 21 m. 25 azi- 
muth 287 gr. 98 naar grenspaal 2;

Van grenspaal 2, volgt de grens 
den linkeroever van de beek Mu
kwale tot aan grenspaal 3 ;

Van grenspaal 3, voert eene 
rechte  rooilijn van 8 m. 50 azi- 
m uth 228 gr. 35 naar grenspaal 4 ;

Van grenspaal 4, volgt de grens 
den linkeroever van de beek Ma- 
sandia tot aan grenspaal 5 ;

Van grenspaal 5, voert êene
rechte rooilijn van 661 m. 90 azi- 
muth 302 gr. 83 naar grenspaal 6;

Van grenspaal 6, voert eene
rechte rooilijn van 958 m. 00 azi- 
m uth 305 gr. 16 naar grenspaal 7;

Van grenspaal 7, voert eene
rechte rooilijn van 980 m. 40 azi- 
muth 305 gr. 17 naar grenspaal 8;

Van grenspaal 8, voert eene
rechte rooilijn van 842 m. 13 azi- 
muth 304 gr. 67 naar grenspaal 9;

Van grenspaal 9, voert eene
rechte rooilijn van 820 m. 80 azi- 
muth 306 gr. 35 naar grenspaal 
1 0 ;
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De la borne 10, un alignement 
droit de 484 m. 80 azimut 356 gr. 
67 mène à la borne 11;

De la borne 11, un alignement 
droit de 524 m. 80 azimut 331 gr. 
61 mène à la borne 12;

De la borne 12, un alignement 
droit de 737 m. 40 azimut 334 gr. 
60 mène à la borne 13;

De la borne 13, un alignement 
droit de 810 m. 30 azimut 381 gr. 
22 mène à la borne 14;

De la borne 14, un alignement 
droit de 742 m. 00 azimut 381 gr. 
90 mène à la borne 15;

De la borne 15, un alignement 
droit de 647 m. 10 azimut 22 gr. 
14 mène à la borne 16;

De la borne 16, un alignement 
droit de 1019 m. 20 azimut 24 gr. 
46 mène à  la borne 17 ;

De la borne 17, un alignement 
droit de 563 m. 40 azimut 73 gr. 
18 mène à la borne 18;

De la borne 18, un alignement 
droit de 974 m. 80 azimut 67 gr. 
21 mène à la borne 19;

De la borne 19, un alignement 
droit de 687 m. 00 azimut 73 gr. 
24 mène à la borne 20;

De la borne 20, un alignement 
droit de 802 m. 40 azimut 14 gr. 
07 mène à la borne 21 ;

De la borne 21, un alignement 
droit de 660 m. 20 azimut 26 gr. 
90 mène à la borne 22;

De la borne 22, un alignement

Van grenspaal 10, voert eene 
rechte rooilijn van 484 m. 80 azi- 
muth 356 gr. 67 naar grenspaal 
1 1 ;

Van grenspaal- 11, voert eene 
rechte rooilijn van 524 m. 80 azi- 
muth 331 gr. 61 naar grenspaal 
12 ;

Van grenspaal 12, voert eene 
rechte rooilijn van 737 an. 40 azi- 
inuth 334 gr. 60 naar grenspaal 
13 ;

Van grenspaal 13, voert eene 
rechte rooilijn van 810 m. 30 azi- 
muth 381 gr 22 naar grenspaal 
14;

Van grenspaal 14, voert eene
rechte rooilijn van 742 m. 00 azi- 
mutlh 381 gr. 90 naar grenspaal
15;

Van grenspaal 15, voert eene 
rechte rooilijn van 647 j u . 10 azi- 
muth 22 gr. 14 naar grenspaal 16;

Van grenspaal 16, voert eene
rechte  rooilijn van 1019 m. 20 
azimuth 24 gr. 46 naar grenspaal 
17;

Van grenspaal 17, voert eene
rechte rooilijn van 563 m. 40 azi
m uth 73 gr. 18 naar grenspaal 18;

Van grenspaal 18, voert eene
rechte rooilijn van 974 pi. 80 azi
muth 67 gr. 21 naar grenspaal 19;

Van grenspaal 19, voert eene
rechte rooilijn van 687 m. 00 azi- 
rnuth 73 gr. 24 naar grenspaal 20;

Van grenspaal 20, voert eene
.rechte rooilijn van 802 m. 40 azi. 
mutlh 14 gr. 07 naar grenspaal 21 ;

Van grenspaal 21, voert eene
rechte rooilijn van 660 m. 20 azi
muth 26 gr. 90 naar grenspaal 22;

Van grenspaal 22, voert eene
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droit de 671 m. 80 azimut 26 gr. 
07 mène à la borne 23;

De la borne 23, un alignement 
(droit de 674 m. 40 azimut 66 gr. 
58 mène à la borne 24 ;

De la borne 24, un alignement 
droit de 875 m. 30 azimut 67 gr. 
13 mène à la borne 25;

De la borne 25, un alignement 
droit de 612 m. 70 azimut 367 gr. 
18 mène à  la borne 26;

De la borne 26, un alignement 
droit de 563 m. 90 azimut 366 gr. 
45 mène à la borne 27 ;

De la borne 27, un alignement 
droit de 387 m. 90 azimut 391 gr. 
75 mène à la borne 28;

De la borne 28, un alignement 
droit de 770 m. 50 azimut 392 gr. 
55 mène à la borne 29;

De la borne 29, un alignement 
droit de 478 m. 20 azimut 6 gr. 25 
mène à la borne 30;

De la borne 30, un alignement 
droit de 780 m. 70 azimut 12 gr. 
50 mène à la borne 31;

De la borne 31, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Datamba 
jusqu 'à  la borne 32;

De la borne 32, un alignement 
droit de 97 m. 08 azimut 6 gr. 33 
mène à la borne 33;

De la borne 33, la limite suit la 
rive gauche de Balendelende ju s 
qu’à la borne 34 ;

De la borne 34, un alignement 
droit de 689 m. 40 azimut 2 gr. 43 
mène à la borne 35;

rechte rooilijn van 671 m. 80 azi- 
muth 26 gr. 07 naar grenspaal 23;

Van grenspaal 23, voert eene 
rechte rooilijn van 674 m. 40 azi- 
muth 66 gr. 58 naar grenspaal 24;

Van grenspaal 24, voert eene 
red ite  rooilijn van 875 m. 30 azi- 
muth 67 gr. 13 naar grenspaal 25;

Van grenspaal 25. voert eene 
rechte rooilijn van 612 un. 70 azi- 
■muth 367 gr. 18 naar grenspaal 
26;

Van grenspaal 26, voert eene 
rechte rooilijn van 563 m. 90 azi- 
mutlh 366 gr. 45 naar grenspaal 
27;

Van grenspaal 27, voert eene 
rechte rooilijn van 387 m. 90 azi- 
muth 391 gr. 75 naar grenspaal 
28;

Van grenspaal 28, voert eene 
rechte rooilijn van 770 m. 50 azi- 
mulh 392 gr. 55 naar grenspaal 
29;

Van grenspaal 29, voert eene 
rechte rooilijn van 478 m. 20 azi- 
muth 6 gr. 25 naar grenspaal 30;

Van grenspaal 30, voert eene 
rechte rooilijn van 780 m. 70 azi- 
niulli 12 gr. 50 naar grenspaal 31 ;

Van grenspaal 31, volgt de grens 
den linkeroever van de beek Ba- 
tamba lol aan grenspaal 32;

Van grenspaal 32, voert eene 
rechte rooilijn van 97 m. 08 azi- 
m uth 6 gr. 33 naar grenspaal 33;

Van grenspaal 33, volgt de grens 
den linkeroever van de beek Ba
lendelende tol aan grenspaal 34 ;

Van grenspaal 34, voert eene 
rechte rooilijn van 689 m. 40 azi- 
mutlh 2 gr. 43 naar grenspaal 35;
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De la borne 35, un alignement
droit de 718 m. 90 azimut 43 gr. 
85 mène à la borne 36 ;

De la borne 36, un alignement 
droit de 884 ;m. 60 azimut 46 gr. 
84 mène à la borne 37 ;

De la borne 37, un alignement 
droit de 864 m. 70 azimut 45 gr. 
95 mène à la borne 38;

De la borne 38, un alignement 
droit de 819 m. 50 azimut 43 gr. 
62 mène à la borne 39;

De la borne 39, un alignement 
droit de 974 m. 20 azimut 29 gr. 
90 mène à la borne 40;

De la borne 40, la limite suit la 
rive gauche de Mungalangala ju s 
qu’à la borne 41;

De la borne 41, un alignement 
droit de 467 m. 40 azimut 379 gr. 
94 mène à la borne 42;

De la borne 42, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Tubira 
jusqu’à la borne 43;

De la borne 43, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Ulindi 
jusqu’à la borne 44;

De la borne 44, un alignement 
droit de 27 m. 50 azimut 221 gr. 
61 mène à la borne 45;

De la borne 45, la limite suit la 
rive droite du ruisseau Mukwale 
jusqu’à la borne 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE.

La borne 1 est située au con
fluent de deux branches du ruis
seau 'Mukwale, rive droite;

Van grenspaal 35, voert eene
rechte rooilijn van 718 m. 90 azi- 
rnuth 43 gr. 85 naar grenspaal 36;

Van grenspaal 36, voert eene
rechte rooilijn van 884 m. 60 azi- 
muth 46 gr. 84 naar grenspaal 37 ;

Van grenspaal 37, voert eene
rechte rooilijn van 864 m. 70 azi- 
muth 45 gr. 95 naar grenspaal 38;

Van grenspaal 38, voert eéne
rechte rooilijn van 819 m. 50 azi- 
muth 43 gr. 95 naar grenspaal 39;

Van grenspaal 39, voert eene 
rechte rooilijn van 974 m. 20 azi- 
muth 29 gr. 90 naar grenspaal 40;

Van grenspaal 40, volgt de grens 
den linkeroever van de Munga
langala tot aan grenspaal 41;

Van grenspaal 41, voert eene
rechte rooilijn van 467 m. 40 azi- 
mutth 379 gr. 94 naar grenspaal 
42;

Van grenspaal 42, volgt de grens 
den linkeroever van de beek T u 
bira tot aan grenspaal 43;

Van grenspaal 43, volgt de grens 
den linkeroever van de rivier Ulin
di tot aan grenspaal 44;

Van grenspaal 44, voert eene
rechte rooilijn van 27 m. 50 azi- 
muth 221 gr. 61 naar grenspaal 
45 ;

Van grenspaal 45, volgt de grens 
den rechteroever van de beek 
Mukwale tot aan grenspaal 1.

B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN.

Grenspaal 1 is gelegen aan de 
samenvloeiing van twee takken 
van de Mukwale-beek, rech ter
oever;
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La borne 2 est située au con
fluent de deux branches du ru is
seau Mukwale, rixe gauche ;

La borne 3 est située au con
fluent de ta Mukwale avec son 
affluent de droite Masanda, rive 
gauche de la Mukwale;

La borne 4 est située au con
fluent du ruisseau Mukwale avec 
son affluent de gauclhe Masanda, 
rive droite de la Mukwale et rive 
gauche de la Masanda;

La borne 5 est située sur la rive 
gauche (die la Masanda et sous un 
azimut de 84 gr. 33 et une distance 
de 4784 m. 50 du confluent des 
deux Mukwale;

La borne 16 est située sur la rive 
doite du ruisseau Miri;

La borne 31 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Batamba;

La borne 32 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Batamba et la 
rive droite du ruisseau Balende- 
lende au point de leur confluent;

La borne 33 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Balendelende 
en face du confluent avec son a f
fluent de droite Batamba;

La borne 34 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Balendelende;

La borne 40 est située à la sour
ce du ruisseau Mungalangala;

La borne 41 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Mungalangala;

Grenspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing van twee takken 
van de Mukwale-beek, linker
oever;

Grenspaal 3 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale 
m et hare rechtertoevloeiing, de 
Masanda, linkeroever van de Muk
wale ;

Grenspaal 4 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale- 
beek met hare linkertoevloeiing, 
de Masanda, rechteroever van de 
Mukwale en den linkeroever van 
de Masanda.

Grenspaal 5 is gelegen op den 
linkeroever van de Masanda en 
onder een azimuth van 84 gr. 33 
en een afstand van 4784 m. 50 van 
de samenvloeiing der beide Muk
wale ;

Grenspaal 16 is gelegen op den 
rechteroever van de Miri-beek;

Grenspaal 31 is gelegen op den 
linkeroever van de Batamba-beek;

Grenspaal 32 is gelegen op den 
linkeroever van Ge Batamba-beek 
en op den rechteroever van de Ba- 
lendelende-beek, op he t punt van 
hunne samenvloeiing;

Grenspaal 33 is gelegen op den 
linkeroever van de Balendelende - 
beek, rechtover de samenvloeiing 
met hare rechtertoevloeiing, de 
Batamba ;

Grenspaal 34 is gelegen op den 
linkeroever van de Balendelende- 
beek;

Grenspaal 40 is gelegen aan de 
bron van de Mungalangala-beek;

Grenspaal 41 is gelegen op den 
linkeroever van de Mungalangala- 
beek;
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La borne 42 est située à la sour
ce du ruisseau Tubira!;

La borne 43 est située au con
fluent du ruisseau Tubira avec la 
rivière Ulindi, rive gauche l’Ulindi 
et rive gauche de Tubira;

La borne 44 est située au con
fluent du ruisseau Mukwale avec 
la rivière Ulindi, sur la rive gauche 
de ces deux cours d ’eau;

La borne 45 est située au con
fluent du ruisseau Mukwale avec 
la rivière Ulindi, sur la rive droite 
de la  Mukwale et la rive gauche 
d’Ulindi ;

G. — REMARQUES.

1°) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes centési
males. Ils se mesurent à partir  du 
Nord1 vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre.

2°) On entend; par rive d'une 
rivière, la limite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale.

Art 2.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décret^ 
et règlements sur la matière, d 'e x 
ploiter la mine concédée.

Grenspaal 42 is gelegen aan de 
bron van de Tubira-beek;

Grenspaal 43 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Tubira-beek 
met de Ulindi linkeroever van de 
Ulindi en linkeroever van de T u 
bira;

Grenspaal 44 iis gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale- 
beek met de Ulindi-rivier, op den 
linkeroever van deze beide w a te r
loop en;

Grenspaal 45 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale- 
beek met de Ulindi-rivier, op den 
rechteroever van de Mukwale en 
den linkeroever van de Ulindi;

G. — BEMERKINGEN.

1°) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale m inu
ten. Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang dier wijzers 
van een zakuurwerk.

2°) Door oever van eene rivier 
verstaat men, de grens van hare 
wateren bij hun normaal perio- 
disch wassen.

Art. 2.

De concesisiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden 
inlanders of niel-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, idecre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren.
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A rt. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l ’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou lie 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à  compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au to 
risés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, comifor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil Livre II, 
Titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l ’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

A rt. 5.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk imogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 nieter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de w ateren bij hun periodisch 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in  verhouding m et de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

A rt. 5.

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is
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chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 sep
tembre 1938.

belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 20n 
September 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi Van ’s Konings wege.

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Terres. —  Compagnie Commer
ciale et Agricole du Tanganika! 
(Catanika) en liquidation. —  
Convention du 9 août 1938. —  
Approbation.

Gronden. —  « Compagnie Com
merciale et Agricole du Tanga- 
nika (Catanika)» in vereffening. 
—  Overeenkomst van 9 Augu
stus 1938. —  Goedkeuring.

Est approuvée par arrêté royal 
du 10 septembre 1938 la conven-' 
tion du 9 août 1938 par laquelle/ 
la Compagnie Commerciale et | 
Agricole du Tanganika (Catanika) \ 
en liquidation, cède à la Colonie! 
deux terrains d’une superficie to- ] 
taie de quarante et un hectares sis 1 
respectivement à  Baudouinville et 
sur la rivière Kisi près de Bau- 
duoinville.

W ordt goedgekeurd bij konink
lijk besluit van 10 September 
1938 bij Idewelke de « Compagnie 
Commerciale et Agricole du Tan
ganika (Catanika) » in vereffening 
aan de Kolonie twee gronden a f 
staat, eener totale oppervlakte van 
een en veertig hectaren, onder
scheidenlijk gelegen te Baudouin- 
ville en op de rivier Kisi nabij 
Baudouinville.

Im prim erie Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison. - Tél. 150.62 (V e rv ie rs )
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n“ 141, 142 et 
143, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains, à la société « Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de 1er du Con
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nem ent de la Colonie et la Compa
gnie des Chemins die fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains ;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des
sus ;

Vu l’arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de la société 
« Les Mines d'Or de Kindu (Ki
nor) »;

Vu les décrets des 4 juillet 1936 
et 23 décembre 1936, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
nos 4.562, 4.563, 4.564 et 4.854 
à la Société Minière de Kindu (So. 
mikin)';

Vu la cession d!es permis c i-d es
sus à la société Kinor;

Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatiever gunningen nrs 141, 
142 en 143 af geleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu » (Kinor).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
scheri den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten lussehen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk besluit 
van 8 Mei 1933, houdende goed
keuring vap de statuten der ven
nootschap « Les Mines d ’Or de 
Kindu (Kinor) »;

Gezien de decreten van 4 Juli 
1936 en 23 December 1936, hou- 
denldie goedkeuring van de afleve
ring der bijzondere vergunningen 
n ra 4.562, 4.563, 4.564 en 4.854 
aan de « Société Minière de Kin
du (Somikin) »;

Gezien de afstand van de (hier
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor » ;
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Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier ou cours de ses 
séances des 4 novembre 193b et 
26 mai 1937;

Considérant que la société Ki
nor a découvert des gisements d’or, 
d’argent et de ‘platine dans les te r
rains couverts par les permis spé
ciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article premier.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 141, le 26 
avril 1938, à la société « Les Mi
nes d ’Or de Kindu (Kinor) » par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droits d'exploi
ter, depuis la date de la  publication 
du présent arrêté, jusqu 'au 31 dé
cembre 2010 les gisements d ’or, 
d’argent et de platine compris idlans 
le polygone dénommé Longwe Bis, 
couvrant une superficie de 53 hec
tares. 40 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Longwe Bis la description ci- 
après.

A. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE DU POLYGONE.

De la borne 1, un alignement

Gezien de gunstige adviezen, 
door het Mijncomiteit uitgebracht 
in diens vergaderingen van 4 No
vember 1936 en 26 Mei 1937;

Overwegendie dat de vennoot
schap « Kinor » goud-, zilver- en 
platinalagen ontdekt heeft in de 
gronden bedekt door de hiernaver- 
melde bijzondere vergunningen;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

W ij hebben besloten en Wij 
besluiten :

Artikel één.

W ordt goedgekeurd de exploita
tievergunning, den 28n April 
1938, ondier n r 141, aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu (Kinor) » afgeleverd, dooi
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Laos Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
euncessielioudende vennootschap, 
Ihet recht toe, vanaf den dag der 
bekentdimaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud- 
zilver-en platinalagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoel genaamd Longwe Bis, 
hebbende eene oppervlakte van 53 
hectaren, 40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Longwe Bis.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK VAN DEN VEELHOEK.

Van grenspaal 1, leidt eene
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droit de 1.650 ni. 00, azimut 214 
gr. 72, mène à la borne 2;

De la borne 2, un alignement 
droit de 190 ni. 00, azimut 
150 gr. 16, mène à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 416 m. 50, azimut 48 gr. 
11, mène à la borne 4 ;

De la borne 4, un alignement 
droit de 1.148 m. 20, azimut 13 gr. 
87, mène à do borne 5;

Die la borne 5, un alignement 
droit de 429 m. 17, azimut 356 gr. 
82, mène à la borne 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES.

La borne 1 est située à 2.223 m. 
60 azimut 22 gr. 29 du confluent 
des rivières Longwe et Kamatun- 
gulul;

La borne 2 est située à 617 m. 14 
azimut 42 gr. 87 du 'confluent des 
rivières Longwe et Kamatungu- 
lu.

0. — REMARQUE.

Les azimuts sont exprimés en 
grades et en m inutes centésimales. 
Ils se m esurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre.

rechte rooilijn van 1.650 m. 00, 
azimuth 214 gr. 72 naar g ren 
spaal 2;

Van grenspaal 2, leidt e-ene
rechte rooilijn van 190 m. 00, azi
muth 150 gr. 16 naar grenspaal 3;

Van grenspaal 3, leidt eene
red ite  rooilijn van 416 m. 50, azi
muth 48 gr. 11 naar grenspaal 4.;

Van grenspaal 4, leidt eene
rechte rooilijn van 1.148 m. 20, 
azimuth 13 gr 87 naar grenspaal 
5;

Van grenspaal 5, leildit eene
rechte rooilijn van 429 m. 17, azi
muth 356 gr. 82 naar grenspaal 1.

B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSPALEN.

Grenspaal 1 is gelegen op 
2.223 m. 60 azimuth 22 gr. 29 
van de samenvloeiing van de r i 
vieren Longwe en Kamatungulu ;

Grenspaal 2 is gelegen op 
617 m. 14 azimuth 42 gr. 87 van 
de samenvloeiing van de rivieren 
Longwe en Kamatungulu.

G. — BEMERKING.

De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
iden zin van de beweging der w ij
zers van een zakuurwerk.

Art. 2. A rt. 2.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 142 le 28 
avril 1938, à la société Les Mines 
d’Or de Kindu (Kinor), par la

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 28n April 
1938, onder nr 142 aan de ven
nootschap « Les Mines d’Or de
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Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à  la sociélé 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, ju squ ’au 31 
décembre 2010, les gisements idl’or, 
d’argent et de platine, compris 
dans le polygone dénommé Longwe 
Ter, couvrant une superficie de 2 
hectares 40 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis (donnent aux limites du poly
gone Longwe Ter la description ci- 
après.

Kindu (Kinor) » afgeleverd door 
de « Compagnie de.s Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o n c e s s i eh o u d e n d e vennoot sch ap, 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit hesluit, tot 
op 31 December 2010, de goud- 
zilver-en platinalagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Longwe Ter. 
hebbende eene oppervlakte van 2 
hectaren 40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Longwe Ter.

A. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE DU POLYGONE.

De la borne 1, un alignement 
droit de 244 m. 00 azimut 304 gr. 
72, mène à ta  borne 2;

De la borne 2, un alignement 
droit ide 200 m. 00, azimut 170 gr. 
84, mène à la borne 3;

A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
O M TREK VAN DEN VEELHOEK.

Van grenspaal 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 244 m. 00, azi- 
muth 304 gr. 72 naar grenspaal 2;

Van grenspaal 2, leidt eene 
rechte rooilijn van 200 m. 00, azi- 
muth 170 gr. 84 naar grenspaal 3;

De la borne 3, un alignement ' 
droit de 223 m. 60, azimut 48 gr. 
71, mène à la  borne 1.

Van grenspaal 3, leidt eene 
rechte rooilijn van 223 m. 60, azi- 
mutli 48 gr. 71 naar grenspaal 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES.

La borne 2 est située à 1.157 m. 
50 azimut 250 gr. 29 du confluent 
des rivières Longwe et Kamalun- 
gulu.

La borne 3 est située à 1.235 m. 
50 azimut 240 gr. 48 du confluent 
des rivières Longwe cl Kamatun
gulu.

B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSPALEN.

Grenspaal 2 is gelegen op 
1.157 m. 50 azimuth 250 gr. 29 
van de samenvloeiing van de rivie
ren Longwe en Kamatungulu.

Grenspaal 3 is gelegen op 
1.235 m. 50 azimuth 240 gr. 48 
van (die samenvloeiing van de r i 
vieren Longwe en Kamatungulu.
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G. REMARQUE.

Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre.

Art. 3.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 143, le 29 
avril 1938, à la  société « Les Mines 
D’Or de Kindu (Kinor) », par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ».

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu’au 31 dé
cembre 2010, les gisements d ’or 
et d’argent compris dans le poly
gone dénommé Yovoti F, couvrant 
une superficie de 31 hectares, 60 
ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Yovoti F la description ci- 
après.

A. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE.

De la borne 1, un alignement 
droit de 100 m. 86, azimut 33 gr. 
43, mène à la borne 2;

De la borne 2, un alignement 
droit de 287 m. 26 azimut 93 gr. 
87, mène à, la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 476 ni. 50 azimut 155 gr. 
07, mène à la borne 4;

G. — BEMERKING.

De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij ■ worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der w i j 
zers von een zakuurwerk.

Art. 3.

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 29n April 
1938, onder nr 143 aan de ven
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » (Kiuor) afgeleverdi door 
de « Compagnie des Chemins dte 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o n c e ss i eh oud e nd e venno o t schap, 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de gouldu en 
zilverlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge 
naamd Yovoti F. hebbende eene 
oppervlakte van 31 hectaren, 60 
aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Yovoti F.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK.

Van grenspaal 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 100 m. 86, azi- 
muth 33 gr. 43 naar grenspaal 2;

Van grenspaal 2, leidt eene 
rechte rooilijn van 287 m. 26, azi
mut!) 93 gr. 87 naar grenspaal 3;

Van grenspaal 3, leidt eene 
rechte rooilijn van 476 m. 50, azi_ 
muth 155 gr. 07 naar grenspaal 4;
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De la 'borne 4, un alignement 
droit be 645 m. 25, azimut 232 gr. 
71, mène à la borne 5;

De la borne 5, . un alignement 
droit de 874 m. 90, azimut 375 gr. 
53, mène à la borne 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES.

La borne 1 est située à 1.682 m. 
50 azimut 15 gr. 19 du confluent 
des rivières Yovoti-Amatumba;

La borne 5 est située à 1.097 m. 
75 azimut 46 gr. diu confluent des 
rivières Yovoti-Amatumba.

G. — REMARQUE.

Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes 'centésimales. 
Ils se mesurent à partir  du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre.

Art. 4.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits tiers, 
indigènes ou non indigènes et con
formément aux lois, décrets et r è 
glements sur la matière, d ’exploi
ter les mines concédées.

Art. 5.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le 'conces
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l’autorisation préalable et par écrit

Van grenspaal 4, leidt eene 
rechte rooilijn van 645 m. 25, azi- 
muth 232 gr. 71 naar grenspaal 5;

Van grenspaal 5, leidt eene 
rechte rooilijn van 874 m. 90, azi- 
muth 375 gr. 53 naar grenspaal 1.

B.‘ — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSPALEN.

Grenspaal 1 is gelegen op 
1.682 m. 50 azimuth 15 gr. 19 van 
de samenvloeiing van de rivieren 
Yovoti-Amatumba;

Grenspaal 5 is gelegen op 
1.097 m. 75 azimuth 46 gr. van 
de samenvloeiing van de rivieren 
Yovoti-Amatumba.

C. — BEMERKING.

De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wij - 
zers van een zakuurwerk.

Art. 4.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen, betreffende 
deze zaak, de in de concessie ge
geven mijnen te exploiteeren.

A r t . 5

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif-
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du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d’exploitation dans le lit des r i 
vières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterm inera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 6.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du ‘concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les r i 
vières et ruisseaux.

II paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret du 
30 ju in  1913 (Code Civil, livre II, 
titée II) ,  une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits (die riveraineté.

Art. 7.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de te rre i
nen, welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter b reed
te, te rekennen van de lijn ge 
vormd door den hoogsten w a te r 
stand welken de w ateren bij hun 
periodisch wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
w erken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 6.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig a r 
tikel 20 uit het decreet van 30 J u 
ni 1913 (Burgerlijk Welhoek, 
book II, titel II) eenen jaarlijk- 
«chen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in die u i t
oefening hunner oeverreehten on
dergaan.

Art. 7.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

\
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Donné à Bruxelles, le 29 s e p te m -! Gegeven te Brussel, den 29n 
bre 1938. ! September 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,

Van ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 147, délivré par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands j 
Lacs Africains, à la Compagnie 
Minière de l’Urega (Minerga).

LEOPOLD III, Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, 
Salut.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle idiu 22 
juin 1903, intervenue entre l ’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de fer du Con
go supérieur aux Grands Laos Afri
cains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie et la Compa
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains ;

Vu le décret du 30 juin 1922 
approuvant la convention ci-des- 
SUS J

Vu l ’arrêté royal du 17 lévrier 
1934. approuvant les statuts de la

Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n’ 147, 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains » aan de « Compagnie 
Minière de l’Urega » (Minerga).

LEOPOLD III, Koning der Belgen,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
sehen den Onafihankelijken Congo- 
staat en de « Compagnie idles Che
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk'besluit van 
17 Februari 1934, houdlende goed-
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Compagnie Minière de l ’Urega 
(Minerga) ;

Vu les décrets du  7 février 1931 
approuvant la délivrance des p e r 
mis spéciaux nos 1.011, 1.012,
1.014 et 1.018 à la Compagnie Mi
nière des Grandis Lacs Africains;

Vu la cession des permis c i-des
sus à la société Minerga;

Vu l ’avis fovocable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 16 décembre 1932;

Considérant que la société Mi
nerga a découvert des gisements 
d ’étain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus.

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d 'exploi
tation délivré sous le n° 147, le 2 
mai 1938, à la Compagnie Miniè
re de l ’Uréga (Minerga). par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 d é 
cembre 2010, les gisements d ’étain 
compris dans le polygone dénom
mé Pizon-Bitenga, couvrant une

keuring van de statuten der ven
nootschap « Compagnie Minière de 
l’Ucega » (Minerga) ;

Gezien de decreten van 7 Febru
ari 1931, houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunningen Nrs 1.011, 1.012, 
1.014 en 1.018 aan de « Compa
gnie Minière des Grandis Lacs Afri
cains » ;

Gezien de afstand van die h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Minerga » ;

Gezien he t gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 16 Decem
ber 1932;

Overwegende dat de vennoot
schap «Minerga» tinlagen ontldlekt 
heeft in de gronden bedekt door 
de hier voormelde bijzondere ver
gunningen.

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten:

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd de exploita
tievergunning, den 2n Mei 1938, 
onder Nr 147 af geleverd aan de 
vennootschap «Compagnie Minière 
de l’Urega » (Minerga) door de 
« Compagnie (dies Chemins de fer- 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessie houdende vennootschap 
h e t  recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de tinlagen 
te exploiteeren, welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Pizon-
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superficie de 5.358 hectares 20 
ures.

A la suite d ’un accord entre la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains et la société Miner- 
ga, le permis ci-dessus a remplacé 
le permis délivré, sous le n° 60 et 
approuvé par arrêté  royal du 27 
avril 1937.

Cet arrêté royal est abrogé par 
les présentes en ce qui concerne 
le permis n° 60.

Les documents annexés au p e r 
mis 'donnent aux limites du poly
gone Pizon-Bitenga la description 
ci-après.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES 
DU PLYGONE.

De la borne 1, un alignement 
droit de 1.700 m. 92, azimut 
308 gr. 74, mène à la  borne 2;

De la borne 2, la limite suit la 
crête 'de partage des eaux des bas
sins des rivières Pizon et Bitenga, 
d'une part, et du bassin de la r i 
vière Wasamba, d’autre part, ju s 
qu'à la borne 3, située à 4.516 m. 
38. azimut 316 gr. 24 de la borne 
2; '

De la borne 3, un alignement 
droit de 846 m. 35 azimut
253 gr. 82, mène à la borne 4;

De la borne 4, un alignement 
droit de 1.203 m. 36, azimut 
220 gr. 33, mène à la borne 5;

De la borne 5, la limite suit la 
crête de partage des eaux du b as
sin de la rivière Pizon, d’une part,

Bitenga, hebbende eene opper
vlakte van 5.358 hectaren 20 aren.

Tengevolge van een tusschen 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » en de vennoot
schap Minerga gesloten akkoord 
heeft voormelde vergunning de 
vergunning vervangen welke onder 
Nr 60 afgeleverd en bij koninklijk 
besluit van 27 April 1937 goedge
keurd werd.

Dit koninklijk besluit wordt door 
de huidige bepalingen afgeschaft, 
wal de vergunning Nr 60 betreft.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten g ev en d e  beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Pizon-Bitenga :

A. — BESCHRIJVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

Van grenspaal 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.700 m. 92, 
azimuth 308 gr. 74 naar grens
paal 2;

Van grenspaal 2, volgt de grens 
de scheidingslijn van de w ateren 
der kommen van de rivieren Pizon 
en Bitenga, eenerzijds, en van de 
kom der rivier Wasamba, ander
zijds, tot aan grenspaal 3, gelegen 
op 4.516 m. 38, azimuth 316 gr. 
24 van grenspaal 2;

Van grenspaal 3, .leidt eene 
rechte  rooilijn van 846 m. 35, azi
muth 253 gr. 82 naar grenspaal 4;

Van grenspaal 4, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.203 m. 36, 
azimuth 220 gr. 33 naar grens
paal 5;

Van grenspaal 5, volgt de grens 
de scheidingslijn van de w ateren 
der kom van de rivier Pizon,
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et des eaux de la rivière Lubile, 
d 'autre part, jusqu’à  la borne 6, 
située à  964 m. 46, azimut 203 gr. 
53 de la borne 5;

De la borne 6, un alignement 
droit de 2.488 m. 86, azimut
150 gr. 09, mène à la borne 7 ;

De la borne 7, un alignement 
droit de 1.824 m. 54, azimut
93 gr. 35, mène à la borne 8;

De la bonne 8, un alignement 
droit de 1.155 m. 53 azimut
164 gr. 93, mène à la borne 9;

De la borne 9, un alignement 
droit de 1.329 m. 67 azimut
130 gr. 97, mène à la borne 10;

De la borne 10, un alignement 
droit de 873 m. 13, azimut 249 gr. 
85 mène à la borne 11;

De la borne 11, un alignement 
droit de 619 m. 85, azimut 220 gr. 
43 mène à la borne 12;

De la borne 12, la limite suit la 
crête ide partage des eaux du bas
sin de la rivière Bitenga d’une part, 
et du bassin de la rivière Kenge, 
d’autre part, ju squ’à la borne 13, 
située à 2.924 m. 16 azimut 189 
gr. 56 de la borne 12;

De la borne 13, un alignement 
droit de 2.325 m. 99 azimut 113 
gr. 93 mène à la borne 14;

De la borne 14, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas-

eenerzijds, en van de w ateren der 
rivier Lubile, anderzijds, tot aan 
grenspaal 6, gelegen op 964 m. 46 
azimuth 203 gr. 53 van grenspaal
5;

Van grenspaal 6, leidt eene 
recbte rooilijn van 2.488 m. 86, 
azimuth 150 gr. 09 naar g rens
paal 7 ;

Yan grenspaal 7, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.824 m. 54, 
azimutb 93 gr. 35 naar grenspaal 
8 ;

Van grenspaal 8, leidt eene 
recbte rooilijn van 1.155 m. 53, 
azimuth 164 gr. 93 naar grenspaal
9 ;

Van grenspaal 9, leidt eerte 
rechte rooilijn van 1.329 ui. 67, 
azimuth 130 gr. 97 naar grenspaal 
1 0 ;

Van grenspaal 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 873 m. 13, azi- 
mulh 249 gr. 85 naar grenspaal 
1 1;

Van grenspaal 11, leidt eene 
rechte rooilijn van 619 m. 85, azi
muth 220 gr. 43 naar grenspaal 
1 2 ;

Van grenspaal 12, volgt de grens 
de scheidingslijn van de w ateren 
der kom van de rivier Bitenga, 
eenerzijds, en van de kom der r i 
vier Kenge, anderzijds, tot aan 
grenspaal 13, gelegen op 2.924 m. 
16, azimut 189 gr. 56 van grens
paal 12;

Van grenspaal 13, volgt eene 
rechte rooilijn van 2.325 m. 99, 
azimuth 113 gr. 93 naar grenspaal 
14;

Van grenspaal 14, volgt de grens 
de scheidingslijn van de w ateren 
der kom van de rivier Lubile,sin de la rivière Lubile, d’une part, 

et du bassin de la rivière Tumabo, | «enerzijds, en van de kom der ri-
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d'autre part, jusqu 'à  ta borne 15, 
située à  294 m. 99 azimut 69 gr. 
94 idie la borne 14 ;

De la borne 15, un alignement 
droit de 216 ni. 80 azimut 344 gr. 
16 mène à la borne 5 ’;

De la borne 5 ’, un alignement 
droit de 437 m. 05 azimut 378 gr.
42 mène à la borne 4 ’;

De la borne 4 ’, un alignement 
droit de 185 m. 75, azimut 21 gr. 
94 mène à la  borne 3’ ;

De la borne 3 ’, un alignement 
droit de 357 m. 65 azimut 321 gr. 
77 mène à la borne 2 ’ ;

De la borne 2 ’, un alignement 
droit de 431 m. 55, azimut 372 gr. 
38 mène à la borne 1’;

De la borne 1’, un alignement 
droit de 386 m. 85, azimut 46 gr. 
01 mène à la borne 32’;

De la borne 32’, un alignement 
droit de 372 m. 40, azimut 94 gr. 
15 mène à la  borne 31’;

De la borne 31’, un alignement 
droit die 249 m. 70 azimut 118 gr. 
58 mène à la borne 30’;

De la borne 30’, un alignement 
droit de 455 m. 95 azimut 97 gr.
43 mène à la borne 29’;

De la borne 29’, un alignement 
droit de 550 m. 35 azimut 5 gr. 60 
mène à la borne 28' ;

De la borne 28’, un  alignement 
droit de 413 m. 65 azimut 298 gr. 
08 mène à la borne 27’;

vier Turnabo, anderzijds, tot aan 
grenspaal 15, gelegen op 294 m. 
99 azimutb 69 gr. 94 van g rens
paal 14;

Van grenspaal 15, leidt eene 
rechte rooilijn van 216 m. 80, azi
mutb 344 gr. 16 naar grenspaal 
5 ’;

Van grenspaal 5 ’, beidt eene 
rechte rooilijn van 437 m. 05, azi- 
muth 378 gr. 42 naar grenspaal 4' ;

Van grenspaal 4’, leidt eene 
rechte rooilijn van 185 m. 75, azi- 
mutlh 21 gr. 94 naar grenspaal 3';

Van grenspaal 3 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 357 m. 65 azi. 
muth 321 gr. 77 naar grenspaal 2' ;

Van grenspaal 2 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 431 in. 55, azi- 
mutlh 372 gr. 38 naar grenspaal 1’;

Van grenspaal 1', leidit eene 
rechte rooilijn van 386 m. 85, azi- 
muth 46 gr. 01 naar grenspaal 
32’;

Van grenspaal 32’, leidt eene 
rechte rooilijn van 372 m. 40, azi- 
muth 94 gr. 15 naar grenspaal 
31’;

Van grenspaal 31’, leidt eene 
rechte rooilijn van 249 m. 70, azi- 
mulh 118 gr. 58 naar grenspaal 
30 ’;

Van grenspaal 30’, leidt eene 
rechte rooilijn van 455 m. 95, azi- 
mutlh 97 gr. 43 naar grenspaal 
29’;

Van grenspaal 29 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 550 m. 35, azi- 
muth 5 gr. 60 naar grenspaal 28 ’;

Van grenspaal 28 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 413 m. 65 azi- 
muth 298 gr. 08 naar grenspaal 
27 ’;
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De la borne 27’, un alignement 
droit de 288 m. 65 azimut 344 gr. 
40 mène à la borne 2 6 ’;

De la borne 2 6 ’, un alignement 
droit de 376 un. 35 azimut 387 gr. 
58 mène à la borne 25’;

De la borne 25’, un alignement 
droit de 344 m. 80 azimut 32 gr.
23 mène à la borne 24’';

De la borne 24’, un alignement 
droit de 326 m. 55, azimut 89 gr. 
11 mène à la borne 23’;

De la borne 23’, un alignement 
droit de 287 m. 05, azimut 127 gr. 
58 mène à la borne 22’ ;

De la borne 22’," un alignement 
droit de 319 m. 95, azimut 86 gr. 
78 mène à la  borne 2 1 ’ ;

De la borne 21’, un alignement 
droit de 342 m. 25, azimut 132 gr. 
43 mène à la borne 2 0 ’;

De la borne 20’, un alignement 
droit de 400 m. 30, azimut 183 gr. 
06 mène à la borne 19’;

De la borne 19’, un alignement 
droit de 294 m. 90, azimut 230 gr. 
18 mène à la borne 18';

De la borne 18’, un alignement 
droit de 220 m. 50, azimut 175 gr
24 mène à la borne 17’;

De la borne 17’, un alignement 
droit de 219 m. 75, azimut 188 gr. 
77 mène à  la borne 16’;

Van grenspaal 27’, leidt eene 
rechte rooilijn van 288 m. 65, azi- 
muth 344 gr. 40 naar grenspaal 
26 ';

Van grenspaal 26 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 376 m. 35, azi- 
muth 387 gr. 58 naar grenspaal 
25 ’;

Van grenspaal 25 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 344 m. 80, azi- 
muth 32 gr. 23 naar grenspaal 
24 ’;

Van grenspaal 24', leidt eene 
rechte rooilijn van 326 m. 55, azi- 
muth 89 gr. 11 naar grenspaal 
23’ ;

Van grenspaal 23 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 287 m. 05, azi- 
muth 127 gr. 58 naar grenspaal 
22 ’ ;

Van grenspaal 22’, leidt eene 
rechte rooilijn van 319 m. 95, azi- 
muth 86 gr. 78 naar grenspaal 
21 ' ;

Van grenspaal 21’, leidt eene 
rechte rooilijn van 342 m. 25, azi- 
muth 132 gr. 43 naar grenspaal 
2 0 ’ ;

Van grenspaal 20 ’, leidt eene 
rechte rooilijn van 400 m. 30, azi- 
m uth 183 gr. 06 naar grenspaal 
19’;

Van grenspaal 19’, leidt eene 
rechte rooilijn van 294 m. 90, azi- 
mutli 230 gr. 18 naar grenspaal 
18’ ;

Van grenspaal 18’, leidt eene 
rechte rooilijn van 220 m. 50, azi- 
muth 175 gr. 24 naar grenspaal 
17’ ;

Van grenspaal 17’, leidt eene 
rechte rooilijn van 219 m. 75, azi- 
muth 188 gr. 77 naar grenspaal 
16’ ;
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De la borne 16', un alignement i 
droit de 277 m. 70, azimut 220 gr. 
30 mène à la borne 15’;

De la borne 15’, un  alignement 
droit de 496 m. 90, azimut 285 gr. 
68 mène à la borne 14’ ;

De la borne 14’, un alignement 
droit de 435 m. 60, azimut 198 gr. 
42 mène à la borne 13’;

De la borne 13’, un alignement 
droit de 365 m. 35, azimut 77 gr. 
52 mène à la borne 16;

De la borne 16, un alignement 
droit de 782 m. 99, azimut 144 gr. 
32 mène à la borne 17 ;

De la  borne 17, un alignement 
droit de 449 m. 85, azimut 132 gr. 
98 mène à la borne 18;

De la borne 18, un alignement 
droit de 754 m. 58, azimut 136 gr. 
83 mène à la borne 19;

De la borne 19, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas
sin de la rivière Kelema, d’une 
part, et du bassin de la rivière Tu- 
sela d’autre part, jusqu’à la borne 
20, située à 4.453 m. 22, azimut 
35 gr. 20 de la borne 19;

De la borne 20, un alignement 
droit de 961 m. 74 azimut 351 gr. 
66 mène à la borne 21 ;

De la borne 21, la limite suit la 
crête de partage des eaux des bas
sins des rivières Kelema et Biten- 
ga d une part, et des bassins des 
rivières Makangane et Bombombo,

Van grenspaal 16, leidt eene 
rechte rooilijn van 277 m. 70, nzi- 
muth 220 gr. 30 naar grenspaal 
15’;

Van grenspaal 15’, leidt eene 
rechte  rooilijn van 496 m. 90, azi- 
mutlh 285 gr. 68 naar grenspaal 
14';

Van grenspaal 14’ leidt eene 
rechte rooilijn van 435 m. 60, azi- 
muth 198 gr. 42 naar grenspaal 
13’;

Van grenspaal 13’, leidt eene 
rechte rooilijn van 365 m. 35, azi- 
muth 77 gr. 52 naar grenspaal 
16;

Van grenspaal 16, leidt eene 
rechte rooilijn van 782 m. 99, azi- 
muth 144 gr. 32 naar grenspaal 
17;

Van grenspaal 17, leidt eene 
rechte rooilijn van 449 m. 85, azi- 
muth 132 gr. 98 naar grenspaal 
18;

Van grenspaal 18, leidt eene 
rechte rooilijn van 754 m. 58, azi- 
mutii 136 gr. 83 naar grenspaal 
19;

Van grenspaal 19, volgt de grens 
de scheidingslijn van de w ateren 
der kom van de rivier Kelema, 
eenerzijds, van de kom der rivier 
Tuseta, anderzijds, tot aan grens
paal 20, gelegen op 4.453 m. 22 
azimuth 35 gr. 20 van grenspaal 
19;

Van grenspaal 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 961 m. 74, azi
muth 351 gr. 66 naar grenspaal 
2 1 ;

Van grenspaal 21, volgt de grens 
de scheidingslijn van de wateren 
der kom van de rivieren Kelema en 
Bi tenga, eenerzijds, en van de 
kommen der rivieren Makangane
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■d’autre part, jusqu’à la borne 22, 
située à 3.677 m. 65, azimut 290 
gr. 16 de la borne 21 ;

De la borne 22, un alignement 
droit de 715 m. 87, azimut 245 gr. 
06 mène à la borne 23;

Do la borne 23, un alignement 
droit de 1.220 m. 87, azimut 355 
gr. 43 mène à la borne 24;

De la borne 24, un alignement 
droit de 522 m. 32, azimut 5 gr. 78 
mène à la borne 25;

De la borne 25, un alignement 
droit de 627 m. 90, azimut 66 gr. 
93 mène à la borne 26;

De la borne 26, un alignement 
droit de 1.897 m. 75, azimut 25 gr. 
19 mène à la borne 27;

De la borne 27, un alignement 
droit de 1.496 m. 24, azimut 382 
gr. 42 mène à la borne 28;

De la borne 28, un alignement 
droit de 1.171 m. 47, azimut 344 
gr. 88 mène à la borne 1.

De la surface polygonale décrite 
ci-dessus, il a  été soustrait :

a) le polygone Kalambo 3.

en Dombombo, anderzijds, tot aan 
grenspaal 22, gelegen op 3.677 m. 
65, azimuth 290 gr. 16 van g rens
paal 21 ;

Van grenspaal 22, leidt eenc 
rechte rooilijn van 715 m. 87, azi- 
mutli 245 gr 06 naar grenspaal 
23;

Van grenspaal 23, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.220 m. 87, 
azimuth 355 gr. 43 naar grenspaal 
24;

Van grenspaal 24, leidt eene 
rechte rooilijn van 522 m. 32, azi- 
mutlh 5 gr. 78 naar grenspaal 25;

Van grenspaal 25, leidt eene 
rechte rooilijn van 627 m. 90, azi
muth 66 gr. 93 naar  grenspaal 26;

Van grenspaal 26, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.897 m. 75, 
azimuth 25 gr. 19 naar grenspaal

i 27 ;

Van grenspaal 27, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.496 m. 24, 
azimuth 382 gr. 42 naar grenspaal 
28;

Van grenspaal 28, leidt eene 
rechte rooilijn van 1.171 m. 47, 
azimuth 344 gr. 88 naar grenspaal 
1.

Van de hierboven beschreven
polygonale oppervlakte w erden a f
getrokken :

a) veelhoek Kalambo 3.

1) DESCRIPTION DE LA LIMITE DU POLYGONE KALAMBO 3.
!j BESCHRIJVING VAN DE GRENS VAN DEN VEELHOEK KALAMBO 3.

De la borne 1, un alignement droit de 418 m. 15 azimut 371 gr. 97 mène
à la borne 2

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 418 m. 15 azimuth 371 gr. 97 naar
grenspaal 2

» » 2, » » )> » » 165 m. — » 24 gr. 17 » 3
» » 3, » » » » » 373 m. 80 » 41 gr. 35 » 4

49:
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De la borne 4, un alignement droit de 373 m. 50 azimut 112 gr. 70 mène
à la borne

Van grenspaal 4 ,  leidt eene rechte rooilijn van 3 7 3  m. 5 0  azimuth 1 1 2  gr. 7 0  naar
grenspaal

)) )) 5, )) )) )) )) » 274 m. 25 )) 157 gr. 58 ))
)) )) 6, )) )) )) )) » 508 m. 40 )) 212 gr. 38 ))
)) » 7, )) )) )) )) » 618 m. 70 )) 303 gr. 17 )>

2) SITUATION DE QUELQUES BORNES DU POLYGONE KALAMBO.

2 )  L I G G I N G  V A N  E N K E L E  G R E N S P A L E N  V A N  D E N  

V E E L H O E K  K A L A M B O .

La borne 1 est située à 368 m. 30 azimmut 178 gr. 22 du confluent des
rivières Kalambo en Kalinga; 

G r e n s p a a l  1 i s  g e l e g e n  o p  3 6 8  m .  3 0  a z i m u t h  1 7 8  g r .  2 2  v a n  d e  s a m e n v l o e i i n g  d e r

rivieren Kalambo en Kalinga;
» 2 » » 63 m. — » 333 gr. 10 » » »
» 3 » )> 184 m. 70 » 2 gr. 24 » » »

b) Te polygone Mututulumbi jb) veelhoek Mututulumbi.

1) DESCRIPTION DE LA LIMITE DU POLYGONE MUTUTULUMBI.

IJ  B E S C H R I J V I N G  V A N  D E  G R E N S  V A N  D E N  V E E L H O E K  

M U T U T U L U M B I .

De la bome 1, un alignement droit de 369 m. 55 azimut 51 gr. 40 mène 
à la borne

V a n  g r e n s p a a l  1, l e i d t e e n e r e c h t e  r o o i l i j n v a n 3 6 9  m .  5 5  a z i m u t h 51 g r .  4 0  n a a r  

g r e n s p a a l
) )  ) ) 2, » » ) ) » » 672 m. 20 » 124 gr. 83 »
) )  > ) 3, » » )) » » 307 m. 50 » 193 gr. 32 »
) )  ) ) 4, » » ) ) » » 827 m. 40 » 288 gr. 43 »
) )  » 5, » » ) ) ) ) » 454 m. 15 » 386 gr. 49 »

2 )  SITUATION DE QUELQUES BORNES DU POLYGONE MUTUTULUMBI.

2 )  L I G G I N G  V A N  E N K E L E  G R E N S P A L E N  V A N  D E N  V E E L H O E K

M U T U T U L U M B I .

La borne 3 est située à 1.216 m. 45 azimut 326 gr. 78 du confluent des rivières
Kalinga et Petite Lubile;

G r e n s p a a l  3  is  g e l e g e n  o p  1 . 2 1 6  m .  4 5  a z i m u t h  3 2 6  g r .  7 8  v a n  d e  s a m e n v l o e i i n g  d e r

r i v i e r e n  K a l i n g a  e n  P e t i t e  L u b i l e ;

» 4 » » 1.094 m. 95 » 311 gr. 16 » » >>

5

5
6
7
1

2

2
3
4
5
1
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B. SITUATION DES BORNES D’ANGLE DU POLYGONE PIZON-BITENGA 
PAR RAPPORT AU CONFLUENT DES RIVIERES PIZON ET BITENGA.

B. LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 
PIZON-BITENGA MET BETREKKING TOT DE SAMENVLOEIING VAN DE 

PIZON- EN BITENGA-RIVIEREN.

La borne 1 est située à 2.444 m. 80 azimut 55 gr. 87 du confluent.
Grenspaal 1 is gelegen op 2.444 m. 80 azimuth 55 gr. 87 van de samenvloeiing;

)) 5 » )) 6.186 m. 15 )) 319 gr. 04 )) )) ))
)) 10 )) )) 2.398 rn. 10 )) 216 gr. 44 )) )) ))
» 13 )) )) 6.480 m. 10 » 209 gr. 33 )) )) ))
)) 19 )) )) 8.183 m. 90 )) 164 gr. 41 )) )) ))
)) 22 )) )) 3.844 m. 60 )> 157 gr. 43 )) )) ))

C. Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre.

C. Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin van 
den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 2.

La société concessionnaire a le 
droit sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la m atière d’ex
ploiter la mine concédée.

Art. 3.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t ra 
vail d ’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé

Art, 2.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft ihet recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, dec re 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren.

Art. 3.

De concessie strekt zich uit tot 
die bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens a fge
vaardigde, geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de bed
ding der bevaarbare of bevlothare 
rivieren, nocih op de terreinen 
welke ze hezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te
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qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

rekenen van de lijn  gevormd dioor 
den hoogsten waterstand welken 
de w ateren bij hun periodisch 
wassen bereiken.

L’autorisalion dié term iner a les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke' de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 4 Art. 4.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, livre il, 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig a r 
tikel 20 uit het decreet van 30 J u 
ni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met de 
schade welke zij in idie uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 5. Art. 5.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 29 sep 
tembre 1938.

Gegeven te Brussel, den 29n Sep
tember 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi : ; Van ’s Konings wege :
Le Ministre des Colonies, S De Minister van Koloniën,

A. D e  V l e e s c h a u w e r .
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Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation n0B 148, 149, 150, 
151, 164 et 165 délivrés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Compagnie 
Minière de l’Urega (Minerga).

LEOPOLD III, Roi d e s  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
ju in  1903, inlervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu la convention du 9 novem
bre 1921, intervenue entre le 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus;

Vu l 'arrêté royal du 17 février 
1934 approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière de l’Urega 
(Minerga) ;

Vu les décrets des 13 décembre 
1930, 7 février 1931, 29 mars
1935, 23 mars 1936, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
nos 802 à 811 inclus, 1.012, 1.014, 
3.677 à 3.684 inclus, 4.419 à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains;

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
expicitatîe-vergunningen nrs 148, 
149,150,151, 164 en 165 afge- 
leverd door de « Compagnie des 

Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains » 

aan de vennootschap « Compa
gnie Minière de l’Urega » (Mi
nerga).

LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, H e i l .

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld dooi' de
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den Onafhankelijken 
Gongostaat in de « Compagnie des 
Chemins de Eer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains »;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
liet Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Eer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ;

Gezien het koninklijk 'besluit van 
17 Februari 1934, houdende goed
keuring van de statuten der ven
nootschap « Compagnie Minière 
de l’Lrega (M inerga)»;

Gezien de decreten van 13 De
cember 1930, 7 Februari 1931, 29 
Maart 1935, 23 Maart 1936 hou
dende goedkeuring van ide afleve
ring der bijzondere vergunningen 
nrs 802 tot en met 811, 1.012, 
1.014. 3.677 tot en met 3.684, 
4.419 aan de vennootschap «Com
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains »;
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Y : i la cession des permis ci-des
sus à la Société « Minerga »;

Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au 'cours de ses 
séances des 19 janvier 1934, 8 
avril 1936, 9 octobre 1936, 13 
octobre 1937;

Considérant que la société Mi
nerga a 'découvert des gisements 
d’or, d’argent et d’étain dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition 'de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrê té  et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation, délivré sous le n° 148, le 2 
mai 1938 à la Compagnie Minière 
de  l ’Urega (Minerga), par  la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit idfexploi- 
ter depuis ia  date de la publication 
du présent arrê té  jusqu 'au 31 d é 
cembre 2.010, les gisements d’or, 
(d’argent et d’étain compris dans le 
polygone dénommé Kalemlbo 3, 
couvrant une superficie de 52 hec
tares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Kalembo 3, la description ci- 
après :

Gezien den afstand van de h ie r
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Minerga »;

Gezien de gunstige adviezen 
door het Mijncomiteit, u itge
bracht in diens vergaderingen van 
19 Januari 1934, 8. April 1936, 9 
October 1936, 13 October 1937;

Overwegende dat de vennoot
schap « Minerga » goud-, zilver
en tinlagen heeft ontdekt in de 
gronden bedekt door (die hierna- 
vermelde bijzondere vergunnin
gen ;

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën,

Wij hebben besloten en b e 
sluiten :

A r t ik e l  é é n .

Wordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning den 2n Mei 1938, 
onder nr 148 afgeleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Mi
nière de t’Urega » (Minerga) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
zilver- en tintagen te exploitee- 
ren, welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kalembo 3, 
hebbende een oppervlakte van 52 
hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kalembo 3:
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 418 m. 15 azimut 371 gr. 97
mène à la borne 2

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 418 m. 15 azimuth 371 gr. 97 
naar grenspaal 2

» )) 2, » » )) )) )) 165 m. » 24 gr. 17 » 3
)) )) 3, » » » )) )) 373 m. 86 » 41 gr. 35 » 4
)) » 4, » » )) )) )) 373 m. 50 » 112 gr. 70 » 5
)) )) 5, )) )) » )) )) 274 m. 25 » 157 gr. 58 » 6
)) )) 6, )) » » )) » 508 m. 40 » 212 gr. 38 » 7
)) )) 7, » » » )) D 618 m. 70 » 303 gr. 17 » 1

B. _  SITUATION DE QUELQUES BORNES D ’ANGLE.

B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN.

La borne 1 est située à 368 m. 30 azimut 178 gr. 22 du confluent des rivières
Kalambo et Kalinga;

Grenspaal 1 is gelegen op 368 m. 30 azimuth 178 gr. 22 van de samenvloeiing der
rivieren Kalambo en Kalinga;

» 2 » » 63 m. » 333 gr. 10 » » »
» 3 » » 184 m. 70 » 2 gr. 24 » » »

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Us 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou
vement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zijn van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

A rt. 2.

Esl approuvé le permis d ’explui- 
lation délivré sous Ie n° 149, de 2 
mai 1938, à la Compagnie Minière, 
de l ’Urega (M inerga), par la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit ld,»’exploi
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé-

A rt . 2.

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 2n Mei 1938, 
onder nr 149 af geleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Miniè
re de l’Urega » (Minerga) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o n c e s s i eih ouidie nd e v en n o o t schap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot
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c embue 2010 les gisements d'or, 
d ’argent et d’étain compris dans 
le polygone dénommé Lubile Nord, 
couvrant une superficie de 305 
hectares 60 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Lubile Nord, la description 
ci-après :

op 31 December 2010, de goud- 
zi’lver-, en tinlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Lubile Noord, 
hebbende een oppervlakte van 305 
hectaren 60 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Lubile-Noord.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1 

Van grenspaal 1

))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))

)>
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))
))

: 1, un alignement droit de 431 m. 55 azimut 172 gr. 38,
mène à la borne 2

l 1, leidt eetie rechte rooilijn van; 431 m. 55 azimuth 172 gr. 38, 
naar grenspaal 2

2, )> )> » » » 357 m. 65 )) 121 gr. 77 » 3
3, » )) » » » 185 m. 75 )) 221 gr. 94 » 4
4, » » » » )> 437 m. 05 )) 178 gr. 42 » 5
5, » » » » » 216 m. 80 )) 144 gr. 16 »- 6
6, » )> » )) » 1162 m. 80 )) 47 gr. 41 » 13

13, » » » » » 435 m. 60 )) 398 gr. 42 » 14
14, » » )) » )) 496 m. 90 )) 85 gr. 68 » 15
15, » » » » )) 277 m. 70 » 20 gr. 30 » 16
16, » )> » )> o 219 m. 75 )) 388 gr. 77 » 17
17, » » » » » 220 m. 50 )) 375 gr. 24 » 18
18, » » » » » 294 m. 90 )) 30 gr. 18 » 19
19, » » » » » 400 m. 30 )) 383 gr. 06 » 20
20, » » » » » 342 m. 25 )) 332 gr. 43 » 21
21, » » » » » 319 m. 95 )) 286 gr. 78 » 22
22, » » » » » 287 m. 05 )) 327 gr. 58 » 23
23, » » » » o 326 m. 55 )) 289 gr. 11 » 24
24, )> » )) » » 344 m. 80 )) 232 gr. 23 » 25
25, )> » » )) » 376 m. 35 )) 187 gr. 58 » 26
26, » » » )> » 288 m. 65 )) 144 gr. 40 » 27
27, » » » » » 413 m. 65 )) 98 gr. 08 » 28
28, » » » » » 550 m. 35 )) 205 gr. 60 » 29
29, » )> » » » 455 m. 95 )) 297 gr. 43 » 30
30, » » » » » 249 m. 70 )) 318 gr. 58 » 31
31, » » » » » 372 m. 40 )) 294 gr. 15 » 32
32, » » » » » 386 m. 85 )) 246 gr. 01 » 1))
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B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE.

B .  —  L I G G I N G  V A N  E N K E L E  H O E K G R E N S P A L E N .

La borne i est située à 845 m. 16 azimut 322 gr. 18 du confluent des rivières
€ Kalingi - Petite Lubile.

G r e n s p a a l i i s  g e l e g e n o p 8 4 5 m . 16 a z i m n t h 3 2 2 g r . 18 v a n d e  s a m e n v l o e i i n g  d e r

r i v i e r e n  K a l i n g i  -  P e t i t e L u b i l e .

)) 2 )) » 621 m. 75 » 289 gr. 30 » )) »
» 3 )> » 354 m. 85 » 256 gr- 74 » )) ))
» 4 » » 522 m. 50 » 244 gr- 91 » )) »
)) 5 » » 832 m. 75 )) 214 gr. 93 » )) ))

C. — R e m a r q u e .  — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Us se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C .  — Bemerking. — D e  a z i m u t h s  z i j n  u i t g e d r u k t  in  g r a d e n  e n  in  c e n t e s i m a l e  m i n u 

t e n .  Z i j  w o r d e n  g e m e t e n  v a n a f  h e t  w e r k e l i j k  N o o r d e n  e n  s t i j g e n  in  

d e n  z i n  v a n  d e n  g a n g  d e r  w i j z e r s  v a n  e e n  z a k u u r w e r k .

Art. 3.

Est approuvé le permis d'exploi
tation délivré sous le n° 150, le 2 
mai 1938. à la  Compagnie Minière, 
de l ’Ure'ga (Minerga), par la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d ’exploi
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 d é 
cembre 2010 , les gisements d’or, 
d 'argent et d’étain compris dans 
le polygone dénommé M ututulum
bi, couvrant une superficie de 45 
hectares 60 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Mututulumbi la description 
ci-après.

Art. 3.

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 2n Mei 1938, 
onder nr 150 af geleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Minière 
de Fllrega » (Minerga) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
liet recht toe ,van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010. de goud-, 
zilver- en tinlagen te exploiteeren, 
welke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Mututulumbi, hebbende 
een oppervlakte van 45 hectaren 
60 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Mututulumbi.
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN OUTRE K VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 360 m. 55 azimut 51 gr. 40, mène
à la borne 2

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 360 m. 55 azimuth 51 gr. 40, naar 
grenspaal 2

)) )) 2, » )) » » )> 672 m. 20 » 124 gr. 83 » 3
)) )) 3, » » » » » 307 m. 50 » 193 gr. 32 » 4
)) )) 4, » )> » » )) 827 m. 40 » 288 gr. 43 » 5
» )) 5, » » » » )> 454 m. 15 » 386 gr. 49 » 1

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN.

La borne 3 est située à 1.216 m. 45 azimut 326 gr. 78 du confluent des rivières
Kalinga-Petite Lubile.

Grenspaal 3 is gelegen op 1,216 m. 45 azimuth 326 gr. 78 van de samenvloeiing der
rivieren Kalinga-Petite Lubile.

» 4 » » 1.094 m. 95 » 311 gr. 16 » » »

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijns uitgedrukt in graden en in centesimale minu
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen ' in 
den zin van den gang der wijzers va neen zakuurwerk.

Art. 4.

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sous le n° 151, le 6 
mai 1938. à la Compagnie Minière 
de l’Urega (Mlnerga), p a r l a  Com
pagnie des Chemins de Per du 
Congo Supérieur aux Grandis Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter depuis la  date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 3] dé
cembre 2010 , les gisements d’or 
et d’argent compris dans le poly-

Art. 4.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning den 6n Mei 1939, 
onder n r 151 af geleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Miniè
re de l ’Urega » (M inerga). door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o n c e s s i eih o uden d e ve nno ot schap 
het rech t toe, van af den  dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud
en zilverlagen te exiploiteeren wel-
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gone dénommé Lub île Sud, cou
vrant une superficie de 66 hecta
res.

Les documents annexés au per 
mis donnent aux limites du poly
gone Lubile Suidi, la description ci- 
après :

ke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Lubile Zuid, hebbende 
een oppervlakte van 66 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
(hierna der grenzen van dien veel
hoek Lubile Zuid.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De .la bome 6, un alignement droit de 419 m. 30 azimut 89 gr. 52, mène
à la bome 7

Van grenspaal 6, leidt eene rechte rooilijn van 419 m. 30 azimuth 89 gr. 52, naar
grenspaal 7

)) » 7, )) » )) )) )) 162 m. 50 )) 59 gr- 46 )) 8
)) )) 8, )) )) )) )) )) 365 m. 80 » 130 gr- 59 )) 9
» » 9, )) )) )) » )) 344 m. 20 )) 82 gr- 37 )) 10
)) )) 10, )) )) )) )) )) 310 m. 90 )) 35 gr- 03 )) 11
)) )) 11, )) )) )) )) )) 454 m. 75 )) 381 gr- 68 » 12
» )) 12, )) )) )) )) )) 449 m. 60 )) 309 gr- 03 » 13
)) )) 13, )> )) )) )) )) 1 .1 6 2 m. 8 0 )) 247 gr- 41 )) 6

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE. ^

B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN.

La borne 6 est située à 948 m. 90 azimut 201 gr. 80 du confluent des rivières
Kalingi-Petite Lubile.

Grenspaal 6 is gelegen op 948 m. 90 azimuth 201 gr. 80 van de samenvloeiing der
rivieren Kalingi-PetiteLubile.

)) 8 )) )) 9 3 8 m. 65 )) 162 gr. 83 )) )) ))
» 10 » )) 1453 m. 30 » 140 gr. 21 )) » »
)) 12 )) )) 1216 m. 30 )) 108 gr. 24 » )) ))

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 5. Art. 5.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous 1-e n° '164, Ie

W ordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning den l n Juni 1938,
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1er juin 1938, à la Compagnie Mi
nière de LUrega (Minerga), par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté, ju squ’au 31 dé
cembre 2010 , les gisements di’or 
compris dans le polygone dénom
mé Lukumba I, couvrant une su 
perficie de 511 hectares 20 ares.

Les documents annexés au .per
mis donnent aux limites du poly
gone Lukumba I, la description ci-
apres i

onder nr 164 afgeleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Miniè
re de l’Urega » (Minerga), idloor 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o n c e ssi eh o u d e 1ï d e v e nn o o t sc l ï ap 
liet recht toe. van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla
gen te exploiteeren wélke gelegen 
zijn in dien veelhoek -genaamd Lu
kumba I, hebbende een oppervlak
te van 511 hectaren, 20 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van d-en veel
hoek Lukumba 1 :

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

3 L un alignement droit de 785 :m. 90 azimut 195 gr. 48, mène 
à la borne 2

1, leidt eene rechte rooilijn van 785 m. 90 azimuth 195 gr. 48, naar 
grenspaal 2

2, )) )> » » d 360 m. 10 )) 163 gr. 85 » 3
3, » » )) » » 300 m. 95 » 206 gr. 19 » 4
4, » » » d » 759 m. 70 )) 181 gr. 75 » 5
5, » » » » » 600 m. » 128 gr. 41 » 6
6, » )> » » » 351 m. 05 » 192 gr. 88 » 7
7, » » d » )) 540 m. 70 » 255 gr. 19 » 8
8, )) )> » » » 549 m. 20 » 167 gr. 77 )) 9
9, » » » » » 247 m. 30 » 90 gr. 63 » 10

10, » » » » » 658 m. 35 » 156 gr. 17 » 11
11, d )> » )) d 507 m. 35 » 239 gr. 33 » 12
12, » » » » » 314 m. 80 » 299 gr. 96 » 13
13, » » » » » 413 m. 70 » 349 gr. 44 » 14
14, » » » d » 522 m. 37 » 242 gr. 54 » 15
15, )) » » )> )> 509 m. 70 » 146 gr. 34 » 20
20, » )> )> » » 226 m. 70 » 193 gr. 38 » 21
21, » )) » » » 195 m. 10 » 221 gr. 77 » 22
22, )> d » » d 200 m. 25 » 247 gr. 77 » 23
23, » )> » » » 136 m. 45 d 276 gr. 33 » 24
24, » » » » » 230 m. 50 d 161 gr. 15 » 25))
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De la borne 25, un alignement droit de 231 m. 10 azimut 194 gr. 12, mène
à la borne 26

Van grenspaal 25, leidt eene rechte rooilijn van 231 m. 10 azimuth 194 gr. 12, naar
grenspaal 26

)) )) 26, )) )) )) )) )) 529 m . 00 )) 246 gr. 91 )) 27
)) )) 27, )) )) )) )) )) 499 m. 40 )) 317 gr. 16 )) 28
» » 28, )) )) )) )) )) 488 m . 05 )) 387 gr. 57 )) 29
» » 29, )) )) )) )) )) 430 m . 80 )) 49 gr. 79 )) 30
)) )) 30, )) )) » )) )) 369 m . 35 )) 372 gr. 32 » 31
)) )) 31, )) )) )) )) . )) 560 m . 60 )) 36 gr. 15 )) 32
)) )) 32, )) » » )) )) 389 m . 80 )) 331 gr. 85 )) 33
» » 33, )) )) )) )) )) 535 m . 35 )) 395 gr. 64 » 34
)) )) 34, )) )) )) )) )) 323 m. 55 )) 56 gr. 97 )) 35
)) )) 35, )) )) » )) )) 392 m. 80 )) 6 gr. 75 )) 36
)) )) 36, )) )) )) )) » 441 m. 55 )) 62 gr. 17 )) 37
)) )) 37, )) )) )) )) )) 730 m. 05 )) 383 gr. 92 » 38
)) )) 38, )) )) )) )) » 545 m. 40 )) 325 gr. 03 » 39
)) )) 39, )) )) » )) )) 1301 m. 90 )) 392 gr. 51 )) 40
)) )) 40, )) )) )) )) » 403 m. 35 )) 362 gr. 24 )) 41
)) )) 41, » )) )) )) )) 551 m. 24 » 28 gr. 49 )) 42
)) )) 42, )) )) » )) )> 507 m. 90 » 103 gr. 90 » i

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D ’ANGLE.

B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN.

La borne 1 est située à 161 m. 00 azimut 75 gr. 39 du confluent des
rivières Lukumba-Kabassa.

Grenspaal 1 is gelegen op 161 m. 00 azimuth 75 gr. 39 van de samenvloeiing der
rivieren Lukumba-Kabassa.

)) 8 )) )) 3103 m. 20 )) 184 gr- 66 )) » ))
)) 9 )) )) 2169 m. 00 )) 31 gr- 45 )) Kamileta-Katelewa
)) 12 )) )) 457 m. 90 )) 11 gr. 19 )) Kamikula-Kamasesa
» 20 )) » 473 m. 05 )) 298 gr- 85 )) » »
)) 24 )) )) 991 m. 20 )) 257 gr- 52 )) » »

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Us se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve
ment des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 6.

Est approuvé le permis d’exploi. 
tation 'délivré sous Ie n° 165, In 
I er juin 1938 à la  Compagnie Mi

Art. 6.

W ordt goedgekeurd de .exploi
tatievergunning den l n Juni 1938, 

t onder nr 165 afgeleverd aan de
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nière (le l'Urega (Minerga) par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploiter 
(depuis la  date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem 
bre 2010 les gisements d ’or com
pris dans le polygone dénommé 
Lukumba II, couvrant une superfi
cie de 57 hectares 40 ares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Lukumba II, la description 
ci-après :

vennootschap «Compagnie Minière 
de l ’Urega» (Minerga) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
c o ne e s s ielho u d en d e v enno o t s c h ap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van d it besluit tot 
op 31 December 2010, de goud
lagen te explodteeren, welke gele
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Lukumba II, hebbende eene opper
vlakte van 57 hectaren, 40 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Lukumba II.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droite de 312 m. 80 azimut 63 gr. 55 mène
à la bome 2

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 312 m. 80 azimuth 63 gr. 55 naar
grenspaal 2

)) » 2, )) )) )) )> )) 258 m. 00 )) 112 gr. 82 )) 3
)) » 3, )) )) » )) )) 325 m. 10 )) 147 gr. 12 )) 4
)) )) 4, )) )) )) )) » 334 m. 90 )) 192 gr. 65 )) 5
)) )) 5, )) )) )) )) )) 223 m. 95 » 245 gr. 29 )) 6
)) )) _ 6, )) )) » )) )) 649 m. 75 )) 292 gr. 45 » 7
» )) 7, )) )) » )) )) 200 m. 90 )) 362 gr. 31 )) 8
» » 8, )) ' » )) » )) 528 m. 40 » 13 gr. 20 )) 1

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.

B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

La borne 1 est située à 83 m. 55 azimut S22 gr. 46 du confluent des rivières
Kamasesa-Kamikula.

Grenspaal 1 is gelegen op 83 m. 55 azimuth 322 gr. 46 van de samenvloeiing der
rivieren Kamasesa-Kamikula.

)) 5 )) )) 822 m. 70 )) 132 gr. 79 )) )) ))
)) 7 )) )) 656 m. 00 )) 207 gr- 33 )) )) ))
)) 8 » )) 1133 m. 50 )) 95 gr- 02 )) Kamileta-Katelewa
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C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve
ment des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuien. Zij 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

A r t . 7 .

Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes ou non indigènes con
formément aux lois, décrets et 
règlements sur la matière, d ’ex
ploiter les mines concédées.

A r t . 8 .

La concession s 'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l 'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A r t . 9 .

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. H est

A r t . 7 .

De concessielioudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten  van derden 
inlanders of ni et-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, dec re 
ten en reglementen betreffende 
tdeze zaak, de in concessie ge
geven mijnen te exploiteeren.

A r t . 8.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en sch rif 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens a fge
vaardigde, geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de bed
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten stand welken de 
w ateren bij hun  perioidiisch wassen 
bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

A r t . 9.

De exploitatie geschiedt -op wa- 
ging en gevaar van den concessie-
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notamment responsable du dom
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et riusseaux.

houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

11 paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du idiécret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, livre II, 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig a r 
tikel 20 uit liet decreet van 10 J u 
ni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) ,  een jaarlijkselhen 
cijns betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner overrechten ondergaan.

A r t . 10. A r t . 10.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Donné à Bruxelles, le 29 sep
tembre 1938.

Gegeven te Brussel, den 29n 
September 1938.

LEOPOLD.
Par le Roi : Van ’s Konings wege.

Le Ministre des Colonies, , De Minister van Koloniën,

A. De V 1.EESCHAUWER.

Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation nos 159 et 160 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la société Les Mines d’Or 
Beigika. (Belgikaor).

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nrs 159 
en 160 af geleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Beigika» (Belgikaor).

LEOPOLD III, Roi d es  B e l g e s , LEOPOLD III, K o n in g  d e r  B e l g e n ,

A tous, p résen ts  et à venir, 
Salut.

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
ju in  1903, intervenue entre l ’Etat

Gezien die overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten Lus-
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Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Ohe ni ins de 1er du 
Congo Supérieur aux Grands Lac,s 
Africains;

Vu la  convention du !) novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus 5

Vu l ’arrêté royal du 28 septem 
bre 1931 approuvant les statuts 
de la Société Les Mines d’Or Bell- 
gika (Belgikaor) ;

Vu les décrets du  1er octobre 
1930, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux nl,s 595 à 602 in 
clus à la société Comptoir Colonial 
lîelgika;

Vu l ’avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 23 mai 1932;

Considérant que la société Les 
Mines d’Or lîelgika (Belgikaor) a 
découvert des gisements d ’or dans 
les terrains couverts par les pe r
mis spéciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté et arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 159, le

sclien den Onailhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé
rieur aux Grands Lacs Africains »;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
bet Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
Vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor).

Gezien de decreten van 1 Oeto- 
ber 1930 houdende goedkeuring 
van de aflevering van de bijzon
dere vergunningen nrs 595 tot en 

;met 602, aan de vennootschap 
« Comptoir Colonial Belgika »;

Gezien het gunstig advies door 
het Mijnoomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 23 Mei 
1932;

Overwegende dat de vennoot
schap « Les Mines d’Or Belgika » 
(Belgikaor) goudlagen ontdekt 
beeft in de hierna omschreven 
gronden, welke door Ide hieronder 
vermelde bijzondere vergunningen 
gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben besloten en Wij 
besluiten :

A r t ik e l  é é n .

W ordt goedgekeurd, de exploi
ta tievergunning , den 19n Mei

50*



— 744 —

19 mai 1938, à la société Les 
Mines '(TOr Bel-gika (Belgikaor) 
par la Compagnie des Chemins de 
1er du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ce permis confère 
à la société concessionnaire le 
droit d'exploiter, depuis la  date de 
la publication du présent arrêté 
jusqu 'au 31 décembre 2010 les 
gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Nyawendimu 
couvrant une superficie de 245 
hectares 10 ares.

1938, onder nr 159, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines (hOr 
Belgika (Bôlgikaor) » dioor de 
« Compagnie -des Chemins -de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de concessiehoudende 
vennootschap het recht toe, vanaf 
den dag der bekendmaking van dit 
besluit, tot op 31 December 2010 
de goudlagen te exploitée,ren  welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge 
naamd Xyawerndimu, hebbende 
eene oppervlakte van 245 hectaren 
10 aren.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Nyawendimu la description 
ci-après.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Nyawendiimu.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 326 m. 10 azimut 164 gr. 62 mène à la
borne 2

Van grenspaal 1, voert eene rechte rooilijn van 326 m. 10 azimuth 164 gr. 62 naar
grenspaal 2

)) )) 2, )) )) )) )) )) 524 m. 65 )) 219 gr. 81 )) 3
)) )) 3, D )) )) )) )) 388 m. 15 » 280 gr. 08 )) 4
)) » 4, )) )) )) )) » 538 m. 45 )) 196 gr. 67 » 5
)) )) 5, )) » )) )) )) 311 m. 40 )) 160 gr. 14 )) 6
)) )) 6, )) )) )) » )) 325 m. 25 )) 201 gr. 26 )) 7
)) )) 7, )) )) )) )) )) 423 m. 25 )) 251 gr. 20 )) 8
» » 8, )) )) )) )) » 139 m. 95 » 290 gr. 28 )> 9
» )) 9, )) )) )) )) )) 651 m. 05 » 191 gr. 56 )) 10A
)) )) 10A, )) )) )) )) » 71 m. 80 )) 317 gr. 72 )) 10
)) )) 10, )) )) )) )) » 178 m. 75 )) 332 gr. 39 )) 11
» )) 11, )) )) » )) )) 169 m. 05 )) 277 gr. 47 )) 12
)) )) 12, )) )) )) )) )) 335 m. 45 )) 306 gr. 41 )) 13
)) » 13, )) )) )) ')) )) 218 m. 10 )) 342 gr. 91 )) 14
» )) 14, )) )) )) )) )) 190 m. 80 )) 369 gr. 64 )) 15
)) )) 15, )) )) )) )) )) 661 m. 40 )> 50 gr. 30 )) 16
)) )) 16, )) )) )> )) )) 250 m. 90 )) 375 gr. 95 )) 17
)) )) 17, )) )) )) )) )) 195 m. 40 )) 5 gr. 79 » 18
)) )) 18, » )) )) )) )) 244 m. 45 )) 335 gr. 38 )) 19
)) » 19, )) )) )) )) )) 323 m. 95 )) 376 gr. 69 )) 20
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De la borne 20, un alignement droit de 289 m. 30 azimut 16 gr. 34, mène
à la borne 21

Van grenspaal 20, voert eene rechte rooilijn van 289 m. 30 azimuth 16 gr.34 naar
grenspaal 21

)) )) 21, )) » )) )) » 185 m. 25 )) 46 gr. 17 )) 22
)) )) 22, )) )) )) )) )) 588 m. 40 » 85 gr. 08 )) 23
)) )) 23, )) )) )) )) )) 377 m. 25 )) 382 gr. 60 )) 24
» )) 24, )) )) )) )) )) 821 m. 95 )) 72 gr. 78 )) 1

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN.

La borne i est située à 281 m. 90 azimut 120 gr. 58

Grenspaal ; is gelegen op 281 m. 90 azimuth 120 gr. 58 
rivier

» 5 )) » 403 m. 10 » 104 gr. 19

» 8 )) » 497 m. 60 » 179 gr. 79

» 16 )) » 493 m. 90 » 260 gr. 63

» 18 )) )) 497 m. 80 )) 318 gr. 35

Kasengesa-Nya wendim u.

> » »
Kamusuku-Ny awendimu.

i » »
Kiluku-Nyawendimu.

i » »
Kiluku-N yawendimu.

i » »

Kiluku-Nyawendimu.

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve
ment des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 2.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 160, le 
19 mai 1938, à la société Les 
Mines d ’Or Belgika (Belgikaor). 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ce permis confère 
à la société concessionnaire le 
droit d:’exploiter, depuis la date de 
la publication du présent arrêté, 
ju squ’au 31 décembre 2010, les 
gisements d'or compris dans ;le

Art. 2.

W ordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 19n Mei 
1938, onldier nr 160, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d ’Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de concessiehoudende 
vennootschap (het recht toe, vanaf 

! den dag der bekendmaking van dit 
besluit, tot op 31 December 2010
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polygone dénommé Mukuba, cou
vrant une superficie de 67 hec
tares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Mukuba la description ci- 
après.

idc goudlagen Le exiploileeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge
naamd Mukuba, hebbende eene 
oppervlakte van 67 hectaren.

j
| De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Mukuba.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 207 m. 45 azimut 132 gr. 52 mène
à la borne 2

Van grenspaal 1, voert eene rechte rooilijn van 207 m. 45 azimuth 132 gr. 52 naar
grenspaal 2

» )) 2, )) )) )) )) » 317 m. 60 )) 141 gr - 99 )> 3
)) )) 3, )) )) )) )) )) 191 m. 95 )) 180 gr- 57 )) 4
)) )) 4, )) )) )) » )) 195 m. 15 )) 206 gr- 42 )) 5
)) )) 5, )) » )> )) )) 215 m. 55 )) 237 gr- 20 )> 6
)) )) 6, )) )) )) )) )) 202 m. 85 » 267 gr- 22 )) 7
)) )) 1, )) )) )) )) )) 254 m. 85 )) 294 gr- 23 )) 8
» )) 8, )) )) )) )) )) 379 m. 15 )) 339 gr- 43 )) 9
)) )) 9, )) )) )) )) )) 285 m. 25 )) 389 gr- 89 )) 10
)) )) 10, )) )) )) )) )> 390 m. 75 )) 22 gr. 98 )) 11
» )) 11, )) )) )) » )) 314 m. 45 )) 77 gr- 56 )) 1

B. _  SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE.

B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN.

La borne 6 est située à 595 m. 25 azimut 335 gr. 06 du confluent des rivières
Baseme Musowa.

Grenspaal 6 is gelegen op 595 m. 25 azimuth 335 gr. 01 van de samenvloeiing der
rivieren Baseme Musowa.

)) 8 » » 481 m. 35 )' 70 gr. 98 )) )) )) 
Kawutumba-Kaburumba

)) 11 )) » 427 m. 05 )) 162 gr- 22 » » » 
Kiluku-Nyawendimu.

C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes ̂ centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve
ment des aiguilles d’une montre.

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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Art. 3.

La société concessionnaire a Je 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes et non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d1’ex
ploiter les mines concédées.

A rt. 4.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra. toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun t r a 
vail d’exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à com pter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques.

L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

Art. 5.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l 'article 20 du décret

Art. 3.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft liet recht, onder voor
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de dn concessie gege
ven mijnen te exploiteeren.

A rt. 4.

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der heken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
lelijkt' machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontgin
ningswerk mogen uitvoeren in, de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomem binnen eene 
strook van 10 m eter breedte, te 
rekenen van de l i jn  gevormd door 
den lioogsten waterstand welken 
de w ateren bij hun  petriodisclh 
wassen bereiken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 5.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van Gen concessie
houder. Hij is namelijk veran t
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig ar_
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du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, litre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans Pexercice de 
leurs droits ide riveraineté.

Art. 6.

Notre 'Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 sep
tembre 1938.

tikel 20 uit heUdecreet van 30 J u 
ni' 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksehe 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

A r t . 6 .

• Onze Minister van Koloniën is 
belast m et de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 29n 
September 1938.

LEOPOLD.

Par le Roi :

Le Ministre des Colonies,
Yan ’s Konings wege : 

De Minister van Koloniën,

A. De V l e e s c h a u w e r .

Imp. Disonaise, J. W inandy, rue Pisseroule, 133. —  Tel. 150.62-
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Kilometer 132 van den Mayum- 
be-spoorweg en van het recht

iÈL: .
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Mines. —  Approbation des permis 
d’exploitation nos 140, 144, 145 
et 146 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains à la Société Minière de 
Bafwaboü » (Somiba).

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n™ 140, 
144,145 en 148 af geleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière de Bafwaboü » 
(Somiba).

LEOPOLD III, Roi des B elg es ,

A tous, présents et à veni", 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie et la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus;

Vu l’arrêté royal du 23 décem
bre 1931, approuvant les statuts 
de la Société Minière de Bafwa- 
boli (Somiba);

Vu les décrets des l*r avril 1930, 
16 avril 1930, 26 mai 1930, 24 
juin 1930, 20 janvier 1931, 18 fé
vrier 1931, 3 mars 1931, 17 mars 
1931, 7 octobre 1931, 30 octobre 
1931, 16 décembre 1931, 4 août 
1933, 1er septembre 1933, 24 oc
tobre 1935, 26 mars 1936; 9 jan
vier 1937 et 5 mars 1937 approu
vant la délivrance des permis apé-

LEOPOLD III, K oning  d er  B el g e n ,

Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
staat en de « Compagnie des Che
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains a> ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tussdhen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboü » 
(Somiba) ;

Gezien de decreten van 1 April 
1930, 16 April 1930, 26 Mei 1930,
24 Juni 1930, 20 Januari 1931, 18
Februari 1931, 3 Maart 1931, 17 
Maart 1931, 7 October 1931, 30 
October 1931, 16 December 1931, 
4 Augustus 1933, 1 September
1933, 24 October 1935, 26 Maart 
1936, 9 Januari 1937 en 5 Maart 
1937 houdende goedkeuring van
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ciaux n'f. 194 â  202 inclus, 215, 
2'IG, 378, 3.81, 384 à 387 inclus, 
•394, -973 à 981) inclus, 1060 à 
•1*07.2 indus, 1130 à 1132 inclus, 
.1208; 1967 ,à 1978 inclus, 2057 à 
10078 inclus, 2225 à 2231 inclus. 
2234, 2238, ;.22.40. 2241, 3047, 
3128. 4083, 4084. 4085,. 4430. 
4885. 4969 à 4974 inclus à la So
ciété Minière de Bafwaboli;

Vu les avis favorables émis par 
le Comité hunier au cours de .ses 
séances des 3 août 1932, 17 juillet 
1933. 26 mai 1937 et 15 juillet 
1937. : . .

Cou,G dorant que- la Société Mi
nière de Bafwaboli a découvert 
des pisements do>r cl d'argent dans 
les lerraibri-cou.vèds p;irIcs ipermis  
spéciaux désignés ci-dessus ;

, ; Sur la proposition de Notre .Mi
nistre des. iColonies,
. V i. ;;
-;'Nous avonsiarrété et arrêtons' :

de aflevering der bijzondere ver
gunningen nrs 194 tot eiiimel 202, 
215, 216, 378, 381, .384 lo l en 
mei 387. 391, 973 tol, en met 989, 
1060 lof en meL 1072. 1 130 lol en 
mei ■.1132, 1208, 1967 tol on met 
1978, 2057 tol en met ;2078, 2225 
tot en met 2231, 2234, 2238,
2240. 2211, 3047, 3128. 4083, 
4 0 81. 4 0 8 5 . 44410 . 4 8 8 5, 19 6 9 tot 
en mei 497 1, aan de ■-< Sociéié Mi
nière: de i ïa-fwaboli » ; ■ '

Gezien de gunstige adviezen door 
bet Mijneohiiieit ui (gebracht in 
diens vergaderingen van 3 Augus
tus, 1932, 17 Juli 1933. 26 Mei 
I 937 .en 1-5 Juli 1937.

' Overwegende dat de « Société 
Minière1 de Bafwaboli » .goud- em 
zilverlagen ontdekt licci'l in .de 
grcdiderr,a.welke door de .hiervoren 
oiiiscbrcven bijzondere vergunnin
gen gedekt, ziin;

i ' ' l7 : \ ‘ •'.u i  t : "

.. Opoflc voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën, .

Wij; diebben becsloten en. Wij 
besluiten : . ...

A r t i c l e  p r e m i e r .

■ • sEsl. approuvé de permis d’exploi- 
tfetion délivré isons Ie n° 140, Ie 28 
-«viril. 1938,di la^Société .Minière -de 
Bafwaboli (Sdmibaj) par là -Cour- 
pagnie des Chemins de F:eç du Gdnu 
go .Supérieur aux Grands Lacs
ÀWèainsA'lv :1 :
..Oc,' ‘ ! 04: ,0:;

• IGp! peibrùsi .eb'nfère a la1 1 'société 
UBnpéssiènKaiird lp droit d’texplôitel* 
ftópiiïs'lalidateMeiilk publication du 
pnÉserit aMrêtte jusqu’au B-Luiéctem-- 
■bœO2.01B,dÊtes I gisémeötsé-dnra telt 
&’aar&èirt compEii' dansle'ijtólygènè 

cv. handboog ob.wluiod YèOi.

a ..i . ... ,,. . . . .
A r t i k e l  e e n .

WbédO goedgekeurd, 'de ex-ploi- 
'Mievergünning, -den 28n' April 
i 938; ( - O : l<*r rir 140 afgeleverd aap 
de « Société Minière de Ba.l’wa.boli 
ISomiba) » door de « Compagnie 
des .Chemins de Fer. du ,Congo Su
périeur)?,' aux Grands Labs Afri
cains’, » , ’

■ :Dözè Aergiunning kent ;aàn de 
èoupié'ssiëKoudende ; vennootstebap 
belcrècbVlOè ya® -af' den dag der 
beketàâmàfâng van dit besluit tut 
op 431' Ifeoteinber 21010, de goud* 
eW-xll^értageb te  exploiteeren wel*
‘ h ' J U  O i f , ' .A U  ~ •! :  :;•'. I  . .-A 7'
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dénommé Balilugina, couvrant une 
superficie de 84 hectares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Ratitugina la description ci- 
après.

A. - DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE.

De la borne 1, un aügnemeni 
droit de DH m. 20. azimut 396 gr. 
13 mène à la borne 2:

De la.borne-2. la limite monte la 
rive gauche du 4e affluent de gau
che de la Ratitugina .jusqu’à la 
borne 3 :

De la borne 3, un alignement 
droit de 359 m. 10 azimut 257 gr. 
31 mént '  à ia borne 4;

De la  borne 4, la limite suit la 
rive gauche du 5e affluent gauche 
de la Ratitugina jusqu’à la borne 5 :;

De la borne 5, un alignement 
droit de’ 36 m. 20 azimut 216 gr. 
00 mène à la borne 5’ ;

De la boi'ne 5 ’, la limite suit la 
rive droite du 2e sous-afîluent droit 
du 5e affluent gauche de la Batitu- 
gina jusqu’à la borne 6 ;

De la borne 6, un alignement 
droit de 169 m. 26 azimut 347 gr. 
94 mène à la borne 7;

De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche du 5° affluent gauche 
de la Ratitugina jusqu’à la borne 8 !

De la borne 8. un alignement 
droit de 579 m. 42 azimut 89 gr. 
27 mène à la borne 9; •

ke gelegen zijn in den veelhoek, 
genaamd Ratitugina hebbende 
eene oppervlakte van 84 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna, der grenzen van den veel
hoek Balilugina.

A. — RESCHRIJ VING VAN DE 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

Van grenspaal 1, leidt eene rech 
te rooilijn van 194 m. 20 azimuth 
396 gr. 13 naar grenspaal 2;

Van grenspaal 2 stijgt de grens 
langs den linkeroever der 4° linker_ 
toevloeiing der Ratilugina tot aan 
grenspaal 3 :

Van grenspaal .3 leidt eene rechte 
rooilijn van 351) m. 10 azimuth' 
257 gr. 31 naar grehspaal 4 ; ■ ■

Van grenspaal 4 volgt de grens 
den linkeroever der 5e linkertoe- 
vloeiing der Ratitugina tot . aan 
grenspaal 5;

Van grenspaal 5, leidt eene rech 
te rooilijn van 36 xn. 20 azimuth 
216 gr. 00 xiaar grenspaal 5 ’ ;

Van grenspaal 5 ’, volgt de grens 
den linkeroever der 2® onder-rech- 
ter toevloeiing der 5° linker toe
vloeiing van de Ratitugina tot aan 
grenspaal 6 ;

, Van grenspaal 6. leidt eene reeb- 
e : rooilijn'vart 169 m. 26 azimuth 
347 gr. 94 naai* grenspaal 7;

Van grenspaal 7, volgt de grens 
dén linkeroever • der 5e linkèrtoè- 
vloèiing van dé Batitugina tót aan 
grenspaal 8 ;

Van grenspaal 8; leidt ëfene-réch
te röoilijn van 5*79 mj 42 azimirfltï 
89 gr. 27 naar grëiïspàaï-9j!’ i::’
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De la borne 9, un alignement 
droit de 753 m. 62 azimut 122 gr. 
51 mène à la borne 10;

De la borne 10, un alignement 
droit de 743 m. 41 azimut 68 gr. 
39 mène à la borne 11;

De la borne 11, la limite suit la 
rive droite de la Batitugina jusqu’à 
la borne 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE.

La borne n° 1 se trouve sur la 
rive droite de la Batitugina en face 
de son confluent avec son 5e afflu
ent de gauche;

La borne n° 2 se trouve sur le 
versant gauche du 4e affluent de 
gauche de la Batitugina;

La borne n° 3 se trouve à la tête 
du 4e affluent de gauche;

La borne n° 4 se trouve sur la 
rive gauche du 5* affluent de gau
che;

La borne n° 5 se trouve sur la 
rive gauche du 5* affluent de gau
che en face de son confluent avec 
son 2e sous-affluent de droite;

La borne n° 6 se trouve sur la 
rive droite du 2e sous-affluent de 
droite du 5* affluent de gauche de 
la Batitugina;

La borne n° 7 se trouve sur la 
rive gauche du 5e affluent de gau
che;

La borne n° 8 se trouve sur la 
rive gauche du 5e affluent de gau
che;

La borne n° 9 se trouve à la tête 
du 2* sous-affluent de droite du 5e 
affluent de gauche;

Van grenspaal 9, leidt eene rechte 
rooilijn van 753 m. 62 azimutb 
122 gr. 51 naar grenspaal 10;

Van grenspaal 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 743 m. 41 azi- 
muth 68 gr. 39 naar grenspaal 1 1 ;

Van grenspaal 11, volgt de grens 
den rechteroever der Batitugina tot 
aan grenspaal 1.

B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN.

Grenspaal nr 1 bevindt zich op 
den rechteroever der Batitugina 
rechtover hare samenvloeiing met 
hare 5® linkertoevloeiing;

Grenspaal nr 2 bevindt zich op de 
linkerhelling der 4® linkertoe
vloeiing van de Batitugina;

Grenspaal nr 3 bevindt zich aan 
het hoofd der 4® linkertoevloeiing;

Grenspaal nr 4 bevindt zich op 
den linkeroever der 5® linkertoe
vloeiing;

Grenspaal nr 5 bevindt zicli op 
den linkeroever der 5® linkertoe
vloeiing rechtover hare samen
vloeiing met hare 2® rechteronder- 
toevloeiing;

Grenspaal nr 6 bevindt zich op 
den rechteroever der 2e rechter- 
ondertoevloeiing der 5® linkertoe
vloeiing van de Batitugina.

Grenspaal nr 7 bevindt zich op 
den linkeroever der 5® linkertoe
vloeiing;

Grenspaal nr 8 bevindt zich op 
den linkeroever der 5® linkertoe
vloeiing;

Grenspaal nr 9 bevindt zich aan 
het hoofd der 2® rechterondertoe- 
vloeiing van de 5® linkertoe
vloeiing;
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La borne n° 10 se trouve à la tête 
du I e sous-affluent de droite du 5e 
affluent de gauche;

La borne n° I l  se trouve sur le 
versant droit de la Batitugina;

C. — REMARQUES.

1 ) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre ;

2) On entend par rive de la r i 
vière, la limite de ses eaux pen 
dant ses crues périodiques nor
males.

Art. 2 .

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 144, le 29 
avril 1938, à la Société Minière de 
Bafwa'boli (Somiba) par la Com
pagnie des Ohemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu’au 31 décem
bre 2.010 les gisements d’or et 
d ’argent compris dans le polygone 
dénommé Amanzizac, couvrant une 
superficie de 8 hectares.

Les documents annexés au p e r 
mis donnent aux limites du poly
gone Amanzizac, la description ci- 
après : ■

Grenspaal n r 10 bevindt zich aan 
het hoofd der I e rechterondertoe- 
vloeiing van de 5* linkertoe- 
vloeiing;

Grenspaal n r 11 bevindt zich op 
de rechterhelling der Batitugina;

G. — BEMERKINGEN.

1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale m inu
ten. Zij worden gemeten van af 
het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der w ijze
re van een zakuurwerk.

2) Door oever der rivier, verstaat 
men de grens -harer wateren gedu
rende hun normaal periodisch w as
sen.

Art. 2.

W ordt goedgekeud, de exploita
tievergunning, den 29n April 1938, 
onder nr 144 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) » door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe van af den dag der 
bekendmalhing van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud
en zilverlagen te exploiteeren w el
ke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Amanzizac, hebbende 
een oppervlakte van 8 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van, den veel
hoek Amanzizac : - , ; , r.
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A. - DESCRIPTION DES LIMITES
DU POLYGONE.

De la borne 1, un alignement 
droit de 65 m. 05 azimut 306 gr. 
88 mène à la borne 2;

De la borne 2. un alignement 
droit de 128 m. 30 azimut 354 gr. 
40 mène à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 413 m. 44 azimut 273 gr. 
44 mène à la borne 4;

De la borne 4, un alignement 
droit de 99 m. 24 azimut 154 gr, 
51 mène à la borne 5;

De la borne 5, un alignement 
droit de 213 m. 40 azimut 110 gr. 
65. mène à lar borne 6;

De la borne 6, un alignement 
droit de 305 m. 80 azimut 61 gr. 
42 mène à la borne 1.

B. — SITUATION DE QUELQUES
BORNES D’ANGLE.

La borne 2 est située à 530 m. 
azimut 134 gr. 50 du confluent 
Amakelinga et son 6e affluent de 
droite ;

La borne 3 est située à 2579 m. 
60 azimut 136 gr. 06 du confluent 
Amakelinga-Uliapwane ;

La borne 5 est située à la tête 
du 8e affluent gauche de l’Amake- 
linga.

G. — REMARQUES.

Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Us se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre.

A. — BESCHRIJVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

Van grenspaal 1, leid! emo rech 
te rooilijn van 65 m.. 05 azimulh 
306 gr. 88 naar grenspaal 2;

Van grenspaal 2, leidt eene rech 
te rooilijn van 128 in. 30 azimutb. 
354 gr. 40 naar grenspaal 3;

Van grenspaal 3, leidt eene rech 
te rooilijn van 413 m. 44 azimutli 
273 gr. 44 naai* grenspaal 4;

Van grenspaal 4, leidt eene rech 
te rooilijn van 99 m. 24 azimutb 
154 gr. 51 naar grenspaal 5;

Van grenspaal 5, leidt eeue rech 
te rooilijn van 213 m. 40 azimulh 
110 gr. 65 naar grenspaal 6:

Van grenspaal 6, leidt eene rech
te rooilijn van 305 m. 80 azimutb 
61 gr. 42 naar grenspaal 1.

B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN.

Grenspaal 2 is gelegen op 5 3 0  m. 
azimuth 134 gr. 50 der samen
vloeiing Amakelinga en hare 6‘' 
rechter toevloeiing;

Grenspaal 3 is gelegen op 
2579 m. 60 azimuth 136 gr. 06 der 
samenvloeiing Amakelinga-Uliap- 
wane;

Grenspaal 5 is gelegen aan het 
hoofd der 8e linkertoevloeiing van 
de Amakelinga.

G. — BEMERKINGEN.

De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij Worden gemeten van af (het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzere 
van een zakuurwerk.
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\ r t . 3.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 145, le 29 
.avril 1938, à la Société Minière de 
llafwaboii (Somiba) par la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploiter 
depuis la date de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 31 décem
bre 2.010 les gisements d'or com 
pris dans le polygone dénommé 
Angumu 1, couvrant une superficie? 
de 2032 hectares.

Art. 3.

Wordt goedgekeurd de exploi
tatievergunning, den 29n April 
1938, onder n r 145 afgeleverd aan 
de «Société Minière de Bafwaboli» 
(Somiba) door de « (Compagnie 

des Chemins de Fer du Congo S u
périeur aux Grands Lacs Afri
cains ».

Deze vergunning kent aan de 
coneessieboudende vennootschap 
het recht toe. van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den voelboek genaamd An- 
gumu 1, hebbende een oppervlakte 
van 2.032 hecaren.

Les documents annexés au per- j De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du p o ly -! documenten geven de beschrijving 
gone Angumu 1, lq description c i - (hierna der grenzen van den veel- 
après : j  hoek Augumu 1.

A. — DESCRIPTION DU
PERIMETRE DU POLYGONE.

De la borne 1. la limite suit la 
rive gauche de la rivière Amonzino 
jusqu’à la borne 2 ;

De la borne 2, un alignement 
droit de 303 m. 85 azimut 292 gr. 
04 mène à la borne 3;

De la borne 3, un alignement 
droit de 248 m. 93 azimut 265 gr. 
22 mène à la borne 4;

De la borne 4, la limite suit la 
rive gauche du 6e affluent de gau
che do la rivière Amena ju squ ’à la 
borne 5;

De la borne 5. un alignement 
droit de 665 m. 80 azimut 209 gr. 
04 mène à la borne 6;

De la borne 6, la limite suit la

A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
! O M THE K VAN DEN VEELHOEK.

Vau grenspaal I volgt de grens 
den linkeroever der rivier Amon- 
z’no tot aan grenspaal 2;

Van grenspaal 2 ledit eriw rech
te rooilijn van 303 m. 85 azi
m u t’a 292 gr. 04 naar grenspaal 3;

Van grenspaal 3, leidt eene rech
te rooilijn van 218 i: n3 mvmullh 
265 gr. 22 naar g r r p ^ a a 1

Van grenspaal 4, vo’gl d” grens 
den linkeroever der 6° ünkeHoe- 
vloeiing van de rivier Amena lot 
aan grenspaal 5;

Van grenspaal 5. leidt eene rech 
te rooilijn van 665 m 80 azmuth 
209 gr. 04 naar grenspaal 6:

Van grenspaal 6, volgt de grens
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rive gauche de la rivière Amoliomo 
jusqu’à la borne 7 ;

De la borne 7, un alignement 
droit de 652 ni. 07 azimut 227 gr, 
25 mène à la borne 8 ;

De la borne 8, un alignement 
droit de 456 m, 50 azimut 167 gr, 
23 mène à la borne 9;

De la borne 9, un alignement 
droit de 250 m. 15 azimut 249 gr. 
14 mène à la borne 10;

De la borne 10, la limite suit la 
rive droite du 7e allueni de gauche 
de la rivière AmeheLe jusqu 'à  la 
borne 11 ;

De la borne 11, la limite suit la 
rive gauche de la rivière grande 
Amehele jusqu’à la borne 12;

De la borne 12. un alignement 
droit de 533 m, 12 azimu! 176 gr, 
36 mène à la borne 13;

De la-borne 13, la limite suit la 
rive droite de la branche gauche 
(ravin sec) d'une des têtes de la 
rivière Doli jusqu 'à  la borne 14;

De la borne 14, la limite suit la 
rive gauche de la branche droite 
d’une des têtes de la rivière Boli 
jusqu 'à la borne 15;

De la borne 15, un alignement 
droit de 135 m, 34 azimut 242 gr, 
94 mène à la borne 16;

De la borne 16, la limite suit la 
rive droite du 3e affluent de droite 
de la rivière Mamigui jusqu’à la 
borne 17 ;

De la borne 17, la limite suit 
la rive droite de la rivière Mamigui 
jusqu’à la borne 18;

De la borne 18, la limite suit la

den linkeroever der rivier Am oho - 
mo tot aan grenspaal 7 ;

Van grenspaal 7, leidt eene rech 
te rooilijn van 652 m. 07 azimuth 
227 gr. 25 naar grenspaal 8;

Van grenspaal 8, leidt eene rech 
te rooilijn van 456 m. 50 azimuth 
167 gr. 23 naar grenspaal 9;

Van grenspaal 9, leidt eene rech 
te rooilijn van 250 m. 15 azimuth 
249 gr. 14 naar grenspaal 10;

Van grenspaal 10, volgt de grens 
de» rechteroever der 7e limkertoe- 
vloeiing van de rivier Amehete tot 
aan grenspaal 11 ;

Van grenspaal 11, volgt de grens 
den linkeroever der rivier groote 
Amehete tot aan grenspaal 12;

Van grenspaal 12, leidt eene 
rechte rooilijn van 533 m. 12 azi
muth 176 gr. 36 naar grenspaal 13;

Van grenspaal 13, volgt de grens 
den rechteroever der linkervertak- 
king (droog ravijn) van een der 
hoofden der rivier Boli tot aan 
grenspaal 14;

Van grnspaal 14, volgt de grens 
den linkeroever der rechtervertak- 
king van een der hoofden der r i 
vier Boli tot aan grenspaal 15;

Van grenspaal 15, leidt eene 
rechte rooilijn van 135 m. 34 azi
muth 242 gr. 94 naar grenspaal 
16;

Van grenspaal 16, volgt de grens 
den rechteroever der 3e reclitertoe- 
vloeiing van de rivier Mamigui tot 
aan grenspaal 17;

Van grenspaal 17, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Mami- 
gui tot aan grenspaal 18;

Van grenspaal 18, volgt de grens
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rive gauche de la rivière Apaloya 
ju sq u ’à la borne 19;

De la borne 19, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Amazanga 
ju sq u ’à la borne 20;

De la borne 20, un alignement 
droit de 80 m, 18 azimut 175 gr, 15 
mène à la borne 21 ;

De la borne 21, la limite suit la 
rive droite du 6e affluent de gauche 
de la branche n° 1 de la rivière 
Kamibengwe jusqu’à la borne 22;

De la borne 22, la limite suit la 
rive gauche de la branche n° 1 de 
la rivière Kambengwe jusqu’à la 
borne 23;

De la borne 23, un alignement 
droit de 191 m, 14 azimut 107 gr, 
38 mène à la borne 24 ;

De la borne 24, la limite suit la 
rive droite du 3e affluent de gauche 
de la branche n° 2 de la rivière 
Kambengwe jusqu’à la borne 25;

De la borne 25, la limite suit la 
rive droite de la rivière Kambengwe 
ju squ ’à la borne 26;

De la borne 26, la limite est 
constituée par le thalweg de la r i 
vière Angurnu jusqu’à la borne 1.

U. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE.

La borne 1 est située sur la rive 
droite de la rivière Angurnu en 
face du confluent des rivières An- 
gumu et Amonzino;

La borne 2 est située à la source 
de la rivière Amonzino;

La borne 3 est située au con
fluent de la rivière Amena (af-

den linkeroever der rivier Apaloya 
tot aan grenspaal 19;

Van grenspaal 19, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Amazan
ga tot aan grenspaal 20;

Van grenspaal 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 80 m. 18 azi- 
muth 175 gr. 15 naar grenspaal 21;

Van grenspaal 21, volgt de grens 
den rechteroever der 6e linkertoe- 
vloeiing van de vertakking nr 1 der 
rivier Kambengwe tot aan gren
spaal 22;

Van grenspaal 22, volgt de grens 
den linkeroever der vertakking nr 1 
van de rivier Kambengwe tot aan 
grenspaal 23;

Van grenspaal 23, leidt eene 
rechte lijn van 191 m. 14 azimuth 
107 gr. 38 naar grenspaal 24;

Van grenspaal 24, volgt de grens 
den rechteroever der 3e linkertoe- 
vloeiing van de vertakking nr 2 der 
rivier Kambengwe tot aan grens
paal 25 ;

Van grenspaal 25, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Kam
bengwe tot aan grenspaal 26;

Van grenspaal 26, is de grens 
samengesteld door den thalweg der 
rivier Angumu tot aan grenspaal 1.

B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN.

Grenspaal 1 is gelegen op den 
rechteroever der rivier Angumu 
rechtover de samenvloeiing der r i
vieren Angumu en Amonzino;

Grenspaal 2 is gelegen aan de 
bron der rivier Amonzino;

Grenspaal 3 is gelegen aan de sa- 
: menvloeiing der rivier Amena (toe-
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fluenl de la rivière Amohomo) 
avec son ou affluent vers la gauclhe;

La borne 4 est, situee au confluent 
du (>>• afiiueni de, gauche de la ri
vière Amena avec son l eij suus- 
aflhiem de droite;

La borne 5 est située à la source 
du 6r affluent de gauche de la r i 
vière Amena;

La borne 6 est située au confluent 
de la. rivière AnioUioiuo avec son 3e 
ai'lluent de dr-mle;

La borne 7 est située à la source 
de la rivière Amblimno (affluent de 
LAnguutu i ;

La borne 13 est située à la source 
de la rivière grandi' Aine'liele (af
fluent de la rivière Angunm) ;

La borne 13 est si Liée à la source 
de la brandie gauciie (ravin sec) 
d'une des tôles -de la rivière Loti:

vloeiing der rivier Amohomo) met 
hare 5e linker toe vloeiing;

Grenspaal -r is gelegen aan de sa
menvloeiing der 6" inikerloevloei- 
ing van de rivier Amena met hare 
1° reclilerondertoevloeiing;

Granspaal 5 is gelegen aan de 
bron der 6C Imkenoevloeiing van 
de rivier Amena;

Grenspaal 6 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Amoihomo 
met hare 3'1 reclliierloevloeiing;

Grenspaal 7 is gelegen aan de 
bron der rivier Amoiiomo ^toe
vloeiing der Angumu) ;

Grenspaal 12 is gelegen aan de 
bron der rivier groote Amelieie 
(toevloeiing der rivier Angumu) ;

Grenspaal 13 is gelegen aan de 
bron der linkerveruikkmg (droog 
ravijn) van een der hoofden der 
rivier lioii :

Li ('sl située au cou
la branche gauche et de 

d u n e  des tètes i

Grenspaal 14 is gelegen aan de 
samenvloeiing oer i.nkerverlukking 
en der rccinervertaKking van één

La. borne 
fluenl de
la bramme droite 
de la. rivière Loti;

La borne 15 est située à la source 
de la brauene droite (Lune des tè 
tes de ta rivière lîoli ;

La borne 16 es! située à la source 
du 3‘‘ affluent de droite de la r i 
vière Mamigui;

La borne 17 est située au con
fluent de la. rivière .Mamigui avec 
son 3e affluent de droite;

La borne 18 est située au con
fluent de la rivière Mamigui avec la 
rivière Apaluya . (affluent de la 
L ova);

der hoofden der moor Loli;

Grenspaal 15 ;s ge.egen aan de 
brou cler rectum ver.akking van 
één der hooiden der rivier Loti;

Grenspaal 16 is gelegen aan de 
•bron der 3° rec-L ierioevioeiing van 
de rivier Manugm,

Grenspaal 17 s gelegen aau de 
samenvloeiing der rm e r  Mamigui 
ïnel bare 3C ree termevioeiing;

Grenspaal 18 .s gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Mamigui 
mei de rivier Apnioya ( toevloeiing 
der Loya);

La borne 19 est située au con
fluent de la rivière Apaluya avec 
la rivière Arnazanga;

Grenspaal 19 s gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Apaloya 
■met de rivier Ainazunga;
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La borne 20 est située à la source, 
de la rivière Amazanga;

Grenspaal 20 is-gelegen aan de 
bron der rivier Amazanga;

La borne 2 Lest située à la.suixr.ee 
du & affluent de gauche ! deb la
branche n°: 1 de la rivière .K.a.rn- 
bengwe.;.

Grenspaal 21 is gelegen aan de 
bron der 6l' linkerlbévloriing .. der 
vertakking w  ,1 van dé rivier lüm n 
bengwe: ■; ,

La borne 22!' est située a u c m ir  
fluenl de la branche n° 1 de- lsr,;ri
vière Kambengwe avec son <r af- 
llueril de gauche;: • . ■ .. i ; :

Grenspaal. 22 js ge legen aan de 
1 samenvloeiing der verdikking nr 1 
der rivier Kanibengwe niet- bare 6£ 
Iinkertoevloeiing ;

La borné 23 est située à la source 
de la branche n° 1 de' la rivière 
Kambengwe ;

Grenspaal 23 is gelegen aan de 
bron der vertakking nr 1 van de 
rivier Kambengwe ;

La borne 24 est située à la source 
du 3e 'affluent de gauche de la 
branche uft 2 de la rivière Kainben- 
gwe; ' '

Grenspaal 2 i is gelegen aan de 
bron der 3° linkertoe.vloeiing van dé 
vertakking m 2 der rivier Kam- 
bengwe;

La borne 25 est située au con
fluent de la branche n° 2 de 1;L'ri
vière Kambengwe avec son 3" a f
fluent de gauche;

Grenspaal 25 is gelegen aan de 
samenvloeiing der vertakking n1' 2 
der rivier Kambengwe met hare 3* 
linkertoevloeiing;

La borne 26 est située sur la rive 
droite de la rivière Angumu en fa
ce du confluent des rivières An- 
gu mu et Kambengwe et au. con
fluent de la rivière Angumu ; avec 
la rivière Sili (affluent de droite):

Grenspaal 26 is gelegen op den 
rechteroever der rivier Angumu 
rechtover de samenvloeiing der r i 
vieren Angumu en Kambengwe en 
aan de samenvloeiing der rivier 
Angumu mei de rivier Siii (rech
ter toevloeiing) ;

G. REMARQUES. o .  - -  b h :., a e r k l n g e x . :

1) Les azimuts' sont' exprimés' en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils, se mesurent à partir , du Mord 
vrai et croissent dans Je sens du 
mouvement des aiguilles daine 
montre;

1 ) l)e azimullis zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu
ien. Zij worden genie bui van af 
hel werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der w ij
zers van een zakuurwerk;

2) On entend par rive de Ta. ri
vière, la limite de ses eaux pendant 
ses crues périodiques normales.

2) Door Oever der rivier, verstaat 
men de grens harer wateren gedu
rende hun normaal periodisch w as
sen.
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Art. 4

Est approuvé le permis d ’exploi
tation délivré sotis le n° 146, le 
3 0  avril 1938 à la Société Minière 
de Bafwaboli (Somi'ba) par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé
cembre 2010 les gisements d’or 
compris dans le polygone dénommé 
ANGUMU 2, couvrant une super
ficie de 1806 hectares 40 ares.

Les documents annexés au permis 
donnent aux limites du polygone 
ANGUMU 2 la description ci- 
après :

A. DESCRIPTION DU
PERIMETRE DU POLYGONE.

De la borne 1, la limite suit la 
rive droite du 4e affluent de droite 
de la rivière Malisali A, jusqu’à la 
borne 2 ;

De la borne 2, la limite suit la 
rive droite de rivière Malisali A 
jusqu’à la borne 3 ;

De la borne 3, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Malisali 
B jusqu’à la borne 4;

De la borne 4, la limite suit la 
rive gauche du 8e affluent de gau
che de la rivière Malisali B jusqu'à 
la borne 5;

De la borne 5, un alignement 
droit de 300 m, 45 azimut 156 gr, 
28 mène à la borne 6;

Aar. 4.

W ordt goedgekeurd, de exploita
tievergunning, den 30n April 1938, 
onder nr 146 af geleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Sotniba) door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su
périeur aux Grands Lacs Afri
cains »,

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010 de goudla
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd An- 
gumu 2 hebbende een oppervlakte 
van 1806 hectaren 40 aren. De bij 
de vergunning gevo.egde documen
ten geven de beschrijving hierna 

; der grenzen van den veelhoek An- 
j gumu 2.

A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK VAN DEN VEELHOEK.

Van grenspaal 1, volgt de grens 
den rechteroever der 4® rechter- 
toevloeiing van dè rivier Malisali 
A, tot aan grenspaal 2;

Van grenspaal 2, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Mali
sali A tot aan grenspaal 3;

Van grenspaal 3, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Malisali 
B tot aan grenspaal 4 ;‘

Van grenspaal 4, volgt de grens 
den linkeroever der 8e linkertoe- 
vloeiing der rivier Malisali B tot 
aan grenspaal 5;

Van grenspaal 5, leidt eene rech
te rooilijn van 300 m. 45 azimuth 
156 gr. 28 naar grenspaal 6;

De la borne 6, la limite suit la j Van grenspaal 6, volgt de grens 
rive gauche du I e affluent de gau- | den linkeroever der I e linkertoe-
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che de la rivière Aramabenga (af
fluent de droite de la rivière Loya) 
jusqu’à la borne 7 ;

De la borne (7, un alignement 
droit de 103 m, 37 azimut 118 gr, 
66 mène à la borne 8;

De la borne 8, la limite suit la 
rive droite du 2e affluent de droite 
de la rivière Apaloya compté vers 
l’aval à partir du confluent Mami- 
gui-Apaloya jusqu’à la borne 9;

De la borne 9, la limite suit la 
rive droite de la rivière Apaloya 
jusqu’à la borne 10;

De la borne 10, la limite suit la 
rive gauche du 3e affluent de gau
che de la rivière Apaloya, compté 
vers l’aval à partir du confluent | 
Mamigui-Apaloya, jusqu'à la bo r
ne 11;

De la borne 11, un alignement 
droit de 86 m, azimut 45 gr, 51 
mène à la borne 12;

De la borne 12, la limite suit la 
rive droite du 1er affluent de gau
che de la rivière Muma jusqu’à la 
borne 13;

De la borne 13, la limité suit la 
rive gauche de la rivière Muirna 
ju squ ’à la borne 14;

De la borne 14, un alignement 
droit de 246 m, 38 azimut 137 gr, 
20 mène à la borne 15;

De la borne 15, un alignement 
droit de 153 m, 12 azimut 137 gr, 
51 mène à la borne 16;

De la borne 16, la limite suit la 
rive droite du 3e affluent de gauche 
de la rivière Mulay jusrm'à la bo r
ne 17;

De la borne 17. la limite suit la 
rive gauche de la rivière Mulay 
ju squ ’à la borne 18;

vloeiing der rivier Aramabenga
(rechlertoevloeiing der rivier 

Loya) tot aan grenspaal 7;

Van grenspaal 7, leidt eene rech
te roolijn van 103 m. 37 aziin.uth 
118 gr. 66 naar grenspaal 8;

Van grenspaal 8, volgt de grens 
den rechteroever, der 2e rechter- 
toevloeiing der rivier Apaloya g e 
rekend stroomafwaarts vanaf de 
samenvloeiing Mamimii - Apaloya 
Lol aan grenspaal 9;

Van grenspaal .9, volgt de grens 
den recheroever der rivier Apaloya 
tot aan grenspaal 10:

Van grenspaal 10. volgt de grens 
den linkeroever der ‘ó- linkertoe- 
vioeiing van de rivier Apaloya. ge
rekend stroomafwaarts vanaf de 
samenvloeiing Mam igu i - Apaloya 
lot aan grenspaal 11;

Van grenspaal 11. leidt eene 
rechte roolijn van 86 op azimuth 
45 gr. 51 naar grenspaal 12;

Van grenspaal 12, volgt de grens 
den rechterover der V' linkertoe- 
vloeiing van de rivier Muma tot aan 
grenspaal 13;

Van grenspaal 13. volgt do grens 
den linkeroever der rivier Muma 
tot aan grenspaal 14:

Van grenspaal 14. leidt eene 
rechte rooilijn van 240- m. 38 azi
muth 137 gr. p() naar grenspaal 
15;

Van grenspaal 15, leidt eene 
rechte rooilijn van 153 m. 12 azi
muth 137 gr. 51 naar grenspaal 
16;

Van grenspaal 16, volgt de grens 
den rechteroever der 3P linkertoe
vloeiing der rivier Mulay tot aan 
grenspaal 17 ;

Van grenspaal 17, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Mulay 
tol aan grenspaal 18;
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De la borne 18, un alignement | Vau grenspaal 18, 
droit de 90 m, 90 azimut 126 gr.br. rechte rooilijn van 90 
mène à la borne 19;

De la borne 19, la limite suit la 
rive droite du 1er affinent de gau
che de la rivière Apaloya-Moke 
jusquà la borne 20:

De la borne 20, là limite suit la 
rive gauche de la-rivière Apaloya- 
Moke jusqu 'à la borne 21;

De ta borne 21, un alignement 
droit de 361 ni, 24 azimut 107 gr, 
05 mène à la, borne 22;

De la borne 22, un alignement
droit de 308 m, 71. azimut 88 gr. 
21 mène à la bore*- 23;

De la borne 23, t v limite suit la 
rive droite du 4e mus-affluent de

leidt : eene 
m. 90 azi

mut h 126 gr. 36 naar grenspaal 19;

Van grenspaal 19, volgt de grens 
den rechteroever der 1‘‘ linker toe
vloeiing van de rivier Apaloya-Mo- 
ke tot aan grenspaal 20;

Van grenspaal 20 volgt de grens 
den linkeroever van de 'rivier Apa
loya-Moke lol aan grenspaal 21;

Van grenspaal 21, leidt eene 
rechte rooilijn van 361 m 24 azi
mut li 107 gr. 05 naar grenspaal 22;

Van grenspaal 22. leidt eene 
rechte rooilijn van 308 m. 71 azi- 
ïiiulh 88 gr. 21 naar grenspaal 23;

, volgt de grens 
der 4'' linker

do 17* linker- 
toevloeiing (1er rivier Itaka lol aan 
grenspaal 24 ;

gauche du 17* affinent de gauche 
de la rivière Itaka jusqu'à la bor
ne 24 ;

Van grenspaal 26 
den rechteroever 
onder toe vloeiing van

De la borne 24, . limite suil le
17‘‘ affluent de gauelhe de la rivière 
Itaka (ou rivière Makania) jusqu'à 
la borne 25;

De la borne 25, m alignement 
droit de 258 in, 52 azimut 121 gr. 
90 mène à la bont'1 26;

De la borne 26, ia limite suil. la 
rive droite du 20° affluent de gau
che de la rivière iiaka jusqu 'à le 
borne 27:

De la borne 27, h t  limite suil la 
lève droite de la rivière Haka ju s 
qu'à,la borne 28;

De la borne 28, La limite suit la 
rive gauche du 10* affluent de droi
te de la rivière Itaka jusqu'à la 
borne 29 ;

Van grenspaal 24, volgt de grens 
de 17* linkertoevloeiing der rivier 

: Itaka (of rivier Makania) tol aan 
grenspaal 25 ;

| Van grenspaal 25, 'leidt eene 
rechte rooilijn van 258 m. 52 azi- 
mutli 1 21 gr. 90 naar grenspaal 26;

Van grenspaal 26; volgL de grens 
den rechteroever der 20* linkerloe- 
vloeiing van de rivier Haka lol aan 

; grenspaal 27:

Van grenspaal 27, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Itaka 
tot aan grenspaal 28 ;

Van grenspaal 28, volgt de grens 
den linkeroever der 10* rechter- 

I toevloeiing van de rivier Itaka tot 
; aan grenspaal 29 :

De la borne 29, l.i limite suil la ■ Van grenspaal 29, volgt de grens 
rive gauche du 3* sous-affluent de ; den linkeroever der 3e rechteron- 
droile du 10e affluent de droite de flerloevloeiing van de 10° rechter- 
ïa rivière Itaka jusqu 'à la borne 30: toevloeiing der rivier Itaka tot aan

grenspaal 30 ;
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De la borne 30, un alignement 
droit de 98 m, 05 azimut 147 gr,76 
mène à la borne 31 ;

De la borne 31, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amangoye 
(ou 9“ affluent de droite de la r i 
vière Itaka) jusqu’à la borne 32;

De la borne 32, la limite suit la 
rive droite de la rivière Itaka ju s 
qu’à la borne 33;

De la borne 33, la limite est cons
tituée par le thalweg de la rivière. 
Angumn jusqu'à la borne 34 ;

De la borne 34, la limite suit la 
rive droite de la rivière Kambengwe 
jusqu’à la borne 35;

De la borne 35, la limite suit la 
rive droite du 3e affluent de gau elle 
de la branche n° 2 de la rivière 
Kambengwe jusqu 'à  la borne 36;

De la borne 36, un alignement 
droit de 191 m, 14 azimut 307 gr, 
38 mène à la borne 37;

De la borne 37, la limite suit la 
rive gauche de la branche n° 1 de 
la rivière Kambengwe jusqu 'à  la 
borne 38;

De la borne 38, la limite suit la 
rive droite du 6e affluent de gau
che de la branclhe n° 1 de la r i
vière Kambengwe jusqu’à la borne 
39;

De la borne 39, un alignement 
droit de 80 m, 18 azimut, 375 gr,15 
mène à la borne 40;

De la borne 40, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Amazanga 
jusqu’à la borne 41 ;

De la borne 41, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Apaloya 
jusqu’à la borne 42,

Van grenspaal 30. leidt eene 
rechte rooilijn van 98 m. 05 azi- 
mutli 147 gr. 76 naar grenspaal 31 ;

Van grenspaal 31, volgt de grens 
den rechteroever der rivier A m an
goye (of 9- rechlertnevloèiing dor 
rivier Itaka) tol aan grenspaal 32;

Van grenspaal 32. volgt de grens 
den rechteroever der rivier Itaka 
tot aan grenspaal 33:

Van grenspaal 33. is de grens 
samengesteld door don thalweg der 
rivier Angmnu lol aan grenspaal
34;

Van grenspaal 31, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Kam
bengwe lot aa'n grenspaal 35;

Van grenspaal 35, volgt de grens 
den rechteroever dor 3- linkertoe- 
vloeiing van de vertakking n r 2 der 
rivier Kambengwe lot aan grens
paal 36;

Van grenspaal 36, leidt eene 
rechte rooilijn van 191 in'. 14 azi- 
muth 307 gr. 38 naar grenspaal 37:

Van grenspaal 37, volgt de grens 
den linkeroever der vertakking ur 1 
van de rivier Kambengwe tot aan 
grenspaal 38;

Van grenspaal 38, volgt de grens 
den reclieroever der 6" linkerloe- 
vloeiing der vertakking n r 1 der 
rivier Kambengwe Lol aan grens
paal 39;

Van grenspaal 39. leidt eene 
rechte rooilijn van 80 m. 18 azi- 
m uth 375 gr. 15 naar grenspaal 40:

Van grenspaal 40, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Amazan
ga lot aan grenspaal 41;

Van grenspaal 41, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Apaloya 
tot aan grenspaal 42;
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De la borne 42, la limite suit la 
rive droite de la rivière Mamigui 
jusqu’à la borne 43;

De la borne 43, la limite suit la 
rive droite du 3e affluent de droite 
de la rivière Mamigui jusqu’à la 
borne 44;

De la borne 44, un alignement 
droit de 135 m, 34 azimut 42 gr,94 
mène à la borne 45;

De la borne 45, la limite suit la 
rive gauclhe de la branche droite 
d’une des têtes de la rivière Boli 
jusqu’à la borne 46;

De la borne 46, la limite suit la 
rive droite de la branche gauche 
(ravin sec) d’une des têtes de la 
rivière Boli jusqu’à la borne 47;

De la borne 47, un alignement 
droit de 533 m. 12 azimut 376 gr. 
36 mène à la borne 48;

De la borne 48, un alignement i 
droit de 477 m, 30 azimut 346 gr, 
45 mène à la borne 1 ;

B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE DU POLYGONE

La borne 1 est située à la source 
du 4e affluent de la rivière Mali- 
sali A (affluent de la rivière Apa- 
loya) ;

La borne 2 est située au confluent 
de la rivière Malisali A avec son 4e 
affluent de droite;

La borne 3 est située au con
fluent des rivières Malisali A et Ma
lisali B;

La borne 4 est située au confluent 
de la rivière Malisali B avec son 
8e affluent de gauche;

La borne 5 est située à la source

Van grenspaal 42, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Mami
gui tot aan grenspaal 43;

Van grenspaal 43, volgt de grens 
den rechteroever der 3C rechtertoe- 
vloeiing van de rivier Mamigui tot 
aan grenspaal 44 ;

Van grenspaal 44, leidt eene 
rechte rooilijn van 135 m. 34 azi- 
rnutlh 42 gr. 94 naar grenspaal 45;

Van grenspaal 45, volgt de grens 
den linkeroever der reohtervertak- 
king van één der hoofden van de 
rivier Boli tot aan grenspaal 46;

Van grenspaal 46, volgt de grens 
den rechteroever der linkervertak- 
king (droog ravijn) van één der 
hoofden van de rivier Boli tot aan 
grenspaal 47;

Van grenspaal 47. leidt eene 
reclhte rooilijn van 533 m. 12 azi- 
muth 376 gr. 36 naar grenspaal 48 ;

Van grenspaal 48, leidt eene 
rechte rooilijn van 477 m. 30 azi- 
muth 346 gr. 45 naar grenspaal 1 ;

B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 

VEELHOEK.

Grenspaal 1 is gelegen aan de 
(bron der 4* toevloeiing van de 
rivier Malisali A (toevloeiing der 
ïivier Apaloya ) .

Granspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Malisali'-A 
met hare 4* reohtertoevloeiing;

Grenspaal 3 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Malisali 
A en Malisali B;

Grenspaal 4 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Malisali B 
met hare 8® linkertoevloeiing;

Grenspaal 5 is gelegen aan de
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du 8e affluent de gauche de la ri
vière Malisali B;

La borne 12 est située à la sour
ce du 1” affluent de gauche de la 
rivière Muma ( affluent de la ri
vière Apaloya) ;

La borne 13 est située au con
fluent de la rivière Muma avec son 
•1er affluent de gauche;

La borne 14 est située à la sour
ce de la rivière Muma;

La borne 15 est située à la source 
du 2e affluent de gauche de la ri
vière Mulay;

La borne 16 est située à la source 
du 3e affluent de gauche de la ri
vière Mulay;

La borne 17 est située au con
fluent de la rivière Mulay avec son 
3e affluent de gauche;

La borne 18 est située à la source 
de la rivière Mulay (affluent de la 
rivière Apaloya) ;

La borne 19 est située à la sour
ce du 1er affluent de gauche de la 
rivière Apaloya-Moke;

La borne 20 est située au con
fluent de la rivière Apaloya-Moke 
avec son 1er affluent de gauche;

La borne 21 est située.à la source 
de la rivière Apaloya-Moke (af
fluent de la rivière Apaloya) ;

La borne 22 est située à la source, 
du 2e affluent de droite de la ri
vière Apaloya-Moke;

La borne 23 est située à la source 
du 4a sous-affluent de gauche du 
17e affluent de gauche de la rivière 
Itaka;

La borne 24 est située au con
fluent -du 17' affluent dé' gauche de

bron der 8e linkertoevloeiing van 
de rivier Malisali B ;

Grenspaal 12 is gelegen aan de 
bron der Ie linkertoevloeiing van 
de rivier Muma (toevloeiing der ri
vier Apaloya) ;

Grenspaal 13 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Muma met 
hare Ie linkertoevloeiing;

Grenspaal 14 is gelegen aan de 
bron der rivier Muma;

Grenspaal 15 is gelegen aan de 
bron der 2e linkertoevloeiing van 
de rivier Mulay;

Grenspaal 16 is gelegen aan de 
bron der 3e linkertoevloeiing van 
de rivier Mulay;

Grenspaal 17 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Mulay met 
hare 3e linkertoevloeiing;

Grenspaal 18 is gelegen aan de 
bron der rivier Mulay (toevloeiing 
der rivier Apaloya) ;

Grenspaal 19 is gelegen aan de 
bron der 1« linkertoevloeiing der 
rivier Apaloya-Moke;

Grenspaal 20 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Apaloya- 
Moke met hare 1* linkertoevloei-; 
ing; '

Grenspaal 21 is gelegen aan de 
bron der rivier Apaloya-Moke (toe
vloeiing der rivier Apaloya) ;

Grenspaal 22 is gelegen aan de 
bron der 2e rechtertoevloeiing van 
de rivier Apaloya-Moke;

Grenspaal 23 is gelegen aan de 
bron der &e linkerondertoevlöeiing 
der 17e linkertoevloeiing van de ri
vier Itaka; • ..

Grenspaal 24 is gelegen aan de 
samènvlóëiing dér M 7* linkerdoe^
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la rivière Itaka avec son 4e sous- 
affluent de gauche;

La borne 25 est située à la sour
ce de la rivière Makania (ou 17e 
affluent de gauche de la rivière' 
Itàka) ;

La 'borne 26 est située à la sour
ce du 20e affluent de gauche de la 
rivière Itaka (affluent de la rivière 
Angumu) ;

La borne 27 est située au con
fluent de la rivière Itaka avec son 
20e affluent de gauche;

La borne 28 est située au con
fluent de la rivière Itaka avec son 
10® affluent de droite;

La borne 29 est située au con
fluent du 10e affluent de droite de 
la rivière Itaka avec son 3e sous-af- 
fluent de droite;

La borne 30 est située à la source 
du 3e sous-affluent de droite du 10e 
affluent de droite de la rivière Ita
ka;

La borne 31 est située à la source 
de la rivière Amangoya (ou 9e af
fluent de droite de la rivière Itaka) ;

La borne 32 est située au con
fluent de la rivière Itaka avec son 
9® affluent de droite (ou rivière A- 
mangoya) ;

La borne 33 est située sur la rive 
droite de la rivière Angumu en fa
ce du confluent Itaka-Angumu ;

La borne 34 est située sur la rive 
droite de la rivière Angumu en face 
du confluent des rivières Kamben- 
gwe-Angumu et au confluent de la 
rivière Angumu avec la rivière Sili 
(affluent de droite) ;

La borAe 35 est située au con-

vloeiing van de rivier Itaka met 
hare 4e linkerondertoevloeiing;

Grenspaal 25 is gelegen aan de 
bron der rivier Makapia (of 17e 
linkertoevloeiing van de rivier Ita
ka) ;

Grenspaal 26 is gelegen aan de 
bron der 20e linkertoevloeiing van 
de rivier Itaka (toevloeiing der ri
vier Angumu) ;

Grenspaal 27 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Itaka met 
hare 20° linkertoevloeiing;

Grenspaal 28 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Itaka met 
hare 10c rechtertoevloeiing;

Grenspaal 29 is gelegen aan de 
samenvloeiing der 10® rechtertoe
vloeiing van de rivier Itaka met 
hare 3e rechterondertoevloeiing;

Grenspaal 30 is gelegen aan de 
bron der 3e rechterondertoevloeiing 
van de 10e rechtertoevloeiing der 
rivier Itaka;

Grenspaal 31 is gelegen aan de 
bron der rivier Amangoya (of 9® 
rechtertoevloeiing der rivier Ita
ka ) ' ;

Grenspaal 32 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Itaka met 
hare 9e rechtortoevloeiing (of ri
vier Amangoya) ;

Grenspaal 33 is gelegen op den 
rechteroever der rivier Angumu 
rechtover de samenvloeiing Itaka- 
Angumu ;

Granspaal 34 is gelegen op den 
rechteroever der rivier Angumu 
rechtover de samenvloeiing der ri- 
vieren Kambengwe-Angumu en aan 
de samenvloeiing der rivier Angu
mu met de rivier Sili (rechtertoe
vloeiing) ;

Grenspaal 35 is gelegen aan de
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fluent de la branche n° 2 de la r i 
vière Kambengwe avec son 3e af
fluent de gauche;

La borne 36 est située à la source 
du 3e affluent de gauche de la b ran 
che n° 2 de la rivière Kambengwe;

La borne 37 est située à la sour
ce de la branche n° 1 de la rivière 
Kambengwe;

La* borne 38 est située au con
fluent de la branche n° 1 de la r i
vière Kambengwe avec son 6‘‘ a f
fluent de gauche;

La borne 39 est située à la source 
du 6e affluent de gauche de la bran , 
che n° 1 de la rivière Kambengwe;

La borne 40 est située à la source 
de la rivière Amazanga ;

La borne 41 est située au con
fluent de la rivière Amazanga et 
de la rivière Apaloya;

La borne 42 est située au con
fluent de la rivière Mamigui et de 
la rivière Apaloya;

La borne 43 est située au con
fluent de la rivière Mamigui avec 
son 31’ affluent de droite;

La borne 44 est située à la sour
ce du 3e affluent de droite de la r i 
vière Mamigui;

La borne 45 est, située à. la sour
ce de la branche droite d'une des 
têtes de la rivière Boli;

La borne 46 est située au con
fluent de la branche droite et de la 
branche gauche (ravin sec d une 
des têtes de la rivière Boli;

La borne 47 est située à la source 
de la branche gauche (ravin sec) 
d’une des têtes de la rivière Boli;

samenvloeiing der vertakking n r 2 
van de rivier Kambengwe met hare 
3e linkertoevloeiing;

Grenspaal 36 is gelegen aan de 
bron der 3e linkertoevloeiing van 
de vertakking nr 2 der rivier Kam
bengwe;

Grenspaal 37 is gelegen aan de 
bron der vertakking nr 1 van de 
rivier Kambengwe ;

Grenspaal 38 is gelegen aan de 
samenvloeiing der vertakking nr 1 
van de rivier Kambengwe met bare 
6e linkertoevloeiing;

Grenspaal 39 is gelegen aan de 
bron der 6C linkertoevloeiing van 
de vertakking nr 1 der rivier Kam
bengwe;

Grenspaal 40 is gelegen aan de 
bron der rivier Amazanga;

Grenspaal 41 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Amazanga 
en der rivier Apaloya;

Grenspaal 42 is gelegen aan cle 
samenvloeiing der rivier Mamigui 
en der rivier Apaloya;

Grenspaal 43 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Mamigui 
met hare 3* rechtertoeyloeiing;

Grenspaal 44 is gelegen aan de 
bron der 3* rechtertoevloeiing van 
de rivier Mamigui;

Grenspaal 45 is gelegen aan de 
bron der rechtervertakking van één 
der hoofden der rivier Boli;

Grenspaal 46 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rechtervertak
king en der linkervertakking(droog 
ravijn) van één der hoofden der 
rivier Boli;

Grenspaal 47 is gelegen aan de 
bron der ' linkervertakking (droog 
ravijn) van één der hoofden der 
rivier Boli;5
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La borne 48 est située à la source 
de la rivière grande Amehete (af
fluent de la rivière Angumu).

REMARQUES.

1) Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre.

2) On entend par rive de la ri
vière, la limite de ses eaux pendant 
ses crues périodiques normales.

Art. 5.

La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d’ex
ploiter les mines concédées.

Art. 6.

La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exécuter aucun travail 
d’exploitation dans le lit des riviè
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains qui les borden K dans 
une bande d’une largeur de 10 mè
tres, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu’at
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. ■ .

Grenspaal 48 is gelegen aan de 
bron der rivier groote Amelhete 
(toevloeiing der rivier Angumu).

C. — BEMERKINGEN.

1) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu
ten. Zij worden gemeten van af het 
werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van 
een zakuurwerk.

2) Door oever der rivier verstaat 
men de grens harer wateren gedu
rende hun normaal periodisch was
sen.

Art. 5.

De concessiehoudende vennoot
schap heeft het recht, onder voor
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten decre
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren.

Art. 6.

De concessie strekt zielh uit tot. 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afger 
vaardigde, geen enkel ontginning- 
werk mogen uitvoeren in de bed
ding der bevaarbare öf bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen w el
ke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd dooi
den hoogsten waterstand welken de 
wateren bij hun periodisch wassen 
bereiken. ............
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L’autorisation 
conditions auxquelles les 
pourront être exécutés.

Art. 7.

L’exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire.

Il est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mêmes 
autorisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux.

Il paiera aux riverains, confor
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu’ils 
subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté.

Art. 8.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 novembre 
1938.

Par le Roi :
Le Ministre des Colonies,

worden.

Art. 7.

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie
houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 

artikel 20 uit bet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de uit
oefening hunner oeverrechten on
dergaan.

Art. 8.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit.

Gegeven te Brussel, den 5n No- 
! vember 1938.

Van’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën,

déterminera " lés' 
travaux

machtiging zal de voorwaar- 
bepalen onder dewelke -do

De 
den
werken zullen mogen uiigevoerd

LEOPOLD

A. D e  V l e e s c h a u w e r .
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M ines. —  Approbation des permis 
d’exploitation n 183, 184, 186, 
189 et 190 délivrés par la Com
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains à la société Les Mi
nes d’Or Belgika (Belgikaor).

LEOPOLD III, lloi des B elg es ,

A tous, présents et à venir, 
S a l u t .

Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com
pagnie des Chemins de fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains ;

Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver
nement de la Colonie et la Compa
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains;

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des
sus;

Vu l’arrêté royal du 28 septem
bre 1931 approuvant les statuts
de la société Les Mines d’Or Belgi
ka (Belgikaor) ;

Vu les décrets des 16 septembre 
1930, 1er octobre 1930, 6 août
1932, 17 février 1933, 6 avril
1933 et 15 octobre 1936, approu
vant la délivrance des permis spé
ciaux nos 483, 487, 489. 595,
2452 à 2458 inclus, 2742, 2744,

Mijnen. —  Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen nrs 183, 
184, 186, 189 en 190 af geleverd 
door de « Compagnie des Che
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Les Mines 
d’Or Belgika » (Belgikaor).

LEOPOLD III, K oning  der B e l c e n ,

Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Heil.

Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 19C3, gesloten tus- 
schen den Onafbankelijken Congo- 
staat en de «Compagnie des Che
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ;

Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Glhemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » ;

Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst;

Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
vennootschap «Les Mines d’Or Bel
gika» (Belgikaor) ;

Gezien de decreten van 16 Sep
tember 1930, 1 October’ 1930, 
6 Augustus 1932, 17 Februari 
1933, 6 April 1933 en 15 October 
1936 houdende goedkeuring yan 
de bijzondere vergunningen nrs 
483, 487, 489, 595, 2452 tot en
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2745. 2843 à 2846 (6 4731 à la 
société Comptoir Colonial Belgika;

Vu les avis favorables émis par le 
Comité Minier au cours (le ses 
séances des 1 juin 1632. 17 no
vembre 1933 (d 16 janvier 1634:

Considérant que la société Les 
Mines d Or Belgika (Belgikaor) a 
découvert des gisements d‘or dans 
les terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus;

Sur la proposition de .Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons arrêté (d arrêtons :

A r t ic l e  p r e m ie r .

Ksi approuvé le permis d'exploi-O 
talion délivré sous le n" 183. le 22 
juillet 1938, à la société Les Mines i 
d'Or Belgika (Belgikaor) par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur 'aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiter' 
depuis la dale de la publication du 
présent arrêté jusqu'au 3! décem
bre 2010 les gisements d'or com 
pris dans le polygone dénommé 
Kisulu-Kst couvrant une superficie 
de 56 hectares 20 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Kisulu-Est la description ci- 
après.

met 2458. 2742, 2744, 2745, 2843 
Loi 2846, en 4731, aan de 
vennootschap « Comptoir Colonial 
Belgika » ;

Gezien de gunstige, adviezen 
door liet Mijncomiteit uilgebrachl 
in diens vergaderingen van 1 Juni 
1632, 17 November 1933 en 19 
januari 1934;

Overwegende dat de vennoot- 
I schap « Les Mines d'Or Belgika 

(Belgikaor)» goudlagen oiddekt 
| beeft in de hierna omschreven 
.gronden, welke door de hieronder 
'vermelde bijzondere vergunningen 
gedekt zijn;

Op de voordracht van Onzen
i Minister van Koloniën.

'
Wij hebben besloten en Wij be

sluiten :

Artikel één.

Wordt goedgekeurd, de exploita
tievergunning. den 22u Juli 1938. 
onder nr 183, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Minos d'Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Ucze vergunning 
kent aan de eoncessiehoudende 
vennootschap het recht toe, vanaf 
den dag der bekendmaking van dit 
besluit, lot op 31 December 2010 

! de goudlagen Le expioiteeren w el
ke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Kisulu - Oost. hebbende 
eene, oppervlakte,'van 56 hectaren 
20 aren.

! De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 

j hoek Kisulu - Oost ;
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 511 m. 75 azimut 174 gr. 02 mène
à la borne 2

V a n  g r e n s p a a l  1, l e i d t  e e n e  r e c h t e  r o o l i j n  v a n  5 1 1  m .  7 5  a z i m u t h  1 7 4  g r .  0 2  n a a r

naar grenspaal 2
)) » 2, )) » )) » )) 169 m . 65 » 186 gr. 96 )) 3
» )) 3, » )> )) )) )) 533 m . 35 )) 189 gr. 45 )) 4
» )) 4, )) )) » )) )) 228 m . 20 )) 236 gr. 65 )) 6
V » 6, )) )) » )) )) 468 m . 45 )) 288 gr. 59 » 8
» )) 8, D )) » » » 209 in. 65 )) 19 gr. 93 )) 9
U )) 9, )) )i » )) )) 467 m . 40 )) - 369 gr. 74 )) 12
)) » 12, ); )) )) » j) 501 m. 10 )) ' 46 gr. 96 » 14
)) )) 14, )) » » )) )) 350 m. 35 )) 397 gr. 12 » 16
)) )) 16, )> )) )) )) » 133 m . 66 )) 45 gr. 57 )) 1

B. _  SITUATION DE QUELQUES BORNES.
B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

La borne 2 est située à 209 m. 35 azimut 283 gr. 88 du confluent de la rivière 
Kamulungu et de son premier affluent de gauche à partir des sources.

G r e n s p a a l  2  i s  g e l e g e n  o p  2 0 9  m .  3 5  a z i m u t h  2 8 3  g r .  8 8  v a n  d e  s a m e n v l o e i i n g  d e r  

K a m u l u n g u - r i v i e r  m e t  h a r e  e e r s t e  l i n k e r t o e v l o e i i n g  v a n a f  d e  b r o n n e n .

La borne 12 est située à 287 m. 50 azimut 157 gr. 08 du confluent Katsungu-
Watamba.

G r e n s p a a l  1 2  is g e l e g e n  o p  2 8 7  m .  5 0  a z i m u t h  1 5 7  g r .  0 8  v a n  d e  s a m e n v l o e i i n g  K a t s u n -

gu-Watamba.

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 

mouvement des aiguilles d’une montre.

C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

Art. 2.

Est approuvé lè permis d’exploi
tation délivré sous le n° 184, le 26 
juillet 1938, à  la société Les Mines 
d’Or Belgika (Belgikaor), par lu 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société

A r t . 2 .

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 26n Juli 1938, 
onder nr 184, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Eer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning
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concessionnaire le droit d’exploi- j 
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté, jusqu’au 31 
décembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom
mé Kangulube, couvrant une su
perficie de 8 hectares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Kangulube la description ci- 
après.

; leent aan de concessiehoudende 
vennootschap het recht toe, vanaf 
den dag der bekendmaking van dit 
besluit, tot op 31 December 2010 
de goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge
naamd Kangulube, hebbende eene 
oppervlakte van 8 hectaren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek' Kangulube.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 93 m. 96 azimut 152 gr. 32 mène
à la bome 2

Van grenspaal 1 leidt eene rechte rooilijn van 93 m. 96 azimuth 152 gr. 32 naar
naar grenspaal 2

)) )) 2, )) )> )) )) D 136 m. 35 )) 134 gr. 02 ï) 3
)) » 3, » )) )) )) )) 236 m. 85 » 217 gr. 81 )) 4
)) )) 4, )) » )) » » 224 m. 15 )) 308 gr. 59 )> 5
» » 5, » )> » » )) 178 m. 95 )) 286 gr. 03 )) 6
)) )) 6, )> )) » )) )) 22 m. 65 )) 393 gr. 26 )) 7
)) )) 7, )) )) )) )) )) 77 m. 42 » 65 gr. 45 )> 8
)) » 8, » )) )) )) )) 279 m. 00 » 46 gr. 66 )) 9
)) )) 9, )) )) )) )) )) 107 m. 85 )) 15 gr. 20 )) 1

B. — SITUATION DE LA BORNE 1.

B. — LIGGING VAN GRENSPAAL 1.

La borne 1 est située à 264 m. 30 azimut 265 gr. 69 du confluent des rivières
Kangulube-Watamba.

Grenspaal 1 is gelegen op 264 m. 30 azimuth 265 gr. 69 van de samenvloeiing der
rivieren Kangulube-Watamba.

C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre.

C. —■ Bemerking. —. De azimuths zijn uiigedrukt in graden en in centesimale minu
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.
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A i n . 3.

Est approuvé le permis -(l’exploi
ta lion délivré sous le n° 186, le 
28 juillet:- 1938 à la société Les 
Mines d’Or llelgika (Belgikaor), 
par la Compagnie des Chemins de 
1er du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé
cembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom
mé Kakiyunge, couvrant une su
perficie de 18 hectares 80 ares.

Les documents annexés au pe r
mis donnent aux limites du poly
gone ' Kakiyunge la description ci- 
après :

-Art, 3.

- Wordt goedgekeurd, de exploita
tievergunning, den 2 v  Juli 1938, 
onder n r 186, ai'geleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d ’Or 
Belgika (Belg’kaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Eer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ka
kiyunge, hebbende eene oppervlak
te van 18 hectaren 8ü aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kakiyunge :

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.
A .  —  B E S C H R I J V I N G  D E R  G R E N Z E N  V A N  D E N  V E E L H O E K .

De la borne 1, un aLgnement droit de 263 m. 75 azimut 109 gr. 67 mène
à la borne 2

V a n g r e n s p a a l  1 l e i d t e e n e r e c h t r o o i l i j n v a n 2 6 3 m .  7 5  ii z i m ï i t h 1 0 9 g r .  6 7  n a a r  

g r e n s p a a l  2

» » 2, » » » » > ) 221 m. 35 ) > 137 gr. 51 »  3
» ) )  3, D ) ) )) » ) ) 166 m. 85 ) ) 155 gr. 79 »  4
» » , 4, ) ) » » » > ) 400 m. 05 » 278 gr- 88 »  5
» »  . .  5 , ) > » » » o 329 m. 70 ) > 305 gr. 77 »  6
» »  6, ) ) ) > ) ) » ) > 421 m. 20 » 24 gr. 02 »  1

B. — SITUATION DE LA BORNE 6.

B .  —  L I G G I N G  V A N  G R E N S P A A L  6 .

La borne 6 est située à 802 m. 05 azimut 361 gr. 15 du confluent des rivières
Kakiyunge-Nyamu-Kangala.

G r e n s p a a l  6  is  g e l e g e n  o p  8 0 2  m .  0 5  a z i m u t h  3 6 1  g r .  15  v a n  d e  s a m e n v l o e i i n g  d e r

r i v i e r e n  K a k i y u n g e - N y a m u - K a n g a l a .



C .  —  Bemerking. —  D e  a z i m u t h s  z i j n  u i t g e d r u k t  in  g r a d e n  e n  in  c e n t e s i m a l e  m i n u t e n .

Z i j  w o r d e n  g e m e t e n  v a n a f  h e t  w e r k e l i j k  N o o r d e n  e n  s t i j g e n  in  d e n  

z i n  v a n  d e n  g a n g  d e r  w i j z e r s ' v a n  e e n  z a k u u r w e r k .

_  777  _

C . —  R e m a rq u e s .  —  L e s  a z im u ts  s o n t  e x p r im é s  e n  g ra d e s  e t  e n  m in u  .es. c e n té s im a le s ..
I l s  se  m e s u r e n t  à  p a r t i r  d u  N o rd  v r a i  e t  c ro is s e n t d a n s  le  s e n s  d u
m o u v e m e n t,  d e s  a ig u ille s  d 'u n e  m o n tre .

A r t . i .

Est approuvé le permis d'exploi
tation- délivré sous le n° 189, le 6 
août 1938 à la société Les Mines 
d’Or Eelgika (Belgikaor) „ par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis 'Confère à la société 
concessionnaire le droit d exploi
ter, depuis la date de la publica
tion du présent arrêté jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d'or 
compris dans le polygone dénom
mé Kasengesa-Emona, couvrant 
une superficie de 21-0 hectares 45 
ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Kasengesa-Emona la descrip
tion ci-après :

Art. 4.

Wordt goedgekeurd, de exploita
tievergunning, den (F1 Augustus 
1938, onder nr 189, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehou demie vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag dor 
bekendmaking van dit besluit lot 
op 31 December 2010. de goudla
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ka
sengesa-Emona, hebbende eeno 
oppervlakte van 240 hectaren 45 
aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kasengesa-Emona :

A, —. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.
A .  —  B E S C H R I J V I N G  D E R  G R E N Z E N  V A N  D E N  V E E L H O E K .

De la borne i ,t un alignement droit de 147 m. 05 azimut 161 gr. 63 mène 
à la borne 2

V a n g r e n s p a a l i l e i d t e e n e  ;r e c h t s r o o i l i j n v a n 1 4 7 m .  0 5 a z i m u t h 161 g r .  6 3  n a a r  

g r e n s p a a l 2
» d 2 )) » )) » » 585 m. 45 d 196 gr. 33 )) 3
» » 3. >) >) » » )) 530 m. 25 » 118 gr. 74 )) 4
» d 4, )> )> D » » 235 m. 25 )) 167 gr. 00 )) 5
» » à, )> )) » » » 103 m. 45 » 71 gr. 65 )) 6
» » 6, )> » )> » » 266 m. 75 » 92 gr. 74 )) 7
» » / , d )> )> » )> 357 m. 00 » 160 gr. 53 )) 8
» » 8. d » )> » » 184 m. 55 » 173 gr. 26 ) ) 9
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De la borne 9, un alignement doit de 86 m. 01 azimut 188 gr. 18 mène
à la borne 10

Van grenspaal 9, leidt eene rechte rooilijn van 86 m. 01 azitnuth 188 gr. 18 naar
grenspaal 10

» » 10, » )> » )) )) 157 m. 15 )) 211 gr. 75 )) 11
)) » 11, )) » Î) )) )) 820 m . 45 » 272 gr. 72 )) 12
)) » 12, )) )) ï) )) )) 379 nv. 00 » 238 gr. 87» 13
)) )) 13, )) )) » )> )) 311 m. 10 )) 307 gr. 46 )) 14
)) )) 14, » » » )) » 204 m . 70 )) 330 gr. 65 )) 15
)> )) 15, » » » )) » 280  m . 10 )) 347 gr. 10 » 16
)) )) 16, )) )> Î) )) )) 344 m . 15 » 13 gr. 86 )) 17
)) )) 17, )) )) » )) )) 396 m . 10 )) 31 gr. 23 )) 18
» » 18, )) )) )> )) )) 286 m. 75 )) 366 gr. 59 )) 19
)) )) 19, )) » )) » )) 261 m . 25 )) 20 gr. 62 )) 20
)) )) 20, )) )) » )) » 389 m . 65 )> 295 gr. 01 )) 21
)) )) 21, )) )) » )) )> 274 m . 10 )) 345 gr. 60 » 22
)) )) 22, )) )) )) » » 49 m . 99 )) 356 gr. 64 )) 23
)) )) 23, » )> » » )) 232 m . 00 )) 285 gr. 19 )) 24
)) )) 24, )) )) » )) )) 115 m . 45 )) 5 gr. 52 )) 25
)) » 25, » )) )) )) » 261 m . 05 )) 31 gr. 33 » 26
» )) 26, )> )) » )) )) 268 m . 20 )) 65 gr. 14 )) 27
)) )) 27, )) )) » )) » 48 m . 37 )) 74 gr. 75 )) 28
)) )) 28, )) )) )) )) » 373 m . 60 )) 113 gr. 81 )) 1

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES. 

B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

La borne 1 est située à 238 m. 30 azimut 84 gr. 13 du confluent des rivières
Kasengesa-Kihembwe.

Grenspaal 1 is gelegen op 238 m. 30 azimuth 84 gr. 13 van de samenvloeiing der
rivieren Kasengesa-Kihembwe.

» 3 » » 734 m. 60 » 168 gr. 59 » » »
» 14 » » 26 m. 35 » 389 gr. 89 du confluent Kamusumba-

Emona et son premier af
fluent de droite à partir de 
sa source.
van de samenvloeiing der 
rivieren Kamusumba-Emo- 
na en van hunne eerste 
rechtertoevloeiing vanaf ha
re bron.

)> 20 » » 790 m. 60 » 188 gr. 74 du confluent Kasengesa-
Kihembwe. 

van de samenvloeiing Ka
sengesa-Kihembwe.

» 26 » » 408 m. 10 » 297 gr. 08 » » »
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C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten.
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk.

C. — R em a rq u e . — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales.
Us se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du
mouvement des aiguilles d’une montre.

Art. 5.

Est approuvé le permis d’exploi
tation délivré sous le n° 190. le 8 
août 1938 à la société Les Mines 
d’Or Belgika (Belgikaor) par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains.

Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé
cembre 2010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom
mé Kima, couvrant une superficie 
de 366 hectares 60 ares.

Les documents annexés au per
mis donnent aux limites du poly
gone Kima la description ci après :

Art. 5.

Wordt goedgekeurd, de exploi
tatievergunning, den 8n Augustus 
1938, onder nr 190, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika (Belgikaor) door de «Com
pagnie des Chemins de Fer du Con
go Supérieur aux Grands Lacs Afri
cains. ».

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goudla
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Ki
ma, hebbende eene oppervlakte van 
366 hectaren 60 aren.

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel
hoek Kima.

A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE.

A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK.

De la borne 1, un alignement droit de 51 m. 50 azimut 220 gr. 64 mène
à la borne 2

Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 51 m. 50 azimuth 220 gr. 64 naar
grenspaal 2

)) )) 2, )) )) » )) )) 110 m. 15 )) 210 gr. 83 )) 3
)) )) 3, )) )) )) )) )) 105 m. 45 )) 196 gr. 33 )) 4
» )) 4, )) )) )) )) )) 104 m. 85 » 183 gr. 40 )) 5
)) » 5, )) » )) » )) 412 m. 65 » 149 gr. 60 )) 9
» )) 9, )) » » )) )) 900 m. 70 )) 168 gr. 98 )) 12
)) » 12, )) » )) » )) 747 m. 05 )> 158 gr. 65 )) 27
)) )) 27, » )) )) )) » 103 m. 64 )) 98 gr. 63 )) 28



— 780 —

D e I a  b o r n e 2 8 , u n a l i g n e m e n t d r o i t d e 9 9  m .  2 8  a z i m u t f - ' ,  O -  t v r .  6 8  m è n e
à  l a b o r n e 2 9

V a n grenspaal 2 8 ,  l e i d t eene rechte looüijn van 99 m . 2 8 a z im z i 'th 85 gr. 6 8 naar
grenspaal 2 9

ï> D 2 9 , » » » a » 1 0 1 m . 1 3 » 7 2 g v 0 4 ) > 3 0
D » 3 0 , » ) > » )) » ’ 3 4 m . 0 6 ) ) 6 3 g r - 5 1 ) ) 3 1

) ) ) ) 3 1 , > > d » » d 9 9 m . 9 6 » 1 6 1 8 r - 6 9 » 3 2
) ) ) > 3 2 , » » » ) ) )> 1 0 2 m . 5 9 ) ) 1 4 8 g r - 3 7 » 3 3

) ) D 3 3 , » )) ) > » ) > 1 1 5 m . 2 9 » 1 3 4 g r - 7 2 » 3 4
) ) ) ) 3 4 , » )) ) > » » 9 5 2 m . 6 8 ) ) 1 3 1 g r - 1 9 ) > 4 8
D ) ) 4 8 , » » » » » 1 0 1 m . 5 0 » 3 0 g r . 7 1 ) > 4 9

D )) 4 9 , » » D » » 5 1 0 m . 0 0 » 3 8 3 g r . 3 0 4 9 b i s
» )) 4 9 b i s D n D ) > )> 2 0 5 r n . 0 0 » o  a  1 g r . 5 5 ) ) 5 7
)) )> 5 7 , ) ) n ) ) » » 2 0 5 r n . 9 4 » !  1 g r - 2 2 ) ) 5 9

) ) ) ) 5 9 , ) ) )) ) ) ) > » 1 0 4 i n . 6 5 » £ 9 0 8 1  • 6 8 ) ) 6 0
) ) » 6 0 , ) ) )) ) ) ) ) > ) / '  O m . 1 9 » 3 7 9 g r . 9 2 ) ) 6 1
D l' ( ■  1 , D ) ) ) ) » » 1 0 3 m . 9 7 » 8 3 g r . 1 2 ) ) 6 2

» )) t : 2 , )) )) ) ) ) > ) > 8 5 5 m . 5 5 » 9 g r . 9 3 ) ) 7 2
» )) 7 2 , ) ) » ) ) d » 1 0 2 m . 3 5 » 3 5 6 g r - 93 ) ) 7 3
) ) ) ) 7 3 , » >) » » » 4 7 0 m . 0 0 » 2 8 7 g r - 2 1 7 3 b i s
) ) ) ) 7 3 b i s ) ) » ) ) » » 6 5 m . 0 0 » 3 8 1 g r - 4 0 ) ) 7 8
) ) » 7 8 , ) ) » ) ) » ) ) 3 5 1 m . 4 5 d 8 5 0 g r - 1 6 » 8 2
) ) » 8 2 , » » » » » 8 6 9 m . 9 0 ) ) 8 1 0 g r - 5 4 ) ) 8 3
) ) ) ) 8 3 , » d ) ) » » 9 1 7 r n . 90 » 3 1 4 g r - 99 ) ) 1

B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES.
B. _  LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN.

L a  b o r n e  1  e s t  s i t u é e  à  2 7 9 7  m .  7 5  a z i m u t  3 4 4  g r .  8 6  d u  c o n f l u e n t  d e s  r i v i è r e s
Kirna-Mulungu.

Grenspaal I is gelegen op 2797 m. 75 azimut h 344 gr. 86 van de samenvloeiing der
rivL: m Kima-Mulungu.

) ) 2 7 » ) ) 2 6 4 1 m .  6 2 ) ) 3 3 3 g r . 7 1 d u  c o n f l u r n ■ v a b i a n i - A t w a -
m a n i .

van de sa rnvloeiing de r i -
vieren Kat. : an-Aivamani.

) ) 2 9 ) ) ) ) 2 4 8 4 m .  0 6 ) ) 3 3 3 g r . 8 5 » »
)) 3 0 ) ) 2 4 8 2 m .  5 0 ) ) 3 3 9 g r - 1 0 » »
) ) 3 2 ) ) ) ) 2 3 2 5 m .  9 5 ) ) 3 3 9 g r - 0 1 ) > >' »
) ) 8 3 )> ) ) 2 2 2 4 m .  5 0 ) > 3 3 8 g r . 5 9 )> ) >
) ) 4 8 )} ) ) 1  i £ 9 m .  1 5 ) ) 8 4 4 g r . 9 9 » ) >
» 4 9 ) ) » 1 1 9 5 m .  7 8 ) ) 3 5 0 g r - 2 6 d D

) ) 5 7 » ) ) 2 2 5 m .  1 0 ) ) 1 2 2 g r - 2 6 » L . M u  u n g u .
» 6 0 D ) ) 2 0 9 6 m .  1 8 ) ) 3 6 5 g r - 5 0 » K c „ a m a n i .
) > 6 1 D ) ) 2 1 6 7 m .  5 0 ) ) 3 6 5 g r . 9 9 ) ) •  »

) ) 8 8 ) ) ) ) 5 7 8 m .  5 5 ) ) 1 3 7 • 2 6 ) > K  - : ' U - M o n k o .
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C .  —  B e m e r k i n g .  —  D e  a z i m u i h s  z i j n  u i i g c d n i k t  m  g r a d e n  e n  in  c e n t e s i m a l e  m i n u t e n .

Z i j  w o r d e n  g e m e t e n  v a n a f  h e i  w e r k e l i j k  N o o r d e n  e n  s t i j g e n  in  d e n  

z i n  v a n  d e n  g a n g  d e r  w l z e r s ,  v a n  e e n  z a k u u r w e r k .

C . —  R e m a rq u e .  —  L e s  a z im u ts  s o n t  e x p r im é s  e n  g ra d e s  e t  e n  m in u te s  c e n té s im a le s .
I ls  se  m e s u re n t  à  p a r t i r  d u  N o rd  v r a i  e t  c ro is s e n t d a n s  le se n s  d u

m o u v e m e n t d e s  a ig u ille s  d ’u n e  m o n tre .

A rt. 6. ii

Lu société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des! 
tiers, indigènes ou non indigènes J  
cl conformément aux lois, décrets j 
et règlements sur la matière, d'ex- j 
ploiter les mines concédées. j

A r t . 7.

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 
du Gouverneur Généra] ou de son 
délégué, -exécuter aucun travail 
d'exploitation dans le lit des riviè
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d'une largeur de 10 m é
trés, à compter de la ligne formée 
par le niveau le plus élevé qu’a t
teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques.

L’autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés.

A rt. 6.

De coucessiehoudende vennoot
schap heeft liet recht, onder voor
behoud der rechten van derden, in 
landers of nie!-inlanders, en over
eenkomstig de wetten, decreten en 
reglementen betreffende deze zaak. 
de in concessie gegeven mijnen ie 
expioiteeren.

A rt. 7.

De concessie strekt zich uit lot 
do bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou
verneur Generaal of diens afge
vaardigde, geen enkel ontginnings
werk mogen uitvoeren in de bed
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen w el
ke ze bezoomen, binnen eene strook 
van 10 meter breedte, te rekenen 
van de lijn gevormd door den hoog- 
sten waterstand welken de wateren 
bij hun periodisch wassen berei
ken.

De machtiging zal de voorwaar
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden.

Art. 8. Art. 8.

L’exploitation a lieu aux risques De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est ging en gevaar van den concessie-
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notamment responsable du domma
ge que causeraient aux fonds r i 
verains, les travaux, même auto
risés, qu’il exécuterait dans les r i
vières et ruisseaux.

U paiera aux riverains, confor
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, livre II, 
titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu’ils 
subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté.

A rt. 9.

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 novembre 
1938.

houder. Hij is namelijk verant
woordelijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden li j
den door de zelfs toegelaten w e r
ken, die hij in de rivieren en beken 
zou uitvoeren.

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan.

Art. 9.

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit b e 
sluit.

Gegeven te Brussel, den 3n No
vember 1938.

LEOPOLD.

Par Ie Roi : ; Van ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, \ De Minister van Koloniën,

A. De Vleeschauwer.

Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la con
cession gratuite d’un terrain de 200 hectares à NI. Rouma.

N’ayant donné lieu à aucune discussion, ce projet fut approuvé à  
Funanimité des voix au cours d’une séance tenue par le Conseil le 21 
octobre 1938.

MM. Louwers et Voisin étaient absents et excusés.

, .... . Bruxelles, le 25 novembre 1938., *.'t .......

L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur,
M. Van I I e c k e . ( , ' A. B e r t r a n d . ,
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Terres. — Concession gratuite à M. 
Rouma, ancien fonctionnaire de 
la Colonie, d’un terrain de 200 
hectares, sis au kilomètre 132 du 
chemin de fer du Mayumbe et du 
droit de choisir 300 hectares de 
terres. — Convention du 31 mars 
1938. — Approbation.

LEOPOLD III. Roi d es  B e l g e s ,

A tous, présents et à venir. 
S a l u t .

Vu l’avis émis par le Conseil Co
lonial en sa séance dij .̂21 octobre 
1938:

Sur la proposition de Notre Mi
nistre des Colonies,

Nous avons décrété et décré
tons :

Gronden. — Kostelooze concessie 
aan den Heer Rouma, oud-amb- 
tenaar der Kolonie, van eenen 
grond van 200 hectaren, gelegen 
bij kilometer 132 van den 
Mayumbe-spoorweg en van het 
recht 300 hectaren gronds uit te 
kiezen. — Overeekomst van 31 
Maart 1938. — Goedkeuring.

LEOPOLD III, K o n in g  d er  B e l g e n ,

Aan allen, tegenwoordigcn en 
toekomenden. H e il .

Gezien het advies door den Kolo
nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 21 October 1938:

Op de voordracht van Onzen Mi
nister van Koloniën,

Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren :

A r tic le  p r e m ie r . A r t ik e l  é é n .

La convention dont la teneur suit j De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : J  tekst volgt wordt goedgekeurd :

Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville dû
ment délégué par l'Arrêté royal du 29 juin 1933, agissant au nom du 
Gouvernement du Congo Belge, en vertu des dispositions de l’Arrêté 
Royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 
juin 1929 et 29 juillet 1930, et en exécution des dispositions du décret 
du 29 janvier 1924, accorde en occupation provisoire pour un terme de 
cinq ans, à M. Rouma, Olivier-Marie-Hubert, acien fonctionnaire de la 
Colonie, résidant à Léopoldville, qui accepte aux conditions générales 
des arrêtés royaux et du décret précités, et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain rural d’une superficie de deux cents hactares, desti
né à un usage agricole, situé au km. 132 du Chemin de fer du Mayum. 
be, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
ci-annexé, dressé à l’échelle de 1 à 20.000. La nature ainsi que les 
limites du terrain sont parfaitement connues de l’occupant.

En vertu des dispositions précitées et aux mêmes conditions, M. 
Rouma est autorisé à choisir dans un délai de cinq ans prenant cours à
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la d a le 'd ’approbation du présent contrat et à occuper provisoirement 
une superli'cie de terres agricoles de trois cents hectares libres de tous 
droits indigènes ou non-indigènes, de façon à atteindre une superficie 
totale de cino cents hectares. ,

CONDITIONS SPECIALES.

1°) L’occupation provisoire est consentie à titre gratuit. Elle prendra 
cours en ce qui concerne le terrain d'une superficie de deux cents hec
tares, à la date de l’approbation par décret du présent contrat et pour 
les trois cents hectares à choisir ultérieurement à la date de la signature 
du contrat d occupation provisoire.

2°) L'occupation effective du terrain par l'occupant lui-même devra 
avoir lieu dans un délai d’un an, à compter de la date du décret approu, 
vaut le présent contrat.

L’oceupaiiL ne-pourra changer la  destination des: fonds, -nuleur nature, 
ni les aliéner, ni les hypothéquer.,, ni les grover^ 'aucune 'servitude sans 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général;

3°) Il devra, conformément aux dispositions de l’ordonnance n° 1.15/ 
A. E./T. du 12 novembre 1937, établir et main tenir des cultures' vi
vrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimenta
tion du personnel indigène attaché à son exploitation/

4°) L’occupant ne pourra abattre les espèces ligneuses croissant sur 
les terrains à la date de leur aliénation que dans la mesure des défri
chements nécessaires au développement des plantations. Les coupes 
ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cinquante hectares, 
conformément aux indications du projet d’exploitation à remettre au 
Chef de la Province. Les coupes sur toute nouvelle tranche ne pour
ront être entamées que sur autorisation expresse préalable et écrite du 
Chef de la Province et après- constatation dm la mise en valeur de la 
tranche précédente aux vœux du présent contrat, l ’approbation de celui- 
ci valant autorisation de -Coupe pour la  première tranche.

L'occupant paiera une taxe-.de coppe calculée sur la. base du tarif 
arrêté par le ..Chef de la Province, fixée actuellement à trente-sept 
.francs. cinquante centimes au mètre cube ppur le;̂ ois • d'œuvre.-débité 
yjpgt-cinq francs au mêtre cube pour. le. 'hols .en grume et un franc 
ving!-cinq centimes au stère pour le bois de chauffage. Ces .redevances 
sont payables trimestriellement .et facturées..spp, production du. relevé 
prévu ,à l’alinéa .premier de,l’article -4 de l ’ordonnance, 77/Agri. .du -20 
septembre 1934,. Ce relevé doit être remis à TAd ini.nistraleur Territo'- 
rial du Mayumbe dans la .quinzaine suivaut ,ipim.édi<11em.ent. le trimestre 
calendrier auquel i.l .se .rapporte. ihi'1 ce u-o - pm.i

5») Sera considéré’Comtftç occupation aux 'tériims de farlirle 17.de 
’VArrêté-1 R'oÿaTdü;'3; décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1907,
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le fait d’avoir aborné provisoirement les terrains comme il es t  dit à 
l'article 7 de l'ordonnance 77/T.F. du 8 septembre 1926 relative au 
bornage et au mesurage des propriétés privées, et d'avoir effectué des 
défrichements en vue des cultures dans les limites de l’article 4 du p ré 
sent contrat.

Seront considérés comme travaux de mise en valeur les défriche
ments et les cultures effectués d’une manière progressive et continue 
ju sq u ’à complète mise en valeur des terrains.

’60) A 'l'expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, les 
terres mises en valeur seront cédées gratuitement à l’occupant aux con
ditions générales du décret du 29 janvier 1924;

7°) Seront considérées comme mises en valeur : ..

a) les terres couvertes sur un dixième de leur superficie par des 
consi raclions;

b) les terres cultivées sur un dixième au moins de leur .surface en 
cultures alimentaires, fourragères industrielles ou autres;

c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes
tiaux à l’engrais ou à l’élève à raison d’au moins une tête de gros 
bétail mi de quatre têtes de petit belaii par dix hectares;

d) les terres sur lesquelles il aura été fait des pl.antalkwB's d ’espèces 
ligneuses ,à raison d’un ; minimum de cinquante arbres par: hectare.;

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface;

8°) Los chemins et sêntiers indigènes ou autres traversant les te r 
rains faisant l’objet du présent contrat, appartiennent au domaine 
public et ne font pas partie desj'onds donnés en occupation provisoire. 
II en sera de même pour les tètreê* ‘à’ ‘occuper ultérieurement en exé
cution des présentes;

9°) Les superficies qui déviendraient nécessaires à une destination 
d’i n l é r è l ec;ùmmi cèllés faisant l’objet ;dü',;prêsènt 'contheft' seront 
reprises gratuit ment par la Colonie et si possible compensées par 
d’aulres superficies équivalentes et contiguës, à charge pour elle d’in
demniser l’occupant des-nln'pfehsé^'’'hV d e s ‘-constructions à reprendre 
s’il en existe dans les limites de l’emprise;

10°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l’article Ô du Décret du 31 mai 1934;

11°) Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par 
le Pouvoir compéLent de la Colonie.
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12°) L’inexécution des conditions générales de l’Arrêté Royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927. du 7 juin 1929 et 
du 29 juillet 1930, du Décret du 29 janvier 1924, de l’Arrêté n° 252/ 
T.F. du 19 juillet 1937, des conditions spéciales de l’Ordonnance 
n° 115/A.E./T. du 12 novembre 1937 et de celles reprises sous les 
n°*.2,, 3, 4 ci-dessus, fera s’opérer d’office la résiliation du contrat, si, 
après sommation faite par lettre recommandée, le contractant de se
conde part ne satisfait pas aux dites obligations endéans un délai de 
trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. La rési
liation aura lieu sans préjudice de l’indemnité que le Gouvernement du 
Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non justifié des 
espèces ligneuses;

13°) Le terrain est grevé au profit des indigènes d’un droit de chas
se et de poursuite du gibier.

Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le 31 mars mil neuf 
cent trente-buit.

A r t . 2 .

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 19 novem
bre 1938.

A r t . 2 .

Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet.

Gegeven te Brussel, den 19n No
vember 1938.

LEOPOLD.

P ar le Roi : V an ’s Konings wege :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,

A. De  Vleeschauwer.



Erratum Erratum.

B. 0. 15 août 1938, IIe partie, 
p. 573, Cercle Mobolozi II, lire 
y=711000 au lieu de y=711900.

B. 0. 15 août 1938, IIe partie, 
p. 559, gisement de l’Obue, 1. 14, 
lire 2280 ha. au lieu de 2380 ha.

A. B. 15 Augustus 1938, IIe deel, 
blz. 573, Kring Mobolozi II, leze 
men y =  711000 in stede van 
y =  711900.

A. B. 15 Augustus 1938, IIe deel, 
blz. 559, laag der Obue, 1. 14, leze 
men 2280 tha. in stede van 2380 ha.

bnp. Lmonaise, rue Pisaeroule, 133, Diaou-Venriers. — T d . 130.6t.
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1938

A. R . 18 janvier La Société Minière du  M aniem a est autorisée à  exploiter les con-
cessions dénom m ées : 
G isem ent de la Moemba;
G isem ent de la  K azugula;
G isem ent de la  Mvvana N ’Gongo;
G isem ent de la  K am issia. —  A p p r o b a t io n ........................ ..... 123

D. 18 id. Prorogation  des d ro its de recherches exclusives de la Société
Minière du  M aniem a e t la  Société « Sym or ». —  A pprobation . 156

Id . 18 id. Cession g ra tu ite  à  l ’Association des Sœ urs de la  C harité  de
G and, de deux terra ins, d ’une superficie to ta le  de 2 hectares, 
50 ares, sis à  T hysville . —  C onvention du  25 ju ille t 1937. —
A p p r o b a t i o n ............................................................................................... 161

Id . 18 id. Cession g ra tu ite  à  la C ongrégation des Sœ urs Franciscaines d ’Hé- 
ren tha ls , d ’un te rra in  de 50 hectares, sis à  B usinga. —
C onvention du 11 ao û t 1937. —  A p p ro b a t io n .............................. 164

Id . 18 id. Cession g ra tu ite  à  l ’In s t i tu t  des Franciscaines M issionnaires 
de M arie, d ’un  te rra in  de 25 hectares, sis à  D ilolo-Poste. —
C onvention du 7 septem bre 1937. —  A pprobation  . . . . 167

Id. 18 id. Cession g ra tu ite  à  la  Mission des Pères de la Com pagnie de
Jésus desservan t la  Mission du  K w ango, d ’un  te rra in  de 3 
hectares, sis à  K ikw it. —  C onvention  du 31 ao û t 1937. —  
A pprobation  ........................................................................................... 170

Id . 18 id. Cession g ra tu ite  à  l ’U nevangelized F’ields Mission », d ’un  ter-
ra in  de 4 hectares, 50 ares, sis à  B agondza. —  C onvention 
du  19 octobre 1933. —  A p p r o b a t i o n ................................................ 173

Id . 18 id. Concession en em phytéose p a r le Com ité N ational du  K ivu, 
au  prince Léon Sapieha, d 'u n  te rra in  de 126 hectares, 81

Id .

ares, sis à  L uvosati. —  C onvention du  14 ju ille t 1937. —  
A p p r o b a t i o n ................................................................................................. 175

18 id. Concession en occupation provisoire à  M. A ntoine P rum , d ’un
te rra in  de 499 hectares, 90 ares, sis à  Iokana. —  Conven- 
tion  du 29 ju ille t 1937. —  A p p r o b a t io n ..................................... 179

A. R . 12 février Concession à  la Géomines des chu tes de la  L u v u a  à  P iana.
—• M odifications à  la  convention  du 9 ju ille t 1932. —  Con
ven tion  du  31 jan v ie r 1938. —  A p p r o b a t i o n ........................ 159

D . 25 id. Prorogation  des d ro its  m iniers de la  Com pagnie Minière du
Congo O ccidental ( C o m i n o c ) ............................................................ 192

Id . 25 id . D élivrance de perm is spéciaux p a r  la  Com pagnie des Chemins
de fer du  Congo Supérieur aux  G rands Lacs A fricains, —  
A p p r o b a t io n ........................................................................................... . 195

Id . 25 id . R enouvellem ent de perm is spéciaux p a r  la  Com pagnie des Che-
m ins de fer du  Congo Supérieur aux  G rands Lacs Africains.
— A p p r o b a t i o n ....................................................................................... 207

A. R . 25 id. A pprobation  des perm is d ’explo itation  nos 101 e t 110, délivrés
p a r la  Com pagnie des Chemins de fer du  Congo Supérieur 
aux  G rands Lacs A fricains à  la  Société M inière du  L ualaba
( M i l u b a ) ........................................................................................................ 218

Id . 25 id.
A pprobation  des perm is d ’explo itation  nos 102, 103, 104, 107 e t

108, délivrés p a r la  Com pagnie des Chem ins de fer du  Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs A fricains à  la  Société « Les Mi-
nés d ’O r B elgika » ( B e l g i k a o r ) .......................................... ..... 226
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A. R . 25 février

Id . 25 id.

Id .

Id .

Id .

D .

A. R  

Id . 

Id . 

Id . 

Id .

25 id.

25 id.

125 id.

I
I

7 m ars 

7 id.

7 id.

7 id.

7 id.

11 id.

D . 11 id .

La Com pagnie M inière du  N ord  de l 'I tu r i  est autorisée à 
exp lo iter :
A. —• l ’or e t l ’a rg en t dans les concessions su ivan tes :
I .  —  G isem ent de la  M ankulangu;
I I .  — G isem ent de la  Lulua;
I I I .  —  Gisem ent de l ’Am akona;
IV . — G isem ent de la  K ungulu;
B . —  le d iam an t dans les concessions dénom m ées :
I. —  G isem ent de l ’Igbodo;
I I .  —  Gisem ent de l ’Andipe;
I I I .  —  Gisem ent de la M u i k a ............................................................ 259

La Société Coloniale e t Minière « Colomines » est autorisée à 
exploiter les concessions su ivan tes :
Polygone Colomines, 62;
Polygone Colomines, 63; '
Polygone Colomines, 64;
Polygone Colomines, 65;
Polygone Colomines, 66;
Poygone Colomines, 67;
Polygone Colomine ,s68 . ' ............................................................... 275

La Société Minière du B écéka est autorisée à  exp lo iter les gise
m ents d ’or e t d ’argen t dans les concessions su ivan tes :
I. —  Concession dénom m ée G isem ent K atom pe;
I I .  —  Concession dénom m ée G isem ent S w i n g o .........................289

R ectification de la superficie de la Mine de Masogo, octroyée 
à la Société des Mines d ’E ta in  du R u an da-U rund i, pa r 
l ’a rrê té  royal d u  30 janv ier 1936 ..............................  . . .  299

L ocation  p a r la  Chefferie de K abare  à la  Fom ulac d ’un  te rra in  
de 65 hectares, sis à  K am an ika. —  C onvention du  31 ju ille t 
1937. —  A p p r o b a t i o n ......................................................................... 300

C onvention conclue e n tre  le R u an d a-U ru n d i e t M onsieur R yckx . 187

A pprobation  du  perm is d ’explo itation  n° 105, délivré p a r  la 
Com pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
G rands Lacs Africains, à  la  Société « Sokim in » . . .  236

A pprobation  du perm is d ’explo itation  n° 106, délivré p a r la 
Com pagnie des Chemins de fer du  Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs Africains, à  la Société « Sym étain » .............................. 240

A pprobation  du  perm is d ’explo itation  n° 109, délivré p a r  la 
Com pagnie des Chemins de fer du  Congo Supérieur aux  G rands 
Lacs Africains, à la Société des Mines d ’O r de K indu «Kinor». 245

Perm is d 'ex p lo ita tio n  n° 111, délivré p a r  la  Com pagnie des 
Chem ins de fer du  Congo Supérieur au x  G rands Lacs Africains 
à  la Société Minière de Bafw aboli ( S o m i b a ) .............................. 250

L a Com pagnie Minière du N ord de l ’I tu r i  est au torisée à 
exp lo iter les gisem ents d ’or e t d ’arg en t situés dans les 
concessions su ivan tes :
G isem ent de la Bom ba;
G isem ent du  bas E konga;
G isem ent de l'A ngulu;
G isem ent de l'A da;
G isem ent de la B asse W owu;
G isem ent de la  Belusi;
G isem ent du H a u t O taondo;
G isem ent de la  Semba;
G isem ent de la W abo;
Gisem ent de l 'U b ilu  .................................................. .....  265

P rorogation  des d ro its de la  Société Minière de M uhinga e t de
K i g a l i ................................. ................................................................... ...... 344
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D.

Id .

Id .

Id .

Id .

A. R .

Id .

Id .

11 m ars

11 id. 

11 id.

11 id. 

11 id.

30 id .

13 avril 

13 id.

D . 13 id.

A. R . 18 id.

D.

Id .

Id .

18 id.

18 id. 

18 id.

Cession g ra tu ite  à  la  « Congo Mission Conference of th e  Me
th o d is t Episcopal Church », d ’un te rra in  de 4 ares ,79 cen
tiares, situé à  E lisab e th  ville. —  C onvention du 26 octobre 
1937. —  A p p r o b a t io n ...............................................................................370

Cession g ra tu ite  à  la « Congo In lan d  Mission », d ’un  terra in  
de 24 hectares, sis à  Charlesville. —  Convention du 9 no
vem bre 1937. —  A p p r o b a t i o n ...................................................... 373

Cession g ra tu ite  p a r le Com ité Spécial du  K a tan g a  à  la  « Ga- 
renganze E vangelical Mission », d 'u n  te rra in  de 10 hectares, 
sis à  M utshatsha. —  C onvention du  19 octobre 1937. —  A p
p robation  ........................................................................................................376

Concession à M. A ndersson, d ’un te rra in  de 320 hectares, sis
à Bosenge. —  C onvention du  4 a o û t 1937. —  A pprobation . 379

Concession p a r le Com ité Spécial du K a tan g a  à  la  Com pagnie 
Cotonnière Congolaise, de tro is terra ins, sis à  K am ana, 
G andajika  e t Sentery, d ’une superficie to ta le  de 11 hectares.
—■ C onventions du  1er octobre 1937. —  A pprobation  . . . 384

Cession g ra tu ite  p a r le Com ité Spécial du  K a tan g a  à  l ’Associa
tion  des Sœ urs de la  C harité  de G and au  K a tan g a , d ’un  
te rra in  de 3000 m2, situé  à  E lisab e th v ille . —  C onvention 
du l6r février 1938. —  A p p r o b a t io n .......................................... 367

L a Société Minière du  M aniem a est autorisée à  exploiter la
concession dénom m ée G isem ents de K atshoka-E x tension  . . 334

La Société Minière de la B ili est au torisée à exp lo iter les con
cessions dénom m ées :
D ungbo - M am boga - M obangi - B aza - B oba - M am ba - 
N am bia  - Bogodi - M arukw a - N akaram bia .
Bogoli A val - ïm a la  - T o b o .................................................................. 308

Cession g ra tu ite  à  la  C ongrégation des Chanoinesses M issionnaires 
Belges de St. A ugustin , d ’un te rra in  de 50 ares, sis à  Léo- 
poldville. —  C onvention du 2 novem bre 1937. —  A pprobation . 484

L a Com pagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) est a u to 
risée à  exp lo iter les concessions dénom m ées :
Polygone « Colomines n° 69 ».
Polygone « Colomines n° 70 » . ...................................................... 338

L a Société In tern a tio n a le  Forestière e t Minière du  Congo est 
au torisée à  rechercher le d iam an t dans sa concession du 
Bas-Congo, dénom m ée « Bloc 2 » ...................................................... 346

C onventions conclues en tre  le R u anda-U rund i e t M. de Borch-
grave d ’A ltena e t M. M elkenbeek . ...........................................348

C onvention conclue en tre  le R u an da-U rund i e t M. R . H a lle t . 357

Id . ,18 id.

Id . 18 id.

Id . 18 id.

A. R . 18 id.

C onvention conclue en tre  le Com ité Spécial d u  K a tan g a  e t
M. O. P a té . —  A p p r o b a t i o n ...................................................................362

C onvention conclue en tre  le Com ité Spécial du  K a tan g a  e t  la 
Société Coloniale Minière. —  E xonéra tion  d ’une redevance.
—  A pprobation  .   365

Com pagnie Suorière Congolaise. —  M odifications à  la convention 
du 30 m ars 1927. —  C onvention du  7 décem bre 1937. — 
A p p r o b a t io n ................................................   392

A pprobation  des perm is d ’explo itation  nos 112-114 e t 115, 
délivrés p a r la  Com pagnie des Chemins de fe r du  Congo 
Supérieur au x  G rands Lacs Africains, à  la  Société « Les 
Mines d ’O r de K indu  » ( K i n o r ) ..................................................................399
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A. R. 18 av ril A pprobation  des perm is d ’exp lo ita tion  nos 117, 118, 119 e t 
120, délivrés p a r  la  C om pagnie des Chem ins de fer du  Congo 
Supérieur aux  G rands Lacs Africains, à  la  Société Minière 
du  L ualaba  ( M i l u b a ) ..........................................................................

Id. 18 id . A pprobation  des perm is d ’explo itation  nos 116 e t 121, délivrés 
p a r la Com pagnie des C hem ins de fer du  Congo Supérieur 
aux  G rands Lacs Africains, à  la Société « Sym étain  » .

Id. 18 id. L a  Com pagnie Minière du  Congo Belge « Mincobel » est au to 
risée à  exp lo iter les concessions dénom m ées :
Polygone Colomines, n° 71;
Polygone Colomines, n° 72;
Polygone Colomines, n'° 7 3 ...................................................................

Id. 18 id . Le Com ité N ational du  K ivu  est au torisé  à  exploiter les con
cessions dénom m ées :
G isem ent Mole;
G isem ent B a k u n g a ............................................................. ......

Id. 18 id. Le Com ité N ational du  K ivu est au torisé à  exploiter les con
cessions dénom m ées :
Polygone B ulu lu  I;
Polygone B ulu lu  II ;
Polygone B ulu lu  III ;
L uem ba . . .  ...........................................................................................

D. 18 id. Concession p a r  le Com ité Spécial du  K a tan g a  à  la Société des 
Chemins de fer L éopoldville-K atanga-D ilolo (L éo k ad i), de 
4.000 hectares de terres destinés à  la création  de forêts. —  
C onvention du 2 décem bre 1937. —  A pprobation  . . . .

A. R. . 13 ma i Société des Mines d ’E ta in  du R uanda-U rund i. —  L a m ine 
L ugune-A val p ren d  la  dénom ination  de Mine M ukikenge. —  
L a Société est autorisée à  exploiter la  m ine L ugune .

D. 13 id. Perm is spéciaux délivrés p a r la  Com pagnie des Chem ins de 
fer du Congo Supérieur au x  G rands Lacs Africains. —  
A p p r o b a t i o n ..............................................................................................

Id. 13 id. Perm is spéciaux délivrés p a r la Com pagnie des Chem ins de 
fer du Congo Supérieur aux  G rands Lacs A fricains. — 
A p p r o b a t i o n ...............................................................................................

Id . 13 id. Perm is spéciaux renouvelés p a r  la  Com pagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux G rands Lacs Africains. —  A ppro
b a tio n  . . • ...........................................................................................

Id. 13 id. Société A uxiliaire Agricole du K ivu . —  M odification à  la  con
vention du 31 ju ille t 1928. —  C onvention du 24 décem bre 
1937. —  A p p r o b a t i o n ..........................................................................

Id. 13 id. Société Coloniale des P ro d u its  T an n a n ts  e t Agricoles « Pro- 
tan ag  ». —  C onvention du 30 ju ille t 1937. —  A pprobation .

Id. 25 id. Cession à  la  « Société des Forces H ydro -E lec triques de 
Sanga », de deux terra in s d ’une superficie to ta le  de 172 h e o  
tares, 75 ares, 54 centiares, sis à  Sanga. —  C onvention 
du  31 décem bre 1937. —  A p p r o b a t i o n ....................................

Id. 3 ju in Cession à  la Société « B elgika », d ’un te rra in  de 6 hectares, 
sis à  S tan ley  ville. —  C onvention du 20 novem bre 1937. 
—  A pprobation  .................................................................................

Id . 3 id. Concession en em phytéose à l 'U n ion  C him ique Belge, d ’un  
te rra in  de 601 hectares, 83 ares, 77 centiares, sis à  
M ’B ayo. —  C onvention du 21 février 1938. —  A pprobation

Page»

406

415

426

433

441

478

452

458

465

469

482

538

487

522

528
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D. 3 ju in

Id . 11 id.

A. R . 14 id.

Id . 16 id .

Id . 16 id.

Id . 16 id.

D. 16 id.

Id . 24 id .

Id . 24 id.

Id . 29 id.

Id . 29 id.

Id . 29 id.

Id . 29 id.

A. R . 14 ju ille t

Id . 15 id.

OBJET

Location  à  la  Com pagnie C otonnière Congolaise, d ’un  te rra in  
de 2 hectares, 50 ares, sis à  N iangara . —  C onvention du 
16 novem bre 1937. —  A p p r o b a t io n ...........................................

Cession g ra tu ite  à  la  Mission des Soeurs de l ’In s t i tu t  de l ’E n 
fa n t Jésus, d ’un te rra in  de 42 ares, sis à  Ponth ierv ille .
—  C onvention  du  24 novem bre 1937. ■— A pprobation  .

L a Société Minière de la  B ili e s t autorisée à  m ettre  en exploi
ta tio n  les concessions su ivan tes :
1. —■ Concession dénom m ée M’B angu ;
2. —  Concession dénom m ée Goloni . ...........................................

A pprobation  du  perm is d ’explo itation  n° 84, délivré p a r  la 
Com pagnie des Chem ins de fer du  Congo Supérieur aux
G rands Lacs Africains, à  la Société « Sym étain  » . . .

A pprobation  du  perm is d ’explo itation  n° 113, délivré p a r  la  
Com pagnie des Chem ins de fer du  Congo Supérieur aux
G rands Lacs Africains, au  Com ité N ational du  K ivu  .

A pprobation  des perm is d ’explo itation  nos 122 e t  123, dé
livrés p a r  la  Com pagnie des C hem ins de fer du  Congo 
Supérieur aux G rands Lacs Africains, à  la  Société « Les 
Mines d ’Or de K in d u  » ( K i n o r ) .................................................

R enouvellem ent de perm is spéciaux accordés p a r  la  Com pagnie 
des Chem ins de fer du  Congo Supérieur aux  G rands Lacs 
Africains. —  A p p r o b a t i o n .............................................................

Cession g ra tu ite  à  la C ongrégation des A ugustins de l ’A s
som ption , d 'u n  te rra in  de 100 hectares, sis à  P a ida . —  
C onvention  du 10 novem bre 1937. —  A pprobation  .

Cession g ra tu ite  à  la  Société des P rê tre s  du  Sacré-Cœur, 
d ’un  te rra in  de 100 hectares, sis à  B akw em e. —  C onvention 
du 20 novem bre 1937. —  A p p r o b a t io n .............................   .

C onvention conclue en tre  le Com ité Spécial du  K a tan g a  e t 
la  Société Générale de l ’E ta in . —  A pprobation  . . . .

C onvention conclue en tre  le Com ité Spécial du  K a tan g a  
e t la  Com pagnie Géologique e t Minière des Ingénieurs e t 
Industrie ls  belges. —  A p p r o b a t io n .................................................

Cession g ra tu ite  à  l ’Am erican B a p tis t  Foreign  Mission So
ciety, d ’un  te rra in  de 3 hectares, sis à  Sona-B ata . —  Con
vention  du  31 décem bre 1937. —  A pprobation  . . . .

Cession g ra tu ite  à  la  Congrégation des Pères M ontfortains, d ’un  
te rra in  de 76 hectares, 47 ares, 78 centiares, sis à  ïsang i.
—  C onvention du  15 ju in  1937. —  A pprobation  . . . .

Cession g ra tu ite  à  l ’A ssociation Arm ée du Salu t, de deux te r
rains, d ’une superficie de 75 ares, 76 centiares e t  de 91 
ares, 50 centiares, sis à  L éopoldville . —  C onventions du  
5 avril e t du  6 m ai 1938, —  A p p r o b a t i o n ..............................

L a Com pagnie M inière du  N ord  de l ’I tu r i  e st autorisée à
m ettre  en exp lo itation  les concessions su ivan tes :
G isem ent de l ’Angeleza;
G isem ent de la  B anana;
G isem ent de la  B iliniam a;
G isem ent de la  Lobaie;
G isem ent du  H aut-Y akele;
G isem ent de l ’ïsoro;
G isem ent de la  M agba;
G isem ent de  l ’A tzam ani;
G isem ent de Masafori;

Page*

530

525

512

495

502

506

518

533

536

567

569

592

595

588
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D.

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

A. R

D.

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

15 ju illet

15 id.

15 id .

15 id.

15 id.

15 id.

15 id .

15 id.

22 id.

22 id.

22 id.

22 id.

22 id.

22 id.

22 id.

22 id.

OBJET Page»

G isem ent de la  Goya;
G isem ent dé la  Salam ba; 
G isem ent de la  F ungu la ; 
G isem ent de la  Yakw a;
G isem ent de la  Maleka;
G isem ent de la  Basse-O kbujungu;
G isem ent de l ’Obue • .   548

O ctroi de cinq  perm is spéciaux de recherches m inières pa r le 
Com ité Spécial du K a tan g a , à  la Société de R echerches et 
d ’E x p lo ita tio n s Aurifères au  K a tan g a . —  A pprobation  . . 571

Société de R echerches Minières au  Congo Belge. —  P ro roga
tio n  de d é l a i s .................................................................................................. 574

C onvention conclue entre  le R u anda-U rund i e t M onsieur J .
C om paan ............................................................................................................... 575

Prorogation  des d ro its  m iniers de la Société Minière de Surongo 580

Prorogation  des d ro its  détenus pa r la  Société Minière du  Ma- 
nniem a, dans le dom aine du Com ité N ational du K ivu . — 
A p p r o b a t i o n ......................................................................................................582

P rorogation  de dro its détenus p a r la Société « Sym or », 
dans le dom aine du Com ité N ational du K ivu . —  A pproba
tion  .............................................................................................................................584

Cession g ra tu ite  à  l ’Association P ré sen ta tio n  N otre  Dam e, 
d ’un te rra in  de 100 hectares, sis à B aya. —  Convention du 
11 janv ier 1938. —  A p p r o b a t io n ...........................................................598

P rorogation  des droits m iniers de la Com pagnie Minière du 
Congo B e l g e ......................................................................................................663

A pprobation  des perm is d ’explo itation  n'os 128 e t 131, délivrés 
pa r la Com pagnie des Chemins de fer du  Congo Supérieur 
aux G rands Lacs Africains, à la Société « Les Mines d ’o r de 
K indu  » ( K i n o r ) ......................................................  561

R éouvertu re  du  dom aine du Com ité Spécial du K a tan g a  à la 
prospection publique des mines. —  A brogation du d écre t du 
13 m ai 1930    587

Echange de te rra in s entre  la Colonie e t la Mission des Pères 
de la  Com pagnie de Jésus, desservan t la  Mission du K w an- 
go. — C onvention du 31 décem bre 1937. —  A pprobation  . 602

Concession à la  Société des Mines d ’or de K ilo-M oto, de deux 
terra ins, d ’une superficie to ta le  de 632 hectares, 70 ares, 
situés à  Songolo. —  C onvention du 23 novem bre 1937. — 
A pprobation  .  606

T erra ins apportés à  la  Société de Colonisatio nAgricole au 
M ayum be p a r  les Sociétés « A m erican Congo Com pany e t 
Form inière ». —  C onvention du  15 m ars 1938. —  A ppro
b a tion  . . .   612

Cession g ra tu ite  à la Mission des Pères Croissiers, d ’un terra in  
de 52 hectares, sis à  Api. —  C onvention du 2 ju ille t 1937.
—  A pprobation  .................................................................................................. 615

Cession g ra tu ite  p a r  le Com ité Spécial du K a tan g a , d ’un te r 
ra in  de 97 hectares, sis à  K ayeye. —  C onvention du 26 
février 1938. —  A p p r o b a t i o n ....................................................................618

j Cession g ra tu ite  à la N orth  Sankuru  Mission, d ’un  te rra in  de
! 12 hectares, sis à  D jim a. —  C onvention du 13 jan v ie r 1938.
1 •—■ A pprobation  .   625
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D. 22 ju ille t Cession g ra tu ite  à  l'U nevangelized  T ribes Mission, d ’un  te r
ra in  de 25 hectares, sis à  K am ay a la , —  C onvention du 14 
février 1938. —  A p p r o b a t i o n ....................................................... 627

Id . 22 id. Cession g ra tu ite  à  la  C ongrégation des Chanoinesses Mission
naires Belges de S t. A ugustin , d 'u n  te rra in  de 46 ares, 25 
centiares, sis à  Léopoldville. —  C onvention  du 14 février 
1938. —  A pprobation  ,  . . . . . . . . . . . . 638

Id. 22 id. Cession g ra tu ite  à  M. D ehu, d ’un  te rra in  de 50 hectares, sis à  
Y a tu tu . —  C onvention  du 4 septem bre 1936. —  A pprobation 641

Id . 22 id. C onvention conclue en tre  le Com ité Spécial du  K a tan g a  e t la 
Société de R echerches e t  d ’E x p lo ita tio n s A urifères au  K a ta n 
ga. —  A pprobation  ........................................................................... 665

Id . 25 id. Cession g ra tu ite  p a r  le Com ité Spécial du K a tan g a , de deux 
terra ins, sis à  D ubie, d 'u n e  superficie to ta le  de 92 hectares. 
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1938, —  A p p r o b a t i o n ......................................................................... 631

Id . 25 id. Cession g ra tu ite  à  la  Congrégation des Sœ urs de N otre-D am e, 
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31 m ars 1938. —  A p p r o b a t io n ...................................................... 634

A. R . 25 id. A pprobation  des perm is d 'ex p lo ita tio n  nos 126 e t 132, délivrés 
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d 'o r  de K indu  d ( K i n o r J ................................................................... 651
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tion  du  31 m ars 1938. —  A p p r o b a t io n .................................... 668
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A p p r o b a t i o n .............................................................................................. 671
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A pprobation  . ............................................................................................ 675
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tio n  ................................................................................................................. 710
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Minière de B afw aboli » (Som iba) . ...........................................751
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A p p r o b a t i o n ................................................................................................783
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TIJDTAFEL
der decreten, besluiten in het « Ambtelijk Blad 

van den Belgischen Congo » van het jaar 1938 bevat.

2e DEEL

Verkortingen : D. D ecree t). —  K . B . (K on ink lijk  B eslu it) .

Decreet.
besluit. Dagteekening VOORWERP Bladz
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I d .
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Id .

Id .

Id .

Id .

Id.

Id.
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10 N ovem ber
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22 id.

22 id.

22 id.

' 22 id.
I
[
22 id.

22 id.

22 id.

Concessie aan  den heer D etienne, Louis, van  eenen grond 
van  300 hectaren  te  K ip aka-L u tsh i gelegen. —  O vereenkom st 
van 24 D ecem ber 1936. —  G o e d k e u r in g ........................  . 101

A fstand  a an  de naam looze vennootschap  « Com pagnie Colo
niale Belge, alias P lan ta tio n s  e t E levage de K itobola  »
van  drie gronden hebbende eene to ta le  opperv lak te  v an  55 
hectaren , gelegen te  K ikand ik ila . —  O vereenkom st van  
10 Mei 1937. —  G o e d k e u r in g ........................................................... 74

Kostelooze a fstan d  aan  de « Congrégation des Chanoinesses
M issionnaires belges de St. A ugustin  » v an  eenen grond 
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van  15 ja n u a r i  1937. —  G o e d k e u r in g ........................................  76

Kostelooze a fstan d  aan  de « Société des M issionnaires du
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Concessie, in  voorloopige bezetting , aan  de « Société C otonnière 
du B om okandi » van  eenen grond van  201 hectaren , te  
K asibu  gelegen. —  O vereenkom st v an  17 Ju n i 1937. —  
Goedkeuring ...................................................................................................  89

Concessie, in voorloopige bezetting , aan  den heer A lbert 
M ortier, v an  eenen grond v an  200 hectaren , gelegen te
B obene. —  O vereenkom st v an  27 M aart 1937. —  G oedkeuring 92

Concessie, in  voorloopige bezetting , a an  de « Société C oton
nière du B om okandi », van  eenen grond v an  30 hectaren , te  
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G o e d k e u r i n g ...............................................................................................  95

Kostelooze concessie aan  den heer E dm ond  M ortelm ans, ge
wezen am b ten aa r van de Kolonie, van  eenen grond van  
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31 Mei 1937. —  G o e d k e u r in g ...........................................................  98
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keuring ...................................................................... 105
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K . B . 3 Decem ber

ld .  3 id.

D . 3 id.

Id . 3 id.

I d . 3 id.

K . B.

Id .

Id .

Id .

D.

Id .

13 Decem ber

13 id.

15 id.

16 id.

16 id.

21 id.

G oedkeuring van  de exp lo itatievergunning  door de « Com- 
i pagnie des Chem ins de fer du  Congo Supérieur aux  G rands
j Lacs Africains » afgeleverd aan  de vennootschap «Sym etain» 8

De« Com pagnie Minière du  N ord de l 'I tu r i  » is gerechtigd 
de gouden zilverlagen te  exploiteeren welke gelegen zijn  in 
de voegende concessies :
L aag  de r E tingu ;
L aag  der Mandie;
L aag de r Boloda;
L aag der Sili;
L aag der K isabi;
L aag der B oven-Tota;
L aag der Tokobeko;
L aag der Igbodo;
L aag  der Andipe;
L aag  der M uika. —  G o e d k e u r i n g .................................................. 38

Verlenging der, aan  de « Société Coloniale Minière Colomines »
verleende m ijnrech ten . —  G o e d k e u r i n g ....................................  70

Aflevering van  eene b ijzondere vergunning to t  m ijnopzoekin
gen door h e t B ijzonder C om iteit v an  K a tan g a  aan  de
« Société d ’E n trep rises Minières au Congo (Semco) ». —  
G o e d k e u r i n g ............................................................................................... 72

Kostelooze, a fs tan d  door h e t B ijzonder C om ite it van  K a- 
tanga, aan  he t genootschap « Société des M issionnaires 
d ’Afrique (W itte  P a ters) •» van  drie gronden hebbende 
eene to ta le  opperv lak te  van ongeveer 90 hectaren , 62 aren, 
gelegen te  K ala. (Gewest A lbertv ille ). —  O vereenkom st
van  23 April 1937. —  G o e d k e u r in g ........................................... 85

Goedkeuring van  de explo itatievergunningen  n rs 92, 93 en
99 afgeleverd door de « Com pagnie des Chem ins de fer du 
Congo Supérieur aux  G rands Lacs Africains » aan  de ven 
nootschap « Les Mines d ’or B elgika » (Belgikaor) . . . 14

G oedkeuring van  de exp lo itatievergunning  n r 94 afgeleverd 
door de « Com pagnie des Chem ins de fer du  Congo Supé
rieur aux  G rands Lacs Africains » aan  de vennootschap 
« Les Mines d ’or de K indu  » (K inor) ...........................................  21

Goedkeuring van de exp lo itatievergunning  n ls 95, 96 en 97 afge- 
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